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为中国第四次翻译高潮贡献精品 


翻译理论与实务丛书 
总序 

中国历史上第四次翻译高潮正在神州大地蓬勃推进，方兴未 
艾，景况壮观。 

屮国历史上出现过三次翻译高潮 ：东汉 至庸宋的佛经翻译、 
明末清初的科技翻译和鸦>〖战争至“五四”的西学翻译。而目前这 
一次的翻译卨潮，无论在规模上、范围上，还是在质量水平和对中 
国社会发展的贡献上，都是前二次翻译高潮无法比拟的。 

这一次翻译高潮的出现，首先是全球信息时代降临的结果。 
信息爆炸、知识爆炸，同时也就是豳译爆炸。在今 H “地球村”，离 
开翻译谈论知识信息，是不可思议的。同时，这次翻译髙潮的出现 
又是以中国推行改革开放新政.走 tH 会主义市场经济的现代化 
强国之路为契机的。历史潮流滚滚 向前。 在人类高奏和平发展的 
大乐章中，翻译无疑是其屮不叶或缺的旋律 E 在中华民族复兴的 
大进军里，翻译必然是一支活跃的先头部队 D 

翻译，无论是作为文化现象、思想运动，还是作为一项职业、 
一种知识技能，总与所处的时代背景密不可分。翻译的观念、方 



ii 科普与科幻 翻译： 理论、技巧与实践 

法、样式、标准、风格，无不 S 时俱进：观察一下世界范围和中国 ra 
内的翻译实践活动和理论研究，不难得出 结论： 翻译确实是人类精 
神文明中最富活力、最敏锐的领域之一。信息吋代和市场经济，决 
定了目前这次翻译高潮最突出的特点。较之前三次翻译高潮，这 
-次的翻译高潮信息 M 更庞大，涵盖面史广泛，题材体裁更丰富多 
样，方式更灵活便捷，技术装备更先进，从业人员更众多，受益者 H ； 
普遍，理论研究更活跃，人才培训更具规模。如果从绰济学观点 
费，翻译作为信息产业之…支，现在所产生的经济效益也是历史丄 
空前的。如果说前 H 次翻译高潮，都是外文译入中文为主,那么这 
一次翻译高潮则正在改变中国在翻译1:的“人超”地位，別外介绍 
中国和外部了解中闻的迫切需要，对中译外提出了更高的要求。 

在新世纪的门槛上，我们欣喜地看到，翻译作为一门社会迫切 
需要、大有用处的知识技能，翻译学作为…门内涵深广的人文学 
科，在最近二十年的新时期有了长足发展。学翻译、教翻译、研究 
翻译、评论翻译和从事翻译职业的实践，已经成为与对外开放同步 
前行的社会文化热点之一，持续升温。翻译教学和译学理论研究， 
其规模之大、阵容之强、水平之萵、成果之丰都是前所未有的，正引 
起罔际翻译学术界的瞩目。中国作者的名宇和作品在国际权威译 
学刊物卜_频频出现，正从•-个侧面反映着我们的成就。翻译教学 
已经从语法为纲的语法复制型翻译模式屮解放出来，已经分清 r 
教学翻译和翻译教学这两个本不应混淆却曾长期混淆的基本概 
念,大学翻译课不再是外语教学的手段，而是在双语知识基础上培 
养口笔翻译技能的高级课程。翻译理论研究继文艺学、语言学之 
后,又布丫美学、语篇分析、社会符号学、诘言文化比较研究等从多 
角度研究翻译的方法或理论工具，为确立翻译学作为—门以翻译 
为研究对象的，开放的，跨学科的人文科学的地位奠定基础，有关 
翻译的知识大大地丰富和深化,使越来越多的人认识 到:翻 译及其 
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理论研究不应是应用语言学的一个分支， Iflj 应享有独立的学科地 
位。翻译教学和理论研究领域这些可喜的变化，无疑对造就高水 
平的翻彈人才、提高 我闹数 以十万的翻译从业者的业务水平和 
工作质 M 发挥舂积极的作用。 

理论与实践互动，是翻译事业健康发展的必要条件。在这方 
面有两个良好趋势值得汴意1 一是随着新一代翻译 T . 作者和翻译 
教师、翻译研究家的迅速成长和翻译学科的壮大（以翻评学和翻译 
理沧与实践为方向的硕士研究生教学 点已有 近白个，博士点约有 
十个），以及众多翻译学术刊物的出现，学术沦文的发表，学术专著 
的出版，特别是由于译学研究成果的可信和有用/翻译尤理论”和 
“翻译理论无用”的卢咅，除/极个别场合外 Q 舒不大听得到了。 
这$然是个积极的变化。二足■译学.著述不再是文学翻译家和大学 
翻译教师的专利，各行各业从事翻译丄作的有心人，他们挟 着中厚 
的实践经验，迈步跨人这个领域，著书立说，带来一阵阵清新气息。 
这方面以科技翻译界贡献最为突出，其他如外交、贸易、金融、工商 
企业、编辑出版、对外宣传等各界 7 也都有作者涌现出来，翻译实 
务的经验以此得到总结，得以条理化、系统化，为后来人指点 n 径， 
同时也为我们的译学建设作了贡献。基础研 究与应 用研究相互为 
用，冇血有肉，这一趋势无疑是健康的，值得欢迎的。 

这套“翻译理论与实务丛书”正足在上述喜人形势之下应运而 
十，编辑出 版的。 

中国对外翻出版公司，作为国内惟一以翻译为特色的家 
级出版机构，成立：卜多年来 iz 经 m 续编辑出版数十种翻译殚论 
与技巧类图书，其中若十种已经成为翻译研究或教学领域脍炙人 
门的必读 IS , 在国内外翻译界赢得/卢誉,奠定了公司在 i 予学 IS 籍 
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出版方面的领先地位。尽心竭力继续为翻译界广大专家学者、教 
师、从业人员、学生和人数众多的翻译爰好者提供高质 M 的专业读 
物，是我们义不容辞的责任。 

现在，在已有的成绩和经验的基础上推出这套“翻译理论与实 
务丛书'我们有几点想法:一、加强自主策划，提高原创性，体现信 
息时代和市场经济环境下翻译的新任务和新 特点; 二、加强实用性 
和针对性，不仅要反映翻译教学和研究的新趋势、新成果，更要关 
注科技、经济、法律、贸易、金融、旅游、传媒等非文学领域的翻译实 
务 ；: -:、笔译与口译兼顾,英译中与中译英兼顾，着重于中英互译和 
巾译英；四、有选择地引进境外著作，港台海外华人翻译家和翻译 
理论家不乏佳作，立足中华语言文化，有其独特魅力，是我们的首 
选。 

这些想法能不能实现，能不能把我们贡献精品的愿望变成现 
实，全靠翻译界广大学者专家、学校 师牛以 及广大读者的支持与合 
作，没有这种支持与合作，我们的想法再好也只是圣话时已。我们 
所期待的支持与合作，既包括惠赐书稿、推荐选题、介绍怍者，也包 
括对我们已出的书发表评论，无论是表扬还是批评,都将鼓励我们 
把工作做得更好,是我们无任欢迎的。 


丛书主编罗进德谨识 


本卷主编寄语 


在总序屮，主编罗进德先生指出：“译学著述不再是文学翻 
译家和大学翻译教师的专利，各行各业从事翻译工作的有心人 
…… 著书立说，带来一阵阵清新气息。这方面以科技翻译界贡献 
最为突出。” “科学翻译研究卷”即是对这一席话的验证与体现。 

当今世界，谁在经济上是强手，谁就是未来的主宰。政治实 
力取决于军事实力，军事实力取决于经济实力，经济实力成了左 
右世界政治格局的实质力量，而经济实力的支柱是科技实力。经 
济和科技的发展需要科学翻译，对发展中国家，尤其如此。 

什么是科学翻译？在《科学翻译学》一书之首，我们开宗明 
义， 指出： 

科学翻译，概略地说，是以传达科学信息为主的翻译 
活动。 

科学翻译，具体地说，是译者用译语表达原语科学信 
息以求信息量相似的思维活动和语际活动。 

1977 年联邦德国学者沃■威尔斯在《翻译学：问题与方 
法》一书中 指出： 在书斋中苦心翻译文学作品者只占少数。19% 
年9月22 R 张研在《中闻青年报》上撰文《文学 翻译： 追根溯 
源看危机》，从源远流长的中国译史看现状，留念往日的辉煌， 
指出中国文学翻译面临着新的挑战，文学翻译力量后继乏人。改 
革开放以来，《人民 H 报》、《光明 H 报》、《中华渎书报》、《科学 
时报》、《文汇读书周报》等都在关注科学翻译与文学翻译的发 
展，期盼重振翻译大国的雄风。 
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科学翻译亊业的蓬勃发展正足适时地融人 r 这种审振雄风的 
乐京。在从业人数 h 科学翻译者是 K 倒的大多数，外语毕业生从 
译者绝大多数从*的是科学翻译，文学翻译只是偶尔练笔的一种 
方式，靠它生存#少。谁也无法否定科技在3代社会的大作 
用:.科学技术是第一生产力，科学翻译是其有机组成部分，我国 
的思想解放、科技进步、经贸发胺、文化交流，哪-项离得开科 
学翻译？林纾之后，世界文学名著的翻译越来越少，计算机诞生 
后，信息传播速度越来越快，大里的科学信息需要传播，科学翻 
译更是砑出强劲的势头，翻译与信息科学的嫁槿最适合科学翻 
译，机器翻译在 L 990 年代的冉度兴起，昭示着科学翻译的无量 
前程。科学促进了翻译事业，翻译繁朵了科学发屣。 

《科学翻译学》是“科学翻译研究卷”酋推之作，具有综论 
和指导 性质； 其他几种或与之相关，或从中独立出来，单列论 
述，从科学文体、科学普及、翻译批评、翻译教学、词典译编、 
机器翻译、科学 n 译、翻译方法论等角度作出具体的研究。“科 
学翻译研究卷”构成了科学翻译理论研究体系与实践研究体系， 
从一般埋论研究到应用理论研究，互为 见证， 瓦为参照， A 成体 
系。 pj 见科学翻译学和“科学翻译研究卷”的研究宗旨有别于文 
学翻泽及其研究，突出 r 科学翻泽的作用、特征及其学术、现实 
意义= 

“科学翻译研究卷”吸引了译界老将新秀共襄科学译事。我 
们的初发是成熟一本，推出一本 ： 本卷的各位作者或者学有成 
就，或者素有研究，都是理论与实践 k 个方面的专 n 家，各本专 
著都逛他们的多年思考与研究所得，有的还是国家社会科学基金 
项 h 、教育部人文社科重点研究基地重大项 h 的成果等= 

本卷仍坚持罗进德先生倡导的“理论与实务相结合”的原 
则，按照求严求新的写作标准，不堆砌玄妙词语，即使有新观念 
新概念，也力求界定淸楚，表述 h 深人浅出，旨在普及与提高。 



本卷主编寄语 


用实在之笔，道思考所得，同时追求学术性和系统性，力求出思 
想，行观点， 立新意 ...： 


李亚舒黄忠廉 

2003年盛夏 




序一 科学与文学之间 


李亚舒 


进人21世纪以来，在短短的几年里，我国翻译研究又有了 
空前的发展。国内一些髙校纷纷建立了翻泽院（系），一批批翻 
译学硕士、博士生先后走出校门。各类翻译学术研讨会频频召 
开。 茸次 中国翻译成就展也于2004年11月4日于中国译协第五 
届理事会期间，在首都隆重举行。展示了外交、军事、科技、文 
学、民族语言等领域的译事成就和新近出版的译学成果，仅中国 
对外翻译出版公司策划的“翻译理论与实务丛书”就出版了专著 
达50余部，“科学翻译研究卷”就是其中子系列之一。而郭建中 
教授的《科普科幻 翻译： 理论、技巧与实践》即将添列其中。所 
以我们感到特别高兴。因为这是我国第一部研究科普科幻翻译的 
专箸，它填补了我国（科学）翻译研究的空白。 

中国译协理事、浙江大学资深教授郭建中先生长期担任浙江 
省翻译协会会长，并长期从事外语教学与译论研究和外国科幻小 
说的翻译与研究工作，有数百万字的译著问世。主编《外国科幻 
小说译丛》达40余部，1991年荣获世界科幻小说恰佩克翻译 
奖，是中国第一位获此殊荣的翻译家。两年前，罗进德先生约我 
和黄忠廉教授主编“科学翻译研究卷”的时候，我们便想到郭建 
中教授是撰写科普、科幻翻译研究专著的最佳人选。 

本人在中国科学院工作了 45年，虽做过了一些包括科普翻 
译在内的翻译工作，但未从事过科幻翻译，深感科普翻译和科幻 
翻译的重要性与艰巨性^也深知做过类似翻译的人不多，对其从 
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事翻译研究者更少。所以，， 15 年前在杭州参加一次学术会议 
上见到/郭教授时便立即向他请教。此后，又不断收到郭教授编 
著的佳译，并有机会常在学术会 _ t 见面。 rtrf 郭建中教授学识渊 
博，谦虚热怡，所以每次问他交流都很受教益。记得早在 1() 年 
前，笔莕在一篇公开发表的文章中，也谈到了如何向郭建中教授 
请教科普、科幻翻译并获益 m 浅的情况。 

究竞科皆、科幻在翻降学屮应如何定位？各自有何理论基 
础，又采用哪些翻译方法？作者有哪些创新？这是广大读者共同 
关心的问题。作为中国科普协会一员，郭建中教授亲历了 1980 
年代初我国科普、科幻界那场姓“科”还是姓“文”的热烈 H 
论，对二者有深刻领悟和深切感受。 

作者认识到科普科幻翮译是介于文学翻泽与科学翻译之间 
的，其共性多于特性，于是研究科 酋科幻 翻译，另辟蹊径，既要 
基于二者，乂要冇别于 二者； 在写作/;法上，既小太专著化，乂 
不教材化，要¥出其中的特色，委实不鉍，需要认识，需要知 
识，耑要 底蕴。 郭建屮教授基于厚实的译论基础，凭其丰富的翻 
译经验，为自己定卜丫 “四项基本原 则”： 

第一，论联系实^，侧重理论应用； 

第二 ，强调言之有物，不强求系 统化； 

第=:，详谈翻译特性，略谈翻泽 共性； 

第四 T 以外译汉为主，切合屮国需要： 

这既体现/本丛书的“务灾”宗旨，也表明了作者急读者之 
所需，人所共知者，点到为止，甚全略⑴]不谈。 fft 属尸作者的独 
到见解，和盘托出，与 N 行分皁。体现，建屮教授一贯治学的严 
肃态度~严谨学风，实在令人钦佩。 

通过作者的研究尜明 T 科皆作品传播科学，用通俗、易條的 
语百向大众宣传和普及科学技术知识。而科幻小说演绎故事， H 、 
要求艽中描写科学乃至技木细彳 V 都4现实的科学完全一致，闪为 



序一科学与文学之间 


允许有虚构的成分，但科幻小说能引起渎者的好奇心，激发读者 
的求知欲，成为科学的启蒙手段。 

通读企书，读者也会宥到，对科普科幻翻译研究，作者遇到 
r 难题或凼惑，即冇关科普科幻材料介绍的详略问题。我们认 
为，这个困惑仍然多少存在着，也许不同的读者亦会有不同的认 
iiio 

m 是，这不会影响广大读者对本书的充分肯定和对作者的充 
分尊重，特别是得知，今年八月郭教授在…次意外事故中发生骨 
折后 ，他脚上打着石膏，冒着酷暑炎热的天气，如期完成书稿之 
耵，史是小能+令人肃然起敬。更会感谢郭教授奉献 r 这部独特 
的专著，展 现了科 普科幻翻译及其相关理论的魅力，提供了丰富 
的翻澤语料，让我们满怀欢欣来分析、比较和品味，从中读出更 
多潜在的东西，发掘可继续研究的选题，进一步发 展科挣 科幻翻 
译研 究:： 坫为序。 


2004年 12月3 HI 
于中国科学院2317室 



方梦之 


跟建中兄相识已近20载。其间，情谊随学术繁荣同增，理 
解与译学发展俱进。我们+断分享着理论探索的成果、翻译实践 
的心得和译协工作的经验。以往我常常遨请他为 { 上海科技翻 
(2005 年起为《上海翻泽》）撰稿，他有求必应。这回，他 
给我出了一个 难题： 为他的新著作序。当然不便拒绝，但感忐忑 
不安。因为如果说我国译坛有译诗第一人的话， 那么译科幻、科 
普的第一人非郭建中教授莫属，最有发言权的该是他自己 3 

就我所知，郭建中教授的科幻、科普译作最丰，累计已达 
900万字，有数十本之多，其中当推与美国詹姆斯•冈恩联袂主 
编、并译成中文的六大卷300余万字的《科幻之路》为最。他不 
但有大量译品，而且在实践的基础上对科幻、科普翻译作了系统 
的研究。早在199〗年他就获得世界科幻小说协会颁发的世界科 
幻小说恰佩克翻 译奖。 10余年过去了，这一奖项我国至今无第 
二人问鼎。 

鲁迅先生视科学翻译®为“改良思想，补助文明”之大业。 
在他的翻译生涯中，科幻、科普翻译占有举足轻重的地位。鲁迅 


①从#迅的翻译实践看.这 M 的科予翻译似应包括科普读物 （papular sScici ^ cc ) 
的翻译以及科学小说 （science fiction ) 的豳澤两个方面，对于科学翻译，郭书中另有 
鉍述。——笔若 
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先生〖902年东渡扶桑，1903年（时年22岁）即开始翻译活动， 
从 H 语转译 M 勒•凡尔纳的科学小说《月界旅行》。当时，国内翻 
澤作品虽多，但泥沙俱下，出现不少低级庸俗的侦探 M 眾和社会 
言情小说。对此，鲁迅宄生在!5前的《辨 官》 中明确指出，“科 
学小说，乃如麟角。智识荒隘，此实…端。故苟欲弥今口译界之 
缺点， 导中国人群以进行，必 ft 枓学小说始。”其翻译3的是为 
r 让读者“获一斑之智识，破遗传之迷信，改良思想，补助文 
明、 （转引自陈福康 <中国翻译理论史稿 > 171 页） 此后，他 
1卯4年译《北极探险记》，1905年译《造人术》，1907年译《科 
学史教 篇》， 1927年写《小约翰动植物译名》，1930年译《药用 
植物》，等等。对于科学翻泽的意义鲁迅先生早已阐述得十分清 
楚， 

吋是，科幻、科普翻泽历来为我国许多译家所 不屑。 究其原 
因，其中可能杳人以为科幻、科普翻译通俗简单、缺乏情趣。然 
而，郭书告诉我们，翻译科幻、科普作品同样需要坚实的双语功 
底； 除此之外，还需要掌握一定的翻译技巧和科学知识。作者在 
书中以大量实例来说明科幻、科普翻译者应该具备的素养。有人 
虽然掌握了两种语言，但缺乏一定的科学知识，译得面目 全非； 
有人虽然精通专业（甚至在国外留学取得博士学位），但因疏于 
语言习得而又不谙翻译技巧，也译得漏洞百出。看来，要把科 
幻、科普作品译出风格、译出水平也非易事。郭建中教授把科幻 
跟科普翻泽放在同…本书中研究，是顺应我国的传统观念。但是 
在具体处 理时， 作者还凫把它们严格 K 分开来：第一部分的一至 
五章讨论科普翻译，六至九章讨论科幻翻泽。“科普”、“科幻” 
都姓“科”，但是前者的科学性是第一位的，主要任务是普及科 
学 知识； 后者的文学性是第一位的，主要任务是消遣和娛乐，激 
发读者对科学的兴趣。科普作品和科幻作品分属科技文体和文学 
文体。 



从文体学的观点来看，无论科技文体坯是文学文体都是个 
庞大的体系：体中有体，层次多、范围广\,韩礼德 （Hallkiay, 
M. Ai K.) 划分语域的语境有三 要素： 语场、语旨和语式。语 
场即话语的题材或使用范围，语 &即交 际的参与者，语式即语苫 
形式=据此，科技文体可划分为多个 S 次，其中， 正式 权度 
(formality) 最高的当属基础理谂科学论著及相关报告（语3学 
上一般不作研究），其交际的参与者为科学家与科学家之间，语 
言成分主要为人工符号，常用自然语 tr 表示句法关系。科技文体 
的 M —头即科普读物，交际者为专家与外行，语言的正式程度较 
低，使用自然语 P, 偶有人丄符号，句法灵活，用 i 司浅显，避免 
术语（如“地震带”的专业术语为 seisr na : region ,科普用语为 
earthquake belt; “深海球形潜水器”的专业术语为 bathysphere, 
科普用语为 hollow steel ball; 等等），多用修辞格=由于语场、 
语旨和语式的不同，在科技文体的大类下，在基础理论科学论著 
和科普读物之间存在着许多次语域。其中不同类型的文本（语 
场），科技专著如科研论文、应用技术文章、实验报告，法律文 
本如专利文件、技术标准、技术合同，物质生产领域的操作规 
程、维修手册、安全条例，消费领域的产品说明15、使用手册、 
促销材料等，应属于不同的次语域。参与交际者可能在科学家、 
管理人员、律帅、同一领域或不同领域的专家、生产部门的技术 
人 M、 职员、工人、消费者、学生的两者或多者之间。不同文本 
的语芑形式变化很大，有的以自然语言为主，辅以人工符号，含 
较多专业术语，句法 严密； 有的用自然语宫、少术语、少人工符 
兮， 句法灵 活；有的用奮话、行话、使用相对固定的格式： ； 不熟 
悉科技语言的人，不知科技文体的层次之多，常常只用科普文章 
的片 p 只语来研究科技文体，这是以偏概全的。 

科幻小说属 f 文学文体。文学文体也是个庞大的体系。光 
A 、说就冇多种类別，科幻小说只足通俗小说中 的一个 交脉： 
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郭建中教授大学时代专攻英美文学，在文学翻译方面他不仅 
选择了超自然的科幻小说，而且对反映现实的叙事性文学作品也 
颇有兴趣。历年来他翻译了《鲁滨逊飘流记》、《摩尔+弗兰德 
斯》、《杀鹿人》、《铁草》等10余部长篇、中篇和短篇小说。 

《科普与科幻 翻译： 理论、技巧与实践》是一部开创性的著 
作。国内研究科普与科幻翻译的本来就不多，而作系统研究且有 
突出成果者更是凤毛麟角。郭教授摒弃一般理论叙述和罗列各种 
翻译技巧的写作套路。书中，强调科普与科幻翻译的要求和标 
准，通过案例分析 T 用实证的方法论述译者的 修养； 强调翻译策 
略的选择，译意而不是 译词； 强调翻译中要改变结构或重组改 
写，而不是亦步亦趋。书屮，对直译、意译与异化、归化重新定 
义，并用科幻翻译的实例加以讼证，这是具有重要价值的。本书 
第二部分为21篇科普与科幻翻译文章，并详加注释和译评，跟 
前一部分的理论和技巧印证对照，相映成趣。其中大部分译品出 
自作者手笔，注释和译评部分绝非照搬词典，而是融合了作者的 
理念和 心得。 郭书理论联系实际，不 fy . 对翻译科普与科幻冇指导 
意义，而且对一般的翻译工作也有现实意义。 

郭建中教授的这本专著标志着我国科普与科幻翻译系统研究 
的崛起，为我国翻译理论研究和翻译实践的进步添砖加祀。既然 
它是这一领域的第一本专著，它未必是最完美的。至少，在科普 
与科幻 翻译研 究的体系性和层次性方面还有待改进，对科普与科 
幻翻译的特点有待于进一步挖掘。 


2004年11月 



自序 


李亚舒教授和黄忠廉教授联袂主编“科学翻译研究卷”，纳 
人罗进德先生主编的、享有盛誉的“翻译理论与实务丛书 '在 
“科学翻译研究卷”的策划过程中，有一个题目是科普与科幻的 
翻译。李亚舒教授与我联系，说他们三位主编均希望我能担此重 


任。 


但我颇为 犹豫。 一方面，我虽然翻译过一些科普文章和科幻 
小说，但没有从理论上进行过 探讨； 另一方面，我感到科普和科 
幻的翻译虽然有 些特 殊性，但与一般的文学翻译或非文学翻译 
相比，应该说是共性多于特殊性，因此没有太多的东西可写。如 
果像一般翻译教科书或翻译论著那样，讲一些翻译的普遍原理与 
基本策略和技巧，比如翻译的标准、翻译的过程、翻译的技巧 
(如词性转换、增词与减词、正译与反译、重复与省略、分句与 
合句等），那就等于书店里又多了一本同类的谈论翻译的书，只 
不过里面换上了一些科普翻译和科幻翻译的例句而已。事实是, 
这些普遍的原理和技巧，全都适合于科蒈和科幻的翻译。因此， 
另外的就没有多少可谈了。 

因此，真要写出一些对读者有参考价值的东西，就得另辟蹊 
径。但是，即使是另辟溪径，也要有东西可写。而我翻译科普文 
章和科幻小说的实践经验告诉我，其中的特殊性确实不多。这就 
是我犹豫再三的原因。 

但三位主编先生期遒殷切，李亚舒教授数次来电和来函，罗 
进德主编还特地给我寄来了北京报刊上有关科幻小说讨论的资 
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料，我确实感到盛情难却。只得硬着头皮,着手搜集和整理资 
枓，并进行一番分析研究 T _ 作。 这花去了我半年的业余时间。搜 
集、分析、整现和研究的初步结果，我为撰写此书定下了下面四 
个基本 原则： 

1) 理论联系实际，苕重 W . 论的应用，体现从书“务实”精 
神。有些理论 H 题，点到为止，不去追本溯源，以免浪费篇幅。 
同时，提供足够例句和分析，说明理论在实践中的 应用； 

2) 对茱一问题的论述，有话则 无话 则短；不求面面俱 
到，只求言之有物:：因此，在章节的组织上，有的章中有节，有 
的章中无节，不求对称 美观； 

3) 若里谈科普和科幻翻泽的特殊问题，小谈或少谈 翻译的 
一般问题。即使谈翻译的一般问题，也只谈的看法，不罗列 
已有的共 i 只和一般的见解。例如，文中谈到词语和句子的翻译， 
我专门从意义和形式的角度加以阐述，以免重复与 雷间； 在谈到 
言译、意译和异化、归化的问题时，我结合科幻翻译的问题，提 
出了自己的新的定义和看法:， 

4) 因为在我 0 的翻译实践屮，科普和科幻翻译，主要是译 
介 外闻的 作品，所以，书中只谈科拽和科幻的英译中问题，偶尔 
有一，两个中译英的例子，只是为 r 作对比说明某个问题而已。 

原则定了，能否做到，那是另-个问题了。在作者本人，$ 
尽力而为，但因水平所限，玛难尽人意： n 此，效果如何，只能 
留给谏若来 if 判了。 

本米，我认为，科普翻译和科幻翻淬是不应该放在一起讨论 
的，因为科普和科幻是分属两个不同范畴的写作样式。科普茗作 
厲科技巧作的文体，科幻小说属于文学写作的文体 ...： 如果放在 
起〖彳论，更会加深对科 f 和科幻 W 种+同性质写作体裁的误 
解为此，我专门写/一个简短的“前言' 阐述了两者的不问， 
以免引起不必要的误解。 




因为科普和科幻对一般译者来说，可能小是最熟悉的领域, 
因此，在本书中除了谈 翻评问 题外，不能不谈谈科齊和科幻本身 
的问题。 m 是，因为本朽又不是科普和科幻方面的专著，所以也 
小能谈得太专门、太洋 细。 为此，有关科普和科幻，我只能作个 
大概的介绍，汴尽量介纟 ( f 一些对有志于从事科普和科幻翻译的译 
者有用的材料。 w 要做好两者之间的平衡，即所涉及的有 关问题 
和所介绍的材料能做到详略得当， wy 是撰写本 +的另 一个难题:. 

为了强调实践的一面，本卩;的第_部分“翻陣实践篇”包括 
T 12篇科普文草的翻译和 to 篇科幻小说的翻译，并附上沆释, 
供读者 q 前面的现论部分对照、揣摩和欣當。 

本书初稿的-部分，承蒙李舒教授和黄忠廉教授 nr 阅并提 
出节贵意见和建议，在此我深丧谢意！ 

我还要感谢李亚舒教授和方梦之教授为小书撰写序=，感谢 
罗进德先生和荜婉凝女十对撰 y 木书的 x 心和指导. 

尽管获得多方面帮助、但由丁_作者本人水平有限， k 屮的问 
题、错保和缺点，概巾作者本人负责，并谪海内外改若小吝指 
教！ 


郭建中 

20(〕4年1(〗月 if ) 日于杭州 



前言： 科普著作和科幻小说 


在我国，一个传统的观点是，认为科幻小说是属于科普著作 
范畴的一种；科普和科幻的写作自的和社会作用也是一样的，即 
传播科学知识。这种传统的看法，不仅存在于科普界和科幻界外 
部，也同样存在于科普界和科幻界内部。这种把科普与科幻看作 
同性质的观点，还体现在两类作品作者队伍的归属上和作品出 
版社的 W 属上。 

在组织系统上，科普作家和大部分科幻作家，都参加中国科 
普作家协会（原为“中华全国科学技术普及协会”）。当然，其中 
有呰科幻作家在有了相当的成就后，才申请加人“中 H 作家协 
会”；有些原来是中国作协的作家，也偶尔写些科幻小说这两 
种情况，则又当别论。 

在出版界，是全国各地的科技山版社和科普出版社引领20 
世纪 8 CJ 年代初科幻小说出版的卨潮。这种情况只是到近年来略 
有改变。也就是说，其他综合性的出版社和文艺出版社，现在也 
开始出科幻小说了。但科技出版社和科普出版社（此外还有少儿 
出版社）仍然是出版科幻小说的主力军。 

把科普和科幻混为-谈的原 W 是： 

1. 科 普与科 幻都是“科”字 打头; 

2. 两者都有传播科学知识的作用。 

但两者上述的相似之处，仅仅是文字上的〈“科”字打头） 
和表面上的（传播科学知识的作用）。巾于对科普与科幻两者在 
概念 t 的混淆，20世纪80年 代初， 在我国科普和科幻界兴起 r 
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-场科幻小说是姓“科”还是姓“文”的争论。 

尽管对科普著作和科幻小说的定义尚未有一致的意见，但 
经过多年的探讨和争论，至少下面 JI 点在科普和科幻界内外基本 
I. 是达成/共识的： 

科普 著作： 

1. 科普作品是科技文体的一种变体，是文学和科学 
相结合的写作体裁，其目的是“普及科学技术知识、倡导 
科学方法、传播科学思想、弘扬科学精 神”; 1 

2. 科普作品应当采取“公众易于理解、 接受、 参与 
的 方式' @ 

科幻 小说： 

1. 科幻小说是一种文学样式，属于通俗小说的范畴， 
其目的与一般的通俗文学一样，是给读者消遣和娛乐的。 
“科幻小说”不直接担负普及科学知识的 使命。 

2, 尽管科幻小说不直接承担普及科学知识的任务， 

钽能激发读者对科学的 兴趣。 

又于两者的区別，阿西英夫也曾说过，如果他想宣传或普及 
科学知识，他就写科普读物而不是写科幻小说，这样，阿西莫 
夫把科普读物和科幻小说不同的性质和作用明确地区分了开来。 
当然，他也不否认，科幻小说能引起读者的好奇心，激发读者的 
求知欲，成为科学的启蒙手段。 

科普著作是科技写作的-种样式，有别于科学著作和 论文； 

^\ H 《屮华人民共和国科苧技术普及法》 (2003 年【0月28曰） .. 

e ： 问上:： 

I he. Pime TmvdU'r: Isaac k Inti-rviewed by C'bri^lophcr Rvens. 



科幻小说是文学写作的一种样式闪此，两荞的特点和作川是不 
同的。由于科普作品的写作 n 的鋩为 r 传播科学技术知识，艽科 
学性足第一位的，只不过是用通俗、姑懂的语言向大众宣传和普 
及科学技水知识。而科幻小说足小说，足小说就允许.打虚构的成 
分；同时，也不能要求其中描 w 的科学乃至技术细节都与现实的 
科学完全一致。当然，优秀的科幻小说，汴彳 H 以现实的科学技术 
为基础，推测未来的科学技术的发展及其对社会发展和人类生活 
所产生的正面或负面的影响。因此，就科幻小说来说，文学性是 
第-位的。 


郭建中 

2004年 U ) 月于杭州 
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第一章 科普著作概论 


有关科普作品和科幻小说的基本概念，在“前言”中作了概述= 
在+章中，我们将就科普著作问题作进一步的阐述。因为，这与科 
普著作翻译的标准和方法有着直接的关系。 

1,1 科普戎展柢况 

世界各国，尤其是发达国家，对科普工作和科普理论研究都卜 
分 重视。 新令国成立以来，我国政府对科普事业也十分关注，并给 
予了极大的支持。1994年12月5日，中共中央、国务院颁布了 
《关于加强科学技术普及工作的若干意 见》; 为 f 贯彻 h 述若干意 
见,1999年国家科学技术部等四个部门制定了《2000—2005年科 
学技术普及工作纲要》。2002年6月29 口第九届全 H 人大常务 
委员会第二十八次会议通过了《中华人民共和围科学技术普及 
法》 2 科普工作经历了科学技术晋及——公众理解科学——科技 
传播的三个发展阶段，群众性科普工作蓬勃发展。 

但与发达国家相比，我们的科普工作的水平、普及程度、科普 
读物的质量、科普工作的投人，包括科普著作的创作和出版，显然 
还比较落后。 

亊实也确实如此。2004年8月23 U 杭州《都市快报》第46 
版用整整一个版面的篇幅，报道 f 我国月前科普市场不景气的情 
况。该报通过市场调查指出，已经很长时间了，科普类图书一本都 
没能荣幸登 h 杭州巾新华书店畅销书的排行榜。暑假里走进书 
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店，放眼望去满是青春类 小说; 还有各种打着爱情、魔幻名头的小 
说，多少有点乱花渐欲迷人眼的味道。这个暑假，正当极具娱乐性 
的图书开始大战市场的时候，科普类图书却显得异常 冷清， 而少少 
的几个品种也鲜能引起读者的兴趣……。在书店里，热销的青少 
年读物差不多都足小说和漫砷，它们都被摆弁:显眼的位置，而科普 
类择 I 节却不那么好找，改者需要舍点“淘朽”的耐心才能找到几本。 
新华书店的工作人员也反映，近几年来，科普图书无论是品种还是 
销售量都难以跻身畅销书的行列。他们指出，现在出版社 早已把 
出书的重头放在了教辅书上，而科普图书却很少出现让人眼前-- 
兑的品种。 ”- 位出版界的业内人 士说: “其实，輿正算起来，科普图 
15的规模并不算小，科 普阌书 真正难以畅销的原因还是图书的内 
容方面不够吸引人。此外，弁:可读性 I 〔还是 不够: ”他还说，近几 
年，科普图书的规模不见增长，甚至还出现缩小的趋势。不少家 K 
和老帅也提出了 同样的 疑虑。一位家长想让孩7 1 假期串.读点科普 
读物，“但是到书店里转了一圈后，发现竞然很难挑出让 AS 称心 
的书…… o 换来换去，真正比较经典的就那么几本，事实也是这 
样。许多科普图书千人一面，爱好“克隆”。 记者在 杭州各大书店 
内发现，+同版本的《十万个为什么》有132种之多。翻开这些包 
装各异的所谓“新编 '“全 编”，其内容却惊人地相似，创 意明祯 不 
够。科普图书的出版，没冇创新,更没有超越。另外，不少学生也 
反映，许多科普读物楚“科”而不“普”。一位初屮-二年级的 N 学说， 
现在的科苦图书比较枯燥，如采要作为娱乐的话/〖选择一些科 
幻小说来看 £ :不少家 K 也抱怨 T 里的少儿科苦读物虽多，但真 
正通俗易懂的没有儿本，不少这类书籍倒更像教科书。此外，出版 
界人士也诉苦说，相比近来市场一直看好的教辅书来说，出版科普 
图书史像是吃力不讨好的事情 = 

因此，就科普著作而目前引进优秀的国外科普著作，不失 
为繁荣我围科普创作的一个重要措施:：事实上， n 前市场上的不 
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少科普读物，品引进和翻译的。不少看似原创的科普作品, 其实是 
根据国外相关的材料编译的。真正原创的科普读物还不多 t 如最 
近有北京少年儿童出版社从英国引进的少年科普丛书《可怕的科 
学》，在国内就刮起了一股风暴，深受少年儿童们的青睐。在今后 
相当一段时间，可能还要靠引进、翻译或编译。因此，当前在我国， 
培养一批科普翻译工作者，提髙科普翻译的质 M . 与培养一批科普 
创作者，提高科普创作的质 MN 样重要， 

1.2 科普著作 的疙畴 和作用 

所谓“科普著作”或“科普读物'简单地说， 就是 ： Popubr sd - 
cncc is sciences made simple for ihr public. 

但是，在这里，需要阐明下面两个 观点： 

…、仅仅提“普及科学知识，提高大众的科学素养”，那还是4、 
够的。科普工作的基础当然是科学技术的发展水平在当今信息 
时代、知识经济时代，知识的普及工作比以往任何时候都更为重要 
和 迫切; 越来越多的有识人士也都认识到科普工作对科学技术发 
展所起的承要作 Iti 。 科学技术的发嵌和枓普工作的进展 是与动 
的 I 科学技冰为公众所理解，反过来也会促进科学技术的发展。 
W 为越来越多的人，尤其是古 少年 ，会关心科学技术的发展，从而 
激发他们对科技 Ti 作的兴 趣,终而会从亊科技工作。这样,在整体 
上会推动科学技术的发展屮 H 科学院院长路由祥在力 {钱 江晚 
报》策划撰稿、浙江少年儿竜出版社编辑出版的《科学改变人类生 
活的10(〕个瞬间}一卞作的《序 )) 中指 出：“ 昔及科学知识，弘扬科学 
精神，提 fU 科学态度和科学方法是将13亿人口转变为创造性人力 
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资源的重要方面， ® 中国科普研究所陈宏规副所长在第八届全 
国科普理论研讨会的《闭幕词》中指出，具体来说，科普本身就是 
直接的生产力。从系统论的观点来看，科普是科学产生和发展的 
不可缺少的土壤，美国著名天文学家和科普作家卡尔 •萨 根在悼 
念阿西莫夫时说过下面这样一段话，我们永远也尤法知晓，究竟 
有多少第一线的科学家由于读了阿西莫夫的某一本书，某一篇文 
草 ，或某 一个小故事而触发了 灵感; 也无法知晓有多少普通的公民 
丙为同样的原因而对科学事 I 寄予深情,我担心我 们分旁 再也没 
宥阿西莫夫这样的人来激励年轻人奋发学习和投身科学了。” ◎ 

二、科学不仅是指自然科学，也包括社会科学:：岡此，普及科 
学技术知识，当然也包括普及社会科学知识。以前，人们所理解的 
科普，仅限于自然科学的普及。今天，越来越多的人认识到普及社 
会科学知识的東要件。在《第八届全国科普理论研讨会纪要》屮指 
出:“科普的内涵应该包括自然科学和社会科学，包括人类在探索 
科学过程中所产生出来的科学知识、科学思维、科学方法和科学精 
神。貢传科技发展史，通俗地阐述科学发明和科学发现的过程，包 
括成功和失败的过程等，都是生动地宣传科学思想、科学精神、科 
学方法的好形式。……” 

例如，柏拉图的{对话》，坷以说是一本哲学科普澳物。在我 
国，著名哲学家艾思奇的《大众哲学》，也是一本哲学科普读物。近 
年来有语文出版社推出的《百种语文小丛书》也是典型的社科科普 
读物。 

众所周知，我国历史上和当代，不少杰出的科学家也是著名的 


路甬祥屮 编： C 科学改 变人类 生活的I⑻个瞬叫》，浙江少年几童出版朴2000 
年8月版. 

③转引 A 尹传红 ，十 年思 M 6难忘 :阿 西臭夫引导我走进科学 以界 _ f , i 科汉创作 
jIiM2W2 年第二期 
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科普作家，如李四光、竺可桢、侯德榜、茅以升、严济慈、周培源、苏 
步清、高士其、谈家桢、华罗庚等等，不胜 枚準。 在国外，著名的科 
学家兼科普作家当推卡尔•萨根、艾萨克+阿西莫夫、阿瑟 •克 拉克 
和斯蒂芬*霍金等人。 

1.3 科普著作的特点 

那么，科普著作(科普作品或科苦读物)究竟有哪呰特点呢？ 
第一个特点就是科学性。尽管有关科普的定义，众说纷 
但简而言之 T 科普著作足科学和文学的结合。作为传播和普及科 
学技术知识和科学精神的载体，科学性当然是第…位的。科普著 
作传播的科学知识应该是正确无误的,其文宇逻辑应诙是严密的， 
经得起推敲的。 

例如，有一本科普读物中右速么- 句话： 

“太阳的质量比一般恒星更大。” 

这句话在科学知识上就犯厂错误。稍有天文常识的人都知道 
太阳只是银河系 中的一 颗普通的恒星，比太阳质 M 大的恒星在银 
河系中不知有多少呢!$ 

冉如一本漫谈环境保护的_| 5 ，序言的第.1句 就是： 

“随着技木的不断发展，工业生产推动经济的迅速发 
展，人民生活水平不断提高。” 

这句话至少在槪念上犯了两个错误，在逻辑上也是欠推敲的。 
首先 r 技术”之前应加上“科学”方为全面，因为“科学技术是第一 
生产力”。其次，“推动经济的迅速发展”，不仅仅是“工业也产'农 
业、信息产业、服务业、旅游业、 n 防现代化等，都是推动经济发诫 


_:1;转引白尹怀勤 r 不该出现的错识'《科普创作通讯》2002年第 jm . 


科普与科幻翻译:理论、技巧与实践 


的动冈。 ® 

第二个特点就是文学性。既然科普作品是科学和文学的结 
合,文学性当然是不可或缺的基本特点之一。许多经典的科普读 
物，文字 Hh 常优尖。下面段文卞引士其的科学散文《笑》 ： 
笑，是心情愉快的表现，对于健康是有益的…… 

笑在胸腔，能扩展胸肌，肺部加强了运动，使乎吸正常。 

笑在心胜 T 血管的肌肉加强了运动，使血液婧坏加强， 
淋巴循环加快，使面色红润，神采奕奕。 

笑，你是嘴边的一朵花，在颈上花苑里 开放； 你是脸上 
的一朵云，在眉宇间飞翔。 

再看看英语科普读物的文采。外语教学与研究出版社与美国 
国家地理学会联合出版了一套英语汴释科普读物“国家地理科学 
探索丛书' 下面我们随机抽出几段文字来 共赏： 

1 ^ day was much like any other winter day iti 1997 — 
windy and cold. Nine-year old Kostyfi Jarlwv was used lo 
thaL He and his family werr. reindeer herders in northern 
Siberia, part of Russia north of the Arciic Circle. Suddenly, 
Kostya spoiu?(l slicking om of ihe frozen ground* 

It looked like a rock. 

The “rock” was no rock Rt all. Il was part of the hwid 
oi a giant woolly mammoth! Mammoths are ancient 
“relatives” of elephant Those genlle giants roamed Earth 
for about 4 million yeans, then died out T or became extinct, 
about 10, 000 years ago. Why? Scientists are trying to find 
iht' answer Lo i.his mystery. 

-■“ Um ： or^r7.?i^ Earth \s Mystery 


_T H ： F JiF ^ 尹怀勤 ：“不 该出现的错误 '《科 普创作通讯 》2002 年第」期^ 
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There was panic in tho streets. It was an August after- 
nwn in Pompeii ， Italy, in D, 79► Bits of burning rock 
and flaming cinders rained clown on frightened citizens as 
they rushed for sht^ltcr. There wa^ no place to hide. Mount 
Vesuviu^v—the volcano that was siipposeci to sleep forover — 
was erupting in fury， 



—— Volcanoes and Earthquakes 

上面呵段、与文学作品的小说或 ill 叙敗文的开篇文字无异。 

第£：个特点是通俗性。科普著作要用通俗易懂的语言，讲述 
科学知识。 

著名科学家和科齊作家王梓坤院十在谈到人的德识才学时, 
这样写道： 

才如战斗队，学如后勤部，识是指 导员； 才如斧刃，学如 
斧背.识如执斧的手。$ 

作者用生动的比喻，把德识才学的关系说得又通俗易懂，又辩 
证透彻！ 

科普渎物通俗易懂， n 语化是一大 特点： 

ARer a swim you sirctcK out in the sunshine to catch 
some rays. Soon your wet skin is dry. Where did the wfittr 
go? 

When suriJight water droplets oti your skin，the 

droplets turn imo invisible water vapor thar rises into the air. 
This process of turning liquid water into w^ter vapor is called 
evaponition. 


~~ Weather and Climate 

渎读这一段，我们 4 以#到作者运用 H 常词汇和筒单的句型, 


转1肖王洪，科肾创作创新技巧几例'《枓肾创作通 iH》2U02 年第:」 期: 
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把水蒸发的原理，说得又简单易懂，又十分牛动。 

再如： 

If you’ve ever been to ocean shore, you know that water 
slowly rises and fnl]s along the beach every day. This change 
in water level is called the ride. ... What causes the ocean 
level lo rise and fall with the tides? Believe it or not ， it’s 
mostly the pull of our mooii* 


~The Ocean arnund t/y 

短短的几句话，把潮汐生成的原埋讲得既清楚明白，又通俗易 
懂 

第四个特^是趣味性。科普读物要吸引一般文化水平的渎 
者，或者有一定文化水平，或者足某一门学科外行的读者，就必须 
写得生动有趣」尤其是为少年儿童写的科普读物,就更要写得生 
动有趣。 

如张景中院士在《帮你学 数学》 中，用讲故事的方法，把一 S 数 
学道埋讲给孩子们听。他首先讲了绐猴子吃栗干的故事。先给猴 
子们早上吃4颗栗子，晚上吃 3 颗栗子，猴子们可不 高兴丫 。怎么 
弔上 4 颗，晚上只有3颗了呢？后来改为早上给他们吃3颗，晚上 
给他们吃4颗。尽管总量相等，猴7+们可高兴了，因为晚上比早上 
多了 --- 颗。从这个朝 四暮三 不如朝_ 二 暮四的故亊中，引出了 3 + 4 
…4 十 3 的数学原理，既生动活泼，乂易懂啲有趣。这就是科晋读 
物的魅力 。 O 

再看看英语科普读物的趣味性。1964年，阿瑟 v 克拉克发表 
了著名的科幻小说《太阳 帆船》 ，牛动地描述丫 7名宇航员乘坐的 
太阳帆船进行/场飞向月球的竞赛。然闹，昨天的科学幻想变 
成 f 今天的现实。到20世纪90年代，各国科学家就开始设计能 


①转喇6 +」:元广张彔中科 t 创作的特点'《科普创作通讯》2謝年第-期」 



第一章科普著作概论 11 


推动飞船飞向其他行星 的太阳 帆船。有一本科普读物，茗为 
讲述了太阳帆船的设计和宇航的远景。此书 
开始，在引用了克拉克科幻小说屮描述太阳帆船飞向月球的竞赛 
后、作者 D. M. Souza 这样写道： 

More than 5,000 years ^go, humans first tiiwcov^rpci 
that using sheets of doth to catch the wind enabled them to 
move ships across the seas. Sailing ships dram;;ticaily 
changed people’s lives Navigators lciirncd how lo ui>e wi nd- 
fillcd sails lo tmrisport people and cargo to destinations they 
might otherwise have never reached* 

By using huge sails made of thin plastic coated alu¬ 
minum, modern-day scientists hope to send spaceships 1( j 
strange places millions of miles beyond the Earth, They arc 
convinced such spaceships will one day carry supplies, equip¬ 
ment, and perhaps even people tu distant plane Us ， asteroids ? 
and even other slar systems. 

作者介绍这种利用太阳能的新型的宇航飞船前，先由航海的 
帆船引人，非常生动易懂。 

再如，“国家地理科学探索丛书”中的一本名为 Amazing Awi - 
mah 的科普读物，开篇是这 样的： 

There’s an aimzing 21-year-old female who lives in 
Washington, D. C. She likes to hang out with her friends 
and，like you，she goes to school every day. What s so spe¬ 
cial about this student? Well，she happens to he an orangutan 
named Indah, and she's pfirt of a research project at the 


① C 人类征眼太空的历程.(英汉读本 h 在太节中扬 帆乂 广西科技出版社 】g 卯年 
〔)/]板 




12 科普与科幻 翻译: 理论、枝巧与实践 


National Zoo. 

这一段开篇，具有相当的吸引力。一个特殊的学生，竟然是- 
只大猩猩。 

综上所述，科普著作具行四性的特点，即科学件、文学性、通俗 
性和趣味性。 


1.4 科普读物的矣嚜 

从各种不同的角度， pi 以对科普读物进行分类。 

从科普渎物的题材来分，吋分为 ft 然科学与技术知识的科普 
读物和社会科学知识的科普读物； 

从科普读物的体裁来分，可分为诗歌、散文、小品文、科技新闻 
报 道等； 

从科普读物的篇幅来分.可分为科普义章(短篇文章）和科普 
著作(长篇书籍）； 

从科普读物的读者对象来分，吋分为成人科普读物，青少年科 
普读物和儿童科普 读物； 

从科普读物的内容深浅来分，町分为高级科普读物、中级科普 
读物和般科普 读物， 1 这三类科普读物，与读者对象也是密切叶、 
吋分的:高级科养读物的内捽较深 T 是以科学家、工程师以及艽他 
大学以上文化水平的人作为主要渎者对象的科 f 读物。卨级科普 
读物与学术专著不问，学术专著是写给“内行”吞的，高级科普读物 
则是写给那些科学文化水平较高的“外行”看的。例如，科技科普 
方面也 《科 学美国人》杂志中的文章、霍金的科普著作《时间简史》 
等。我国的《科技导报》杂忐和《同外科技动态》杂忐中的文章，也 


_: d 王洪：“中外科普创作比较研究 m ■段忡研究报吿 * 引 〖 r 中国科#研究所网 站: 
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都属于髙级科普文章。高级社科科普如中华书局出版的《世界思 
想家译丛: K 世纪出版集团和上海书店出版杜出版的 《发现 之旅》 

等。 


屮级科普渎物是以大学本科毕业以下、屮专和高中以上学历 
的人作为主要读者对象的。这类文章和著作比较多 ，如由 广西科 
技出版社出版的美国 Lemer Publirntions Company 的 《人类 征服太 
空的历程丛书》和我 M 的 C 航空知识》杂志和《舰船知识》杂志中的 
文章，就属于这一类 = 

- - 般科普读物是以髙中以下、初中以至小学高年级程度的人 
为主要读者对象的科普文章和著作。在我国，属于这一层次的人 
数最多，报上刊發的科苔小品和科普短文，大都属于这一类。外语 
研究与教学出版社与美国国家地理学会联合推出的 “同家 地埋科 
学探索丛书”和中围少年儿童出版社推出的英国科普读物《可怕的 
科学》，都是典型的中学生科普读物。 

在上述分类中，与翻译原则和翻评方法关系最大的是科普读 
物的汝者对象和内轾的深浅程度。这个问题我们将在科普著作的 
翻译标准和翻译方法的有关章节中再详加论述。 
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一般人认为，科普翻译，要比文学翻译或纯科技翻译容易，因 
为，科普著作的文字一般都比较简中，其阐述的科学内容，也比纯 
科技著作或科技论文要容易得多。因此，只要粗通英语，又 r 解一 
些科学常识,即能胜任科普翻泽工作了。其实，这是一种极大的误 
解。科普创作不容易，科普翻译同样也不容易。科普翻译工作者 
必须具备下面一些 条件： 

一、要有良好的英语修养。众所周知，翻译的第-步是理解， 
没有对英语较好的理解能力，就难以胜任翻译工作。我这里要强 
调的,不仅是对英语的词汇、短语、句子，乃至段落、篇章的理解能 
力，而是译者对英语的敏感和悟性，也就菇我们常说的对英语的语 
感=这种语感不是一夜之间就能培养起来的，而是靠长期的阅读 
和使用。 例如： 

1 . They are good citizens, good husbands，and good 
fathers, and of course somebody has to pay the taxe 、 

原译 :他们 是守法的公民，尽责的丈夫，慈爱的父亲，而 
且某个人不得不纳税。 

改译： …… ， 而且，总得要有人交纳种种税款。 

分析:其中的 somebody has to pay th 。 taxes 句，原译仅从句子 
的语法角度去理解。其实，在上下文中，作者谈到了一些循规蹈矩 
的人，他们足“守法的公民，尽责的丈夫 T 慈爱的父亲'而且 ，也正 
是社会上有这些循规蹈矩的人， I 有纳税 的人， 后面 somebody 
has to p^iy the taxes , 就足在社会里，总得存规规矩矩的人，布了送 
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呰规规矩矩的人，才会有纳税人。如杲从词汇意义的角度来说，这 
儿的⑷ mdxxlyj 是“某个人”的意思，而是“有人”的意思。但像 
这类句子的理解，更多的是在于译者在上下文中领会句子的意思 T 
而不只是靠语法或词汇的知识。这是要求译者需要对英语有领悟 
性或语感的一个典型的例子。 

2. . * . ; hence lo be good at fighting is to be good in the 
way in which an animal or a savage is good , but ii is not to 
be aviliged . 

原译： …… ； 因而善于搏斗的人也正如动物或野蛮人擅 
长搏斗一样，是不会成为文明者的。 

改译：……；因而，善于打斗仅是动物或野蛮人的择优 
标准，但绝非是文明的 表现。 ® 

分 析:原 译作者未能体会全句的意思，仅用死抠语法关系 in 
the way In which 的意思来理解句子，因而有上述误解。其实，此 
句 but 后面的 ii 是指前面的 be good at fighting ， 因此，此句的意 
思是： 


■…； hence to be good at fighting is to be gtxxi in the 
way m which an animal or a savage is good，but to be good at 
fighting in which an animal or a savage is goexi is not to be 
civilized , 

再如下面一句： 

3 - Big projects have already destroyed m^ny species that 
will never 1 :^ seen again* '^ } 

原译：巨大的工程建设已经消灭了许多我们今后再也 
看不到了的物种。 


①士 1 後译 汉误差辨析 y 合肥; 安徽科技出版社 年1 月版。 
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改译：大 型建设工程已经消灭了许多 物种； 今后我们是 
再也看不到这些物种了。 

(笔者修 改译文 ®) 

分析: 原评者也只是死抠语法去理解句子，明显缺乏英语的语 
感。其实，这个句子的意思是改译后的译文所表达的 

二、懂得翻译的基本原则和技巧。对翻译最大的误解，莫过于 
“只要认识 ABC， 就能搞翻译”的看法了。这种误解，不仅外 语工 
作者的业 外人: L 中有，就连外语 :.r: 作者的业内人土中也有。他们 
A 以为外语不错，就率尔操觚，结果当然是讨想而知。 例如： 

1 . Aristotle could have avoided the mistake of thinking 
tiifU wom«jn hyve fewer teeth th?nn men, by the simple clcvicr 
of asking Mrs^ Aristotle to keep her rnonth open whilt' he 
counted. ® 

原译: 亚里士多德本来能够避免这个错误的认识，即女 
人的牙齿&男人要少些；他只要用这个简单的方法，就是请 
亚里士多德夫人张开嘴巴 ，让 他来数就行了。 

改译:亚里士多德错认为女人的牙齿比男人少。其实， 
他只要请自已的夫人张一张口让他数一数，本是可以避免 
这个错误的。 

分析: 原译者只知道按原文 i 吾序来翻译，因此译文十分拗 n。 
殊不知译文语序可以重组。 

2. We can imagine neither a boundary to our universe 
nor space go! ng on forever ■ '丄 

原译: 我们所能想象的是，宇宙既无边际，但空间也不 


① 伞朽例句译文（包栝改译 译文) 除注明出处外，均为本书作者译文。 

② 蓝： 《英译汉误差辨析>治 肥:安 澉科技出版社199?年1 月版。 

③ 同丄。 
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是无穷无尽地延伸下去的。 

改译： 我们很难想象宇宙无边无际，也很难想象空间在 
无穷无尽地扩大= 

分析 :上面 的原译文属于死泽或硬译。而翻译首先是译意。 
改泽的译文似乎与原文对不起来，但却把原文的意思用通顺的汉 
语表达出来原文的 neither . . . nor 否定后面的名词 a boundary 
和 space , 译文则否定 了动同 imagine ， 还用了重复手段 ，“我 们很难 
想象……，也很难想象……”这些都是最基本的翻译原则和最常用 
的翻译技巧。 

所以，任何像从事翮译工作的人，除了英语的基本功要好，还 
要懂得如何翻译，科普翻译 X 作者当然也不例外 t 

二、 要有良好的汉语修养，特别是要能用汉语写通顺、流畅乃 
至漂亮的文章。也许有人认为，科普读物文宇简单，翻译起来就更 
容易其实,懂得翻译的人都知道，有时越是简单的词汇和句 
子，越是难译。 

1 - It (light ) can shine ， flash , sparkle ， glemn , glim ¬ 
mer , flicker , tremble , 如 b，burn and drizzle ; it can be 
strong , weak , bright , feeble , faint , dull , piercing , lurid , 
dazzling and pure - ® 

这一句应该说不难吧，理解肯定没有问题，论词汇，都是一些 
常 用词; 论句法，两句都是简单句。 伊翻 译起来却并不简单。要把 
fUtsh ， sparkle , gloam , glimmor , Hickcr 等这些近义词译好，就不 ff 
易。且看译文： 

光变化 M 测：或明亮照耀，或闪闪烁烁，或火花四溅，或 
隐约闪耀，或微光点点，或忽隐忽现，或晃动多变，或刺伤人 


:上张鹤立 ：“快 、 I n 李亚舒 h 严毓棠 於 m . m 技 mf 论著 集萃》，北 京：屮 
R 科学技木出版社19糾年6月版。 
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棒，或点火燃烧；光也能使人眼花缭钆，时弱时强，时亮时 
淡，时明 时暗； 也有时锐利逼人，或炽烈得令人目眩，有时又 
透明澄澈。 

再如，下面一个短句该是简单了吧，但翻译得好也不见得容 
易=其中的 pleasing —词就不好译： 

2, Meteors are not just pleasing nocturnal 
pyrotechnics. 

译 文:流 星不只是令人赏心悦目的夜空 焰火 ， V 
四 、耑要 具备一定的科学常识，尤其是要熟悉 A 己所翻译的有 
关学科，包栝该学科的一些常用术语。例如： 

1 . We make out that the dolphin is altogether too Intel - 
ligen \ to bother with some of the low - down , destructive 
things we humans , i n our questionably evolved state , get up 
to on dry land . 

原译 ■.我 们还想表明，海豚极为聪明，不屑于干那些人 
类 在可疑的演 化状态下在陆地所干出的卑劣的破坏性行 
为。 

这句译文让人很难读懂，尤其是划线部分。人类“在可疑的演 
化状态下”是什么意思？这里既有学科知识的问题,也有英语理解 
的问题。但主要问题是， “in our questionably evolved state ” 这一短 
语 ，包含 了有关达尔文进化论的背景知识。 

我们知道，根据达尔文的进化论，生命起源于海洋。因此，不 
管人类现在是多么高等的哺乳动物，归根结底，还是起源于海洋。 
但现在人类生活在陆地上，此 其一; 海豚也是一种高等的哺乳动 
物，但生活在海洋里。从进化论的角度来说，也许不及我们人类的 
进化程度，此 其二; 但科学的新发展和考占的新发现.曾不止一次 


①方梦之:《翻泽斩沦芍 文践》 ，靑岛：靑岛出版社19钟年6 月版。 
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地对达尔文的进化论提出挑战，因此，人们现在对进化论 的一# 结 
论并非都是深信不疑的，因而也是叫 amnaWe 的，此 其二； 人类在 
H 前的环境下，应该说是完成 T 这一阶段的进化。（至于以耵自然 
条件如何变化又会使人类怎样适位而进化，那是另一回事了 ） M 
此，当前人类是处子 evolved state , 而不是正在进化“在演化状态 
下”。如果真的是“在演化状态下 '英语 应该用 “in our evolving 
St ^ lC -' o 这里，良好的英语修养，也可使我们避免这一理解上的错 
误，此其四。 

尽管句子+长，却包含了丰富的信息。作者把海豚与人类相 
比，叽讽了人类破坏环境的残酷行柃。尽管海豚进化程度不及人 
类，它们还只能生活在海洋11，但，它们比人类聪明， N 为它们没有 
T - 破坏自己生#环境的事情。翻译此句时,耑要把原文隐含的背 
累知识补充进去，才能使中国读者 理解。 为了形成这一强烈的对 
比，译文还根据上下文增加了“在海洋里”这一短语来修饰“海豚”， 
以与人类“在陆地上”相对应。在上述理解的基础上，我们改译如 
下： 

改 译：我 们还力图证明，海豚真的是聪明绝顶，它们在 
海洋里 根本不 屑于我 们人类 在陆地上所干的那些卑劣无 
耻、破坏成性的勾 当:: 尽 管据说，我们人类是 从海 洋生物进 
化而来到陆地上生 活的。但 是 ，人 类是否 真的经过从海洋 
到陆地的进 化过種，至今 尚属疑问 。 

我们可以看到，原文的一个短 ® 所包含的信息，汉语尤法用同 
样的一个短语表达，而是用了两个句子，并用/让步句，表达了句 
子之间的关系。 

冉如术语问题。尽管科普写作的一个原则，是尽量少用专门 
的术语，倂是，一拽常用的、普通的术语，还是难以避免的。这就要 
求译者要 It : 确地运用译人语中相应的术语 C 

2. Precipitation, commonly referred to as raiiiffilL is a 
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measure of the quantity of water in the form of either rain ， 
hail or snow which reaches the ground . 

原译 ：降量 ，一般称为降雨量，是以水、冰雹或雪的形式 
降落地面的水量的计量单位。 

分析：众所周知 . prcdpUation 这一英语术语在汉语屮相应的 
术诏是“降水量”，而不是“降 量”； 而 rainfall 这一英语术语在汉语 
中相尙的术语是“雨量”，而+是“降 雨量' 

改译：降水1，通常称为雨量，是雨、雹或雪降至地面的 
水量的总和。 

五、要有一定的文学修养。我们在“前 W ” 中已经提到,科普作 
品是一种文学和科学相结合的写作体裁。因此，作为科普翻译者， 
像科普作家-样，1定的文学修养是万万不 Mf 少的。在第-章“科 
普著作概论”中，我们谈到了科普著作其有四性的特点，即科学性、 
文学性、通俗性初趣 味性。 对科普翻译，同样要求具有这四个特 
性。译文不仅传授的科学知识要止确尤误，还要文字流畅优美，通 
俗有趣 .： 如果译者没有相当的文学修养，是很难满足译文文学性 
的要求的 : 例如： 

Spring bfls no speech , nothing hut rustling md 
whispering . Spring bis so much more than speech in its 
unfolding「lowers and 1 ravels , and the courting of its streams , 
and in its swtxU ' r^llcsw seeking ! 

春天无语，只有淅飒和 低吟。 春花怒放，春叶茁发，春 
水奔流；春天千矫百媚，变 幻多姿，真乃无声赴有声！$ 

The isuii goes down and a mid moon comes creeping up 

T 序汉误趋 辨析 h 介肥:安徽科技出 版社 i 997年丨月版， 

^刘克琦：“沦翻泽中的袪本原则 '虬中业舒、严毓棠合编■(科技_论著集萃> . 
■1 U 1 : : 屮旧科今:技木出版社】994年6月版： 
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ihc sky. The sea sheds fill pr\'U:nyioris now and sen (is wave 
after cruel wave thundering at you, grinmn^ evilly in their 
metallic gleam. “What,” they seem to say, as they come 
nearer and nearer, “We will get you the next time. ’’ ① 

太阳落山了，天空升起了 -- 轮冷月。这时大海撕破了 
—切伪装，派来了 --枇批残忍的 海浪； 海浪晃动着刀光剑 
影，像魔鬼 一 样呲牙咧嘴地 狞笑着 、吼叫着。海浪越逼越 
近，好像在扬言：“哼！等着吧，下次 -- 定收拾你们 r 
有时,在译文中迠当使用汉汧的四7纟 H 成®或四宁组结构，也 
能增强译文的文学性： 

A nearby ohjcci falling into a black hole is ne-oe^ - heard 

from again , 

附近的天体一旦落入黑洞，就销声匿迹，永无影踪 
Huill for hard pulling, the Husky tia^ a deep zvide 
cheW ， thick neck and iron-hard /egs . 

爱斯基摩狗胸部宽厚；脖 + 粗大 T 0 脚壮健，生来适于 
拖拉重载。@ 

六、要有对科学的兴趣和对科普著作的兴趣。爱闵斯坦曾经 
说过： “ 我对哲学永述充满兴趣，但只是从属件的„对自然科学的 
兴趣则永远集中在基本原理问题上，对于我所做的和所放弃的 
以由此 得到嚴 好的解释。 ” 他还说 :“ 我 在一定程度上忽视了数学， 
K 原因不仅在 T 我对 0 然科学的兴趣超过了对数学的兴趣，而且 


山刘克璋 ： iH 论翻译屮的荘本原则'见李亚舒，严毓棠合编《科技翻译论苔集萃 》 T 
北京：中闽科学技术出版社 1994 年 6 月版 ■:. 

② 力梦之:《翻译新沿与 实践》 ■胄岛 ：青岛 出版社， ig 叫年6月版。 

冋 hr . 
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还由于 ■■… 有人也许会冋避谈兴趣问题，尽管人人都知道这 
个简单的道 理:从 事任何工作,兴趣是十分重要的。有了兴趣，就 
会钻研 下去; 有了兴趣，别人觉得艰苦的事，你干起来就会感到是 
一种乐趣;有 r 兴趣，就会坚持不息，最终会有成就。所以，要想从 
事科普翻译，首先可自问一下，自己真的对科学、对科普感兴趣吗? 


① 引卩彳《爱 因斯坼语袋》，艾丽斯'卡拉普赖咤编，仲维光、还学文译，许良英校，杭 
州出版社200〗年6月版:. 


第三章案例分 析：评 《时间简史》的译文 

——英语基础的重要性 


-般认为，科技翻译要比文学翻译容易。以此观点出发，更想 
当然地认为，科普翻译就更容 易了； 而且，持上述观点的人还往往 
强调，译者只要熟悉所翻译材料的学科知识，就能做好科技翻译或 
科普翻译工作。事实上，科技翻译比文学翻译容鲂的观点是十分 
片面的，科普翻译史容易的观点也是毫尤根据的。因为，文学翻 
译、科技翻译或科普翻译各有 K 特点，对译者素养的要求也各不相 
同， W 此本来就不宵做横向比较。 

现在，我们要谈的问题是，科技翻译或科普翻译的译者，是否 
只要熟悉所翻译材料的学科知识就能胜任翻译工作丫呢？ 

回答是杏定的。我们这里要强调问题的另一面 :坚实 的英语 
基础的重要性。任何搞翻泽的人都知道语言基本功的重要性。不 
管搞何种类型的翻译，必须精通源语和 D 的语。就翻译而言，所谓 
精通源语和目的语，特别是指对源语的理解和领悟能力和对 H 的 
语的实际应用能力。就英译汉而 n ，英语是源语,我们更强调对英 
语的理解和领悟 能力； 汉语是目的语，我们更强调汉语的实际应用 
能力。 

有不少论者认为，如果是英译汉的话，译#的英语水平占 
30% ，汉语 水平占70%;反之 ，如果 站汉译英的话，译者的汉语水 
平占30%,英语水平占70%。笔者并不完全同意这种观点。首 
先，如上所述，所谓英语水平或汉语水平，都有_个层次， E [ J 理解和 
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领悟能力和实际成用能力=一般来说，一个人对 i 5 言的掌握程度， 
包括 S 语，迎解和领悟能力都高于实 除应用 能力。所以这种比较, 
只能在冋-种语言之间进行。我们 | 可以说，就英译汉来说,英语的 
理解和领悟能力占 70% ， 英语的实际应用能力占 30%, 而就汉语 
水平而吉，汉语的 实际位 用能力要占 70%, 而汉 i 吾作为母语，埋 
解和领悟能力一般均不会差于实际应用能力。其次，所谓的语 P 
水平，或 者说语 言的理解和领悟能力与语言的实际应用能力，本身 
就尤法3化=即使足在同-语肓的比较中，这种百分比的说法也 
未必科学。不过，； t 论那种比法，其强调的倒都是语¥基本功的重 
要性。 

但是，即使足对源诏有很强的领悟力和对的语有很强的实 
际便用能力的人，也不 定能做 好翻译丄作。 

懂得 ABC 就能搞翻译，不仅不懂外语的人有这种误解，就是 
般 懂外语的人,也有这种误解。因而，往往有一些粗通外语的人 
就率尔操觚。结果当然是可想而知的。在英译汉中，英语的基本 
功体现在理解阶段;汉语的基本功则体现在表达阶段。 

为 r 说明上述道理 ，我 们这里想用实例来说明。如所周知，斯 
蒂芬 ■ 崔金的《时间简史——从大爆炸到黑洞》，是近来一本影响 
广泛的科酋读物。中文版是由跟随霍金多年的学生叉忠超光生偕 
同许贤明女士翻译的。对译者的有关宇宙学和量子力学的专业知 
识，当然是没有仟何疑问的。但正如媒体方面所指出的，本书的翻 
译，存在着一些问题。 

我们拿此书的翻译作为案例来分析，并非是要全盘否定《时间 
简史》这个译本，更不是要抹杀两位学者把霍金这位当代的爱因斯 
坦介绍给广大中国读者的重大功绩，而是芷好这个译本能非常典 
型地说明本书作者的上述观 点：要 搞好科普翻译，除了熟悉所翻译 
材料的学科知识外，英语的基本功是非常重 要的; 不仅如此，还要 
憚得一点翻译的基本知识和技巧。我之所以说，这是一个典型的 
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衬料，是因为我们对译者在该学科领域中的水平，不会存有任何疑 
虑。因此，我们尽可放心地分析语萏问题和翻泽问题。 

我们想用两篇完整的短文,再佐以书中其他译例，加以分析和 
说明。这两篇短文是：霍金为第一版写的 Acknowledgement 和著 
名天文学家和科普作家 Carl Sagan 为第一版 W 的 Introduction ^ 

原文 

Ackiiowledgeinenl 

I decided lo try lo write a popular book about space and 
time after I gave tiie Loeb lectures at Harvard in 1982. 
There were already a considerable number of books about ihc 
early universe and black holes, ranging from the very good ， 
such as Stolen Weinberg’s book ， The First Three Mijiules, 

Lo the very bad, which 1 will noi idemify. However, [ Ml 
lhai none of them really addressed ihc quest ions that had led 
me to do research in axsniology and qufintum theory. Where 
did the universe come from? How and why did il begin? Will 
ii rorne Lo an end, and if so, how? Tliese are questions that 
arc of interest to u,s aLL But modern science has become so 
lechrtical ihal only a very small number of specialists ;ire al)lo 
to master the mathematics used ro dcscHhe ihctn. Vet the 
basic ideals about the origin and fate of the universe can be 
slated without mathematics in a. form tliat people wjihout fi 
^cieruific education can understand. This is what I have at¬ 
tempted Lu do in this Ux)k+ The readrr must judgii whether I 
succeeded, 

SonK^onc told me lhaL efich equation ] included in the 
bexjk would halve ihc sales. I therefore resolved nut lo have 



26 科普与科幻翻译：理论、技巧与实践 

any equation at all. However, I did pul in one equal 
Einstein^ lamous equation, E ~ me 2 . I hope that this will 
not scare off half of my potential reader. 

Apfirt from being unlucky enough to get ALS T or motor 
neuron disease, I have been, fornmalc in almost every otKt?r 
rcspec't. The help and support [ received from my wife, 
Jfine, my children, Robert, Lucy, and Timmy, have 
made il possihU，for me to lead a fairly normal life and to have 
ri successful career, I was again fortunate in that 1 chose 
theoretical physics, because ihat is all in the mind* So my 
disability has not been a serious handicap. My scientific 
colleagues have without exception been most helpful. 

In Lhe first “clastsical” phase of my career, my principal 
associates and collaborators were Roger Penrose, Robert 
Gcroch，Brandon Qirter, and George Kllis. I’m grateful to 
them for the help they gave me，and for th^ work we did 
together. This phase was summecl up by the book. The 
Large Scalp Structure of Spacetime , which Ellis and I wroie 
in 1973, \ would not advise readers of this book k) consult 
that work for further information ： it ih highly technicfil , find 
quite unreadable. I hope thfit since then I have learned Kow 
to write in a manner that is easier to understand. 

In the se<.und “quantum” phase of my work，since 
1974, my principle collaborators have been Gary Gibbons ， 
Don Page, and Jim Hartle. I owe a lot lo them, and to my 
research ^nidetit^, who have given me a grcai deal of hdp, irt 
both the physical find theoretical senses of the word. Hfiving 
to keep up with my Mudents has been a great stiruulfitioii ， 
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and has，I hope，prevented me from gelling stuck in a rul. 

1 have had a lol of help with book from Brian 
Whin , one of my students, J aiu^hl pneumonia in 1985, al¬ 
ter I had written the first draft. I had to have a tracht>OKtomy 
operation which removed my ability to ,spcak, and made it al- 
iriosi impKJs^ible for me to communicate. I thought I would 
be unable lo finish il. Iluwever，Brian not. only hdped me 
revise il f he also got mo using a communications program 
called Living (^ntcr which was donated to me by Walt 
Woltasz, of Words Plus Inc. , in Sunnyvfile, California. 
Wilh ihirt I cm lx>th write books and papers ，and i>peak to 
people using a speech synthesiser doiiflted by Speech Plus T al- 
^ of Sunnyvale, ('alifornia, rhe synthesizer find a small per- 
sc.mal compuier were mounted on my wheelchiiir by 
Mason. Tlii，s sysrern has made all the difference ： In fact I 
can communicfite better now than before I losL my voice. 

I have had suggest ions of how to improve the Ixxjk from 
h largo number of people who have st'cn preiimin?iry versions. 
Jn panioilar，Peter Guzzfird], my editor at Bantam Hooks 
sem me pagt\s and pagra of comments and queries about 
pc^inls he felt that 1 had nox cxplfiined properly. I must admit 
f was rather irritated when f received his great lisl of 
ihingy to he changed, but he was quite righl. I'm sure that il 
is a Ix^ttor hxyk as a rcsulr of his keeping my nose to the 
grindstone. 

Pm very grateful to my asHistariis, G】lin Williams, 
David Thomas, hnd Raymond L;iflamme; my sccrcl.aries 
Judy Fella, Ann Ralph, Chervil Billingion > and Sue Masey ； 
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and my team of nurses. None of this would have been possi¬ 
ble without the support for my research and medical expenses 
that has been supplied by Gonville and C^iius College, the 
Science and Engineering Research Council, and by the 
Leverhulrne» McArthur, Nuffield, find R^dph Smith 
Foundfitions, I’m very grateful to them, 

— Steven Hawking 

20 th 1987 

(From A Brie f History of Time : From the Big Bang to Black 
Iiole^i , Bantam Book, 1988 & !989 ? pp, vi-viii) 本书中《吋间简 
史》的原文 ，均取自这一 版本，以耵不 再注明。 

原译： 

感谢 C 

1982 年我在哈佛作过洛伊伯 (: Locb) 演讲之后，决定 # 
试写一本关于空间和时间的通俗读物。从像斯蒂芬■温伯 
格《最初三分钟》那么好的，到那些甚至我都不想点名的差 
劲的，关于早期宇宙和黑洞的书已经出版了可观的数量。 
然而，我觉得它 n 之中的任何一本都未真正提到那些导致 
我研究宇宙学和量子理论的动机的问题 ■:. 宇宙从何而来 ? 
它为什么，并怎 么样开 始的？它会有末日吗？如果有的话， 
会发生什么？这些是我们大家都感兴趣的问题。但是现代 
科学变得如此之技术化，以至于仅有极少数的专家能掌握 


X ^ liUp ： /"Av ww, ;k：l : 8080.-"in>ve： s !s1 ji r ] .--Vijj j a02 ■ hlnil M 站 F 

i 在我 f - 头所打的 < 时问简史 > ( ⑴年增11版）十， i 惑 m 被 宇掉了 ，只存一 t 簡汗+附 
汴冚文 威厂 [故以 n 站上 的个文翻译力分祈对象.：笔 .否 所用《时问简史——从大煤炸 
到虎制: H 10年增订版）的中文泽本系山许明贤 、乂 忠超齟译.湖南科举技术出版扯 
2( H )2 年3月版，特此说明。 
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解释这独问题所用到的数学。不过关于宇宙的起:源和命运 
的基本概念则可以离开数学，以一种没有受过科学训练的 
人也能理解的形式来加以陈述。这就是我在这本书里试囹 
要做到的，是否成功则要由读者判断了。 

有人告诉我，我放在书中 的每 一 个方裎都会使本书的 
销售量减半。为此我决定一个方程也不用然而，在最后 
我确实用了一个方程，即爱因斯坦著名的方程 E = me 2 , 我 
希望这个方程不会吓跑一半我的潜在的读者。 

除了够倒霉地得了路伽雷即运动神经细胞的病外，我 
几乎在其他每个方面都是幸运儿我从我的妻子筒、我的 
孩子罗伯特、露西和梯米那儿得到的帮助和支持，使我能有 
一个相当正常的生活和成功的事业。我选择了理论物理是 
又一太幸，因力它是整个用脑逬行的。所以我的瘫痪:;；没 
有成为-一个严重的障碍，:.我的枓学同事无一例外地都是非 
常乐于助人的。 

在我生涯的第一个“经典”相期间，我主要的合作者及 
助手有罗為 •影 罗斯、罗 ft 特+格罗许、市兰登■卡特和乔治+ 
埃里斯。我对他们給予我的帮助以及 我们一 起做的工作深 
表感谢」这一相被概括为我和埃里斯合写于 1973 年的 《:空 
间和时间的大尺度结构》一 书中。 我并不主张本书的读者 
去啃那本书來获得进一步的了解 ：它是 高度技术性的，很难 
读通 u 我希望从写了那本书之后我懂得了用何种写法才能 
容易被理解。 

在我的工作的第 二 个“置子”相期问，从 1974 年起我的 
主要的合作晋是盖瑞+吉朋斯、当•佩奇和詹姆-哈特尔。我 
欠了他们和我的学生们5多情。俾们不仅在身体_ f 二而 上1 
在理论上都给了我极大的帮助。保 持和我 的学生相处在 一 
起是一个巨大的激励，同时我希望这能帮助我免于闶循守 
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就这本书而言，我从我的一个学生布里安•维特那儿得 
到许多帮助。 1985 年我在完成了第一稿后得了肺炎。我 
不得不接受穿气管的手术。这个手术使我丧失了说话的能 
力，从而使我几乎无法和人交谈。我想可能完成不了这本 
书了。然而，布里安不仅帮助我修改，还使我学会使用一个 
叫做“生活中心”的通讯裎序。这是由加利福尼亚太阳谷娥 
W 兹•帕拉斯公司的瓦特•沃尔托兹捐赠的，我可以用它写 
书和写论文，并用语言合成器对人讲话。这合成器也是由 
加利福尼亚太阳谷的语言及其他公司捐赠的。语言合成器 
和—个小型的个人计算机由大卫 ■梅森 装在我的轮椅上 = 
这个系统使我有了巨大的变化：实际上我现在能够通讯得 
比我失声之煎还要好。 

我从太量#过初稿的人那儿得到如何改进此书的建 
饮 ，特别是我的拜泰姆书社的编辑彼得•古查底送绐我厚厚 
的一送关于他觉得我还没有适当说清楚的地方的评语和疑 
问。我必須承认，当我收到他长长的要修改的地方的清单 
时相当恼火。可是，他是完全对的。我相信在他的酷使下， 
最终使这本书变得更好。 

我非常感谢我的助手柯林 * 威廉斯、大卫■托玛斯和 t 
蒙•拉夫勒蒙；我的秘书朱迪 * 费拉、安•若尔夫、谢锐尔 • i 七 
林顿和舒•马赛以及我的护士班。 苦设 有龚维尔和凯尔斯 
学院、科学工程研究协会、赖佛菏尔姆、马克阿瑟、纳菲尔德 
及若尔夫 • 斯密斯基金会所提供的我的研究和医药费用，所 
有这一 切都是.不可能的。对此谨表谢意。 

斯蒂芬■霍金 
1 ⑽ 7 年川月 20 日 
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筒评： 

读者如果初渎译文，不会发现太大的问题, H 是感到个別句子 
读起来比较拗口，如译文第二句“从像斯蒂芬，温伯格《最初三分 
钟》 那么好的，到那些甚至我都不想点名的差劲的，关于早期宇宙 
和禺洞的书已经出版了可观的数量，有些地方比较难懂，如/在 
我生涯的第一个‘经典’相期间”和“在我的工作的第二个‘量子’相 
期间”。读者也许会感到疑惑 :这两 句中的“相”是什么意思？或 
问:什么是“经典”相？又什么叫“量子”相？有时也会感到有裡句 
+太“欧化”了，如，“但是现代科学变得如此之技术化，以至于仅有 
极少数的专家能掌握解释这些问题所用到的数学。”如果读者更裒 
欢咬文嚼字的话，会发现许多句乎在用词和搭配方®有些问题。 
如/‘……而且在理论上都给 r 我极大的帮助'这一说法显然搭配 
不当。一般可说“在理论研究方面 给了我 极大的 帮助' 冉如，“然 
而，我觉得它们之中的任何一本都末真正提到那些导致我研究宇 
宙学和量子理论的动机的问题，： rr 提到……的问题”之间，加上 
r 个 很长的定语“那些导致我研究宇宙学和跫子理论的动机”显 
然不妥=同样估屈聱牙的句子如“特别是我的拜泰姆书社的编辑 
彼得•古查底送给我厚厚的一迭关+他觉得我还没有适当说清楚 
的地方的评语和疑问/又如，像“它(宇宙）为什么，并怎么样开始 
的?”等这类句子，有时读者得上下反复读几遍才能 读懂。 但作为 
一本科普读物，除 r 转达的倍总要正确外，还得 y ： 读者容易读懂。 
要让湞苦容易渎懂，乐 j 读下上，句 了就 得通顺易懂,迈何况，上 
面所举的有些例子难以读懂，还是因为转达的信息不正确的缘故: 
下谢我们将详细评说本文翻译中的有关问题： 

详评： 

具体来说，本文翻译中主要有两个问题。一个是对英语词义、 
句 f 结构的理解问题，这就是我们前面说的英语基础问题。另一 
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个是 a 达问题，即我们前面说的翻泽的某本知识和技巧的问题。 
先谈英语词义的理解问题。 

1 . Loeb led ures : ( 原淨） “ 洛伊伯 （ Loeb) 演讲”。 

分析在此是复数，显然是个“ 系列讲座”。 

2. But modem science has become so technical lhal 
only a very small number of specialists arc able lo masier the 
mathemalies used to describe them. 

原译： 但是现代科学变得如 此之技术化，以至于 仅有极 
少数的专家能掌握解释这些问题所用到的数学。 

分析: technical —词在此上下文中，意为“专业化' 下文 spe- 
㈣ Ks 以专家 ) 一词可为佐证。 

十面一^句 I would not advise readers of this Ixx^k to consult thst 
work for further information [ it is highly technical ， and quite 
unreadable. 中的 highly technical ，也不是 “ 高度技术性的”，而是 
“ 专业性很强的 ” 之意。 

3 + about the origin and fate of the universe ： 

原译: “关于宇宙的起源和 命运' 

分析 : F^ue — 词除了有 “ 命运 ” 这个基本词义夕卜，在此上下文 
中意为“终结，毁炎 ' 上文 Wherf ^ did iho universe come from ? 
f low and why did it begin? Will it come to an end 、 and if so , 
/*■? 町为佐证 o 

本书第八草的原义标题是 ： The Origin and Fate of the Uni- 
vn_. K 巾的 fate — 词也是 " 终结，毁火 ” 之意，故应译成“宇宙的 
起始和 终纟 , r ， 而 + 是像原 译的那样成为 “ 宇宙的起源和 命运 ' 

4. In the lirsL phase <->f my 和 In ihe 

second “quantum” phase of my work 

原译:在我生涯的第—个“经典”相期间；在我的工作的 
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第二个“景子”相期间 

分析 : 这两句中的 phg — 词 , 均译成 “ 相 ” ，令人难懂。而“释 
典 ” 相与 “ 暈子 ” 相的说法也令人费解。其实，这里的 phaw ， 踅“阶 
段 ” 之意。至 f 所谓的 “ 经典 ” 相与子 ” 相，其实是 u 纟 i 典物理 
学 ’ 研究阶段 ” 和 “‘ 量子物理学 ’ 研究阶段 ” 之意。 

5 . This pha^e summed up by tlte book ， The Large 
Scale Structure of Spacetime t which Ellis and I wrote in 

1973. 

原泽 : 这一相被概括为我和埃里斯合写于 1973 年的 
《空间和时间的大尺度结构》一书中。 

分析 : 短语 to be summed up by.. . 讳成“概括为 . ”不确切 

也不符合汉语习惯。此句意思是 : 这一阶段的工作，在我和埃里斯 
合写于 1973 年的《空间和时间的大尺度结构》一书中作了总结。 
或者也可以泽成 “ 这一阶段的 1: 要成果是 1973 年埃里斯和我合写 
的《时空的大尺度结 构》 … 书 。” 

6. I awe a lot to them T and to my research 
students” ■ ■ 

原译 ：我欠 了他们和我的学生们 很多情。 

分析 : 短语 10 own a lot to sb. 除了有 “ 欠某人很多情 ” 之意外， 
还宥 “ 非常感激某人 ” 之意。在此上卜文屮，当取第二义更为合适 :: 

7. Having to keep up ivith my .studenLs hfis l>een a great 
stimulation, 

原译 ：保持 和我的学生相处在一起是一个巨大的激励 
分析 : 短语 to keep up with 是 “ 赶 h” 之意。 . 这儿，霍金的意思 
是在学术研究上要能与青年卞生一起前进。而不是单纯地“勹他 
们相处 ” 之意。其实此句屮的 a Rieai stimulation 的说法，也印证广 
“ 和 学生一起与时俱进 ” 之意。 

8. In fact I can amununicate beller now than before I 
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lost, my voice. 

原译： 实际上我现在能够通讯得比我失声之前迺要 
好。 

分析: communicate 也是一个多义词既可作“通讯”解释，也 
有“交谈”之意。这里与他自己失声之前相比，与嗓音关系更为密 
切的当 然是“交谈”，而+是“通讯”。 

9. 还有一些专有名调 的翻译 ，包括人名和地名，需查阅冇关 
丄具朽 了'以规范化。如， Loob 应是“洛布”，而不是“洛伊 伯”; ALS 
是 amyotrophic lateral sclerosis 的首字母缩略，一般译为“肌萎缩性 
(脊椎)侧索硬化病” 肩不 是“路伽雷 ”病; Bantmn Books, 习惯译成 
“矮脚鸡图书公司”或“矮脚鸡图书出版社”，而不是“拜泰姆书社” 
或“班顿出版社7湖南科技2002年3月版）。 Speech Plus 最初译 
成“语言及其他公司 '后译 成“语言加强公司”（湖南科技2002年 
3月版\ 拟改译为“语& 强化公 司”。再如，人名 Sue Mw y ， 应是 
“休 ■ 0; 四”，而不是“舒 • q 赛'等等： 

前面说过，表达的问题，主要是译者翻译能力的问题。懂得 
AIKV 不一定就能搞翻译，更很难说能搞好翻译 = 这中间还冇-个 
翻译的基本知识和技巧的问题。此外，非常重要的是，译者的翻译 
实践的经验。这出，也略举几个例子予以 说明： 


1 . There were already n ajiiisidcrablc number of lxx：ks 
aboui the early universe and black holes，ranging from ihe 
very good，such as Si even Weinberg^ hook ，The Fir.st 
Three Minuter , to thf ； very bad t which f will not identify. 

原译 ：从像斯蒂芬•溫伯格 《最 初三分钟）那么好的，到 
那些甚至我都不想点名的差劲的，关于早期宇宙和黑洞的 
书已经出版了可观的数量。 

分 析:这 足一个英语中常见的长句。译者的理解是止确的。 
但 ranging from the very good, such as Steven Weinberg s bcx>k. 
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The Firsl Three Minutes , to the very bad, which I will not ideni ifv 
这一修饰语较长，其中还包 含了一 个定语从句 which I will nol 
kkmify 。 译者在翻泽时完全遵循原文的句型，原文的主句 There 
were already a considerable number of bewks 在译文中也是主句 ： 1i 
已经出版了可观的数两个修饰语 about the e^rly universe and 
black holes 和 ranging from the very good ， such as Steven 
Weinberg's book ， The First Three Minutes , to tht' very bad, which 
1 will not identify ( 修饰 books) 也译成修饰语， “ 从像斯蒂芬 * 温伯 
格《最初三分钟》那么好的，到那些甚至我都不想点名的差劲的，关 
于早期宇宙和黑洞的（书）”，从而在汉语中形成了 一个很 长的定 
语。这既不符合汉语的行文习惯，读起来也佶屈聱牙。详本中的 
这类毛病很多很多，究其原因，就是译者不懂翻译的原理和技巧。 
其实，这类句子，往往需要拆开分译。 

改译 :有关 早期宇宙和黑洞的书，已经出版不少了 ，其 
中，首屈一指的当推斯蒂芬■温伯格的《最初三分钟》，致于 
等而下之的，我就不想在这儿点名了。 

分析 : 这里，把两个修饰语分开翻译，把 about the early uni¬ 
verse and black holes 迭个较短的修饰语译成定语；而把修饰 books 
的较长的定语，分开来译，独立 成句 : “ 其中，旨屈-指的当推斯蒂 
芬 ■ 温伯格的《最初三分钟》，至于等而下之的，我就不想在这儿点 
名了，这样句子也容易展开，且符合汉语行文的习惯。这是懂得 
翻译之道的译者最常用、最普通的技巧。在两句之间，加了 “ 其中 ” 
一词，既连接了上下文，也译出了 ranging from. . . lo + ..这一短语 
的意思。 


2 - However, I felt thal none of them really addressed 
山 e quest lotift that had lod tne to do research in cosmology and 
quantum theory. 

原译： 然而，我觉得它们之中的任何一本都未真正提到 
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那些导致我研究宇宙学和量子理论的动机的问题。 

分析 : 此句也包含有一个定语从句出 at had led me to do re¬ 
search in cosmology and quantum theory , 修饰 the quest ions c 译文 
的毛病与上句相同，把定语从句也译成了汉语屮的定语，故而成了 
一个很长的定语。译文中的谓语是 “ 提到 …… 问题 ' 定语成了“那 
些导致我研究宇宙学和量 + 理论的动机的 ( 问题)％ 

改译:但是，我总感到，没有一本书真正论述过下面这 

些基本问题：……正是这些问题，引导我从事宇宙学和量子 

理论的研究。 

分析:改译也用了拆开分译的方法，先译出主句 部分， 但是, 
我总感到,没有一本书真正论述过下面这些基本问题'把原文中 
的定语从句译成汉语中一个独立的主句 ：“正 是这些问题，引导我 
从事宇宙学和置子理论的研究' 乂，此句在翻译中译者把一个句 
段作为翻译单位，把句序作了调整，使译文的行文结构更为紧密， 
逻辑也更为合埋 = 这种句序的调整也是翻泽中常用的手段。 

However) I felt that: none of them really addre^ed the questions 
1 

thai htid led me to do research in coaDolq^y arid quantum theory. 

2 

Wher e did the universe cam e from? How and why did it hc^in? 

3 4 

Will it come to an encj ， and^if so ， how? 

5 6 

rhesc arc rm^stions that are of intere st to u s all. 

7 

试比较： 

但是，我总感到，没有一本书真正论述 过下面这 些基本 
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问题： 即宇宙从哪儿来的? 宇宙 是怎样开始的? AAit 
3 4 

i 舍 if . 始的?. 宇宙会有末日吗?如果字宙有末 日，那又会 
5 6 

怎样终结 y 正是这些问题，引导我从事宇宙学和量予理论 

2 

的 研究; 也正是这些问题，是我们大家感兴趣的问题。 

7 

分析 : 试比较原译中下而这一部分的翻译 ： “ 宇 宙从何而来 ? 
它为什么，并怎么样开始的？它会有末 tl 吗？如果有的话,会发生 
什 么？” 

像下面这样的句子广它为什么，并怎么样开始的？……如果 
屯的话，会发生什么？ ” 是完全按原文句嘲直译的 ： 句了的意思不 
太明白 = 由于汉英两种语言行文上 的差异 T 翻译有吋需要根据原 
义意思 ，在译 文中增加一些东西，才能相 互映衬 ，以显 原意。 改泽 
的这些问句，译文不仅 □ 语化，也符合汉语行文的习惯 ：“宁 宙足从 
嘟儿来的？宇宙是怎样开始的？又为什么会开始的？宇宙会有未 
口吗如果宇宙有末 r, 那乂会怎样终结？ ” 评文中用了 “m 复”的 
翻译方 法:把 U 用其所代的名词 “ 宇宙 ” 来 替代; 把 Howk! why 
did il begin? 用两个问句来翻译，而不是按原文译成 :“ 它为什么， 
并怎么样开始的？”；后而 “Will it come to an end, and if so, how? 
这样的酋略问句，汉语中也得补全，即重复 - 下，如果宇宙有末 
H ， 那乂会怎样终结 ? ” 而不能像原译那杆 : ，只是照原文直译:“如果 
有的话，会发生什么 ？” 

3 . But modern sci encre has become so lechnical that 
only n very small number of specialists arc nh \ c . to master llic 
mathematics used to describe them , 
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原译： 但是现代科学变得如此之技 术化， 以至于仅有极 
少数的专家能掌握解释这些问题所用到的数学。 

分析 : 此句中除了前面已经指出的 technica! 的词义问题外 , 
主要是英语中 so... lhat + + . 句型的翻译。初搞翻译的人往往用 
“ 如此之 …… 以至于 ……” 这样欧化的汉语来翻译。笔者认为，用 
这样的句型也未尝不可。这主要取决于文本的类型。但在这样的 
科普读物中，应尽量避免使用。 . 因为，我们完全可以用地道的汉语 
来表达英语句型 sothat. .. 所表达的意思。且看改译的 译文； 

改译:但 现代科学已经 非常专 业化了 ，解 释这些问题需 
要高深的数学知识; 然而 ，只有极少数专家才掌握这样的数 
学知识 

分析：注意泽文屮粗休同 “ 非常 ” 和 “ 然而 ” 。用 “ 非常 ” 强啁，用 
“ 然而 ” 转折，从而完全传达丫原文 so. ..tbit. . ，句型的意思。 

4. 1 hope that this will not scare off half of my 
potential reader. 

原译： 我希望这个方程不会吓跑一半我的潜在的读者。 
分析 : 此句中 potential 一词，译为 “ 潜在的 ” ，尽管意思不错，但 
措辞 不当 ; 整个句子 “…… 不会吓跑一半我的潜在的 渎者， 也显得 
较为拗口。 

改译： 我希望，不 要因 为我加了这个方程式，而吓跑一 
半原本想读本书的读者。 

分析 : 在改译句中 ， poiential — 词译为 “ 原本想读本书的（读 
者)、整个句子的 is 定 部分作 r 改动，这样更合乎汉语行文的习 
惯。 

5. In particular, Peter Guzzardi，my editor at Rantfim 
Books，sent me pages and pages of comments and queries 
about points he. felt that I had not explained properly, 

原译 :特别 是我的拜泰姆书社的编辑彼 得 ■ 古查底送给 
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我厚厚的一迭关于他觉得我还没有适当说清楚的地方的 
评语和疑问。 

分析 :原文 的定语也很长，其中也还含有一个定语 从句： he 
fell that 1 had not explained properly. 择者也仍旧译成一^个长长的 
定语，犯 r 第第二句同样的毛病。纠正的办法还是拆开分译。 

改译: 这里，我特别 要提一 下的是矮脚鸡图书公司本书 
的编辑彼得*古查底。他给我送来了好几页的评论和问题 ; 

他认为那些都是我还没有解释清楚的地方。 

分析:原文一句，译文实际上分成 r 二句。原文中的主语部分 
In particular, Peter Guzzardi, my editor aL Bantam Books 在汉语屮 
译成一个独立句“这里，我特别要提一下的是矮脚鸡阄书公司本书 
的编辑彼得 _ 古查底。”原文中的谓语部分 sent me pages and pages 
of comments and queries 在汉语中译成一个独立的分句“他给我送 
来了好几页的评论和问题然后再把原文中的定语从句 about 
points he felt that I had not explained properly 在汉语中译成另… 
个独立的分句“他认为那典都是我还没有解释清楚的地方。” 

6. I rn sure that it is a belter lxx)k as a result of his 
keeping my nose to the grindstone. 

原译： 我相信在他的酷使下 T 最轉使这本书变得更好。 
分析: 译文意思没错，但表达嫌生硬。 

改译： 我相信，要不是他竭我埋头修改工作，本书就不 
可能像现在这个样子了 

下面,笔者附上改译后的全义，供读者 参考： 

致谢 

1982 年，我在哈佛大学作了洛布系列 （ Loeb ) 讲座之 
后，就决定尝试写一本关于空间和时间的通俗读物。有关 
早期宇宙和黑洞的书，已经 出版不 少了。 其中，首屈一指的 
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当惟斯蒂芬 •温 伯格的《最初三分钟 } ，致于等而下之的，我 
就不想在这儿点名了，但是，我总慼到，没有一本书真正论 
述过下面这些基本 问题： 即宇宙从哪儿来的？宇宙是怎样 
开始的？又为什么会升始的？宇宙会有末日吗？如果宇宙 
有末日，那义会怎样終结？正是这些问题，引导我从事宇宙 
学和量子理论的 研究； 也正是这些问题，是我们大家感兴趣 
的问题。但现代科学已经非常专业化了，解释这些问题需 
要高深的数学 知识； 然而 ，只有 极少数专宗才掌握这样的数 
学 知识。 不过，关于宇宙起源和终结的基本概念，也不一定 
用数学知识来解说 。我们 也可以用别的方法來解说，以使 
不是学科学的人也能理解。这就是我写这本书的目的。当 
然，成功 与否， R 能由读者来判断了。 

有人对我说，如果在书中每增加一个方程式，就会使本 
书的销售量减少一半。因此，我决定不用任何方程式。不 
过，我还是在书中放进了 一个方 程式： 那就是爱因斯坦著名 
的方程式：£ = me 2 。 我希望，不要因为我加了这个方程 
式，而吓跑一半原本想读本书的读者 。 

我不幸得了肌 蒌缩性 （脊帷）侧索硬化病 （ ALS )， 这种 
病又称运动神经元病 3 但除了这一不幸，在其他各方®，我 
-- 直都是很幸运的。我的夫人简和我的三个孩子罗伯特、 
露西和蒂米对我的帮助和支持，使我有可能过着相当正常 
的生活，并在事业上取得成功。我选择了理论物理是又 -- 
大告，因为理论物理的研究工作都是在头脑中进行的，因 
而，我尽管肢体瘫瘓，但对我的研究工作并无大碍。此外， 
我枓研工作中的同事，个个都给了我很大的 帮助。 

我研究生涯的第-阶段，是对“经典物理学”的 研究。 
在这个时期，我主要的助手和合作者是罗杰+彭罗斯、罗伯 
特•格罗许、布兰登.卡特和乔治 * 埃利斯。我感谢他们对我 
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的帮助，也感谢他们能与我共事。这一阶段的主要成果是 
1973年埃利斯和我合写的 《时 空的大尺度结构》。我并不 
主张本书的渎者为了逬一步了解有关时空的知识而去啃这 
.本 书。 该书非常专业化，很难读懂。我希望，自从我写了 
{时 空的大尺度结构》这本书之后，我学会了如何把书写得 
通俗易懂的方法。 

我工怍的第二阶段，是对“量子物理学”的研究 。.1974 
年以来，我的主要合作者是盖瑞■吉朋斯、当 ，佩奇 和吉姆 • 
咯特尔。我非常感激他们，■&非常感激我_的研究生。他们 
不仅在理论研究方面给了我很大的帮助，而且对我的身体 
健康也关怀备至。我得与学生与时俱进，对我来说是一个 
巨大的 激励； 同时，我也希望，这能使我免于犯因循守旧、墨 
守陈规的毛病 = 

就本书而言.我的学生布垔安.维特给了我许多帮助。 
1985年，我在完成本书初稿之后得了肺炎。我不得 不接受 
气管造口的手术。这个手术使我丧失了说话的能力，我几 
乎无法与别人交谈。当时，我想我可能完成不了这本书了。 
然而.布里安不仅帮我修改初稿，而且让我学会使用一个称 
作“生活中心”的交际程序。这个程序是由加利福尼亚太阳 
谷文字强化公司的瓦特-沃尔托兹捐赠的。我可以用这个 
交际程序写书和写论文，并用语言合成器与人交谈 y 这台 
语言合成器是加利福尼亚太阳谷的语言强化公司捐赠的。 
同时，大卫‘棉森替我把语言合成器和一架小型的个人计算 
机安装在我的轮椅上。这一系统使我的生活和工作整个儿 
变 了样: 事实是，我现在比我央声之前能更好地与人交 谈了。 

有许多人读了本书的初稿，并提出了修改的建议。这 
黾，我特别要提一下的是矮脚鸡图书公司本书的编辑彼得* 
古查底。他给我送来了好几页的评论和 问题； 他认为那些 
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都是我还没有解释清楚的地方。说实话，收到那长长的要 
我修改的清单，我真的有点儿恼火。但，他做得很对=我相 
信，要不是他逼我埋头做修改工作，本书就不可能像现在这 
个样子了。 

我非常感谢我的助手柯林.威廉斯、大卫•托玛斯和雷 
蒙•拉夫勒蒙。我也要感谢我的秘书朱迪•费拉、安■若尔 
夫、谢里尔•比林顿和休 * 马西，以及我的全体护士。此外, 
如果没有龚维尔和凯尔斯学院、科学和工程研究委员会和 
赖佛荷尔姆、麦克阿瑟、纳菲尔德及拉尔夫•史密斯等基金 
会为我的研究工作和医疗提供费用，我的这一切工作都是 
无法进行的。对上述机构和人士，我在此深表谢意。 

斯蒂芬 * 霍金 
1987 年 10 月 20 日 
(郭建中译） 


原文二: 


Introduction 

Wc go about our daily lives understanding almost noth ¬ 
ing of the world . We give little thought to the machinery 
that generates the sunlight that makes Life possible , to the 
gravity that glues us to an Earth that would otherwise send 
us spinning off into space , or to the atoms of which we are 
made and on whose stability wc fundamentally depend . Ex ¬ 
cept for children (who don t know enough not to ask the ini 
portam questions ), few of us spend much time wondering 
why nature is the way it is ； where the casrnui? ccitnt . 1 from , ur 
whether it was always here ; if time will one day flow back ¬ 
ward and effects precede causes ; or whether there are 



第三章案例分 析:评 { 时间简史》的译文 43 

ultimate limits to what humans can know. There am even 
children, and I have met some of them, who want lo know 
wh?j1 a black hole looks like; whai i.s the smallest piece of 
milter; why we remember ihe past atid not the future ； hnw 
h is, if there was chaos early, that there is, apparently, 
order today; and why there ^ universe. 

In our society it is still customary for parents and teach¬ 
ers to answer mast of t.hase quest ions with a shrug, or with 
an appeal to vaguely recalled religious precepts. Some are un- 
a>m fort able with issues like these, because they so vividly 
expose the limilatioris of human understanding* 

But much of philosophy and science has been driven by 
such inquiries. An increasing number ol adults ^rc willing to 
ask questions of this son, anti cmsionally they gel some as- 
lonisliing answers. Equidifitant from the atoms ami ihc stary, 
we arc expanding our exploratory horizons to embrace both 
the very small and the very large. 

hi the spring of 1974, about two years before the 
Viking spaoecraft landed on Mars, f was at a in 

England sponsored by the Royal Society of London to explore 
the question of how to search for cxlmlerretrial life. During 
a coffee break I noticed that a much larger nietuing was being 
held in an adjacent hall, which out of curiosity ] entered. I 
scx)n reali^d that I was wimessing ancient rite, the in- 
ve^liture of new fellows into the Royal Stx^iety, one of the 
mosi ancient scholarly organizations on the planet^ In ihe 
from row a young inart irt a wheelchair was, very slowly ， 
signing his name in a book ifea bore nn its earliest pagt^s the 
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signature of Isa^c Newton . When Fit last he finished , there 
was ti stirring ovation . Stephen Hawking was a legend even 
then . 

Hawking is now the Lut^tsiati Profes^r t.)f MeK hematics 
at Cambridge University , a peal once held by Newton and 
later by P - A . M + Dirac , two celebrated explorers of the very 
large and the small . He is their worthy successor . This , 
Hawking\s first book for ihe nonspecialist , holds rewards of 
many kinds for the lay audience . As interesting as the book s 
wide-ranging con Lents is the. glimpse it provides into the. 
workings of its author ^ mind . In this book arc iudd revela ¬ 
tions on the frontiers of physics ， astronomy , cosmology , and 
coorfige . 

I his is also a book about Qxi * . . or perhaps about the 
absence of Ckxl + The word God fills thesti pfigcs . Hawking 
embarks on a quest Lcj answer Einstein s famous question 
about whether (;od had any clioice in creating the universe . 
Hawking is fiucnipling ? as he explicitly staiCis , lo understand 
the mind of God . And Lhis mfikcs all the more unexpected 
the conclusion of the effort , at least so far ； a universe with 
no edge in space , no beginning or end in tmie，and nothing 
for a Creator lo do * 


— Carl Sagan 
Cornell University 
Ithaca , New York 
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原译： 

导言® 

我们在几乎对世界毫无了觯的_.育形 f 进行卜」常生活。 
我们对于使生命得以实现的阳光的产生机制，对于将我们 
束缚在地球上，否则我们就会以涡旋的轨道被抛到太空去 
的重力，对于我们由之构成并依赖其稳定性的原子思考得 
很少。除了小孩（他们知道太少 T 会不知轻重地问重要的问 
题），我们中很少人会用大量时间惊讶自然界为何这个样 
子； 宇宙从何而来或它是否总在 这儿； 时间会不会有朝一 B 
倒流，并因此导致果先 于因； 或者人类认识是否有一最终的 
局限。 甚至我曾遇到 -- 些小孩，他们想要知道黑洞是什么 
样的？物质的最小的部分是什么?为何我们记住过去而不 
是 将来； 如果早先是紊乱的 T 则今天显然是有序的，这究竟 
是怎么回事?为何存在一个宇宙 v 

在我们社会里，父母或老师仍然依惯例用耸肩膀或借 
助模糊回想起的宗教格言去回答这些问题的大部分 c 有一 
些人则对这一类的问题感到不舒服，因为它们如此生动地 
暴露了人类理解的局限性:： 

但是，哲学和科学的大部分即是由这种好奇心所驱动 
的」越来越多的成年人愿意问这类问题，并且他们偶尔得 
到一些使其惊奇的答案」我们这些离开原子和恒星同样远 
的人类，正在扩大^己搮索的视野去拥抱这非常小和非常 
大的对象。 


⑴好•文系从 hup ： // www . shaku , nm : ^{)S0Av?vch/za\^ri/^iii/^jt4)2 . hrmJ 网站 F 
载 「 在我尹久所有的 《时 间简史 >〔10 年增订版）中，不知何敁，没 有酽根的这篇 ■(导 合-欠 
故以网站 I :的伞文翻淬力分祈对象。笔者所用 《 时叫茼史 -- 一 从人爆炸到黑制 >(10 年 
增订 版) 的中文译本 系山许 明贤, 吴忠趙翻 译 T 湖 南 科学技 术出 版 H : 2002 年 3爿版，朽 
此说叨 .. 
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1974年初，大约在海盗空间飞船登陆火星之前两年， 
我参加在英国由伦敦皇家学会主办的关于探索如何寻找天 
外生命的会议。 

在会议中间休息时，我注意到在隔壁的大厅里正举行 
一个更大得多的会议，出于好奇心我进去了。我很快意识 
到自已见证了一个古代的仪式 ，是一 个新会员参加皇家学 
会'^这个本行星上最古老的学术组织的授职式。前排 一 
位在轮椅中的年轻人正非常缓慢地将他的名字签在一本书 
上，而这本书的最前页是伊萨克■牛顿的签名。当他最后签 
好时，大厅里响起了一阵响亮的掌声。史蒂芬 •霍金 ，甚至 
在那时就是一位传说中的人物。 

现在霍金是剑桥大学的卢卡逊数学教授。这个职务曾 
为牛顿，后来又为狄拉克，这两位非常大和非常小的世界的 
有名的探索者担任过。霍金是他们的毫不逊色的继 承人。 
这本霍金首次为非专家写的书，会给外行读者以多种类的 
酬劳。和这本书的广泛的内容一样有趣的是对作者智力工 
作的浏览。物理、天文、宇宙学和勇气的前沿被清晰地呈现 
在本书之中。 

这又是一本关于上帝……或许是关于上帝不存在的 
书。处处充满了上帝这个字眼。霍金着手回答爱因斯坦著 
名的关于上帝在创生宇宙时有无选择性的问题。正如霍金 
明&声称的，他企图要去理解上 帝的暫 神:：这使得迄今所 
有努力的结论更加出人意外： 一 个空间上无边緣、时间上无 
始无终、并且造物主无所事事的宇宙。 

-——卡尔■沙冈 
康奈尔大学 
绮色佳，纽约州 
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简评： 

同上面的《感谢》译文一样，本文的翻译也存在着理解和表达 
方面的两大问题，亦即英语的语言基础和翻译的知识，技巧和经验 
的问题。例如，像这样的长句：“我们对于使生命得以实现的阳光 
的产生机制，对于将我们束缚在 地球上 ，否则我们就会以涡旋的轨 
道被抛到太空去的重力 ，对于 我们由之构成并依赖其稳定性的原 
子思考得很少，像下面这种用词搭配不当的句 子;“ 哲学和科学的 
大部分即是由这种好奇心所驱动的”，以及这种使人产生疑问的句 
子：“我们中很少人会用大量时间惊讶自然界为何这个样子'再 
如，“这本霍金酋次为非专家写的书，会给外行读者以多种类的酬 
劳，读了这一句，读者也许会问，读这本书还能得到什么“酬劳”？ 
如此等等，不一而足 s 懂一点英语的人一定会怀疑，是否翻译出了 
什么问题。事实正是如此。我们下面也分两个方面来详细分析和 
评论。 

详评： 

先谈英语词义的理解问题 c 

1+ . , . lo the gravity that glues us to an Earth th^t 
would otherwise send us spinning off into space , 

原译: ……对于将我们束缚在地球上，否则我们就会以 

涡旋的轨道被抛■到太空去的重力， . 

分析 ao sph o 仏 意为“ 通过离心力作用从旋转体中抛出”，而 
不是“以涡旋的轨道被拋出”。 

改译： ……有了重力我们才能待在地球上，否则，地球 
旋转产生的离心力会把我们抛向太空 ； . 

2 - few of us spend much time uxmdering why nature is 
the way il is ; 

原译： 我们中很少人会用大量时间惊讶自然界为何这 
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个样子； 

分析 : 首先， “ 用大 M 时间惊讶 ” 的说法是不通的，也不合常理 
的。这是因为， wonder 在此并非是 “ 惊讶 ” 之兗，而是 “ 想知道（为 
什么） ” ；另外，尽管原文用 few of us spend much Lime wondering 
why nature is the way it is , 何译文按原文译成“我们中很少人会用 
大量时间 ” 就欠妥了。普通人当然不会用 “ 大置”时间虫思考宇宙 
来龙去脉的问题 , 这是无可指责的。这里的 much 有 “ 太多的、过 
多的 ” 意思。金句的意思 垃:“ 很少人会花费过多的时间想 弄明白 
为什么自然界是像现在这个样子的％ 

改译： 但很少成年人会花时问思考下面这些问题 ：为什 
么自然界是这个样子 ？…… 

3. if lime will one day flow backward and effects 
precede causes ; 

原译 ：时间 会不会有朝一 a 倒流、并因此导致果先于 

因； 

分析:原文用广 and 连接 Urne will one day flow badwartl 和 
effects precede causes , 译文把时间倒流与因果关系的倒置译成了 
因果关系。这虽然有一定的道理，但时问倒置并非是引起闶果关 
系倒置的惟一原因。故还是按原文译成并列关系为好。 

改译：如果有朝 一 H 时间会倒流，或因果会倒置，…… 

4. ■… KfHiise they so vividly expe^e the limitations of 
human understanding . 

原译：因为它们如此生动地暴露了人类理解的局限性。 
分析 : vividly expose 泽成 “ 牛 . 动地暴露 ” ，显然是搭配不当。其 
实， vividly 一词在此上下文中意为 “ 明显地、清楚地 ” 。另外，主语 
用 “ 它们 ” ，在汉语中也不太符合习惯。我们一般根据上下文用名 
词作主语。试着改泽后的译文。 

改译： 因为这搜问題非常明显地暴露了人类认识的局 
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限性。 

5, Etjuidista.nl from the atoms and the stars，we ^rc 
expanding our explore Tory horizons to embrace both the vrry 
- small and the very large. 

原译： 我们这些离开原子和恒星同样远的人类，正在扩 
大自？」探索的视野去拥抱这非常小和非常大的对象^ 

分 析：这 句译文是颇为令人费解的。 “我们 ……离开原子和恒 
星同样远”是什么意思？ “去拥抱这非常小和非常大的对象'又是 
什么意思？究其原因，译者只是译了字面意思，没有译出词意。 

a ) equidistant from A and li ， 意为“离 A 和 B 的距离相等”， fn _ 
在此上下文屮，意为“对 A 和15的了解样度一 样”； 

b) to embmm — 词确有 “ 拥抱 ” 之意，但此处作 “ 包括 ” 解； 

c) bolh ihe very small and the very largo 起什么意思呢？其实 
本句匕文已给 7" 读者提示 ： Equidistant from the atoms and the 
stars 。 可见 ， the very small 是指 the atums , 而 the very large 当然是 
指 ihc star ,, 我们也可以引申为“微观世界”和“宏观世界' 

改译：我们 对原子和恒星同样了解甚少，但我们正在扩 
大自己探索的视野，包 括最小 的微观世界和最大的宏观世 
界。 


6.1 soon refiiizcd that I was witnessing fin ancient rite, 

原译 ：我很 快意识到自己见 证了一 个古代的仪式， …… 
分析 yncicm — 诃译为 “r 1 了代的 ' 显然不妥，这儿乃“古老的 

o 

改译 I 我很快意识到，自己正在亲眼目睹一个古老的仪 
式 ■“ 

7 . a book thal bore on its earliest pagey the signalure of 
Isaac Newton. 
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原译： 而这本书的最前页是伊萨克•牛顿的签名。 

分析：这句原文有点问题 : on hs earliest pages 这一短语中， 
page — 词用了复数，后面签名的人数只有…个人 Isaac Newton = 
译文用 “ 最前也 ” ，但我们很难肯定伊萨克*牛顿是否真的是签在第 
— 页上。所以，考虑到原文的问题，作了如下的改译。 

改 译:这 本册子的最前而儿页，有像艾萨克.牛顿这样 
的一些伟大科学家的签名。 

8, a post once held by Newton Find later by P. A, M. 
Dirac, two celebrated explorers of the very large and the 
small- 

原译:这个职务曾为牛顿，后来又为狄拉克，这两位非 
常大和非常小的世界的有名的探索者担任过。 

分析 : 什么 是 “ 非常大和非常小的世界 ” 呢？众所周知,牛顿是 
发现万有引力的科学家，他研究的是 “ 宏观世 界 ”; 那么，谁是 P.A. 
M, Dirac 呢？ Dirac, P.A.M. (19024984) 是英国理论物理学家， 
量子力学的创始人之一，诺贝尔奖获得者。可见，他是研究“微观 
a 界 ” 的。顺便提一下 T 按七惯 , Dm — 般译为 “ 狄喇克 ” （见《简明 
不列颠百科全书》 h 因为 -- 般人可能对狄喇克不太了解，译文中 
亦可加简单的注释。 

改译 :…… 前者是探索宏观世界的佼佼者，后者则是探 
t 微观世界的大学者。 

9, This，Hawking s first book for the nonspecmlisr, 
holds rewards of many kinds for the lay audience. 

原译：这本霍金首次为非专家写的书，会給外行读者以 
多种类的酬劳。 

分析 : 读者读了本书，会获得多种 “ 酬劳 ” ？难道还能 “ 获奖”什 
么的？迭是译者误解了 rewards — 词的上下文意义 。 rewards - 
词固然有 “ 酬劳 ” 之意，何在此上下文中，是 “ 有益 ” 之意。我们不足 
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说 “ 汁卷有益 ” 吗 " 

改译 : 《时间简史》是霍金第一次为非专家写的一本科 
普读物，一般读者一定会从书中获得多种 教益。 

10. As interesting as thu book 、 wide-ranging contents 
is the glimpse it provides i]Uo the workings of its author's 

mind . 

原译 :和这 本书的广泛的内容一样有趣的是对作者智 
力工作的浏览。 

分析 :“ 对作者智力工作的浏览 ” 的说法 + 怎么通顺。其实，这 
里的意思很 简单 : 读者除了能在书屮读到丰富的内容，还能了解作 
者思维的过程。 

改译 ：本书 内容包罗万象，读来兴趣 盎然； 但当读者在 
书中窥见作者的思维线索时，同样会感到兴致勃勃。 

11 ■ In this book fire lucid revelfilions on the frontiers of 
physics, astronomy, cosmology ? and courage. 

原译 ：物理 、天文 、宇 宙学和勇气的前沿被清晰地呈现 
在本书 之中。 

分析 : 我们可以说物理学、天文学和宇宙学的前沿，何不会说 
“ 勇气的前沿 ' 这串，译者在理解原文时出现了偏差。原文中 
courage At: ^ I he frontiers 并列的 ， [ftj 小是与 physics, astronomy, 
cosmology 并列的。我们可以看到，在 and 之前，有一个逗号“， 
and coun^'4 : 句法 丄明显 地告诉我们其关系是 the frontiers of 
physics, astronomy, cosmology fll wjurago 0 

改译：在这本书中，物理学、天文学和宇宙学的前沿，以 
及作者的勇气，都清晰地呈现在读者的面前。 

12- Hawking is attempting, as he explicitly states, to 
understand the mind of God, 

原评： 正如霍金明白■■吉祢的，他企图要去理解上帝的精 
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神。 

分析: the mind of God 序成“ 上帝的精神”，是对 mind -- 词在 
上下文中的意义的误解。 mind —词固然有“精神”的意思，但在此 
具体的上下文中，府作 intention, 解，即意为“意 

改译:正 如霍金所明白声称的 ，他试图去 理解上帝的意 
图。 

13. 再有，还是专有名词的翻译问题。除了查姓名译名亍册 
(辞典)和地名译名手册（辞典）等一类I:*书之外，许多译名已成 
定译，就应依循惯例翻译。如我们前向提到的 Dmc， 依原来4惯 
的翻译足“狄喇克”，尽管按照人名译名手册中现在的标准译名为 
“迪拉克”。冉如 T 本文屮提到的 llie Lucasian Prdayor of Malhe- 
maiics at Cambridge Umvemly 是“剑桥大学的卢卡斯数学讲座教 
授'而不应译为“剑桥大学的卢片逊数学教授' 本文的作者 Gri 
Sagan, 是著名的美国天文学家和科普作家，按《英语姓名译名乎 
册》 应意为“卡尔■萨根”，而不是“卡尔•沙冈％时康杂尔大学的所 
在地 Ithaca, 根据《叱界地名译名手册》府译成“伊萨卡”，而不足 
“绮色什”等等 

以上我们主要谈的是对原文的理解问题，这与译者的英语基 
础有关。下面我们再谈谈几个表达的问题，也就是翻译原理和技 
巧的问题。 

1- Wc go about our daily livens undcrsttinding almost 
nothing of t.He world* 

原 译：我 m 在几乎对世界毫无了解的情形下进行3常 
生活。 

分 析:这 样的翻译与句了_原意不合。这里町能也有洋者的理 
解问题。我们前肉说过，对英语的理解，有时不能完仝靠仍法或词 
汇的知 t r U 还得冇一种对沿V(的敏感或 H “语感' 此句的意思是， 
尽管我们生活在这个世界丄，但对我们所赖以生存的世界 丫解甚 
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少 

改译： 尽管我们每天都生活在这个世界上，馆对这个世 
界知之甚少 

2. Wc give little thought to fhc machinery that gener¬ 
ates the sunlight that makes life jx>ssiblc, lo the gravity thfit 
glues us to an Earth that would otherwise send us spinning 
off into space, or to the aLoms of which we are made and on 
whose slfibility we fundametilalty depend. 

原泽 ：我们 对于使生命得以实现的阳光的产生机制，对 
于将我们束缚在地球上，否则我们就会以涡旋的轨道被抛 
到太空去的重力，对于我们由之构成并依赖其稳定性的原 
子思考得 很少。 

分析『本句原文是一个长句，意思翻译得没有错，但闪为按原 
文结构来翻译 , 汉 ® 屮的 这个艮 句就显得臃肿难溘。 奈达呰 说过， 
为 r 表达原文的意思，必须改变表迖的形式 ： （In order to tran.s- 
1 疵 meaning,form must be changed .) 这里的 form, 当然是指“诏言 
的表达 形式 ' 尤其是英汉 W 种 iTii 在句子结构上的巨大差异，这 
种改变是非常多的。 

改译：我们对自己所赖以生存的--切，像太阳、重力和 
原子等，都很少 思考。 众所周知，有了太阳才有万物赖以生 
存的阳光；有了重力我们才能待在烛球上，否则，地球旋转 
产生的离心力会把我们拋向 太空； 有了原子才有我们的生 
命，而我们的生存也依赖其稳定性。 

分析: 我们可以看到，汉语的句子结构与英语的句子结构相比 
有很大的改变，但原文的意思并没有变。行文先用了一个主 题句： 
“我们对自己所赖 以牛存 的一切，像太阳、重力和原子等，都很少思 
考。”然后再对太阳、煮力和原子的作用——加以分别叙述,这样 T 
把原 来的一 些定语从句分别译成了独立的主句，而不是像原译那 
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样也译作定语。 

3. where the cosmos came from, or whether it was 
always here; 

原译 : 宇宙从何而来或它是否总在这儿； 

分析: “它是否总在这儿”这种说法不合科普文体的行文。 

改泽：宇宙从哪儿来的？宇宙是否一直存在？ 

4. in our society h is ytill customary for parents ancl 
teachers lo answer most of these questions with a shrug, or 
with an appeal to vaguely recalled religious precepts. 

原译: 在我们社会里，父母或老师仍然依惯例用耸肩膀 
或借助模糊回想起的宗教格言去回答这些问题的大部分。 
分析:本句的意組也没有翻译错，就是行文读起来欠舒服。例 
如，把 to answer most of these questions 译成“回答这搜问题的大部 
分” 这样的说法。 

改译•.在我们的社会里，家长或教师在回答上面提到的 
大部分问题时，往往会习惯性地耸耸肩膀，或者求助于模模 
糊糊回想起来的宗教格言。 

5 . Hat much of philosophy and science has been driven 
by such inquiries. 

原译: 但是，哲学和科学的大部分即是由这种好奇心所 
驱动的。 

分析: “哲学和科学……由这种好奇心所驱动的 '这 种说法 
娃不通的 7 是搭配不当的问题。 

改译： 但是， 哲学和科学上的大部分进展，都是源于对 
上述这些问题的探索^ 

6 ■ And this makes all the more unexpected the conclu- 
skm of the effort, at least so far: a universe with no edge in 
wpace, no beginning or end in time, atid nolhing for a 
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Creator to do. 

原译: 这使得迄今所有努力的结论更加出人意外 ：一个 
空间上无边缘、时间上无始无终、并且造物主无所事事的宇 
宙。 

分析:我们说“努力的结果 '而 不说“努力的 结讼％ 6面的句 
子在“宇宙”前面是-个长长的 定语; 也就是说，译者把英语原文中 
用作定语的 with 短语，在汉语中也译成了定语。 

改 译:他 的努力，得出了迄今为止令人意想不到的结 
论：宇 宙无边无际，时间无始无终，上帝无所作为。 

下面，附 h 笔者改译后的全文,供读者# 考： 

导言 

尽管我们每天都生活在这个世界上，但对这个世界知 
之 甚少。 我们对自已所赖以生存的一切 T 像太阳、重力和 
原子等，都很少思考。众所周知，有了太阳才有万物赖以 
生存的阳光；有了重力我们才能待在地球上，否则，地球 
旋转产生的离心力会把我们抛向 太空； 有了原子.才有我们 
的生命，而我们的生存也依赖其稳定性。童稚无知，却会 
问一些重要的 问题。 但很少成年人会花时间思考下面这些 
问题：为什么自然界是这个样子的？宇宙从哪儿乘的？宇 
宙是否一直存在的？如果有朝一0时间会倒流，或因果会 
倒置，世界又会变得怎么样"人类的认识是否有一个极 
限？甚至有些孩子都想 知道： 黑洞是什么样子的？物质的 
最小部分是什么？为什么我们记住过去而不能记住未来？ 
如杲早先是混沌的，现在为什么会是有序的？ 为仲 么会有 
- 个宇宙？我自己就曾遇到过一些想探知世界来龙去脉的 
儿童。 
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在我们的社会里，家长或教师在回答上面提到的大部 
分问题时，往往会习惯性地耸耸肩膀，或者求助于模模糊 
糊回想起来的宗教格言。有些人甚至对这些问题感到不& 
在，因为这些问题非常明显地暴露了人类认识的局限性 : 

但是，哲学和科学上的大部分进展，都是源于对上述 
这些问题的探 索。、 现在，越来越多的成年人都喜欢问这类 
问 题了； fS 尔，他们还.会得到令他们难以置信的答案。我 
们对原子和恒星同样了解甚少，但我们正在扩大自巴探索 
的视野 T 包栝最小的微观世界和最大的宏观世界。 

1974年春，大约在海盗号-宇宙飞船登陆火星两年之 
前， 我参加了由在伧敦的英国皇家学会主办的 -- 个摞索外 
星生命问题的 会议。 在会议中间休息时，我发现，有 -- 个 
规模更大的会议，正在我们旁边的大厅里举行。出于好奇 
心，我进去了。我很快意识到，自己正在亲眼 H 睹--个古 
老的仪式——皇家学会会员的授职仪式。皇家学会是我们 
这个星球上历史最悠久的学术团 体:： 在前悱， -- 位年轻人 
坐在轮椅上，正悵慢地在一本册子上签名。这本册予的最 
前面几页，有像艾萨克 • 牛顿这样的一些伟太科学家的签 
名年轻人签名完毕后，大厅里响起了一阵响亮热烈的掌 
声。即使在当时，斯蒂芬■霍金也已是一位传奇人物了。 

霍金现在是剑桥大学的卢卡斯数学讲座教授。牛顿和 
狄喇克①这两位伟大的科学宗曾担任过这个职位。前者 
是綵索宏观世界的佼佼.者，后者则是探索微观世界的大学 
者；而霍金正是他们当之无愧的继承者。《时间筒史》是 
霍金第一次为普通读者写的 -- 本科普读物，一般读者一定 

狄喇克 R A — M . (1^}2 英闰理论物押学家，贷 f 力 f 的创 

始人之 _ -. 诺尔奖获得赉 . 
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会从书中菇得多种教益。本书内容包罗万象，读来兴趣盎 
然； 但当读者在书中窥见作者的思维线索时，同样会感到 
兴致勃勃■:.在这本书中，物理学、天文学和宇宙学的前 
沿，以及作者的勇气，都清晰地呈现在读者的面前。 

这也是一本关于上帝的书……或者，也许可以说、是 
--本论述上帝不存在的书。全书处处粽可以#到“ 上帝” 
的字眼。 可以这么说， 霍金是在探索爱因斯坦所提出的荖 
名的问题：即上帝在创造宇宙时，是否有任何选 择的佘 
地。正如霍金所明白声称的，他试图去理解上帝的意围^ 
他的努力，得出了迄今为止令人意想不到的 结论: 宇宙无 
边无际，时间无始无終，上帝无所作为。 

卡尔 • 萨根 
康奈尔大学 
伊萨卡，纽约 
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首先，科普箸作翻译的标准是由科普著作的性质和特点决定 
的。我们在第革《科普著作概论》中，把科普著作的特点概括为 
四性： 即科学性、文学性、通俗性和趣味性。其中，科学性是第一位 
的。因此，译文的正确性也是第一 位的; 文学性是不可或缺的，因 
此译义应有文釆;通俗件和趣味性是 〖分 煮要的，因此译文应通俗 
M 懂，富冇情趣。 

其次，科普著作的翻译的标准也是由科普著作的读苕对象决 
定的。我们也在第一章中把科普著作作 r 分类。其中，从科普读 
物的内容深浅来分,可分为高级科普读物、屮 级科普 渎物和一般科 
普读物。这=类科普读物，与读者对象也是密不吋分的。阅读高 
级科普读物的读者，可能是 呰从事 某一专业的科技人员，但他们 
可能需要了解一些其他专业科技发展的现状，因而需州阅读讲述 
非自 L 2 专业的科普 著作； 阅读中级科普读物的读者，一般具有中专 
水平的丄作人员，他们阅渎科普读物，或希望增加自己的专业知 
识,或是闪为对某专业感兴趣,作为休闲消遣的精神 食粮； 至于 
低级科普渎物的读者，则足我们普及科学技术的主要对象。对广 
大的靑少年而言，希望能通过生动活泼、通俗易懂的形式，向他们 
传播科学知识，培养他们对科学的兴趣 ; 对广大一般中学文化水平 
以下的读者而言，则是希望通过这些他们易于理解和接受的通俗 
读物，向他们宣传科学知识，提高仝民的科学素养。 

这三类科普读物，有不同的读者对象，他们的文化程度和科学 
知趴掌捱的程度也有所著异，但 有-点 是共同的.即阅读各类科普 
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读物的渎者，- - 般都不是本行的专业人员。所以，他们都希堪所读 
的作品能通俗易懂——不仅能易于理解和接受，而且能引起他们 
的阅读兴趣，使他们不仅能读得下去，而且能沉浸下忐。 

由此 T 我们埘以为科 f ? 著作的翻译确定卜面个基本 标准： 1. 
忠于原意，传达知讥 准确； 2.文从字顺/行文兼具 文采； 3.通俗 M 
懂，遣同造句符合习惯。下面，我们论述。 

一、忠于原意，传达知识准 确：科 普读物的主旨是传播科学知 
识,培养科学精神，提高全民的科学素质。因此，译文首先要准确 
传达科学知识。 例如： 

L By the age of 19 Gnnss had discovered for himself 
and proved a remarkable theorem in number theory known 
as (he law of quadratic reciprocity ， 

原译：高斯 19 岁时已经独立发现并证明了 _定理 
——二次互 反律。 

改译： ……并证明了数论中的一个卓越定理.名谓二次 
互反律 

分析:由于术语用错，引起译文概念错误，不能传达准确的知 
识。 

2. It is hard to drily the generally greater fitness of 
women : life expectancy for men is now 68. 9; for women , 
75.9. 

原译: 很难否认妇女一般具有更大的違应 f : 男子的平 
均寿命现在是6&3岁， 妇女则 是75,9岁。 

改 译：不 可否认，一般来说，女性的 瘦產状 远要好 些：现 
在男性的预期寿命是 68.3 岁，而女性的预期寿命是 75.9 


①1 A 方梦之：《翻译新论与 实践 : K W 岛出版社1即9年 f > 月 版:. 
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岁。① 

分 析:原 文中的 fimess 并非是“适应性”的意思，在此上下文 
中意为“健康状况”。 

科学知识要传达准确，除了要了解该学科的知识和术语外(如 
例 1)，译文还必须 g 忠于原意。这里，我们没有用一般的“忠于原 
文”的说法，是为了强调“译意”。 忠亍 原意，是忠于原文的意思 
例 2 的误译，就是没有忠于原文的意思。这方面是科普译者最容 
易犯的错误。误译主要是译者对原文意思的误解造成的，也 pf 能 
巾于译文用词不当造成的。而对原文意思的误解，主要是对词汇 
或短语乃至句子在上下文中的意 AU 的误解和对叫法(语法结构）的 

下面的例了，是译者缺乏科学知识而导致的 误译： 

3 - Most species of penguins ky two eggs , though the 
emperor and king penguins lay only one . ' 

原译： 大多数品种的企鹅都是下两 个蛋， 不过企鹅的首 
领只下一个蛋 

改译 :大多 数种类的企鹅都产两+蛋，但其中两种企鹅 
只产 -- 个蛋，即皇企鹅和王企鹅。 

分析 ： the emperor penguin 和 rhe kiri ^ penguin 是两类: ik 鹅的 
名称肩不是“企鹅的首领' 原译传递/错误的倍息。 

4. The Spfieriisciformrs order of birds is a particularly 
ffistinct , hcjrnogeneous one, comprising a single family , 
Spehiscidae , the penguins . 

原译: 企鹅目鸟类是非常独特和純一的一种每类。它 


: _ j .) 引 a I :蓝：《英译汉误差辨析安徽科学技术出版汁〗叫7年1月版^ 
巧同上 .： 
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_1! 自成 一 系 —— 企鹅科，即企鹅。 

改译； 鸟类中的企鹅目是非常独特、纯 -- 的 -- 个目。迫 
个 S 由单一的科 —— 企鹅科，即企鹅 —— 构成 ，:. 

分析 : 在生物学谱系屮 ， ordei ■ 是 “ H 'family 是 “ 科 ' 原译传 
达的佶息有叛科学。 

也有因对策些词汇或短语意义的误解而导致的误译： 

5. . . the idea of gmvity came to him as he sat "in a 
cx^nlcmplftlive m()od” and "was occasioned by the fall of an 
apple. ” 

原淬： ……当他陷入沉思之时 ，一 个苹果的下落使他得 
到了万有引力的思想。3 

改译 : …… 当他陷入沉思之时，偶尔看到 ■■个苹果落到 
地上，从而使他得到了万有引力的思想。 

分析 : 择者 没打把 “was occasioned by” ( 偶尔 看到 ) 的意思泽出 
来，闪叫 也 就没有能止 : 确描述牛顿发现万有引力的情况。 

6. ，… were later exiensivcly examined by the philaso- 
phtr lmn^tmici Kant in hus nionumenial (and very obscure) 
book, Critique of Pure Reason T published in 1781 + 

原译 ：17 81 年，哲学家伊曼努尔■康德发表了里程碑般 
的（女是非常模徵适）著乍 一 《纯理性报判》 ■：.◎ 

改译 : 17S 】 年，哲学家伊曼努尔•康德发表了里程碑殷 
的 （也 是非 常 深奥难懂的）著 怍—— 《纯理性批判》。 

分析 : obscure 一同在 h 卜文中的意思是 difficult to under^ttxxJ 
( 晦涩的，深奥难懂的），而不是 “ 模糊的 ” 意思。康得的著作，件往 


0： ; 王妝: 《英译汉误差辨析 h 安徽科学技私出版社 1997 什 :1 月版, 

Z ■(时间简史 h 原文奶5奸;译文第5丸. - 
6 ■( 吋叫简史》.原文第8丸；译文第 S 页。 
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以晦涩难懂著称，但并非是“模糊的”。 

7, In practice, what often happens is that a new theory 
is devised that is really an extension of the previous theory r 

原译： 实际上经常发生的是，所设计的新理论确实是原 
先理论 的推广 

改译: 事实上，经常发生的情况是，新创立的理论实际 
上只是 M _ 承了原先的 理论。 

分析: 译者把 extension 仅仅理解为“推广”，是间义选择的不 
3。实际上原文的意思是新理论往往继承了旧的理论，即是旧理 
论的“延伸，扩展”。 

下面几个例子是由亍译者语法结构理解的错误所导致的误 

8. He (Si. Augustine) pointed out that civilization is 
progressing and wc remember who performed this deed or 
developed that technique. Thus mati，and so also perhaps the 
universe, could not liave been around all that long, 

原译: 他指出，文明在进步，我们将记住刨造这些业缋 
和发展技术的人们。 这样的 人，也许宇宙，不可能巳经存在 
了太长的时间 

改译: 他指出，文明在进步，我们能记得那些创造这些 
业缋和发展那些技术的人。因此，人类，也许宇宙，就不可 
能已经存在很久了。 

分析:译者似乎把句法误解了。这里, Thus 逛副词，意为 “in 
this way ”； 而 man 与 the universe 是并列的主语。 


■1； 《时间简史》，原文第1丨別;译文第10奴。 
■ X ) 《时 N 简史》 ，垛文笫8页；讳文第7页 ； 
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9 ‘ Recent breakthroughs in physics^ nmde possible in 
part by fantastic new technologies, suggest answers to sorne 
of these longstanding questions. 

原译 : 在物理学上的一些最新突破，使一部分竒妙的新 
技术得以实现，从而对于因答这些所长期以来悬而未决的 
某些问题有启 发。® 

改译•.最近，物理学的研究之所以取得了一些突破，部 
分应归功于新技术的飞速 发展； 而这些物理学上的突破对 
于回答 那些长期以来悬而未决的某些问题是有所启发的。 

分析 : 原文中过去分间短语 made passible in part by fanl^stic ： 
new technologies 是修饰 recent breakthroughs in physics 的，闪此， 
最近物理学研究上之所以能取得〜些突破，是由于-些新技术的 
发展。而原译恰恰相反，变成了 “ 物理学上的 - 些最新突破，使新 
技术得以实现％真可谓 “ 差之毫厘，失之千里 ' 

10, He believed this because he felt, for mystical 
reasons, that the earth was the miler uf the universe and 
that.-. 

原澤 :他相 信这些 ，是由 于神秘的原因，他感到 地球是 
宇宙的中心，……② 

改译： 他相信这些，是因为他认为地球是宇宙的中心； 
而他的这祌看法是基于某些神秘的原因^ 

分析 : 原文中 for mystical reasons 这一短语是修饰 he fdt 的 t 
不是修饰 He believed this, 因此，他认为地球是宇宙的中心，是出 
丁 - 策些神秘的原闪。原译文有歧 义：既 可以理解为“因某些神秘的 
原因而相信这些 ' 也可 以理解为“因某践神秘的原因认为地球是 


a :_ 《时间简史》，原文第1页;译文箄2贝 ; : 
:X ( M 间簡史 }, 原文第2 页； 译文第2迈, 
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宁宙的中心”。 

11 . Apparently ii conUiiritxi a number of problems in 
geometry — a. subject of which Isaac was ignorani. 

原译： 发现书里有很多几何学问题，其中有一题伊萨克 
不懂。 

改译：显然，书中包含有不少几何学的问题，而艾萨克 
不懂几何学这门学科 ■:/ X _ 

分析 a subject 是 geoi^etiy 的同位语，指几何学这门学科，而 
+是像原译屮所说的是有“一题（几何题 )” = 

第三 类误澤，是由于表达不当而容易引起渎者的误解 ，如： 

12. Because the partial theories that we already have arc 
sufficient to make accurfitc predictions in all but the most 
extreme situations, ihe search for the ullimctle iheory of ihe 
universe seems difficult to justify on pradiciil grounds, 

原译： H 为除了最级端的情况外，我 们已有 的部分理论 
足以对所有 -- 切都绐出精确的预言，看来很难以现实的理 
由为探索宇宙的终极理论辩护 。$ 

改译：因为，除了最极端的情况外，我们已有的部分理 
论足以对所有的 -- 切作出精确的预言，所以，要为探索宇宙 
的终极理论寻找实用的理由，看来就非常困难了。 

分析 : 原译没有能充分表达原意，尤其是后面一部分“看来很 
难以现实的理由为探索宁宙的终极理论辩护 ' 读起来艰涩难懂 = 
改译就把原文意思清清楚楚地表达出来了。 

13+ The dolphin has llie largest brain relative to iLs size 


■: .1:. 引自 英译汉 i 吴左辨析 h 安徽科学技术出版社1997年 _1 月版 .. 
… 《时 N 简史》，原文第⑴如；咩文笫〗3页。 
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of any aninial afKT man. 

原译：与任何亚于人的动物自身的大小相比较而言，海 
豚的脑 最大。 

改译：在除了人之外的所有动物中，桉自身体积的比例 
而言，海豚的脑最大 ( ， 

分析 :什么 是“任何亚于人的动物"？从进化论的角度来看，任 
何其他动物都“亚于人' 4整个句了也不好理解。改译的泽义，不 
仅祕懂，还止确地 表达丫 原意。 

14, The scientist gave a superior smile before replying, 
“What the tortoise standing on?” “You’re very clever, 
youn^ man, very clever，” said the old lady. But it，s turtles 
all thr Txxiy dirn>n ! T1 

原译： ……“不过，这是一只驮着一只--直驼下去的乌 
龟塔啊 

改译:……“这是尤数的 乌龟一 只驮一只所叠成的乌龟 
塔啊 r 

分析:原译文读者要读儿遍才能理解，且句子也不通。改译的 
译文明内无误，通俗易懂 = 


一、 文从宁顺，行文兼具文采:如 h 所述，文学性是科普著作不 
可或缺的特性，因此，译文必须通顺，即要文从字顺，而且，还须有 
文采。在保证正确传递原文的科学信息的基础上，文学翻译的基 
本标准都适用于科普翻译，并在忠实和通顺的基础上，兼顾原文的 
风格 ： 不少著名的科普作家，如卡尔■萨根、艾萨克•阿西莫夫和阿 
瑟- 克拉克等人，都冇 其鲜明 的个人风格。 


① 引 n 王蓝： m 译汉误差辨祈 h 安徽科学技术出版社1叩7年I 月版。 

② 《时间简史 k 原文第丨页;译文第1 
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先谈谈最 a 木的要求——通顺的问题。许多泽者由于缺乏翻 
评的基本知识和技巧，也由于缺少实践鈴验,往往只是按照原文， 
或译词，或遵循原文的语序，不敢越雷池步=其结果是译 文牛硬 
拗口 ，不堪卒读。但通顺是科普翻译最基本的要求之一。澤文尽 
可能要做到让读# 一读就叫白， 吋不能 让读者反复读儿遍 s 才能 
读懂，甚至还只能猜个大概。 

1 . The iTiany colors of a rainbow range from red on the 
oul^ido to vk>1 et on llie inside. 

原译 ：虹 的多种色彩的排列是由外面红到里 面紫。 

改译: 虹有多种色彩，外圈红，内圈紫。 1：]; 

分析: 原译文显然不够通顺，改译的译文，合乎 f 乂语的行文习 
惯。 

2. Rut he reasoned that if, an Lhe other hand, there 
were an infinirc number of stars, distributed more or less u- 
niformly over infinite space, this wr^uld not happen ， b^cau^e 
there vuould not be any central point for them to fall to, 

原译: ……因为这时不存在任何一个它们落去的中心 

点， 

改译： ……因为这时不存在任何可以让这些恒星掉落 
下去的中心点。 

分析 :原译 文句子不通,且不易理解。改译的译文清楚明 D ， 
句子也通顺。 

3. One could account for what was observed equally 
well on the theory that the universe had existed forever or on 
the theory thal it was set ia motion at some finite Time in 


CD 方 梦之： 《翻译新论与实践 > ，青岛出版社 iyyy 年6月版 c 
②《时间简史》,原文第6沉; 译文第 5页。 
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such a manner as to look as though it had existed forever* 
原译： 按照宇宙存在无限夂的理论，或者按照宇宙在某 
一个有限时刻，以给人的印象似乎是已经存在了无限久的 
样子启动的理论，我们可以同样很好地解释所观察到的事 

实。① 

改译： 当时有 两种理 论摆在大家面 前：一 种理论认为， 
宇宙是一直存 在的； 另一种理论则认为，宇宙是在某一个特 
定的时刻启动的，但给人的印象似乎是一直存在的 U 但是， 
不管按照哪种理论，我们都可以很好地解释所观察到的事 
实。 

分析 :原译 文句子欠通顺，意思也含糊不清。改译的译文，根 
据上下文，增加了导引句“当时有两种理论摆在大家面前”,后面的 
句子也作了重组，读起来通顺，意思也明白无误。 

4, A theory is a good theory if it satisfies two require¬ 
ments j It must accurately describe a large class of observa¬ 
tions on the basis of a model that contains only a few 
arbitrary elements, and it must make definite predictions 
about the results of future observations* 

原译: 如果它满足以下两个要求，就算是好的理 论：它 
必须在只包含一些堡崖元素的一个模型的基础上，准确地 
描述大批的观测，并对未来观测的结果作出确定的预言。③ 

改 译：一 个好的理论必须满足以下两个要求：首先，这 
个理论必须能准确地描述大量的观测——这些观测是根据 
只包含少数產发 M 元素的模型所做 出的； 其次，这个理论能 
对未来观测的结果作出正确的预言。 


①《时间简史： K 原文第9 页； 澤文第 s 页。 
s 《时间简史》 ，原文第 m 央;译文第 iu 页。 
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分 析:原 文明确地提出，一个好的理论要满足两个要求，原译 
文的行文就没有原文清楚明确。其次，译文误译了 arbhrary 和 
definite 两个词的词义，句子结构也显拖沓，行文+畅。改译的澤 
文纠正了词义上的误译，行文也釆用“首先”和“其次”，明确陈述了 
满足一个奸的理论的两个要求。 

其次，我们再谈谈译文的文采问题。译文的文采应踅原文文 
学性的体现。原义优美，译文也应 优美; 原 文简练，译文也应简练: 
也就是说，要休现原文的风格。 

5 . Earlier ycicnlisis tlioughl ihai during ^ man'i? lifetime 
the power of his brain decreased, 

原译 :早些 时候的枓学家们认为 t 在人的—生中，脑予 
的机能会邊渐减弱。 

改译： 从前，科学家认为，人越老，脑子的机能越衰 
退.，① 

分 析:原 文简沾，但原译文拖沓。改泽的译文体现了原文简洁 
的文风。 


6 . When the air moves, it is called wind, hi case the air 
moves slowly, there will be a breeze^ 

原译： 当空气流动时，就叫 做风； 倘若空气慢慢流动，就 
产生微风。 

改译：空气流动，就叫 做风； 空气慢慢流动，就产生微 
风。 

分析: 原译文按照原文行文，循规蹈矩，其效果是欧式 中文； 改 
译的译文符合汉语行文的习惯。 

7, Sea gulls are excell cm flyers. They can fly many 


( T -' 范仲奂：《实用翮译教程》，外语較学与研究出版杜1叫4年6 J 1 版， 
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mileH without stopping. With a short rest here and there, 
they can fly from one end of a. country to ihe other. They cue 
good gliders, too. When they glide，they aeem to be sliding 
invisible way down anti up in the air. 

Scia gulls arc good swimmers, too. I heir feet arc 
webbed—the little stretches of skin between their toes make 
paddles* Gulls arc floaters* They stay on lop of the water 
like a piece of wood. Its a gtxxl thing ihey tlo because on 
long trips over ihe ocean they drop down onto the water and 
float while they take a nap. 

海鸥很善于飞行。它们可以不间断地飞行许多英里。 
只需偶尔短 f 休息，它们就可以从 -- 个国家的一端飞到另 
一端。它们也很善于 滑翔。 滑翔时它们在空中似乎时现时 
隐。 

海鸥还很善于游沬。它们长着脚蹼，就是连接脚趾的 
小块皮肤。海鸥还善于在水上漂浮，它们像坱木头一样漂 
浮在 永上。 漂浮对他们很有 好处。 在漫长的踌海旅行中, 
它们会飞落到水面上，在漂浮状态中小憩 
分析 : 这是一段描写海鸥的文章，原文颇具文学性，译文能相 
应 地体现 了原文的文学 特色。 

8. From the depth of ihe canyon corner welling silence. 
Seldom can you hear the roar of the river. You cannot catch 
the patter. Like applause, fre^m the leaves of ihe 
cottonwoods on the shelf-like plateau hdow you. For all 
sounds arc swallowed in this gulf of space. "It makes one 
want to martnur. A woman once whispered lo her 


(D T: 武兴 4U 英汉诺 H 对比与 翻渾》，北京大学出版社 2f)03 年 3 月版 
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companion . This silence is not the silence of death ; rather , 
it is a presence . It is like a great piece of music - But music 
made of man works up to a climax and ceases ; the Grand 
Canyon is all climax ? a chord echoing into eternity . 

峡谷深处寂静无声。我们很少听到河水的咆哮声或下 
面壁架式高原上三角叶杨树发出鼓掌般的轻拍声„因为这 
一切声音都在这深渊的空间被吞没了。一位女游客曾低声 
对同伴说：“这儿这样寂静，不由得让人低声 细语， 这种寂 
静不是死一般的 沉静； 相反，它是万物存在的宁静。它就像 
一曲伟大的乐章。人类创作的乐曲，逐渐进入高湖后会终 
止，而科罗拉多大峡谷则高潮迭起，是永远回荡不止的和 
音。① 

9, You may have read stories in which the hero gets 
into his spaceship and “blast off * into outer ?. ea(:hes uf space 
without h xvorry about fuel * 

你可能读过这样一些故事吧。这些故事描写英雄坐上 
飞船，“风驰电掣”，直冲九霄云外，毋须为撚料袒心发愁， 
分析 : 译文分别用四字组结构 “ 风驰电掣 ” 、 “ 九霄云外 ” 和“担 
心发愁”来译 blast off , outer reaches of space 和 worry , 使行文具有 
相当的文采。 

二、通俗易懂，遣同造句符合习惯 :通俗 易懂是科普著作的生 
命。英语称之为 popular science writingsAvorks ， 其中的 popular — 
词，除了有 “ 普及 ” 的意思外，还有 “ 通俗， ’ 之意。如通俗文学(相对 


① 仙 马燕婷编译: {21 世纪連速系列： 6然与科技》， 匕海科技教育出版社 2 tm 
年12月版。 

② 方 梦之: 《翮译新论与实践》，青岛出版社1999年6月版 r 
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所谓“主流文学”或“严肃文学”)而言,英语就称之为 popular iitem - 

tureo 


因此，不讼从读者对象来说，还是科普著作的特性来说，泽文 
通俗易懂都是十分重要的。通俗易懂的基础,首先是句子要通顺, 
遣词造句要合乎汉语行文的习惯。 

1 . The use of satellite makes it possible to observe the 
universe much better * 

原 译:使 用卫星，使得更好地观察宇宙成为可能 ^ 

改泽:利用卫星，能够更好地观察宇宙。 

分析 :原译 是欧化的句法，不符合汉语的习惯，读起来非常拗 

口。 

2. In part this may have been due to people J s tendency 
to believe iri eternal truths , as well as the comfort they found 
in the thought that even though they may grow old and dje , 
the universe is eternal and unchanging . 

_ 原译 :其部 分原因可能是，人们倾向于相信永恒的真 
理.也由于虽然人会生老病死，但宇宙必须是不朽的、不变 
的这种观念才能给人以安慰 

改 译:其 部分原因可能是，人们倾向于相信永恒的真 
理，也由于人们在宇宙是永恒不变的观念中可以获得安慰， 

尽管人是会生老病死的 

分析: 长句往往难以让人一下子读懂^句子重组，长句拆译成 
短句，就通顺易懂了。 

3. The ancients had already considered the at^ument 
about prepress described above , and answered h by saying 
that there had been periodic floods or other disasters ihfil 


①《时叫简史: K 原文第6仉 ； 译文第 6 页 




72 科普与科幻 翻译: 理论、技巧与实践 

repeatedly set the human mcc right back lo ihc begirmirig of 
civilization. 

原译： 古代的人们已经考虑到上述的文明进步的论点， 

用周期性洪水或其他灾难的重复出现，使人类回到文明的 
开初 t 来回答上面的诘难。 ® 

改译 :古人 已经考虑到关于人类和宇宙存在时间有限 
的论点。他们反诘上述论点的观点是，历史上曾发生过周 
期性的洪水或其他灾难，致使人类一次又一次地回到文明 
的开初。 

分析:原译的句子第二部分“用……使人类冋到文明开初，来 
回答上面的诘难：”的说法是不通的，因而 U ： 读者很难一下子理解。 
4. Jn practice, the selected interval thickness is usually 
a compnjinise between the need for a thin interval Lo max¬ 
imise the resolution and a thick interval to minimize error. 

译文一：实际上，所选择的层的厚度通常是介于可最大 
限度提高分辨率所需要的薄层与可使误差最小的厚 层之间 
的折衷值。 

译 文二: 实际上，层的厚度的选择，往往需要在下列两 
者之间得出一个折衷的方案，即从提高分辨率的要求来考 
虑，把层尽量选得薄一些，但从减少误差的要求来考虑，又 
要把层尽量选得厚一迆。 

译文一:：为保证最大分辨率，必须选用 薄层； 而为使误 
若最小，却又需选用厚层。实际上通常选用介于两者间的 
最佳厚度，> 

分 析:译 文一使人难以 读懂; 译文二较译文一通顺，但略显啰 


中《时间简史》.原文第 H 奸;评义第 
^ .力’梦之 r ( 龆译 新论均实践 h 身岛出版社 1999年6月皈= 
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嗦;译文三分四小句，读来流畅，语意显豁易懂。 

英语 K 句，有时须拆 J 卩 分译;但英语短句，有时须一并介彈。 
这种情况，在翻译一些初级的科 W 读物时，尤为常见。这里的关键 
是:不管分译或合译 T 行文须符合汉语4惯。 

5, When \hcy looked up they saw the stars, sun, and 
moon moving. They did not feel the Earth move, 

人们抬起头看到的是星星、太阳在运动，而感觉不到地 
球在动 

分 析:译 者在汉语中用一个“ 而”字 T 把原文中两个独立的主句 
A 然地连接了起来，在汉语屮成了个复合句：试比较按原文结 
构翻译的译文，就缺乏句子之 N 的连接感： 

人们抬起头看到的是星星、太阳在运动。他们感觉不 
到地球在动。 

6. AlmoiSL every one agreed that K^irih was the caller of 
l-He universe. But not one could find h vw，y I。 prove it. 

几乎每个人都同意地球是宇宙的中心，但是谁也没有 
办法加以证明^ 

分析: 原文也是两个简中.句，泽文 m “但是”丹然地连接成-个 
汉语的复句。 

用词的通俗易懦和 U 语化，对初级的科普读物尤为重要 n 如： 
7 - Astronomy — the study of stars is one of the oldest 
^ciencc^. Ancient Greek scientists studied ihc heavens two 
ihousand four hundred years ago. Using only their eyes and 


J 〕 程邈、两锋译，进德校： C 空问与人 h 屮叩付外齟译出版公 W 1997年2 月版, 
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their minds , they created some important ideas alxxn the 
universe- 

天文学是研究日月星辰的学问，是最古老的科学之一。 
早在2 400年以前，古希腊的科学家就对天空进行研究。 

他们仅凭他们的双眼和太脑创造了有关宇宙的一些重要的 
学说。① 

分 析 : 原 文英语很简单，译文的遣词造句完全体现了原文的风 
格。如把笫一句，分补拆译，把译成 “ 日月星辰”。又如用 
“ 仅凭他们的双眼和大脑 ” 和 “ 创造了有关宇宙的一些重要的学说 ” 
这些常用的词汇和句型，真正达到了 “ 通俗易懂 ” 的标准。 


①程邈、苗锋译•萝进 德校: 《空间与人中国对外翻译出版公司1997年2月版 
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根据 Buhler，KiirK Sprachtheorie , Jena ； Fischer , 1934) 理论， 
语言主要有三种功能:第一是表情功能 （the expressive function )。 
这种功能主要在以作者为中心 （au thor-centered ) 的文章中特别突 
出；这类文章主要表达作者个人的感情。第二是信息功能 (the in ¬ 
formative function ) o 送种功能主要在以内容为中心 （ content - cer ^ 
tc ^ d ) 的文章中特别突出；这类文章主要是传递语外信息。第 H 是 
呼吁功能 (the vocaiive function )。 这种功能主要在以读者为中心 
( reader - centered ) 的文章中特別突出；这类文章主要是作者 试图琿 
过影响读者的感情让读者接受信息并在行动上作出反应。 

科普著作的特点，首先是以内容为中心，也就是以传递信息为 
主，因为，前面我们已经谈到，其目的是“普及科学技术知识、倡导 
科学方法、传播科学思想、弘扬科学精神”。其次是以读者为中心， 
芮为，科普著作的另一 个特点 楚应当采取“公众易于理解、接受、参 
与的方式”。 


翻译不同类型的文章，应该运用不同的翻译原则和方法，这是 
当代翻译理论的核心。对这类科普著作，翻译时也应以传递信息 
为目的，或以唤起读者感情来接受信息和积极参与为 目的; 也就是 
说,其翻译原则也应像原作那样以内容为中心，以读者为中心。在 
翻译中，信息传递一定得正确，而且要易懂，这是第一性的。其语 
言的美学功能应退而居次要地位。但我们前面也谈到，科普作品 
是一种文学和科学相结合的写作体裁，因此也不能不注意译文的 
艺术性。但这是第二性的；因此，译文的艺术性应服从于译文的正 
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确性。 

根据科普著作的性质，我们认为，纽马克 （Peter Ncwnwk) 的 
交际翻评法可以作为科普翻彈的基本原则 t : 首先,纽马克 提出语 
义翻泽和交际翻译的概念，是考虑了翻译的3的，读者的对象和文 
本的类型。在“交际翻译”中，译作所产生的效果应力求接近原 
作，力图传译出原文确切的上下文意义，使泽文不论是内容上还是 
语言形式上都能为读者所接受。交际翻译的关键在于传递信息 T 
让读者去思考、去感受、去行动，为某类读者“量体裁衣”，发挥了语 
言传达信息、产生效果的功能。同时,交际翻译强调澤作对译文读 
者产生的效果应杉 M 等同于原作对原文读者产生的效果。这与奈 
达 (Eugene Nida) 的等效论极为相似。& 

在语言表达形式上，交际翻译要求重新组织句法，运用更为常 
见的搭配和同汇，使译文流畅地道，简明易懂。译者可以摆脱原文 
语言结构的束缚，发挥原文的优势。为此，译者有权调整原文的逻 
辑关系，使含糊不清的概念明朗起来，删去重复累赘，使独 特的语 
言普通化^译者还有权改 ]E 原文中的事实错误和笔误。……与 
语义翻译相比，交际翻译则更通顺、简朴、清晰、直接、更合乎译语 
习惯。③ 

我们4以看到，纽马克对交际翻译的论述，不论从科普著作写 
作和翻译的 H 的来看，还足从读者的对象来看，都符合科普著作翻 
译的标准。纽马克也指出，“绝大多数信息性、祈使性、人际性，部 
分审美性及 元语吉 性文本和文本片断，适用交际翻译，如许多非文 
学作品、新闻报道、科技文章、公函、提供信息的书籍、教科书、报 


①引自廖 七一: 《当代英国翻译理论》，见第叫章第四节“铅义翻译和交际翻译' 
湖北教育出版社2001年3月版，第 175-197 ilU 

© 廖七《当代英国翻洋理洽>，见第四令第四 d 吾义翻译和交呩翻译'沏北 
教育出版社 20 UI 年3月版,第 175— 197页： 
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告、政治宣传品、公告、标准写作、约定俗成的交际用语、通俗小说 
等的翻译 。”① 

因此，我们可把纽马克的“交际翻译”确定为科普著作翻译的 
基本策略。这个基本策略的主旨是译意。译意也是科普著作翻译 
的主要方法。 

奈达的基本翻译思想可以总结成 卜面 二句话：（1)翻译是交际 
活动； U) 翻译主要足译意； （3) 为/译意，必须改变语肓的表迖形 
式。这三点冇着合乎逻辑的内在联系。奈达运用交 W 学理论，把 
翻译看成是交际活动。具体地说，是跨语言、跨文化的交际活动。 
(这一点与纽马克“交际翻汗”的理论是…致的。）交际的目的是使 
参与交际的双方或各方能沟通，使之相互理解^要使双方成各方 
相互沟通，就要把信息的意思传达清楚 M 因此，翻译首先要译意。 
由于不同语5的表达形式各异，因此，要睜意，就必须改变语言的 
表达形式。可以说，奈达所有的翻译理论都是 ffl 绕这一基本思想 
展开的。在他看来，翻译的首要任务就是“再现原文的信息'为 
此，奈达提出 f 著名的“功能对等” (functional cqmvaleno:) 的概念， 
来界定翻泽的性质。他认为，所谓翻译，是指从语义到文体在译语 
中用最切近而又自然的对等语，再现源语的信息。他的功能对等 
的定 义是： 

所谓翻译,是在译语中用最切近而又自然的对等语再 

现源语的信息，首先是意义，其次是文体。 

在这一 定义中，“切近”是指“切近源语的信息 ”;“ 白然”是指译 
语中的表达方 式;“ 对等”把上述两者结合起来，是对等语 T (equiva- 
lent) 而不是同一语 (idemky)。 在某种意义上来说，“功能对等”强 
调的是信息对等，而不是形式对等。 


①壊七一当代英国翻译理论》，见 第四亭 第四节“语义翻译和交际翮译 '湖北 
教仃 出版社 20 m 年3月版，第 175—197 
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可见，柰达突出了翻译中“内容为主，形式次之”的翻译思想, 
但这并不意味着奈达否定形式在翻译屮的作用。在把“动态对等” 
(dynatnic equivalence) 改为“功能对等”的米语时，奈达对信息作了 
进一步的界定，声明信息不仅包括思想内容，而且也包括语言形 
式。他认为/功能对等”的翻译，要求“不但是信息内容的对等，而 
R ， 尽可能地要求形式对等，他认为，形式也表达了意义：改变形 
式也就改变了意义。并对改变形式提出了五个限制的条件。在 
“功能对等”的定义中，他也明确指出 ，首先是意义，其次是文体 
(的对等）”。® 因此，我们在把奈达的理论应用于科普翻译的时 
候，在强调译意的同时，并不意味着我们对形式的忽视。 

下面，我们将纽马克交际翻译的策略和奈达译意和改变语言 
形式的翻译原则，从词语和句子翻译这两个层次上，谈谈科普翻译 
的基本方法 C 

5.1 砷龙：铜语蝣1»碍 

奈达一直主张，翻译就是译意。用他的话来说 , Translating 
means translating mefmingo 我们认为，这一“译意”的方法，是科普 
翻译首先要遵循的方法。 

现在，我们首先从词语的翻译来谈谈“译意”的 问题； 时要谈 
“译意”，当然首先要弄清楚词语的意义 （ mmning ) 问题，也就是语 
义的问题。 

不同的语言学家，对意义有不同的分类。约翰•莱昂斯 (John 
Lyons ) 把意义分为二类:描写意义 （descriptive meaning ) 、社会意义 


①郭建中： 《当代 芙国翔译理论： K 第叫章第__ -节 "奈达 翻译理沦槪述 '湖 北教育 
出版社2000年4月版,第 59— 69^1 ( ： 
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(social meaning ) 和表情意义 （expressive meaning ) 。①而杰弗里 * 利 
奇 (Ooffery Leech ) 把意义分为七类概念意义，一泽“理性意 
义 ” (conceptual meanir^f );2)隐含意义，一译“内涵意义” （ comiola - 
tive meaning ) ; 3) 社会意义 （social meaning ) ;4)情感意义，一译“感 
情意义 ’ (affective meaning ) ; 5) 反映意义，-一译“联想意义” （ reflect ¬ 
ed meaning ) ;6)搭配意义 （collocative meaning ) ; 7) 主题意义 （ the ¬ 
matic meaning ), 

与科普翻译密切相关的词语意义，我们认为有以下 四类： 

1 . 概念意义 （conceptual meaning ) :也称“理性意义”、“逻辑意 
义”，被看作是同项的“中心意义”或“核心意义' 它直接、明确地 
表示所指对象。词的概念意义也就是辞典对词下的定义 

2. 语境意义，又称上下文意义 （contextual : meaning ) :语言项 
Q 在上下文中的意义，如一个词在句+中的意义，或一个句+在段 
落中的意义。例如 ， Do you know the meaning of war ? (你[们]知 
道战争的意义吗？)可以有两个不同的语境意义： 

a ) 如果是语言教师问班上的学生，其意 思是： 你们知道“战 
争”这个同的意义吗？ 

b ) 如果是伤兵问嗜好战争的政治家，其意思是 :战争 带来死 
亡、伤残，痛苦。④ 

3. 搭配意义 (collocative meaning ) :通过经常与另一个词同时 


① Lyons，J . T 1977 T Semantics T Vol , I , D » C ^ imbridge ： Cambridge University 
Frofw. 

(3 Leech , ( i . N r . T 1981, Se ? na ? itics ； The Study of Meaning t Second Edition , 
Buii ^ ay , Suffolk ： Richard Clay. 

© 方梦之 主编:《译 学辞典 X 上海外语教育出版社2004年3月版。 

④杰克■理査兹等主编、刘润淸等译:《朗曼语言学饲典）西教育出版社1993 
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出现的词的联想来传递的意义 c ® 饲与词之间的搭配，英语与汉语 
往往不同。譬如说，在英语中，同一个形容词可与不同的名词搭 
配，但在汉语中，则可能需要用不同的形容词。搭配意义与语境意 
义也有很大的关系。不过，语境意义的范围更大，搭配关系则主要 
指词与词之间的关系。 

4. 文化意义 (cultural morning) : —个民族的文化深深地植根 
m 民族的语言之中 ^ 某些词 ® ，貝有该民族特定的文化意义 
(words with cultural connotation) o 这将词语，有的称之为文化词 
(cultuml words )。 如 , She Ls a 如果译成 “ 她是一只猫。”就没 

有把 cat 在英语甲 . 的文化意义译出来，因 cal 在英语中是魔鬼的化 
: Eh 是屮世纪巫婆的亲密伙伴。因此，它是邪恶的象征。这句话应 
译成 “ 她是个包藏祸心的女人文化意义 4 瓦文性也有很大的 
关系。 

下面我们分别举例说明上述四种意义的 翻译： 

5.1,1 概念意义 (Conceptual Meaning) 

“概念意义”区別于“宇面意义' 存:翻译研究中，概念意义亦 
指同、词组、句、语段的语义信息或语义内容，断“宇面意义” 
cral meaning ) 则是单个词语最先 在语言 使用者头脑中唤起的概念 
或形象。从翻译的角度来说，译者把原语中的单个词的最常见的 
意义，换用译语中具有这种意义的符号来衷示。 3 

“译意”区别于“译词' “译意”翻泽 的是词 语的概念意义，亦 
即同语 所表达的信息 s “译词”是翻译词语的字面意义，不顾十卜 
文的语境或发讯人的交际用意和语言符号的外在所指。 例如： 


① Leech, G N. 1981 T Semantics i The Study of Meuni?ig , Second Edition* 

② 方梦之 主编:《译学矸典》 ，上海外语教育出版社2004年3月版 ( ： 

③ 同上。 
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Indian meal 和 Indian summer 其概念意义分别为“玉米粥”和“小 
阳春' 如果这样翻译，就是翻译了原语的意义，是译意;如果按字 
面翻评，则分别成/“印第安饭”和“印第安夏天”，这就是译河。可 
见，译词往往尜达了错误的信息。 

30 年代关于把 the Milky Way 译成“牛奶路”或“银河”的争 
论，延续至今。在文学作品的翻译屮，似乎两种译法都尤可非议。 
好化论者从文化交流和文化移植的角度看，主张译成“牛奶路” ； 归 
化论者从读者理解的角度看，主张译成“银河”。例如： 

The whole sky spangled gay twinklitig stars, and the 
Milky Way is as distiiici as though it had been washed Find 
rubbed with snow for holiday. 

天上闪耀着光明的亮星，牛奶路很白，好像是礼 拜曰用 
雪擦洗过一样。 _ a 〕 

但是，在科技文体或科普文体中，译成“牛奶路”就不伦不类 
了。 例如： 

The visible stars appear spread all over the night sky, 
but are particularly concentrated in one band, which wc C£tll 
the Milky Way. 

可见的恒星散布在整个夜空，但特别集中在一条 带上； 
我们把这条带称为“银河 

如果在这里把 Milky Way 译成“牛奶路”，就不合文体要 
求了。 

因此，翻译还必须考虑文体。但是，如果我们从语言的角度看 
这个问题，把 the Milky Way 译成“牛奶 路”就 是洋词，译成“ 银河” 
就足 译意。 

① 蒙咒灿■■孔令翠:《实用 英汉翻译》，四川人学出版社2002年9月版， 

O 《时间简史: K 原文笫加 页； 汗文笫35 % 页,： 
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译词的错误，其根源往往在于译者不理解单词或短语(词组） 
的意义,就按其所理解的字面意思来翻译。下面，我们再举数例说 
明译意与泽词的区别： 

1, Equidistant from the atoms and the stars , we are 
expanding our exploratory horizons tc ] embrace both the very 
small and the very large .. 

译词： 我们这些 离开原子和恒星同样远的人类 ，正在扩 
大自己探索的视野去拥抱这 非常小和非常大的对象 。 ® 

译意: 我们对原子和恒星同样了解甚少，但我们正在扩 
大自己探索的视野，，包括最小的擞观世界和最大的宏观世 
界。 

分 析:这 句译文是颇为令人费解的。“我们……离开原子和恒 
星同样远”是什么意思？ “去拥抱这非常小和非常大的对象”，又是 
什么意思？究其原因，译者只是译了字面意思，没有译出词意。 

a ) equiclismnt fmm A and B , 意为“离 A 和 B 的距离相等”，但 
在此上下文中，意为“对 A 和 B 的了解程度一 样”； 

b ) to embrace —词确有“拥抱”之意，但此处作“包括 ”解； 

c ) both the very yrnall and the very large 是什么意思呢？ 其实 
本句上文已给了读者提? K : Equidistant from the atoms and the 
starso 可见 ， the very small 是指 the atoms ， 而 the very large 当然是 
指 the stars 。 我们也可以引申为“微观世界”和“宏观世界' 

2. The invention of computer makes 10 , 000， 000 
calculations per second child*s play • 

译 词:计 算机的发明使一秒钟 1 000 万次的运算如同 


① 译文系从 http ；// www r ahuku. net : S0S0/novds/gatan/ ： ah ； s/?^s html 网站下 

载:原 文 i >. X .」 
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儿戏 C 0 

译意: 计算机的发明，能轻而易举地在一秒钟完内完成 
1 000万次的运算。 

分析 :汉语 “儿戏”意为并不看重或不重要的事情。但英语词 
组 child's play 意为 simple , easy as child’s play ， “简单的、轻而易 
举的”的意思。把 childb play 译成“儿戏'则是译了“字面意义' 
楚译词的一个典型例子。 

3. They started their voyage in an open boat. 

译词 :他们 乘坐一 艘 敞篷 船 出发航行。 

译 意:他 们乘坐一艘没有甲板的 敞舱船 出发航行。 

分析 ; an open boat ： 没有甲板的船;敞舱船;译者以为 ， an open 
car 意为“敞篷车”，故想当然地以为 an open boat 就应该是“敞篷 
船”了。 

4. Yet one of the most common myths about weight 
coni ml is that carbohydrates, not too many calories, make 
fat, 

译词： 然而，关于控制体重的一个 最常见 的神话是碳水 
化合物而不是太多的热卡使人发胖。 ® 

改译: 然而， 关于控制体重的一个最常听到的谬 见是： 
使人发胖的是碳水化合物，而不是热卡太多。 

分析 : myth —词，不论在何种场合下都译成“神话”，是最常见 
的译词错误，这是因为遇到⑺^^ 一词，译者头脑里首先想到的汉 
语对应词是“神话' 结果就往往犯了 “译词”的毛病。而 myth 还 
有 a widely held but false belief or idea (谬论，奇谈怪论，荒诞的说 
法）的意思。译者应该知道，一个词的概念意义不只是一个，只是 


①蒙兴灿、孔令翠:{实用英汉翻译》，四川大学出版社2002年9月版 r : 
③ 《英语世界》2004年第7期。 
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有次之分而 Q 。 

5， Mast .species of penguins lay two eggs, though {he 
emperor and kin^ ptmguhts lay only one + 

泽词■.大多数品种的企鹅都是下两个蛋，不过金 M 的 jl 
壟只下一个蛋① 

译 意：大 多数种类的企鹅都产两个蛋，但其中两种企鹅 
只产 -- 个蛋，即1_ 企盖和 王企鹤 , 

分析 : 把 emperor penguin 和 king penguin 译成 “ 企鹅的自领”， 
也是译词的一个典型例子。译者不知道这两个名称各有其“指称 
意义 ' 亦即 “ 概念 意义％ 

6, A man is in hi.s best shape in the decade before agt 1 
25, His musles art linne^l, his resistance to colds and infec¬ 
tions Is highest, and hi.s bexly ifs mofU efficient in ulilixlng 
nutrients. 

词：一名男士在 25 岁前的十年中体形最美„他的肌 
肉最结实。他对感胃和传染病的抵御力最强，他的身体利 
用营养的效率最高。& 

泽意： 男人在 乃 岁前的十年中身体最健康。(这 时） 男 
人的肌肉最结实，对感冒和传染病的抵抗力最强，肌体吸收 
营养的效率也最高。 

分析 : 译者不理解短语 in good shape ( 身体健康）的意思，而只 
知道 shape 有 “ 形体、身材 ” 之意，因此，没有译出这一英语短语的 
原意，而译了 shape 的字面意义。 

7. A well-known scientist once gave a public lecture on 
astronomy. 

①王蓝 A 英译汉误差辨析: k 安徽科学技术出版社1997 %- 1月版 ■:: 

⑵ fnl ]■., ' 
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译词 ：一位 著名的科学家曾经作过一次关于天文学方 
面的金开盘讲。 

洋意 :一位 著名的科学家曾经查大学里作过一个天文 
学 i 丼座。 

分析 ： a public lecturer 大学讲座； puhlic : Bril ^ of, for , or 
acting for a uni varsity (英）大学的，为大学的，如， a public examim- 
是“大学考试' 1而不是 “公兀 考试' 

5.1.2 语境意义，又称上下文蕙义 (Contextual Meaning) 

讯 S 学家说 m exact meaning of a word is determined by the 
given comext. 意 思足： 词的确切涵义是由上下文决 定的。又说： 
No context, no text 意思是：没有 h 下文，就没有意义。还说： 
Words do not have meanings. People hfivc mecinings for words. 意思 
足:词本无义，义随人生。所有这些观点，都说明上下文或语境对 
确定词的涵义的重要件。语境意义是阅读理解和翻译屮最重要的 
意义，有时也是最难以确定的意义」这里所说的语境，小至短语、 
搭配、句子，人至段落、语篇乃至历史文化背景。下而我们也举例 
说明： 

L It is an interesting reflection, - . before the twentieth 
century thal no one had suggested that, the universe was 
expanding or contracting. 

原译： …… 在 20 世纪之前 M 未有人 暗示过 ，宇宙是在 
膨胀或是在收缩。 ® 

改译：……在20世纪之前从未有人 提出过 ，宇宙是在 
膨胀或是在收缩的。 

分析 suggest —同确有“暗示”之意，但在这儿，科学家无需 


① mm 简史 K 原 文第 6页:译文第6 页。 
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“暗示”其观点。因此，这黾 suggest 意为: to put forward for consid¬ 
eration (提 出， 建议，提议）。 

2. As long ag (3 as 1750 ， some astronomers vuere sug¬ 
gesting that the appearance of the Milky Way could be ex ¬ 
plained if mosL of the visible stars lie in a single disk Like con ¬ 
figuration , one example of what we now call a spiral galaxy . 

原 译：远 在公元 1750 年，就有些天文学家瘦这，如果大 
部分可见恒星处在一个单独的碟状结构中，则银河的外观 
可以得到解释。碟状结构的一个例子，便是我们今天叫做 
螺旋星系的东西。 ® 

改译:早 在公元1750年，有些天文学家就 认为 ，如果.大 
部分可见恒星处在一个单独的碟状结构中，则银河的外观 
可以得到解释。碟状结构的一个例子，便是我们今天所称 
的螺旋 星系。 

分 析:此 句中的 suggest 就不是“建议”的意思了，因为，后面 
that - dause 中的内容不是建议，而是天文学家的看法。因此，这里 
应译为“认为”或“指出”。 

3, By focusing a telescope on an individual star or 
galaxy , one can similarly observe the spectrum of the light 
from that star or galaxy . 

原译: 将一个望远镜聚焦在一个 单独的 恒 星或星 系上， 

人们可以 类似地 观察到从这恒星或星系来的光线谱 

改 译：得 望远镜.聚焦在基二 .个 恒星或星系上，我们就可 
以观察到该恒星或星系_象1_光谱。 

分析 : indiviU —词，尽管有“单独的”意思，但这里只是“一 


① 《时间 简史; K 原文第38 页； 译文第36页。 

0《时间简史;文第40 页； 译文第37—38页 1 ■: 
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个而不是两个或多个 ” 的意思。因此，译文用 “ 某一个 ” 来表达。另 
外 ,“ 类似地观察到 ” 这样的译文，不符合汉语的习惯说法,改译的 
译文用 “ 可以观察到 …… 类似的光谱， 

4. In homes and restaurants around the world, the de¬ 
mand for fresh fish and other seafood is soaring at a time 
when xi^ell - estahlished fisheries arc nearly exhausted. ® 

正当传统渔业近乎枯竭时，世界范围内的家庭和饭店 
对鲜鱼和其他海鲜的需求却急剧增长。 

分析 : well ， established 有 “ 固定下来的，确立起来的，成熟的 ” 
等意思。这里译者根据上下文确切地译为 “ 传统的 ” 意思。 

5, Our age is in many ways unique , full of events and 
phenomena which never occurred before and can never 
happen again. 

我们的时代在许多方面是无与伦比的。在我们这个时 
代，重大事件频频发生，世界各地充满奇迹，真可谓是史无 
前例，空前绝后 

分析 : 根据上下文 , unique 译成 “ 无与伦比 ” 山 11 of events 译成 
“ 重大事件频频发 生 ” ； 而 （full of) phenomena 则译成“世界各地充 
满奇迹 ” 。最后，把定语从句 which never occurred before and can 
never happen again 译成 “ 史无前例，空前绝后”。这些用词充分体 
现了原文的语境意义。 

6- In a very few years, when the satellite conimuniai- 
tion network is established, we will be able to ,scc friends on 
tKc far side of the earth ss easily as we talk to them on the 
other side of the town. 


① 《英语世界 > T 2004 年第 8 期。 

② 见本书 《翮译 实践益.我们永远无法征服太空>。 
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不要过多少年，卫星通信网一旦建立起来，我们就能见 
到在地球另一边朋友的音容笑貌，就像与在城市另一头的 
朋友交谈 -- 样方便 

分析 : friends 一词译成 “ 朋友的咅容笑貌”，而不是简单地译为 
“ 刖友 ” ，增加了译文的文采。 

7. a) We ll Never Qjnqoer Space ■ 

我们永远无法征服太空。 @ 

b) We have abolished apace here on the little earth; we 
can never abolish rhn Rpace rhat yarns between the stars. 

在我们这个小小的地球上，我们消除了 空间的距离 ，但 
我们永远不可能消除横踌在 里星之 K 放庳 离， 

分析 : a) 句中的 space ， 译成 “ 太空 ” ，而 b) 句中的两个 space 则 
根据上卜 文的意 MA 分别泽成 “ 空间的距离 ” 和 “ 恒星之间的距离”： 

8 - The Earth is full \ Fnur billion people have c ran lined 
into every desirable and fruitful area and have spilled over 
into all barren and hi hospitable areas* 

地球已 人满为患 ! 40 亿的人充塞着每一个 适于居住 
的、富饶的 地区，甚至那些 不宜生活的 不毛之地，也到处都 
有人类的足迹 ■:， 

分析 : The Earth is full! 不 是译成 “ 地球已充满 T ， 下文很淸 
楚，说的是到处都是人，故译成 “ 人满为患 ” 。下面像 desirable, 
fnjilfulj inhospitable ^fl spilled ovtr 四个词语，则根据上下文的意 
思，分别引申为 “ 适于居住的 ” 、 “ 富饶的 '“ 不治 : 生活的 ” 和“到处都 


a ) 见本书 《翻 译实践篇+我们永远无法征服太空 

e P\ t, 

③ N.I., 

_. o 见本书《翮译 t : 贱篇■我们在太空中的 使命 ; k 
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有人类的足迹”。 

9. Under the pressure of lhe Iutlne^ T ihc wilderness is 
disappearing, ccnnpeting plants and animals are dying out; 

在人口 0 益膨胀的压力下，旷野正在消失；在.与人类的 
生存兗争中，许多植物和动物正在灭絶;…… 

分析 : under the pressure of the fullness 当然+能译成“在充满 
的压力下”，肘是根据上下文译成“在人口 H 益膨胀的扭力下 '当 
然也可译成“在人满为患的压 力下' m —方阁“人满为患”刚出现 
过; 另-方面. K 面讲的“生存竞争'故用“人口口益膨胀'去达了 
此长彼消的卜.丁文意思「而 competing plants and aiiknaU 这一 1 短 
语的 competing +：]，则引申为“在与人类的生存竞争中％这电 
上下文告诉我们 ：不仅 ，人类不断扩展其牛存领域，排挤了植物和 
动物的生存 空间 ； ifij U , 人类足生态环境最人的破坏者，这也已成 
为璺遍的 共识。 

10. J have come Lo know rhe mulabiliiy of all huni^in 
relations and have learned to isolale myself from heat and 
cukl so that ihe temperature bfilance is fyirly well assured* 

我已熟悉一切人际关系的变幻无常，也学会漠视这种 
世态炎凉，以保证我的心态平衡， 

分析 : 这是爱因斯坦谈论人际关系的一段话，这在前面的…个 
分句 【 have come to know the mutability of all human relations Q^c 
代得非常淸楚。译古成功地把 fe 面的比喻 and have learned to iso- 

①见车书《制译实践篇+我们在太空屮的 使命》 

0’ W, "jf The Quo^ihlf Emsietn coiicot^ ?md edited hy Alice 
iViticcton University Press, Prir] ㈣ on ， jN 1： w Jcr^y, iy %; 译文]| A 《爱 因斯坦语承 S , 仲 
维光 M 」 学文讳，汴良芡校，吭州出版社 2 UU 〗年6月版。 
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late myself from heat and cold so that the temperature balance is 
fairly wdl assured 置于语境之中，译成“也学会漠视这种世态炎 
凉，以保证我的心态平衡，如果按字面翻译，岂不成了 “ 远离冷热， 
以保持湿度平衡 ” 的谬译了吗？ 

5.1,3 搭配意义 (CollocativeMeanir^) 

这种搭配，不仅包括形容词与名词、副词与动词、副词与形容 
词，还包括动词与名词 ( 动宾结构和主谓结构 ) 等。 

翻译中，尤其要注意英汉两种语言中不同的搭配 。如： 
a pretty girl 漂亮的姑娘 
a pretty cottage 小巧的茅屋 
a pretty garden 精致的花园 
a pretty woman 美人 
兹举数例说明： 

1 - Our sun is just an ordinary ， average-sized , yellow 
star, near the inner edge t)f one of the spiral arms. 

原译: 我们的太阳只不过是一个 平常的 、 平均大 小 的、 
黄色的恒星，它靠近在一个螺旋臂的内边缘 

改译: 我们的太阳只不过是--个普通的 、 中 等大小的 黄 
色恒星，它靠近在一个螺旋臂的内边缘。 

分析 : 原译用 “ 平常的 ” 和 “ 普通大小的 ” 尽管语义没有译错，但 
与 “ 恒星 ” 搭配，显然不当。改译用 “ 普通的 ” 和 “ 中等大小的 '词义 
没变，但符合汉语搭配的 习惯。 

2 ■ … were Later extensivdy examined by the philoso¬ 
pher Immanuel Kant in his monumental (and very obscure) 
book. Critique of Pure Rtastm , published in 1781 + 


( V 《时间简史》，原文第 39 贾；译文第 37 页。 
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原译： 1781 年，哲学家伊曼努尔 * 康德发表了里程碑般 
的（也是非常 模糊的 ）著作——《纯理性批判 

改译 :1781 年，哲学家伊曼努尔•康德发表了里程碑般 
的（也是非常 晦涩难懂的 ）著作 —— 《純理性批判》。 

分析 : 什么叫 “ 模糊的著作”？ obscure 有 difficult lo understand 
( 晦涩的 , 深奥难懂的）之意，改译用 “ 晦涩难懂的著作 '既 符合汉 
语搭配习惯，也译出了 obscure 的确切涵义。 

3. As is already discussed，the disease, if present at alU 
is usually a rather steady and continuous process. 

原译： 已如上述，一旦此病发生，其病程通常稳定而持 
久。 

改 译：己 如上述 ，一 旦此病发生，其病程通常顽固而持 

久 。② 

分析 : 如果 我们说 “ 病情稳定 ” ，那是指病情 “ 没有恶化 ' 而这 
里指的是病程，而且与 “ 持久 ” 有关，显然指的是该病颇为 “ 顽固”。 
“ 病程顽间而 持久 ' 才符合汉语习惯搭配。 

4. A scientist constantly tried to defeat hiK hypotheses, 
his theories，and his conclusions. 

科学家经常设法否定自己的假设 , 放查自己的理论，並 
1 自己的结论。 

分析 : 原文 to defeat 连续跟上 _T 三个宾语 : his hypotheses, his 
theories and his condusions , 译文分别用了三个不同的动词与不同 
的名词 搭配 : “ 否定自己的假设 ” 、 “ 放弃自己的理论 ” 和“推翻自己 
的结论 ”, 充分体现了汉英搭配不同的特点。 

5+ The development of new devices and new techniques 


X . (时阀简史》.原文第 S 页： 译文第 8 页： 

②引6 I ：蓝：《英译汉误差辨析》 T 安徼科学技术出版社年1月版。 
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has greatly altered our concept of communication* 

新设备的进_ 制和 新技术的发展，已大大改变了我们对 
通信的概念。 

分折: development 一饲-般译为“ 发展％ 但这里分别用新设 
备的研制”和“新技术的发展”的不同搭配。 

6 . I he development of species was the result of natural 
selection. 

物种的造立是自然选择的結杲。 

分析:进化 论吿 诉我们，物竞天择。 SMn the development of 
sped % 恰当地译成了“物种的进化”，而不是“物种的发展' 

7. A lifeslyle fi^estiormairo rhai dc^emiiue how long 
people will live has btx:n deveioped by a univer^hy profe ^ st ^ r . 

--位大学教授撰写了一份“生活方式”调查问卷，据此 
问卷可以确定人的寿命长短力 

分析:这一句屮的 develop 泽成了“撰写'以与“问卷”搭配，非 
常恰当。也 P ] 用“编写”或“编制”之类的词。 

8. These were proioplanels from which the planeLs of 
the present developed' 

这些就是原行星，现在的行星正是从它们瘐化而來的。 
分析 :这一 句中， AT 演化”来与“ 行屋 ”搭配.而小是“ 进化' 

9. Once again we are face to face with immensity and 
must accept its grandeur mid terror ， its inspiring possibili¬ 
ties and its dreadful restraint a . 

那时，人类将再一次面对茫茫无垠的世界，不能不为其 
宏伟妆阔而心生 敬畏； 那探索的可能性令人无限神往，那探 


_: l _. 《萸 语世界>2004年第7期。 
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索的局限性又令人望而却步。$ 

分析 : face to face with immensity 没有译成 “ 面对 h 大 ”， accept 
i\s grandeur and terror 没有译成 “ 接受其辉 煌和口 / 怕 ”， inspiring 
possibilkitis 没有译成 “ 鼓舞人心的可能性 ' its dreadful restraints 
也没有澤成 “ 可怕的制约 ” ，而是根据上下文的词义，找出恰当的汉 
语搭配。 


10. Our “program” is so much more enormously com¬ 
plex, though, that we might like to define “thinking” in 
terms of the creativity Thai goes into writing a great play or 
TOni[3osing a ^rent symphony，in conceiving a brilliant 
scientific theory or a profound ethical judgment. 

不过，我们的“程序”要复杂得多，因此我们更喜欢用创 
造力来界定“思考”的 意义。 有了这种创造力，就能写出伟 
大的剧本，创作不朽的乐章，提出卓越的科学理论，创立深 
奥的伦理观点 
试 比较： 

不过，我们的“程序”要复杂得多.所以我们也许喜欢用 
创造力——那种用于创造伟大剧本、谱写伟大交响曲、构思 
卓越科学理论、创立深奥伦理观念的创造力——来界定“思 
考”的意义 C 

分析： writing a great play or composing a great symphony 中 
gr « u 分别译成“违太趙剧本”和“企朽的乐京”；同时，我们还可以 
注意到下面的动宾搭配，写出……剧小”，“创作…… 乐章” ，“提出 
……理论”和“创立……观点”等。 


■ V 见本书《翻译实践篇 •我们 永远无法征服太 H 
^孙致礼:《新编英汉翻译教程 } T 彳海外诂教 ff 出版社 2〖 M 13 年4月版」 

③ 孙万彪 • m 铭编 U 高级翻译教程》，上海外语教育出版社 2 fm 年12月版 
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5.1,4 文化意义 (Cultural Meaning) 

翻译是一种跨语言、跨文化的交际活动。因此，翻译不仅要克 
服语言的障碍，还要克服文化障碍 T 才能达到不同语言、不同文化 
的民族之间的沟通目的。语 g 与文化是密不可分的 :文化 植根于 
语言， 语言是文化的载体。每一种语言中 ，都 有一些词语或表达方 
式，反映了本民族特有的文化。翻译这种 “ 文化词”，必须特别小 
心，要避免文化误读。从英语的文本而言，文化词语较多地 寓于 : 
1 + 希腊罗马 神话 ; 2. 《圣 经》 ; 3. 历史 传奇 ; 4. 文学 名著 ; 5. 童谣。 

It had been a fine, gold autumn，a lovely farewell to 
those who would lose their youth, and some of them their 
lives, before the leaves turned again in a peacetime fall, 

原译:那是个天气啃朗、可爱的金秋，美好的秋色为那 
些青年们送别 u 待到战后和平时期， 黄叶纷飞的 秋天再度 
来临时，当日的青年已失去了青春，有的丧失了生命。 

改译 : 那是个天气晴朗的金秋，美好的秋色为那些青年 
们送別。待到战后和平时期， 满山红 叶的秋天再度来临时, 
当曰的青年已经失去了青春，有的丧失了生命。 

分析 : 把 before the leaves lurried again 译成 “ 黄叶纷飞”是一种 
“ 文化 误读 ' 我们中国人提到秋天，着眼在秋天“无边落木萧萧 
下 ” 的萧瑟，把秋天描绘成 “ 黄叶纷 飞 ”; 西方人提到秋天，着眼在落 
叶之前 “ 层林尽染 ” 和 “ 枫叶红似二月花 ” 的美景。英语 “the leaves 
turns ” 是指树叶变色 ，一 般是变成黄色和红色 D tum ： [noohj.] (of 
leaves) change colour in the autumn ( The New Oxford Dictionary 
因此，原译把原文中生气勃勃的秋天，变成 f 萧瑟凄 

凉的秋天。 

翻译文化词语 - 般便用二种方法： 一 是在译文中直接加以解 
释 ; 二译词 加注 ; 三是译意 ^ 对科普文体来说，只要可能，尽可能使 
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用第一种方法。 

51.4. 1解释性翻译 

1, Cx>mputer technology may make the car, as we know 
it, a Smithsonian antique. 

计算机抆术在汽车上的应用会使我们今.天熟悉的汽车 
成为史密森里的一件古董。 

分 析:在 一般的^普荖作中，碰到这类词，翻译时可用“专名 
(或喻体）+解释”即可。如果在有些文体中，或需要向读者作较详 
细的解释，则町用如下加注的方法。如： 

Smhhsonimi: 史密森博物馆，位于美国首都华盛顿国会山前 
面，实际上是由 16 个分馆和美术馆组成，男外还有一个动物园，又 
称 the Smithsonian Institution (史密森学会），简称 the Smithsoni- 
an , 是世界上最大的综合性博物馆和研究机构。这是由英国科学 
家 JamesSmithOT(1765-1829) 遗嘱捐赠在华盛顿设立的一个学 
术、文化机构，其陈列馆内容丰富，有科学、历史、艺术性的文物，故 
有 the nations attic 之称。 

2* Is cloning technology becoming the sword of 
Damocles to human beings? 

原译 :克隆 技术是否正曰益成为人类安全无时不在的 
威胁呢?① 

改译：克 隆技术是否正 EI 益成为人类头上的一柄达摩 
克利斯剑，无时无刻不在威胁着我们的安全呢？ 

分 析:原 泽只澤 T 意思 ，改 译用了“专名（喻体）+解释”的方 
法，保留了源语的文化。读者至少知道，“达摩克利斯剑”是什么东 
西。如果为了满足不同文体或读者对象的需要，4再加注释。至 
于“达摩克利斯剑”是街需要进一步加注说明，则可视文体性质和 


①熊兵:"文化交流齠译的妇化与异化”，《屮闰科技翻译》2004年第3期， 



% 科普与科幻翻译 :理论 、技巧与实践 

读者对象而定。 

3. A good surgeon must have an eagles eye , a lion .s 
heart atid a lady 、 hand . 

原译： 一个好的外科医生应该具备 鹰眼、 狮心和女人的 
手。 

改 译：外 科医生三把刀 ：眼明 、手巧心不跳 ^ 0 

试评： 一个优秀的外科医生，应具有老鹰一样明亮的眼 
睛，狮子一样的大的胆子和女人一样灵巧的双手。 

分析: 原译只是译词，对“鹰眼”、“狮心”和“女人的手”，不冋的 
文化也许会有不同的 理解； 改译是译意，原文的意思很好地表迖出 
来了 ，但失去了原文“鹰眼”、“狮心”和“女人的手”的文化涵义。笔 
者认为，只要可能并不会引起译文渎者的误解，尽可能用“专名（喻 
体）+解释” 的力法 ，既保留了源语的文化和风格，又保留了“鹰 
眼”、“狮心”和“女人的予”的比喻，并分别在前面加上了“明亮的”、 
“大的”和“灵巧的”形容词表达了喻义= Lion 在西方童话故事中 
被尊为百兽之干_。狮子的形象是男敢、有气势、威严的。如英话有 
as brave as a lion 之说 G 英国围王查理一世 （K 彳 ng Ridiard 了）由于 
勇敢过人，因此被称作 ihe Lion-Heart。 而 a lion's heart (獅+的 
心)意为“勇敢、大胆英语 lion-h^ted 意为“勇敢的、大胆的' 

4. It will be a first in fiisiory of the world, ranking 
with Karhart + 

这将是.世界史上第一次，可与簠二土单雖飞 越大西洋 
的美国女飞行 家艾米 莉亚■埃尔哈特 相提并论。 

分析: 在科普文窜中，对 Karhart 作上述解释性翻泽就可以 
了。 

①杨个红：“匕学英胯的汉泽及医学 名肓之 仿拟'《屮闰科技翻译》2003年第4 
期■: 



第五章科普著作翻译的策略和技巧 97 

5 . Wc/li make it another I^as Vegas , 1'hen it will really 
be r an t.ity . 

我们将把它建成另一座拉斯维加斯赌城。到那时，它 
就成了一座真正的游乐械了。 

分析:几、] 7 人人都知道，拉斯维加斯是在美国西部内作达州 
(NevFRk) 的著名赌城。所以，在拉斯维加斯后加上“赌城”一调来 
解释足矣！ 

5.1 + 4.2 译词加注 

1, Over the seas wh^re Odysseus wandered for a 
decade, the Rome-l^eirut comet whispers its way within ihe 
hour. i\nd above that，the closer satellites span the distance 
between Iroy ，md ithoxu in less than rx minute. 

奥德修斯当年漂泊了十年的海洋，如今 罗马一贝鲁 特 
彗星 号1迅在一小时之内就能悄无声息地从海面上空惊 
过；更有甚者，离地球较近的那些卫星，在不到--分钟的时 
间内，就能飞越从撼伊到阿 提刻岛 之间的距离^ 

分析：句中提到人名 Odysseus 和地名 Troy 与 ftham, 叮采用 
译词加注释的方法，航班名 R ⑽ c-Beirut comet 则用解释性翻译的 
方法，在后面加了“航班”一词。注释见本竹《实践篇*我们永远无 
法征服太空》, 

2. In 1845 , when the United States was driving for Lhe 
pcxssossiort of the Oregon Territory and te?isum with Mexico 
was rising ，John Louh (ysulli-vun wrote in the United 
States Magazine and Demwsratir Review \ “Our fnani fht 
destiny is to overspread the contitient aliotled by Providence 
for the free developmeni of our yearly multiplying millions. TT 


_： J : 见本 I ? 《齣泽实践篇.我们在太空中的使 命》。 
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1845 年，美国试图 占有俄勒冈地区的活动 蓬勃开展； 
同时，与 墨西哥的关系 也日 趋紧张 。 约翰 •路 易斯■奥沙利 
孟在《美国杂志 >和《民主评论》上这样写道:“为了每年增长 
的数百万人口的自由发展 T 我们必须扩张到整个大陆，这是 
上帝所赋予我们的使 命，① 

分析:文中提到的是一些美国历史问题，如 the Oregon Terri¬ 
tory, tension with Mexico, manifest destiny, 以及历史人物 John 
Louis 这些都不 是三言 两语可以解释清楚的，因此需要 

求助于注释。注释见本书《实践篇•我们在太空中的便命》。 

3. He comes from a background that is more Like a 
wholesome Andy Hardy movie than something of Franken¬ 
stein , 

他出身的背景更像一部有益于身心的安迪*哈代的电 
影，而没有一点“科学怪人”的味道。 

分析 :什么 是安迪 •哈代 的电影，需要加注释。该用语出自美 
围电 影史。哈代 躉美国 20 世纪 40 年代所拍摄的哈代法官家庭生 
活连续片中的人物,一位典型的美国小城镇中的青年。 Franken- 
一般读者可能都知道是玛丽+雪莱所著的科幻小说，常被誉 
为科幻小说史上第一部真正意义上的科幻小说。加注不加注可视 
渎者对象而定。 

4, His imaginary a>rnmunity of one thousand members 
has nothing in coinmon with the Brave Ne^w World type of 
pseudo-scientific nightmare. 

他的千名成员的幻想社会与《华丽的新世界》中所描写 
的伪科学梦魇毫无共同之处。 

分析:《华關的新世界》 ( Nei^ World) , 是英国著名作家 


①见本书《翮详实践篇■我们在太空中的使命 ; K 
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奥尔德斯.赫胥黎 ( AIcIolis Huxhy ) ¥的科幻小说 .: ； 在小说中，他预 
U 未来社会卨度机械化使人类丧失 丫人件 。因此，对《平丽的新世 
界：^ 作汗释。 

5.1.4.3 译意 

1， U iir imponm.it thm every child get s gootl grouridiiig 
in ihc three R s. 

重要的是让每个孩子部获得良好 的读、 写和算的基础 
知识。 

分析 ： the ihre^ R\s 是指 mi ding, wrUng 和 arithmetic^ 在翻 
译中，把 the thi^R’s 的内容写出来就好 r = 据说这一短语出自 
Sir William Cunis(n524829) 之口。他是一位高级市政官员，任 
过伦敦市长，但文化水平不高，没有受过什么教育 3 

2 - In the missile museum, 25 miles south of Tuc^m, 
visitors take an hour s lour of Armageddon , complete with 
sound effects. 

导弹博物馆坐落在图森市以南二十五英里处。游客在 
这里可以体验一个小时的 末曰大决 战的情景，自始至 
终还配以音响效果。 

分析：译文把 Anrmgeddon 的意思直接洋出来也就可以了。 
Armageddon ， 出白希伯来语 har (IU ) 与 mtgiddon ( 麦吉多平原，著 
名的古战场）。在《新约 _ 后尔录 >( 丨 6:16) 中，哈米吉多顿是末 R 审 
判之前善与恶的最后决战战场。 

3, Ihis is an Alice - in'Wonderland approach to the 
problem . 

这种研究问题的方法，实在太想入非非了。 

分析 : AHce-in-wonderbnd 是英国著名作家 Uwis Carroll 的儿 
童文学名著，讲的是 - 个幻想故事。后来，该书名引申为“想人非 
非的， + 合逻辑的，自相矛盾的 ” 等意思。故这里仅译其意“想人非 



H)0 科普与科幻翻译 : 理论 、技巧与实践 

非的％ 

4. The babel of their plan to invent a perpetual motion 
machine musl 1 error to ihc ground. 

他们想发明永动机的计划，純粹是空想，到头来必然会 
落空。 

分祈:这儿把 bahcl 译成 “ 空想 ' 是只译其意。 Babel ( 巴別）， 
占城名，意为 “ 上帝之传说远古时，世人语吉相同。他们由四 
东迁至示拿，见平 ® ，便在那里筑城，并要修建一座通天的高塔 
the Tower of RaM. 卜帝深 怕世人会像神一样无所不能，不等他 
们把塔建成，便弄乱了他 W 的语言，使他们彼此不能交流，并将他 
们分散到世界各地去 = 这样，城和塔都未建成。西方文学中用此 
典来比喻 “ 混乱的情况 ” 或 “ 空想的计划 ' 

文化意义屮的互文意义 （ intertexu】al meaning ) 是比较难以在 
译文中体现的。这不仅要氺洋者广泛阅渎，知识面广，能敏锐地意 
识到原文中的互文意义，冇时即使意识到了.也难以在译文中显示 
这种互文意义。 

所谓 “ 互文意义”是指词语或句子的意思需要从其他义本中推 
断出来。从互文性的角度来看，因为这只涉及到具休问语与句？ 
的翻译，所以只是微观的互文性。 

下面我们略举数例说明： 

1 ， Quasi-stars are h new phenomenon in the universe, 
and eueryfjndy is zvondermg zvhat they are. 

类星体是宇宙中的一砷新的奇观，大家都不知道他们 
是什么性质的天体。 

分 析 : 此 句屮的第二个分句出自童谣： 

Twinkle T twinkle, little star, 

How I wonder whal you are! 
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但是，即使这样翻译，读者也无法领会其互文意义，除非加以 
注释。 m 作为译者，只有发现和懂得 It: 文意义，才能懂得词语的确 
切涵义，并领会文章之奥妙。 

2. But the new stage that is opening up (or the human 
drama will never shrink as the old one: has done. 

但人类活动的新舞台永远不会缩小，尽管老舞台已经 
变小了 c ° 

分析 : 句屮 mr 训 — 词，意为 “ 舞台 ' 莎士比业名旮云， 
All the world is ^ slag^ ( 整个世界迠一个舞台），而人 U 不过是舞 
台 L: 的演员 = 故这里 dramfi 一 词意为 hmnan aclivitieK ：： 句中的 
smge 虽然也泽成 r “ 舞台 ' 何这一力 : 文意义不加注释，一般读者 
是无法领会得到的。这里 “ 新舞台 ' 当然指 “ 太雙，屮宙”，老舞 
台 ” 指 “ 地球 ' 

3. Victories are not die h^-all and the md-all of the 
Olympic (Sanies. 

夺标并非是奥运会的最高宗旨。 

分析：句中的 the be-all and the end-ali ， 出 fi 莎丄比亚悲剧《麦 
克 d 》 ，意为 “ 终结一切，解决 ， ” 或 “ 最终「】 标 ' 

4. Meanwhile, the Sahara desert gruws，increasing its 
acreage year by year and within itself growing ever more 
desert-like ns oases unc^otLservcd, degenerate. And the end is 
not yet. 

与此同时，撒哈拉大 沙漠: fP 在扩大：由于绿洲缺乏保护 
和不断退化，沙漠化日趋严重 t 沙漠面积遲年 增大。 然而， 
更糟的还在后头。 

分析 : The end is not yet < 出自《圣经 - 马太福音》 （ 24 : 3— 9 ) c 

.工 见木书 { 翻译龙践篇 * 我们永远无法征服太空》， 
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耶稣的门徒问耶稣何时降临，耶稣要他们耐心等待，对各种灾难要 
忍耐到底。 “Sec lhal ye be not troubled： for all these things musi 
come to pass, bui the end is not yet + ”故 The end is not yet 的说法 
意为“还有更坏的事情会发生，事憎并没有就此了结”。 

但有时互文意义也是可以译出来的，如： 

The sun .^Ls regularly on the Unitm Jack these days t 
but never on ihe English language, 

现在，英国_已不再是个‘‘日不落” 的国家了 ，佢是，英语 
却广泛流行使用着 J I; ' 

分 析:英 国殖民统治鼎盛时期，有 “H 不落”国家 之称。 
这在译文中得到了很好的表达。 

5-2 故 t 結构 ：句序 岭輛砷（一） 

不同的语肓 t 有不同的表达形式。两种语言之间 T 表达形式相 
M 或相似的比例越多，在翻译过程屮，在 H 的语中保留源语形式的 
程度就 越大;皮之则 越小。故而在 N —语系的语言之间互译时和 
在不同语系的语言之 M 互译时，对形式保留的要求，应该是不同 
的。英语属印欧语系，而汉语属汉藏语 系； 闪此，这是属于两神不 
同语系的语 p 之间的互译问题，在保留形式的 H 题上，我们不能按 
照西 方译 论的观点，不加分析地订目照搬。 W 为，大部分西方 评论 
所论述的对象，是在印欧语系的语言之间的互译问题。 

rtT 于英汉两种语芑在表达形式上存在着极大的差异，我们认 
力，即使就追求 一般" 通俗勤懂”的 翻陣标 准血0,奈达有关翻译过 
程中改变表达形式的策略尤艽适用于英汉互译;对科普翻译而 


包忠_南 著: 《文化语境句诂 i 1 [翮译 中 N 对外翻译出版公司 2noi 平 I 爿版. 
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“通俗易懂”更是科蒈翻译的生命。 

奈达曾经说过： In order to translate meaning , form must be 
changed . (译意，就必须改变形式。）这里的 form ， 指的是 linguistic 
form (语言形式）；而语 S 形式，狹义的是指词汇形式和语法形 
式$，但从广义来说，町涉及段落和篇章。英汉两种语言在词汇方 
面表达的异同，我们在上-章中已有讨论。这一章中,我们将讨论 
英汉两种语言在语法表达上的异同。具体地说，是句子结构上的 
若祥。就句了-结构而3\我们讨以把奈迖的这句话改 一下： In 
order to translate meaning , the sentonre smicture must be changed . 

( 译意，就必须改变句子结构）:， 

当然，改变句子结构不是没有条件的。奈达在“从一种语言到 
另-种语宵：沿《圣舒》翻译中的功能对等”中就提出，“不但是佶息 
内容的对等，而吐，尽可能地要求形式对等。”奈达进一步解 释说： 
“形式也表达 意义; 改变形式就改变了意 义，” 因此，他对改变形式 
提出了五个 条件： 

(1) 直译导致意义 卜的错误； （2) 引人外来语形成语义空白，读 
者有可能自 d 填人错误的 意义； （3) 形式对应引起严1的意义晦 
涩; (4) 形式对应引起作者原意所没有的 歧义； （5) 形式对); v : 违反译 
人语的语法或文体规范 (Waard & Nida , 1986)。③ 例如： 

Vour nose is a amiplerr air c<>}tditione? j . 11 a>ritrols the 
heat find humidity of i:hc air you take in. It dso filters out 
unwariled substances. 

入的鼻子是一台复杂的空凋 f 控制着吸入空气的 M 度 
和温度，同时也过滤不辩要的物质 


见 典》. f .: 海晬 IS 出版社 - l %； t 年 1() /|版。 

转弓 I 只郭 建中： 《与代夬围翻译押论: K 湖北教行出版社 20 U ( J 肀 4 J . J 版。 
蒙兴灿、孔令翠 : i 实用英汉 mm .四 jif 大学出.版衧2002年9月版 ■: 
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分析 ：这一 句基本 h 采用直译的方法，惟一的改动是，原文足 
三个独立的短句，译文用 r 由二个分句构成的…句汉语的复句。 
但译文三个分句的句法结构，与原文 - i 个独立句的句法结构基本 
h 是一 致的。 

而下面的译例，不改变句法结构，就违反了汉语语法的规范： 

Manganese has the same effect on the strength of steel 
as silicon. 

原译： 锰有同样的影响在强度的钢上像硅。 

改译：猛像娃一样会影响钢的强度。$ 

同时，在尽叮能保留形式的前提下，也能表现原文和作者的 R 
格。佘达在解释翻译的性质时，提出了著名的“动态对等” （ dy ¬ 
namic ec ] u ; valenccO 的槪念；后来，乂改称力“功能对等 ” （functional 
equivalence ). 他对“功能对等”的解说是，栺从语义到文休在译语 
中用最切近而乂最 A 然的对等语闯现源语的信息。巾此可见，在 
他的“功能对等”中，也强调丫文体 风格的 问题。他对“功能对等” 
下的定义是： 

所谓翻译，是在译语中用最切近而又最自然的对等语 
再现源语的信息 T 首先是意义，其次是文体 。 （ Nida & 
laher, 1969) - 

例如，下面-些句子，就体现 r 原文明 a 的文体风格特点，只 
要川能，其表迖形式应以 保留； 保留的前提条件是 :不违 反汉语 
语法形式的 规范。 

1 」 Ng yialion T no region , any longer weia^med new- 
uomers; all nations , all regions t had the pt>wcr to exclude. 


①朵兴灿、孔令翠：《实用吳汉翻译》，四川大学出版社 2002 年 y 月版 
③转引自郭建中：3代美凼翻湖北 教耷出 版社2000年 4 月版 



第五章科普著作翻译的策略和技巧 


105 


那时， 世界上没有-- 个国家 、没有 一 个地区 再欢迎新移 
民了； 所有的 国家、所有的地区都有权拒绝接收移民/ :| 

分 析:句 中重复使用了 no nation , no region ; all nations , all 
regKHis ， 表示了强调，在译.文屮应予以体现，因为这样做也符合汉 
估诏法规范。 

2. That is , if we have thei courage lo follow that des ¬ 
tiny , // we have no failure of nerve t if we do not fall hack 
to a few more decades of quarreling with one another over the 
dying txxly of an Eanh we arc dc^lroyirig and complae die 
pnx:oss by destroying ourselves . 

我 们一定 能长大成熟，含 L 果 t 们有勇气踉隨使命的指 
引赛我们不胆怯，座！我 fi 不倒退几十年，继续为正在 
垂死的地球争吵不 休； 而我们现在却 IF 在破坏地球，并最终 
将毁灭我们自己， 

分析:原文中用了 -:个 if 假设句 ，表达 丫作者坚定的信心。 
译文用同样的表达形式，很好地体现了原文的风格。 

3. Where lovc J s the otse ， 

Tlie Doctur is an 

心病尚需心药.医， 

名医难治相思病。 

分析: 这是一个英语谚语，如果按字面意思直译，那可能会得 
出下面这样的译文； 

如果病情牵涉到爱情， 

医牛就成了一头驴子。 


1；见本 M 翻译:七践篇.我 们在太 空中的便命》 .. 
d 冋 h 「 
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R 不说这样的诨文读莕难以现解，在汉语表达形式上也杉像 
足一句谚 语。 现在的译文，虽然没有了“驴子”的宁眼， m 不仅很好 
地丄达 /原文的意义，而且在形式卜.也采用/汉语谚语的常用句 
型，其中 第-个 分句“心病尚需心药民”，还借用了汉语现成的一句 
im ， 从 而保留了原文的文体风格:： 

4 . One can’t think of Africa w 彳 Thom ihinking of F'gypr, 
the cradle of an ancient dvilizmion, nor of Egypt without the 

Nile. 

原详 ：想 到非洲，人们不可能不想到作为古代文明发禅 
地之一的埃及； 而一 个没有尼罗河的埃及，那也是不可想象 
的。 

改 译: 想 起非洲，人们不可能不想到 作为古代文明发样 
地之一的 埃及； 而 想起埃及，人们也不可能不想到 尼罗 
河:① 

分 析:原 译不仅右误译，而旦也没杳译出原文意义的重复，尽 
管在衣达形式上用 r 省略句法。由于汉英两种语言在重复手段上 
的差异，改译的译文用了汉语的軍: 复于段 ，表达了原文意 义的承 
复，也就保留了原文的风格。 

但是，止如本节丌始所说的，我们在这里需要强调的是由 if 义 
英两种语言仵句法结构上的差异，在翻译时往往需要改变句子的 
结构=这样做一方面固然是为了使译文通顺，另一 方面也 是为了 
使详文忠实于原文的意思。 

肖先， 从哲学的角度看，内容 与形式 ，内容是第一性的,形式是 
第二 性的; 形式应服从于内容:：在只有改变形式才能忠实于内容 
的前提下，就应孩金+犹豫地改变衷达形式。因此，改变形式正是 
为了忠实于原文的意忠。大家都熟悉钱钝 1 i 先生论述翻译方法的 


① t 朵货：《新世纪大'与英汉翻淬教程》， f •.海交通人学2002 ^ S 月版 f : 
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一句名 言:“ 估之必得意忘则解人难索 ，这 _.的“言”，就是指语 
士表达 形式。也就是说,翻译要评意，译意是为 r “信”；而要译意, 
就必须“忘掉”原文的表达形式，也就是要改变原文的表达形式。 
他的论述，可谓与奈达的观点足殊途同妇，卷同 x 异曲之妙。遗憾 
的是，正如钱先生所说的，懂得这个翻译道理的人不多。我们且看 
钱锺书先生本人的儿句译 例吧： 

Just as we see the bcc sealing on all the flowers , and 
.sipping the hcs \ from each , so also those who aspirc \o cu 卜 
ture ought not to leave anything untasted , but should gather 
useful knowledge from every source , 

独不见蜜蜂乎，无花不采，吮英咀华，博雅之士亦然 J 兹 
味遍尝，取精而用弘。$ 

Not of the letter , but of the spirit ; for the leilt^r killeth ， 
but the spirit giveth life . 

意在言外，得意忘言，不以词害意 ( ， 

Grace of style conics from arrangement * 

词意位置得当，文章遂饶姿致。⑦ 

从钱先生的这些译例来看 t 看不出原文结构的痕迹。 

其次，从读者的耑要来君，大部分读者是喜欢阅读通顺易懂的 
译文的，更何况是阅读通俗著作的 读者。 在忠实于原文意思的前 
提下，通顺易懂是科普翻译的牛命。而要做到通顺易懂，择文往往 
需要改变原文句子的结构。 

在 ij 论翻译过程中需要改变句子结构这个问题之前，我们得 
首先讨论一下英汉句子结构的异同。有关的英汉互译的教科书和 


①《管锥编>第1251页，古希腊某文予家语:、 
⑵ 《谈 艺录》第 4 H 
③《谈艺录}第325庹-. 
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英汉对比语言学论著，都谈得不少了，比如说形合与意合啦，英汉 
语序和逻辑结构的差异啦， t 动与被动的差异啦等等等等，似英汉 
两种语言在句子结构上最根本的差异是 :英语 是枝杈结构,汉语是 
波浪结构。如果在英汉々又英句子互译屮，能驾轻就熟地掌捤这两 
者之间的句型转换，可以说翻译就成功了一半。 

简单地说，汉诏采用并列关系的意合法 (use of parataxis )。 汉 
语的句子关系往往是并列、并行的，因此是以 时间顺 序或逻辑顺序 
排列的。分句与分句之间的关系需透 过上卜 文才能决定，所以句 
连接采取的是意合手段。而且连词的使用也不像英语中普遍, 
结构也较为简洁明快。汉语的句式称之为“流水句'整个句子像 
由一个一个独立的分句，按时间顺序或逻辑顺 序展层 推进。闪此， 
有人把汉语句子结构比作“波浪形”结构 ，宛如“万顷碧波，层层推 
进，、 

英语采用主从关系的形合法 （use of hypotaxis )。 英语可以通 
过连问 〈如 状语从句）、关系词（如定语从句）和分洞、动名问及不定 
式等构成句子，®此构成的方式足形合=英语利用关系代同引出 
包孕句 (embedded clause ) ，语法结构采用戾次结构，关系紧凑严 
密。也就是说,英语的句子结构是在一个主句中，可在不问的地力 
插人各种从属成分,从属成分可再伸出从属成分，形成主从结构。 
包括动词的非限定形式、介词 fe 语和各种从句等都可作从属 成分. 
有人把英语句子结构比作树状的“枝杈形”结构 ，犹如 “参天大树, 
枝叶 横生' 

翻澤成功的关键之 一， 就足要实现句+结构之间的转换。汉 
译英时，要把汉语的“波浪形”结构，转换成英语的“枝杈形”结构， 
这能在很大枵度上避免所谓的 Chinglish ：： 英泽汉时，要把英语的 
“枝权形”结构，转换成汉语的“波浪形”结构，这能在很大程度上避 
免所谓的“欧化”句子。 

那么，怎样实现这种句型的转换呢？卜而略举数例说叫： 
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In t.h^ citx>rway lay at least txveh.>e umbrellas o f all size:< 

and colors . 

门 口放着 一 堆雨伞， 少说也有十一 二把，五 颜六色 

小不一 。① 

分析:原义是典型的“枝杈形”结构，译文则足典型的“波浪形” 
结构，足流水句句式，翻译中完成了句型的转换。而下面的译文就 
没有转换句型。尽管巾于句子小任 T 尚能读 得通。 但如果句子一 
长，就难以卒读了。 

门门放着至少卜二把五颜六色、大小不一的雨伞。 

然后，我们可以分析一卜\这种句铟的转换是怎样实现的。 

1 ■ 英语主句 In the doorway lay ... umbrellas. 犹如一棵树的 
i 干。 

汉语译成-个分句：“门 n 放着一堆雨伞”，犹如第一层波浪。 

2. at least twelve 修饰 umbrellas ; 如果再细分 T at least 又修饰 
twelve ,. 在英语里这足-个从厲成分，犹如从主 T 1: 伸出的枝杈； 
如果再细分， twelve 这一枝杈是从 umbrellas 这儿伸出来的，而 at 
least 又是从 twelve 伸出来的。汉语译成了第二个 分句： “少说也 
有十一一把'犹如第二层波浪。 

3. of all sizes 也是修饰 umbrellas 的 7 是从 umbrellas 伸出的又 
一个 枝杈; 汉语又译成了 一个分 句:“ 大小不一”。在整个汉语复句 
中，被安排成第四个分句,也就是第四层波浪。 

4. and (of all ) ⑴ lors 也是修饰 umbrellas 的，也是从 umbrellas 
仲出的另 ■个 枝杈，汉语又泽成了一个分 句:“ 五颜六色”。在整个 
汉语复句中，被安排成第 二 :个分句。 

上述分析可见 下图： 

英语的“枝杈形” 结构： 


①引自连淑能:《英汉对比 研究》 ，北京：岛等教合出版社1993年版 
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at least 



twelve 

2 


In the doorway lay umbrellas 



of all sizes and (of all ) colors 

4 3 

B + 汉语的“波浪形” 结构： ^ 



门 丨1 放卷 • 堆雨 伞，少说也有 I _ : 把， t ： 颜六色，人小 >(、•-。 


I 2 


从英汉句子结构的角度来分析，我们可以发现,在英译汉中, 
把英语中的主句译成汉语的-个分句，再把英语中一些从属结构 
分别译成主谓结构，形成一个一个的分句，再按汉语逻辑或时间顺 
序安排成并列的散句，形成汉语的流水句。这样，就把英语主从结 
构的句子,转换成 r 汉语并列结构的句子。用我们关于枝杈形结 
构和波浪形结构的比喻来说，把英语中 的主千 （主句）译成汉语屮 
的一个波浪,再把一个一个的枝杈，也变成一个一个的波浪，从而 
完成了从枝杈结构到波浪结构的转换。 

汉译英的结构转换正好相反，即把波浪结构转换成枝杈 结构: 

境内西湖如明镜，千峰凝翠，洞壑幽深，风光綺丽。 

The West Lake is like a mirror，embellished all around 
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with grtvn hills and deep caves of enchanting bcauly * ① 

分析 :原文 是连续三个“四字组”的并列结构，译文则用 embel ¬ 
lished all around with green hills and deep caves of enchanting beau - 
ty 的从属成分与主句形成主从结构，句子一气呵成。 也就 是说， 
汉语是一个典型的由四个分句，即四层波浪构成的流水句，请见 
图： 



境内西湖细明镜, 


^ ^ 

千峰凝翠, 洞壑幽深， 风光绮丽。 


英语译文取“境内西湖如明镜”作为主干，译成主句，其余的三 
个分句译成英语的从属成分层层修饰，形成主从结构，亦即把三层 
波浪转换成三个枝杈附于主干上。请 见图： 

The West Lake is like a mirror. 



of enchaining beauty. 


①引自郭迮中译:“人间天堂…一杭州”.见(名作精译，（中国翻译〉汉译英选平 
肓岛出版社 20(13 年3 月版。 
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下面我们看看科普著作翻泽中，句型转换的必要性： 

1 ■ It is popular fur the fine views from the summit of 
① © 
the mountain . 

③ 

从―姐远随，禪光山色 ，尽收眼底 ；这儿风景绝佳，遐电 

③ m ① 

闻名 

分析 ： from the summit of the mountain 送』介例短语，译成汉 
语无主句的一个分句 ； for the 〖ine views 迭一介词短语，译成一个 
主谓结构，构成一个分句。 

2. Of the r mirp r.h^n 300 separate t ribes, the largest is 
the Navaho in the Southwest. 

美国印第安人分属 300 多 个不同的部落 ，其中最大的 
是西南部的纳瓦霍部落。 

分析 :这是 -- 个最常见的英语最高级句型，一般语法教科+为 
了便于学生理解语法结构,都足这样翻 译的： 

V ± 300多个分散的印第安部落中，最大的足丙南部的纳瓦霍 
部落。” 


但在我们提供的泽文中，这是 - 个由两个分句构成的汉语复 
句。 Of The inure than 300 sjuparate tribes 这一介词短语是从属结 
构，作状语，可说是由主干伸出的枝杈。在这儿，这-从属结构，泽 
成了汉语的主谓结构，成一分句，荚国印第安人分属300多个+ 
同的部落'再把主句也译成一个 分句： “其屮最大的是西南部的纳 
瓦霍部落。”两个分句并列、形成由两辰波浪构成的流水句。 

3. Our age is in many ways unique , full of events and 
phenomena which never occurred before and can never 
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happen again , 

我们的时代在许多方面是无与伦比的。在我们这个时 
代，重大事件频频发生，世界各地充满奇迹，真可谓是史无 
前例，空前绝后。@ 

分 析:英 语的结构是一个主从复合句，包含了两个介词短语状 
语和一个定语从句，请 见图： 


Ourageisin many ways unique 



full of events and phenomena 



which never occurred before and (which) can never happen again 

汉语译文的结构是把那些状语和定语从句等从属结构 ，分别 
澤成主谓结构，作为独立的分句丼置起来，形成汉语的一个独立主 
句加上一个包含有四个分句的复句 T 共形成上:层波浪，如 图： 


我 n 的时代在许多方面是无 , 与伦 的 t 在我们这个时代 , 



t 大事 件毅频 发生，进界备地充满奇迹，真可渭是史无前例，空前絶后， 

4. Recoil breakthroughs in physics , made possible 'm 
part by fantastic now rcchnolngics , suggest answers to some 


a .' 见本书《翻详劣践篇■我们在太空中的使命》 
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of thnsc longstanding questions , ,：i： 

最近，物理学的研究之所以取得了一些突破，部.分应归 
功于新技术的飞速 发展； 而这些物理学上的突破对于回答 
郅些长期以来悬而未决的某些问题是啣所岧发的。 

分析：英语原文的主句是 Recent breakthroughs in physics … 
suggests answers to some of these longstanding questions ■而 matJe 
possible in p^rl by fantastic new technologies 是过去分洞紐语作定 
语，修饰 breakthroughs 译文把这一从属结构译成上谓结构，形 
成- 个独、 X 的分句，把原文的主句也译成一个独立的分句，两个分 
句并列，把英语的枝杈结构转换成了汉语由两层波浪构成的流水 
句结构。 

5. For this reason，any normal obj^rt is forever confined 
by relativity to move at speeds slower than the speed of 
light . 

原译 ：相对 论限制任何正常的物体永远以低于光速的 
速度运动。 @ 

改译: 相对论限制了物体运动的速度:任何正常物体的 
运动速度，只能永远低于 光速。 

分析: 原译句子不太通顺，主要原因是汉语句了是按照英语原 
文的句子结构来构成的。改泽的句子译成了两个分句，尽管英语 
原文只是一个简单句。改译句子实际上是把 to move at speed 
slower than the speed of light 这个作为从属结构的不定式短语，译 
成了一个独立的分句。整个句子根据汉语行文的需要，略作重组 ： 

6. Modem scientific duscoverics lead to the conclusion 

① S^pheii Hawking ： A Brief Ht.^ry of Tim ^, Books ， Umikm , N^w 

Ynrk ， Ttjronro , Sydney , Auckimid , 1989 t pp. 1-2 

② 《时间简史 > ，原文第 i 译文第 2 ti 页 ... 
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lhal energy may he createcJ from mailer that in turn may [>e 

created from energy. 

现代科学的发现得出这样的结论 ：物质 可以产生能量 T 

能量又可以产生物质。 

分 析:英 语原文钽含一个同位诏从句，在这一同位仍从句中又 
包含了一个定语从句，汉语译文成了二个并列的独、>.分句。 

5.3 童叙改® :句各的勒砷 （ a ) 

改变结构是英汉句了-翮译的基本技巧。但是，英汉两种浯 A 
在时间顺序和逻辑顺序的排列上，以及文体行文的 d 惯 h ， 还存在 
着戸.大的差异，有时仅仅把枝杈形结构改成波浪形结构还不够，而 
是耑要按照汉汧句子在时间顺序、逻辑顺序或行文习惯等方面进 
行重组和改写，或曰“重写' 

翻译是“改写'或 f _ t 重写”，是关于翻译的一个十分重要的概 

念。 

我们这里所说的“重写 '不 是西方翻译研究派所说的“重写％ 
翻译研究派所说的“重写％其重心是落在泽者对原作内容和观点 
的摆布上。我们这里所说的“ 重写' 其重心是落在译者对语言表 
达形式的摆布上，> 

翻评的 本质是什么？在《翻译研究》一书中，旅尖香港翻译家 
和散文家思 果说: “翻译工作如同别人把房间 M 的东西翻乱，叫你 
整理:他不但把东西 翻乱， 而且还把许多东西藏在秘密的地方 ，叫 
你去找。甚至没有的东两也耍叫你补出来，有些东西要你丢掉 
这黾，思果把翻译叫作“整理”。在《翻译新究》中，他的这一思想有 
了更明确的发展。该书第一章的标题就是 ，论翻译为 重写”。他 

转屮 d 郭迚中 K 当代茺 ㈣ 翻译理沦》.湖北教育出版社2000年4月版 ... 
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“我们一向以为翻译是翻译，不是写作。这个观念很害 
事 ，可能 是学翻译的人走不通的胡同 。 翻译不是翻译，是重 
写 ： x 

因此，翻译首先必须译意，而不是译访 h 他说 :“字 是桎梏 ，一 
定要 打破; 翻澤嬰 译意; 要找中文来表达原文的意思、感情等等。 
不过我现在觉得坯 不够; 不如说要重写，更容 M 叫读者明白我的用 
心。”他还说 r 翻译的讨论固然永无[卜.境，但总结一句，也只有三个 
宁‘去宁梏、就足摆脱字的牢笼桎梏1中译英、英译中完全一样 。” 
思果举了下面一个重写的例子： 

1 Tnind who will becomo the President ； it is all one 

to me 」 

不管谁做总统，我看都 一 样。 

这个 句子如 果评成，“我+介意谁做 总统; 达对我全是 斗 ”固 
然不行，何 S 卩使改成“……对我全足一样'也不见得好。思果认 
为，现在的译文“才是审写，不是翻译。其实这才是翻译。 

下面我们看宥科普翻译中的重写 例子： 

1 . Now the apparent brightness of a star depends on 
two factors: how much light it radiates (its luminosity) , and 
how far it is from us. 

原译:众所周知，恒星的表观.亮度取决于两个 H 素：多 
少光被辐射出来（它的绝对星等）以及它离我们多远 

改译：众所周知，恒星的表观亮度取决于两个因 教：恒 


^ 转引 A 思果:《翻译新究》，中国对外翻泽岀版公司2001年版苐3成。 

以[:思果的论述，转 a a 郛建屮： { 冯代关 w mim 论》，湖北教育出版社 2 f)oo 

年 4) j 版 

《时 间简.史: K 原义第 3 H 沉； 译文第允^ 
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星的绝对星等（即多少光被辐射出来）和恒星离我们的距 
离。 

分析:原译没错，但改译把括中的 （its luminosity ) how 
much light it radiates 的位置对调把 how far il is from us 译成 
“跗离'以与“绝对星等”相对应，这样就更符合汉语行文的 习惯。 

2. Ihe old idea of an essentially unchanging universe 
that could have existed , and could continue to exist , forever 
was replaced by the notion of a dynamic , expanding universe 
that seemed Lo have begun a finite time ago , and that might 
end fit a finite rime in the future * 

原译：古老的关于基本上不变的，已经存在并将继续存 
在无限久的宇宙的观念，已为运动的膨胀的并且看来是从 
一个有限的过去开始并将在有限的将来终结的宇宙观念所 
取代， 

改译： 旧的宇宙观为新的宇宙观替代了。前者认为宇 
宙基本上是不变的，它已经存在了无限长的时间，并将永远 
继续存在 下去； 后者则认为，宇宙在运动、在膨胀，它开始于 
遥远过去的某一个时间，并将在遥远将来的.某一个时间终 
结。 

分 析:原 译基本上按英语原文的语序翻译的，形成 r 两个非常 
长的定语，因而句子也无法展儿。改译的译文按汉语的习惯，先译 
The old idea was replaced by the notion 送一主干部分，并分别冠以 
“ IH ”、 “新”两字，旧的宇宙观为新的宇宙观替代了。”然后分别翻 
译英语中对两种宇宙观的修饰部分(或是说明部分）。由于译成了 
主谓结构的独立主句，句子也容易展开，再加上“前者”和“后者”， 
逻辑分明，叙述淸楚，不仅通顺易懂，而且行文也合乎汉语规范。 

(1:_《时间简史》，原文第36 页； 译文第 33-34 
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3. This simple idea h 狀 some njinarkable a>tisequena^. 
Perhaps the best known are the equivalence of rrmss and ener¬ 
gy, summed up In Einsteins famous equation E = me 2 (where 
E Is energy, m is mass and c is the speed of light), and the 
law that nothing may travel faster than the speed of lighl. 

原译:这个简单的观念有一些非凡的结论。可能最著 
名莫过于质量和能量的等价，这可用爱因斯坦著名的方程 
E = me 2 來表达 （ E 是能量， m 是质量， c 是光速），以及没有^ 
任何东西能运动得比光还快的定律 

改译： 从这个简单的观念推导出一些非凡的结论。其 
中最著名的可能是下面两个结论：1)质董和能量的等价理 
论，这可用爱因斯坦著名的方程 E = mc 2 来表示 （ E 是能 
量， m 是质量 , C 是光速）;2)任何物体的运动都不可能超过 
光速的定律。 

分析:原译意思也没有错，但译文的第二部分“其中最著名的 
莫过于……，以及……”这样的句子，使两个连接部分相隔甚远， 
中间还夾人了一个主谓结构的独立分句作说明，小仅不能使人一 
下子明白原文要说明的是“在一拽非凡的结论中，其中最著名的有 
两个”这层意思，而 R 句子也拖泥带水，+够通顺和明白。改译的 
译文根据原文的意思，对句式进行了重组改写。先说明 h 述第一 
层意思:“从这个简单的观念推导出一呰非凡的结论。其中最著名 
的可能是下面两个结论'然后分别用1 ) 和 2) 来说明两个最著名 
的结论，行文简沾明快，一读就懂。这就是重写的魅力所在。 

4. One could account for what was observed equally 
well on the theory that the universe had existed forever or on 
the theory that it was set in mol ion a( some finite lime in 


■ V 《財间简史》•原文第 21 页：译文第19 一 20页。 
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such a manner as to look as l hough it had existed forever , 

原泽: 按照宇宙存在无限久的理论，或者按照宇宙在某 
一个有限时刻，以给人的印象似乎是已经存在了无限久的 
样子启动的理论，我们可以同样很好地解释所观察到的事 
实， 

改译： 当时有两种理论摆在大家面 前：一 种理讼认为， 
宇宙是一直存 在的； 另一祌理论则认为，宇宙是在某一个有 
限的时刻启动的，但給人的印象却似乎是一直存在的。但 
是，不管按照哪种理论，我们都可以很妤地解释所观察到的 
事实。 

分析: 这一句的重写，其原因和基本手法与第3句相同，但有 
一点不同的是 ，前 面加了一个主题句“当时有两种理论摆在大家面 
前”，然后分別说明“一种理论认为，■…另一种理论则认为 t 
……”，最后用“但是，不管按照哪种理论，我们都可以很好地解释 
所观察到的事实。”读者只要比较一下原译和改译 T 就能悟出思果 
先叶:所说的“重写”的方法和道理。 

有时，英语中的…些长句，由于句与句之间连接的关系，更需 
要 電写。 例如： 

5. M^fiy people believe , however , that f>ur prograss de ¬ 
pends on two different aspects of science . The first of these is 
the application of the machines，products and systems of ap ¬ 
plied knowledge that scicnti ^ t.s and technologists develop . 

The second aspect is the ripplication hy rII members of 
society , from the government official to the ordinary citizen , 

① 《时 叫简史》.原文第 9 页; 译文第 K 页 c 
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of the special methods of thought and action ilia.L scientists 
use in their work* 

原译： 许多人认为，我们的进步取决于科学的两个不同 
方面。丼一是应用科学技术人员研制成功的机器、产品以 
及实用知识体系。…… 

第二方面涉及从政府官员到普通公民等所有社会成员 
运用科学家在工作中所采取的思维和行动的特定方法。 

改译： 许多人认为，我们的进步取决于科學的两个不同 
方面 。 第一方面是科学技术人员研制成功的机器、产品以 
及实用知识体系的应用。 …… 

第二方面是科学家在工作中所采取的特定的思维方式 
和行为方式被所有社会成员——从政府官 g 到普通公民 
——所运用。$ 

分析:原文明确提到两个方面，原译用“其一是……;第二方面 
涉及……'句子连接的用词不对称。改译用“第方面……;第二 
方面…… ”， 显然要清楚得多。 N 时对第二部分的句子作了重写。 

6. Many man-made substances are replacing certriin 
natural materials because either the quantity of the natural 
product c'£m not nieev our ever-increasing requirement, or 7 
more often, because the physical properties ol the synthetic 
substance ，which is the common name for man-made 
mater ials , have been chosen , antJ even cinphayized, so that 
it would be of the greatest use in the fields in which it is to 
be applied T 

原译： 人造材料通称为 合成材料。许多人造材料正在 
善代某些天然材料，这或者兄是由于天然物产的数量不能 


T _ .卜 :蓝：《英洋汉误差辨祈》,安徽科 f 技术出版社1997年 I 月版。 
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满足日益增长的需要，或者往往是由于人们选择了合成材 
料的一些物理性质并加以突出而造成的。因此，合成材料 
在拟用的领域中将具有极大的用途。 ® 

改译： 人 造材料通称汝合成材料 。现在，许.多人造材料 
正在替代某些天然材料，这主要是由两个方面的原因造成 
的：首先由于天然物产的数量不能满足曰益增长的需要；其 
次是人们往往需要选择和突出合成材料的某些物理性质。 
因此，合成材料在拟用的领域中将具有极大的用途。 

分析:原译虽然作了一定程度的改写，如把原文夹在屮间的一 
个定语从句，译成了一个独立的主句，放在句了的开始。原文最后 
的 so that ... 这一结果状语从句译成了一个独立的±句。这些手 
段都是对原文的改写。但行文有一个明显的缺点，即由两个原 W 
造成合成材料替代天然材料的意思，表达+够明确。这是因为“这 
或者 K 是由于……，或者往往足由于■■… - 而造成的〃这一句/_中， 
主语与谓语间隔距离太远之故。改译的译文在“现在，许多人造材 
料正在替代某些天然材料”之后，加了一句“这主要是由两个方面 
的原因造成的％然后分别用“旨先……;其次……”，加以说明，衣 
达就十分淸楚了。这就应归功于改译作了更大程度的改把原 
文的隐含意思 “because dther . + , , or , more often , because . 。'在泽 
文中加 r ‘迭主要是由柯个方面的原因造成的”迭一句表达出来了 ... 

7. Scientists all over the world are now irying to har¬ 
ness this energy hy a process similar }.o (me that occurs on ilic 
surface of ihe si.m. Tliis is railed mntiriu ㈠ us ihcnnonuclmr 
fusion and involves causing hydrogen atoms to rush together 
cJnd release wi'si amounts of (mrgy. 

原译：世 界洛 国的科学宗，正在试 ra fi 用这柏类似在.太 


紫穴灿，孔令翠:《灾用荧汉翻详》，四川大学出版社2002 ^-9 
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阳表面所犮生的过程产生的能源。这一过程叫做连续热核 
聚变，他促使氢原于冲 集在一 起并释放出极大热能。 

改译 ：在太 阳表面，发生着一种连续性的热核聚变过 
程。这个过程使氬.原子冲集在一起，并释放出大量的 热能。 
St , 世.界各国的科学家，正在试图利用这种能源 
分析 :原译 按原文的词序，逻辑混乱 3 改译对原文进行 r ® 
写。 先说明太阳表面有一种连续发生的热核 聚变; 然后叙述什么 
叫热核棄变及其 作用； 最后谈到各国科学家正试图利用这种热核 
聚变所产生的能源，逻辑清楚，合乎汉语行文习惯。 

有时，澤文只冇经 过重写 ，才能得体：所谓“得体”，是指泽义 
要符合文体风格的 要求； 在这里是指要符合汉语科普文体和科技 
文体行文的习惯和要求。 例如： 

L Efich patient is an individual with different needs, 
depending on his or her special illness or condition- 

原译:根据他或她各自的不同疾病或情况，每个病人都 
是有不同需要的个体」 

改译:每个患者病情或状况不同，需求亦不同 
■ 分析:原译不仅理解错误，行文也不合科普和科技文体习惯。 
改译的译文也是一种重写，就比较“得”汉语科普和科技文章之 
“体”。 

2. Air will completely fill ciny container which it may he 
placed in- 

原译：空气将完全填满可以在其内故入空气的任何容 
器。 

英译汉 说差辨 析》. 安徽科学技术出版社7年丨 /] 版,. 

士 力梦之: 《翮 if 新论与实践 }. 育岛出版社年6月 版:. 
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改译 ：空气 会充满可以充\的任河容 器，' 

分析： 改 K 后的译文与科筲和科技5：体的行义巧惯相符介 .. 

3* "I Ue computer \' r ()rky wi 1 1 1 high c:ak:ulaiing 冲比 d ， 
high stability and low r/msumplion, 

取序 ：这台 i 十算机以高的计算速 庹， 萵的稳定性种较 fll 
的粍电量工作 ... 

改序: 这台计算机计算速度快，稳定性强，粍电 t 低。 

分析：原译不符合一般科技文章的行文习惯，可谓“很+得 
体”，改译的译文明显是对原文的苽写， fti 符合文体的要求。 

4 . 7'hfs idea wa^ first cited explicitly in Wwroni 
Principia Mathetnatica T pubtishcti in 1687, and is known 
Newton's first law, 

原译：这个思想是第一次被牛顿在 1687 年出■版的《数 
学原理》一书中明白地叙述出来，并被称之为牛顿第一定 
律，. 

改译:在 1687 年出版的《数学 原理》 一书中，牛顿第一 
次明白无误地阐述了这--思想，并称之为牛顿第一定律:. 

分析 :原译 由于两个被动语态翻译小当，渎米卜分别扭 ； 改泽 
把原文的被动语态都 改为主 动语态，澤文就更符合汉语科技文章 
行文的习 惯了。 


① 方 梦之: _(翻讳新论 Lj 实 践》. 肖岛出版社1999年6月 

② 《时间简史》，原文筇16页：译文第 t5 页. ： 
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6.1 _幻+说的规实意夂 

世界的迅猛发展，终于赶上了科幻 小说。 今天，我们正生活在 
科幻小说所描写的世 界里」 

我们今人的生活，已大大不同于我们父辈的生活，史不同 r 我 
们祖朵的牛活。人类止骑在科学技术这匹骏马的马背 h , 以一 u 
千里的速度向未来飞奔，时 H .， 我们已“骑马难下' 因为一旦卜 
马，就将为时代所淘汰而被摔得“粉身碎骨”！ 

.# 看我们周 闽的世界吧; 我们吋以坐在 A 己的房间 M ， 获悉 K 
至亲眼吞到世界各地发牛的切重大 事件; 我们也可以仵 n 己家 
早-打电话到世界各地，比市内电话还要迅捷、淸晰，甚至我们还可 
以 h 睹通话人的咅容笑貌;我们吋以控制 A 己居室的温度和湿度， 
制造 fid 所需的“小1候”；在这个 M 球 h ， 每时每刻，多少人正以 
超音速的速度，仵各地穿梭旅行——从上海到东京，只需两个多小 
时，相当于从杭州到北京的 时间； 从中@去大洋彼岸的关同，也能 
在 nw 的同天 到达； 我们屮的一匙人经登上了；]球，还舍一 
些人.长期生活在绕地球运行的空间.实验 站上; 我们的探测器已经 
到达了火 a ; 我们的探测 飞船" 卡西尼”已经为十 u 六拍下 照片； 我 
们的“旅行者”探测 器己飞 出了太 PH 系。 A 从人类从魔瓶中释放出 
了原+能这个 “ E 人”后，我们屮的极少数儿个人，在弹指一挥间就 
可以消灭另个国家，乃至毁灭整个 世界； 婴儿可以从试管中诞 
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生，克降人也不再是 幻想； 身患不治之症的人 T C 被冷冻，等待将来 
“妙手”使他们“冋生” …… 所有这一切，不 IK 是科幻小说所描写的 
⑴:界吗？正如美国科幻小说泰4■阿西莫夫和其他许多著名科幻小 
说家 所指川的：我 们今天所生活的世界，正足科幻小说家在20世 
纪30年代至40年代所描写的世界。在20世纪50年代，宇宙航 
行还是科幻小说的主题，而今天 ，却苹 Q 成了活牛生的现实！ 

6.2 科 幻山说鲶定义 

对科幻小说的定义，吋说是众说纷紜。但我们如果审视下 
著名科幻作家和科幻评论家的说法，我们还是大致可以勾 M 出这 
种特殊的文学样式= 

类围科幻小说家、科幻评论界的权威詹姆斯■冈恩教授指; I !: 
“我们所生活的时代最€要的事实是，这个时代将很快会发生变 
化; 我们生活在一个不断变化的时代变化就是我们的现实 t 要 
读反 映现实 的文学，就要渎描写这种变化的义学。 这就足 科幻小 
说/ 

科幻小说斤.是基于这样的一种信 念：即 世界正 / K 变化，人们的 
生活方式也正在不断变化。人类要么适应这种变化，要么使这种 
变化适应人类，否则人类必将灭亡！ 

因此，科幻小说正是科学时代的文学，是21世纪的文学！ 

冈恩教授也指出 ：“科 幻小说赴文学的新品种。科幻小说描绘 
真实世界里的变化对人们所产生的影响。科幻小说可以把故事设 
想仵过太、未米或若某些遥远的空 间。 科幻小说关心的往往足科 
学或者技水 t 的变化，涉及的通常 M 比个人或者小闭体更为承要 
的卜:题:即整个文明或种族所面临的 危险， 

义萨克•阿西莫夫认 为：“ 科幻小说是文学的一个分支，主耍描 
绘虚构的 社会; 这个社会与现实社会的不冋之处在于科技发展的 
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性质和程度。由于现代技术的出现，人类有史以来第一次面临社 
会的急剧变化。科幻小说就是产生于这一现实的文学样式，科幻 
小说对社会的贡献表现在它使读者对不断变化的不可避免性有所 
认识，对引导、左右这些变化的必要性有所认识。因为人类不应良 
目地反对这挫变化，也不应被这些变化牵着鼻子走。”① 

综 h 所述，科幻小说首先是一种文学样式,是小说这一文学样 
式的分支。因此,好的科幻小说具冇小 说的- 切特点和作用。像 
其他小说一样，科幻小说也应有叙述者、故事、情节、背景、人物、语 
言和主题等小说所有的因#;也像其他小说一样,科幻小说的主题 
应揭示人物与其周围环境的关系。一句话，读者阅读和欣赏科幻 
小说的0的，与他们阅读和欣赏 K 他小说是完全一样的 ; 我们研究 
和分析科幻小说的方法，也与研究和分析艽他小说基本一致。 

其实，科幻小说从一诞生起 ，就是 明确无误地作为一种文学样 
式问世的。从玛丽 * 雪莱的《弗兰肯斯坦》，到儒勒，凡尔纳和威尔 
斯的作品，谁都没有认为他们是为了传播科学知识时写的，也没有 
人因为他们作品中有小合“科学”的描写而非难他们。大家都把他 
们的作品作力小说来阅读和欣赏。 

艾萨克■阿西莫夫是美国科幻小说界的泰4 ，乂是一位著名的 
科普作家。他在凹答中国科学作家和科学记者代丧团的提问时， 
就毫 不含糊 地说， 科学幻想小说足一 种文学 。”②在谈到科幻小 
说是否担负正确传播科 学知识 的任务时，他摇 r 摇头 说: “在美 
这不能说是中要的目的。写作的目的主要是便读者科学）发生 
兴趣……似他这样做的同时，不呵避免地会有这样（传播科学知 


■ x _ k 定柏 rf 衫 j 小说定义的演: sr ，见炅岩编《科幻小说教宁研究 资料》 ，北京师 
范大学教管理学院年8 h 印。 

公 饶忠之，和阿西莫夫谈科幻'1%1年5 月 29 「K 光明 u 报 h 
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识)的效果， ® 

其次，优秀的科幻小说具有相当的科学性。好的科幻作家往 
往能在现实科学水平的基础上，预示科学技术的发展趋向及其对 
人类社会的作用和影响，凡尔纳严谨的科学幻想,预乐了近代科学 
技术发展的道路 e 发明潜水艇的西蒙莱克、发明直升見机的加尔 
毕等都承认自己受到凡尔纳作品的启发。即使就当代的科幻小说 
而言，也不乏这样的例子，芙国作家斯密特在 194 U 年出版的科学 
幻想小说 《灰 色的摄影师》屮，想象两个银河座相碰会产生放射源， 
而这种效应的实际科学发现则在 】5 年以后。1964年，与阿西莫 
夫齐名的英国著名科幻小说家阿瑟•克拉克发表《太阳帆船》后4、 
久，美 H 国家航空和航天局就对利用该小说中描述的“太阳风”着 
手进行研究，很快在宇宙航行和太空实验站中获得广泛的应用。 
他在科幻小说《天堂的喷泉》屮提出了建造天梯的大胆思想。现 
在 ，许多 工程师已提出广具体的建筑方案，1965年，法国作家巴 
尔纳在科幻小说《干燥》中，想象整个地球的海洋都铺满了石油。 
后来，20世纪60年代末到70年代初，世界沿海国家的海洋石汕 
钻探事业有了很大的发展。看来，好的科幻小说确实有…定的科 
学预见性。 

当然，最近二二十年来，科幻小说的内容已不再局限于科学技 
术的发展和各种“新玩意儿”的发明，它还涉及广泛的社会问 题:人 
口爆炸、能源危机、生态危机、环境污染、核战争乃至星球大战等等 
止威胁着全人类。地球的未来并不乐观。科幻小说在这方而提出 
了最具震慑力的警告，同时也预示了地球人由此而引起的心理、政 
治、社会、经济和伦理道德等问题上将遇到的挑战。 


0 ；饶忠华、赵 之:“ 和阿吋莫大•谈科幻”」 9 以^ 5 n 29 n 《光明 n 报》 
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6.3 科幻 心说戎展简史 

科学小说 (或 是“科幻小说”）这 文 学样式起源于 18 世纪后 
半叶的欧洲。工业革命孕育/法国凡尔纳和英闰威尔斯两位伟大 
的科幻小说的先驱。随之出现一批科幻电影。后来，至 20 世纪， 
L 业革命的重点转移到新大陆，科技先进的美国 S 然地成为世界 
科幻小说发展的中心。世界科幻小说经历了 3() 年代和 40 年代中 
期以科幻杂志和短篇小说为主的“黄金时期”和 40 年代中期至 60 
年代中期在形式、风格 、屯 题等方面不断 /f 拓和发展的“后黄金时 
期”（又称“现代时期 '这- 时期的科幻小说称“现代科幻小说”）， 
到60年代屮期,兴起了 ■ 场对传统科幻小说的革命，进人了“新浪 
潮时期' 新浪潮科幻作家把一切问题的本质都看作踅精神问题 
和社会 H 题，而解决这些问题的惟一途径是通过精神和社会结构 
的急剧改革。在他们的作品中 ，社会 和自然都对个人产生巨大的 
压力，时 人只是 社会和 自然冲突的牺牲品。同时，他们认为 ，传统 
科幻小 说不论 在形式 还是在内容方面都已进人 r 死胡同，惟 有革 
命性的变革冰能便科幻小说摆 脱凼境 因此，新浪 潮科幻作家在 
叙述方法 、作品 的语言 、结构和风格 等多方 面进行 丫种种实验 ( ，这 
个 新浪潮 运动由 英国科幻作家 迈克尔+穆尔科克发动（代 表作有 
《最 后的 节日》、《注意那人》和 《灾 难的性质》)。其他 代表作家有英 
闰的 巴拉德，美国 的迪斯 克和迪克等。应该指出的足 ，新浪潮对主 
流文学的影响要早得多。但科 幻小说 领域中 新浪潮 运动，像其突 
然发样，至 20 世纪 70年代中期突然销声匿迹, 融人了传统科 
幻小说之屮。从20世纪 7( )午代中期至80年代中期，随#科技的 
H 益发展，在 科幻小 说领域屮，又 兴起了 一个新的流派，有 人称之 
为“寒伯朋克派”，即“激进科技派' 塞伯朋克科幻小说以电 M 和 
网络技术为科学背景，在创作乎法上卜 J 归到传统科幻小说熟悉的 
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高科技场景中，也吸收了两方文学， X 其是现代主义小说的一些创 
作手法。但是，在文化价值方面，则融人了某些反文化的、既不属 
于_匕层人士又不属于社会底层的“第二世界”文化，送中间其至包 
含了对中产阶级美国价值观的戏谑和 嘲讽。 代表作家的作品有芡 
国作家吉布森的《神经漫 游者》 和斯特灵的{蜂群人》等。塞伯朋克 
科幻小说在 20 世纪 70,80 年代，预肓了网络时代的到来，提前于 
现实近20年, 

因此，科幻小说热在 W 外方兴未艾。仅在美国，每年出版的科 
幻小说就有 1 500 种以上，占全部小说类的 20% 到 25%。 《纽约 
时报》每周公布的10本畅销书中，至少有一至两本是科幻小说，有 
的甚至名列榜首或连续数周榜上有名。 70 年代末至 80 年代，票 
房价值最高的二部电影都是科幻 电影： 《外星人》、《星球大战》和 
《帝围反击》。 L 986 年 7 部卖座率最高的电影中，有 6 部是科幻 
片！今灾，像《后天》等芙国科幻片风靡全世界。美 M 各大电视网 
甚至有时在黄金时间播放像《星际旅行》等受人欢迎的科幻电视 
片。每年轮流在世界务地召开的世界科幻小说协会的年会，到会 
人数常在 1 ()00 至 2 000 人： 1984 年在美 M 阿纳海姆市召幵的年 
会，出席者近10万之众，盛况空前！在历史十. 5 仟何其他文学样式 
都从未造成这样规模的轰动！更不较忽视的是科幻小说和影视所 
产生的“文化震荡”！从丁恤衫到儿童玩具及电子游戏，从早餐吃 
的燕麦片、服饰、家具，到各种商标广告，不少都取材于科幻小说和 
科幻影视片。可以说，科幻小说的影响已深人到每一个家庭的生 
活= 

6.4 阀该科幻小说的袭育作用 

尽管科幻小说并不直接承 担普及 科学的任务, m 阅读科幻小 
说，能店迪青少年的智慧，丰富他们的想象力，引起他们对科学的 
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兴趣和探索:■: 

在谈到科幻小说对提高学牛的学习效果和培养学生爱奸科学 
的作用时，阿西莫 夫说: “冇一点差不多显肯定的，就是在年轻的时 
候渎科幻小说，长大后比较冇可能从事科学」:作。我自己就是这 
样，为了引守人们去学习科学，必须要在很小的时候就开始阅渎料 
幻小说，例如9岁、10岁……最多也不能超过12岁。”他还说 :“科 
幻小说对年轻人的智力发展是一种 极好的 、健康的食粮 。”① 

著名英籍华裔女作家韩素音多次向我国党和政府领导人建 
议:“ 中@应 出提倡 科学幻想小说，我认为，这是一个系到未来、 
关系到出人才的 M 题，她也认为/‘科幻小 说对小 孩子的影响很 
大，能够培养他们对科学的兴趣” 

屯持《中国科学技 术史》 七大卷出版的世界知名科技史学家李 
约瑟博士，于198丨年9月17日接受北京中国科技出版社和《中国 
科学史料》编辑部的访问时，兴致勃勃地谈起科幻小说的创作问 
题。他关心中国是否有科幻小说。在得知中国也有不少原创和翻 
译的科幻小说出版后，他喜形于色，连连点头，并说道，好啊！这 
是件好事！ ”他又 说:“ 人们需要科幻 作品， 他认为，好的利-幻小说， 
既要重视科学幻想，又要重视文学创作，两者都不可缺少。…只 
有既具有科学性，又具有文学艺术性的科幻作品，才有它们的生命 
力！他还谈到,年轻时，他与威尔斯是好朋友。他非常推崇威尔斯 
其人和他的科幻小说。他认为，威尔斯的科幻小说，不论是科学幻 
想的想象力，还是文学想象的创作力，都非常出色。他还大力推荐 
阿瑟 • 克拉克的科幻小说 


: X: 饶忠肀、赵 之：“ 和阿两莫大谈科幻'1明1年5月 2 y |丨《光明 R 报 }: 

■3 叶永烈广韩素片戈怀 ( 灰姑娘，'〗兆7年12月丨丨 U 《人民 y 报 h 
③公盾：“宁约瑟博 . i . 谈科幻小说 '见吳荇编： 《科幻小说教学研究资料》 4 北京师 
范大学教育管理学院1叫1年 S 月印。 
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著名物理学家杨振宁，于1986年1月在上海接受《书刊 导报》 
的记者采访 时说: “最近，马路上和书店里武侠小说颇多，而科技方 
面的报道少。科学幻想小说更是寥寥无几，有点不堪设想！这些 
情况就不同于美国。美国非常重视科技报道经常出版科学幻想小 
说。……建设现代化强国，不能离开现代化报道，不能不重视科学 
幻想小说，这些都是建设现代化国家的重要环节，要引起有关方面 
的注意。”杨振宁博士还曾在中国科技大学少年班中强调，大学生 
必须阅读优秀的科幻 作品。 他还说 ，没 有哪一个科学家是通过看 
科幻小说来学习科学知识的，但科幻小说的确能幵拓广阔的思维 
空间，因此，科幻小说必须从某种模式中解脱出来，充分发挥勇敢 
的幻想，这幻想或许不尽科学，却能激发创造力，引起发明创造。 
这就是科幻小说最主要的价值。” ® 

6.5 昉碍我 ® 科幻小说素綮的四太 <8音 


然而，我固当前科幻小说的局面同我们所处的时代是极不相 
称的。这是由于我国长期以来对科幻小说存在着种种误解。 

第一个误解是，认为科幻小说应当担负起传播科学知识的任 
务,因而要求科幻小说中有发科学知识的描写，应经得起严密的科 
学 论证； 山此也引起了对科幻小说的种种非议和指责。20世纪80 
年代初，在国内还掀起了一场科幻小说姓“科”还是姓“文”的大辩 
论。但这并不是说，科幻小说不需要任何科学性。如果科幻小说 
中没有科学，也就不成其为科幻小说。有些西方科幻小说中所谓 
的科学幻想，几乎是毫尤科学根据的。这种科幻小说当然不能说 


① 周达杨振宁博+谏科幻小说'见.吴沿编: ■(科 幻小说教学研究资料： K 北京 
师范大学教竹管理学院 1抑1 年 K 月印。 
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是好的作品，阿西莫夫甚至认为，“这些作品不能算是科幻小 
说 。”① 

然而，科幻小说中的“科学”与现实中的“科学”(或者说是教科 
书中的“科学”)又是不同的，两#不应等同。科幻小说的作者往 
往从今天的动向对未来进行推断。“科幻小说中的 4 科学’，是作家 
在现实‘科学’的基础上 ，以 某种方式作出的推断，并由这一‘推断 
的科学’出发，进一步推断技术的发展和科技的发明 D 同时，科幻 
小说也推断和描述科学技术的发展对未来社会和人类的影响。”按 
照阿西莫夫的说法，科幻小说“是人们对于科学技术方面发生的变 
革和所能达到的水平的反映。” ® 他还 说:“ 科学幻想小说不可能 
脱离社会现实，因为科学幻想小说往往是讲社会的未来，而要讲社 
会的米来，就不能脱离社会的现实， @ 因此，科幻小说实际上也 
是表现现实、掲示现实的 手段， 这种“现实前也许只是“初露端 
悅”，但科幻小说家以其特有的敏感性，超前揭示了“未来的现实”, 
以引起人们对未来社会的关注。 

第二个误解是，把科幻小说仅仅看成是儿童文学，属于儿童文 
学范畴。因此，科幻小说出版的主力军，不是科技出版社,就是少 
儿出版社。毋庸否认，儿童和青少年特别喜欢看科幻小说。侣科 
幻小说和其他小说 一样， 主要是针对成人的。当然，科幻小说中有 
…个分支是少儿科幻小说。少儿科幻小说有两个特点。 是 小说 
中的主人公往往都是少年 儿童; 二是小说往往用一个幻想的故事， 
描述较为现实的科学知识。但从本质上说，科幻作家不应把自己 
仅仅看作是儿章文学作家，只为儿童写作，就像他也小应把自己看 
作是科普作家-样。 


①饶忠 赵之: “和阿 两莧夫 谈科幻年5月29明报》 
© 冋 h 。 

⑤同上、： 
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在发达国家，科幻小说拥有广大的读者。世界科幻小说协 
会，就是各国科幻小说迷的闺际性组织，每年轮流在世界各地召开 
年会，与会者往往达一二千人，真可谓“盛况空前”！在中国，尽管 
由于种种原因，科幻小说几起几落，何同样拥有大量的读者。据报 
h 曾公布的一份调查材料表明，约一半以」.的读者都喜欢阅读科 
幻小说。 

第二个问题是关于 Science Fiction 的翻译 问题 。 Science Fic ^ 
tion 正确翻译应该是“科学小说”。那么 ， Sdence Fiction 怎么在汉 
语中成了“科幻小说”了呢？这不完全是翻译问题在同外，有关 
的小说样式有三类 : science fiction (科学小说 ）、 science fantasy (科 
幻小说)和 fantasy (幻想小说/魔幻小说)。雨果•根斯巴克最初为 
选种小说定的名宁是 scieirdfiction ， 即 .scientific fie lion 两词的合成 
词，直译成汉语就是“关于科学的小说' 解放前，鲁迅、老舍、茅盾 
等作家和翻译家，都用“科学小说”这-译名，来指我们现在所说 
的“科幻小说”。鲁迅先生的那句话“导中国人群以行进，必自科学 
小说始”早已广泛流传。如果按解放前翻译成“科学小说'那么， 
在一般人眼里也会对科幻小说这一文学样式少些误解。而现在风 
靡一时的《哈里•波特》则是 fantasy , 即“幻想小说'现在都译成 
“魔幻小说”。而介于“科学小说 ” （sdencc fktkm ) 和 “魔幻小说” 
(: Faiuasy ) 之间的杂交品种，才称之为“科幻小说” (science faniasy ) 0 
这类小说其中有科学成分，更多的则是魔幻的成分。在国外，这类 
小说有时刊登在纯 fantasy 的杂志上，有时也刊登在 science fiction 
的杂志上，其间的界限是十分模糊的。 

那么，“科学小说”怎么会变成“科幻 小说” 的呢？解放初，我国 
翻译了大量的前苏联科学小说,而在俄文中，这一文学样式称为 
HAyHAHHOAHTACTHKA ， 译成中文是“科幻小说”，译成英文 
应是 Science Fantasy 。 在译介大量的前苏联科学小说的同时，也 
把“科幻小说”这一名称介绍进来了，从而替代了解放前“科学小 
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说”的这一译名。从此，科幻小说”的名称就这样沿用下来 e 当 
今，主宰科幻领域的小说、电视和电影，主要是英语作品。笔者认 
为，现在正是应为该小说的名称正名的时候了。“科幻小说”的名 
称应重新回归到正确的译名 ：“科 学小说'如果我们承认这个名称 
是从英语的 science fiction 翻译过来的话。“科幻小说”的名称，已 
极大地妨碍了这一科学时代文学样式在中国的发展。同时，笔者 
认为 * 目前在青少年中应大力提倡的是 Science Fiction (科学小 
说），即我们现在习惯所称的“科幻小说'而不是去花大力气炒作 
Fantas〆 魔幻小说)。 

第四个问题是科幻小说和主流文学(或者说是“严肃文学”）的 
关系。前面说到，科幻小说属于“通俗文学”的范畴。因此，就其实 
质而言，也就是“通俗文学”与“严肃文学”的关系问题 = 这个问 
题，我们应该从历时和共时两个方面来看。 

先从历时的方面来看，在中外文学史上,当今认为是文学名著 
的许多作品，在作品问世的当时，往往是被看作“通俗小说 ” D 中国 
的《水浒》国演义》和《红楼梦》，英国笛福的《鲁滨逊漂流记》和 
《摩尔 * 弗兰德斯》等等都经历了一个由“通俗文学”向“主流文学” 
演变的历史过程。此类例子不胜枚举。因此，通俗文学与主流文 
学是相对的。咋天的通俗文学可能是今天的文学 名著; 今天的通 
俗文学将会是明天的主流文学 D 更何况通俗文学与主流文学都有 
其存在的理由以及自己的读者群。不能认为，主流文学一定髙雅， 
通俗文学一定粗鄙。主流文学也没有理由排斥通俗文学。因而主 
流文学也没有理由看不起科幻小说。 

再从共时的方面来看，科幻小说经过半个多世纪的发展，从传 
统科幻到新潮流科幻再到塞伯朋克科幻，在写作技巧上有逐渐向 
“主流文学”靠近的趋势。新浪潮派有意识地从主题思想到艺术予 
法上尽可能与主流文学靠近。其结果是科幻与主流文学的界线， 
越来越难以划分，超越界线的合流现象与日俱增。这方面的代表 
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作家3推把休拉■勒吉恩 （Ursula K Le Guin ) 、费伯恃■西尔佛伯格 
(Robert Silverberg ) 、萨谬尔■德拉尼 （Samuel R * Delany )、 托马斯 ■ 
迪什 (Thomas M . Disch ) 和乔安娜•罗丝 ( j _ na 如^)等。尤其是 
20世纪80年代中期后，世界科幻小说迅猛发展，成了一种妇孺皆 
知的文学样式，并且大家辈出。在科技发达国家，当今科幻小说在 
思想性和艺术性方面已越来越接近主流文学。这些作品不仅深刻 
挖掘人生哲理，也更加注重人物的塑造和作品的风格及结构。如 
著名美国科幻小说家弗雷德里克•波尔的科幻小说《古姆》获 mo 
年美国国家图书奖。这是科幻小说获得主流文学评论家承认的标 
志。但是由于学术界固有的偏见，科幻小说获得美国国家图书奖 
仅此一次。 

另一方面，许多主流文学作家的作品中，尤其是那些“寓言性 
的、超现实主义的和荒诞派”的作品中，已经越来越多地运用科幻 
小说的主题、题材和创作手法，并获得了巨大的成功。黑色幽默的 
代表作家小库尔恃•冯尼格 （Kurt Vurmegut , Jr .) 的写作生涯开始 
于科幻。早在1952年，他就发表了科幻小说 {钢琴 手》。他的成名 
作《第五号屠宰场》是以真实经验为基础的作品，其中加人了不少 
科幻成分。主流文学评论家把他归人主流文学作家的范畴，冯尼 
格本人也认为自 Q 是主流文学作家。但科幻界乂一商把他的作品 
归人科幻小说的范畴。到后来 T 冯尼格也不在乎人家把他看作科 
幻作家。可见主流文学和科幻文学之间的界线越来越模糊了。有 
些主流文学作家也参加了创作科幻小说的行列。如美 H 作家约 
翰.巴思 (John Barth ) 的《牧羊童贾尔斯》，英国作家奥尔德斯•赫胥 
黎 (Aldous Huxley ) 的作品《华丽的新世界》等。 

即使是正统的主流文学作家，在创作中也 X 法回避科技时代 
对文学创作的影响。著名英籍华裔女作家韩素音说过 :“现 在有一 
种倾向，就是越来越多的新小说使用科技语言，因为计算机、机器 
人等等，现在 Q 经成了 R 常的东西，因此，她认为“科技语言和文 
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学语言不能截然分开 

由此，我们可以看到，“无论延科幻作家向主流文学靠拢，还是 
主流文学作家闯人科幻领域，科幻与主流文学合流的现状是不容 
置疑的更何况今天的主流文学已经离不开科技的发展及其 
对社会和人类生活的影响，而这些原來都是典型的科幻主题和题 
材。从这个角度来看，我们也叮以说，科幻小说是科技时代的文 
学，是21世纪的文学。 

在我国，科幻小说是时代的迫切要求，也是实现四个现代化的 
需要和广大读者、尤其是青少年读者的期望。时泽介外国优秀科 
幻小说，是振兴和繁荣我国科幻事业的一个重要途径。因此，这也 
是我国广大翻译丁作者的一个重大责任和义不容辞的任务！ 


a ; 方梦之：“文休研究和科技翮译'见争业舒、严毓棠等合编的《科技翮译论著集 
平 h 中詷科 f : 技术出版社1994年6 月版。 

②吴定柏：“科幻小说定.义的演变'见旲岩 编： C 科幻小说教学研究资料》， 北卓师 
范大学教育管理学院1叫1年8月印。 




第七章科幻小说翻译工作者的修养 


在“前言”中，我们已把科幻小说定性为“通俗小说”。因此，科 
幻译者应具备文学翻译工作者所具备的一切修养3如对文学的爱 
好和修养，包括文学和文学史的基本知 识； 良好的英语和汉语的基 
本功，特别是对英语要有较强的领悟能力和敏感性，以及较强的汉 
语写作能力(如果是做英译汉工作的话 h 另外还要对英语闰家的 
文化、地理、历史、风俗习惯等有一般的了解，以及对所译作品和作 
家的深人研究等等 ： 这些对文学翻译工作者一般的条件和普遍的 
要求，读者几乎可以在任何一本文学翻译论著或普通的翻译教科 
书中读到，就没有必要再在这里重复了。这里，我们只想谈及一些 
科幻翻译工作者必须特别具备的素养和条件。 

一般人也许会认为，科幻小说既然是厲干通俗小说的范畴，那 
么翻译科幻小说应该比翻译严肃文学小说要容易些。这也是没有 
翻译过科幻小说的人的一种普遍的误解。凡是翻译过科幻小说的 
人都知道，其翻澤难度在某些方面甚至比翻译严肃文学作品还大。 

首先，最大的难度是科幻小说的译者必须跟上科幻作家的 A 
由想象——科幻译者必须跟着科幻作家，驰骋宏观世界，深人微观 
世界，进人科幻作家构想的未知世界。尤其是要想迸人像阿西莫 
夬、克拉克、海因莱恩、奥尔迪斯等这些科幻大师所构建的奇幻世 
界， 如果译者不能具备这些科幻大家的想象力，至少也要跟得上他 
们的想象，并根据书中的描绘，在 0 C 头脑中 重构科幻大师所想象 
的世界。 

阿西莫夫著名的《基地》 系列 (The Foundation Serk ^) ，从最初 
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的3部发展到最后的6部，共16(> 余万宇，就是构建了一个恢宏的 
宇宙帝闰，其领域之宽广、时问跨度之久远,整个系列构思之复杂， 
町谓 是史尤前例，空前绝后！没有髙度的想象力，很难把这个系列 
小说贯穿起来，想象出这宇宙帝国的兴衰历史。阿西莫夫在机器 
人科幻侦探小说系列屮，也枸建了个庞大的宁宙帝闰。4部小 
说分别是《钢铁洞穴 》 （Vh Cw o / StW )、 《赤裸的太阳 }(7 k 
Naked Sun ) X 黎明世界的机器人》 （ T/ie Rolx)ts of Ihujji )和《机器 
人与银河帝国》 ( ife 加 f.s ) ，共】00余万字，分别描述了 

地球人纽约督察局艾利亚+白利侦探和他的机器人助手达尼尔在 
地球上和异星上帮助外星人破案的故事。在描述了异星世界种种 
新奇的景象之外，还预测 T 未来高科技的发展，而有些高科技今天 
已成为现实。如《钢铁洞穴》中地下城中的白动人行道，《赤裸的太 
阳》中的有关人工培育婴儿的“胚胎农庄”及人工移植基因的技术, 
通过远程电视对弈的情景，《黎明世界的机器人》中的社会心理学， 
以及《机器人与银河帝国》屮的核聚变反应器等等，无不显示阿西 
奠夫的科学预见性和他的科幻小说的价值。而这些新技术或未来 
可能发展出来的技术，有的纯粹是科幻作家自己的想象，译者翻译 
时没有多少现存的资料或背景知识可以参考。译者惟一能做的就 
是根据作家的描写，发挥自己的想象力，正确地重现原作所推写的 
技术。 

再如阿瑟 r 克拉克的《拉玛》系列 (The Rama Seis ) 共四部，也 
有100佘万字。这四部小说包括{与拉玛相会》 with 
Rama ) 、《拉玛2 号、 ( Rama /O 、 《拉玛花园》 （ ⑽ i ) 和 
《拉玛飞船揭秘》 （ /fewa Revealed ) (后三部与 Gentry Lee 合作 ） c 
小说构想了从未出现的拉玛人建造的巨型宇宙飞船两次访问太阳 
系，以及由此引起地球人试图揭开拉玛飞船秘密的历险过程。其 
中描绘的高科技、异星文化和景色，以及人物和人性，交织在一起。 
译者如果不具备相当的想象力，是难以理解里面高科技的描写的。 
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克拉克的另一部力作《太空 历险》 系列 （A Space Odyssey ), 包括 
《2001:太空历险》 UOOi : A . S / w ^( Xwy )、《2010 : 太空历险 II 》 
(2010： Odyssey TVw ) 和《206]:太空历险 U \} (2061 ' Odyssey 
ThmO 共60余万字。这部系列小说为我们展现了一幅从远古到 
末来人类文明进程的画面=在《2001:太空历险》中，描绘了 20世 
纪人类科技的发展足以向太空进军，并发现木星上的外黾人似乎 
正以月球为基地，密切观察着地球上的科技发展。到 r 《2( m ): 太 
空历险10,21世纪的地球科技又向前迈进了一步，人类已知道木 
星是“外星空”的一个大木营，并准备登陆木星。 《20 M : 太空历 
险 III 》从类高科技进一步发展，登录了木星 R 星欧罗巴，发现了 
…… 。只有极少数的小说家能想象出整个世界，并把整个世界编 
织成幅究整的罔案，克拉克在《2001:太空历险》中做到了。在 
《2010:太空历险 II 》中，把这个世界推向一个新的髙峰，而到了 
《2060:太空历.险 111} 中，克拉克把人类的需求和物理定律更成熟 
地运用并推广到太空深处，将人类在宇宙中的过去、现在及未来， 
更完整地、巧妙地、现实地描绘了出来。 

以上仅举两位科幻大师的力作说明译者想象力在翻译中的重 
要性 3 有拽科幻作家的想象更为诡异，如果不是更恢宏的话！这 
就更需要译#摆脱惯常的思维模 式和一 般的常识，允分发挥自己 
的想象，才能理解作家的描写。 

第二，要洞悉科幻小说的主题思想,也殊非易事。在对过去、 
未来和异星世界的描写中，读者有时往往为故事情节所吸引，而难 
以窥见作家的意图。但作为译者，就不能光停留在欣赏故亊上，泽 
者必须通过纷繁的描写和复杂的情节，洞悉小说的主题思想 ，科 
幻小说表现主题有如下两个 特点： 

一是不仅仅能借占讽今，也能借未来讽今，借异星或异星人讽 
今。不管作家把科幻小说背景放置在何时何地，他们想表现的还 
是3今人类的现实世界。比如，阿西莫夫的《基地》系列，深刻地反 
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映了工业社会中人类的苦恼，对不合理社会制度的反抗，人类崇拜 
科学又害怕科学的心理，未来人类的希望，和人类尤其是科学家们 
的责任和使命。到最后，爱战胜恨，精神战胜物质,期望已久的光 
明终于来临。这部书的讳大之处，除了作者的想象力和他的理想， 
也含有深刻的哲埋。那就是:科学技术固然重要，是强国的基础之 
一，但更重要的是哲学思想。没有一个国家能长久统治另一个文 
化更高的国家。也许，强大的军事政治和经济实力，可以征服或占 
领一段时期，但是不能长久地统治，因为文化低的会被文化髙的所 
同化。这在中外历史上有无数的事例^要想消灭一个民族或国 
家，首先要去除这个民族的语言。因为语言是文化的载体，没有了 
语言，文化就无处生根 发展; 一个民族 、一 个国家，没有了文化，也 
就消失和融人了其他的民族或国家。这在历史上和当今现实世界 
中，也有无数的先例。 

二是科幻作家往往着眼于全人类的命运。美国科幻作家、评 
论家和科幻史学家詹姆斯 ■ 闻恩指出，科幻小说往往着眼于人类作 
为一个种族的命运，而不仅仅是一个部落 、一 个民族或一个国家的 
国民的命运,更不延个人的命运。因此，科幻小说涉及的主题往往 
是全人类的问题，如科学的方展和技术的革新对人类社会发展和 
人类生活方式的影响，环境污染和环境保护问题，人类在太空中的 
使命，人类的命运和未来，乃至宇宙的本质包括宇宙的诞生和 
毁灭等等。因此，科幻小说所涉及的事件，其重要性大大超过个人 
或社会的意义。在科幻小说中，往往是整个文明或整个种族处于 
危亡 之中。 作为一个科幻译者，也要有如此博大的胸怀，才能深刻 
理解科幻作家的创作意图和他们所要表现的主题。这与理解其他 
文学样式的主题、思维力法和着眼点都有所不同。在科幻小说中， 
个人的地位是微乎其微的。把整个人类看作一个种族这样-个胸 
襟开阔的观点，就不容许我们对鲍法利夫人或施特雷塞或利奥波 
德 * 布卢姆的命运看得太认真，如果我们采取这种立场的话。 
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第三，读懂科幻小说中的科学，译者必须具备当今科学的一般 
常识。科幻小说中的科学，一般被称) T 推断的科学”。劳埃德•埃 
斯巴克在一篇题为“写作科幻小说的科学”文中，对科幻小说下 
r 这样一个 定义: “要想写科幻小说，而不是幻想小说,作家必须作 
出真诚的努力，并在已知的基础 h 作出预言式的推断 ，他继 续写 
道 :“预 言式的推断可以从不同的来源获得，并应用于不同的领域。 
社会学、心理学和通灵学在今天都不能算是真正的 科学； 因此，我 
们必须预见社会学这门科学的发展（重点为坎贝尔所加），而不是 
预见今天的社会学的应用会在末来产生什么样的结果。……另 
一方面，物理学在今天是一门真正的科学，预测必须基于这门已经 
存在的科学的已知资料之上。” 

这些原则，成了科幻小说的基本条件。以卜的定义也成 r 科 
幻小说这一文学样式不可动摇的基本法则，用来指导-代又一代 
的作家。这些法则把从凡尔纳派和威尔斯派开始分流的科幻小说 
统一了起来； 同时，又把幻想小说从科幻小说中明确地分离出来。 

因此，作为一个科幻小说的澤者，对当今现实的科学要有一定 
的知识，才能理解科幻作家作品中推断的科学 D 例如，阿西莫夫的 
《基地》系列，把由爱闪斯坦的相对论到人体的生理结构，巧妙地结 
合到他的作品中。《基地》系列的第一部出版于1952年，那时候， 
电脑才在幼年时期，而阿西莫夫已经想到了未来人类社会的发展。 
而克拉克的小说，总是把幻想世界建立在竖实的科学理讼上。在 
《2001:太空历险》中关丁人类祖先从猿向人进化的描写，他只假定 
r 这种进化的起点是外星生命的启示。而关于进化的过程，无一 
+是活牛生地从猿向人进化的历史图両。由于以大量理论思维为 
根据，他的 关于“ 启小”的假设，也就产生 r 令人可信的效果。又如 
该书的第二部分弗洛伊德博士去月球考察 T . M + A 时关于航天知 
识的描写，都是建立在当代空气动力学与物理学理论的基础之 L 
的； mr 发现号”在太空探险的过程，则是天文学知识与航天知识的 
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普及 D 这种建立在科学理论基础上的科幻小说，译者没有相当的 
科学知识是很难翻译准确的 = 

科幻小说中几乎涉及了所有的科学领域，许多学科都首先在 
科幻小说中出现。早在1932年，奥尔德斯‘赫胥黎 （Aldom Hux ¬ 
ley ) 在其著名的科幻小说《华丽的新世界》 (Brave New World ) 中. 
就涉及了克隆技术。此后，克隆人就成为科幻小说中的一个重要 
题材。其他诸如器官移植、人造器官、基因疗法、转基因食物等都 
是最早在科幻小说中出 现的。 科幻小说也不局限于科学技 
术的发展和各种“新玩意儿”的发明，还涉及到广泛的社会问 题:人 
口爆炸、能源危机、生态危机、环境污染、核战争，乃至星球大战等 
等，以及山此而引起的心理、政治、社会和伦理道德等问题 c 所以， 
科幻小说既涉及到自然科学,也涉及到社会科学和人文科学。作 
为一个科幻小说的译者，只有不断充实自己的知识,才能胜任科幻 
小说的翻译 工作。 

还需要指出的一点是，许多科幻小说的大家，其本人就是科学 
家。 别的不说，阿西莫夫和克拉克他们两人自己就是科学家。其 
科学思维的严谨、科学理论推断的严密，以及技术细节描写的真实 
性，堪与科技学术著作媲美。这对译者不论在原著理解方面还是 
在译文表达方面，都提出了很髙的 要求。 

第四，译者还需要了解一点科幻小说史和科幻小说的流派与 
风格，以及自己所翻译的有关作家和作品的特点。 

科幻小说起源于欧洲工业革命之后。-般认为，玛丽+雪莱 
(Mary Shelley) 的《弗兰肯斯坦》( Fra ? ikenstein)^Wt 一部真正意义 
上的科幻小说。科幻小说的欧洲传统后来由法国的儒勒•凡尔纳 
的科技科幻小说和英国的 H . G . 威尔斯的社会科幻小说所继承 
和发展。现在,前者称之为“硬科幻'后者称之为“软科幻”。直到 
19世纪末和20世纪初，经济和文化发展的重点逐渐由欧洲向北 
美大陆转移。文化的普及促进了通俗文学的发展。 h . a 威尔 
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斯的小说发表在美国的通俗杂志上。从卢森堡来美国的移 K 雨 
果■根斯巴克在1908年开始一直从事科普杂志的出版工作，其中 
包括出版了大量的科幻小说。从此，科幻小说杂志在美国如雨后 
春笋般出现，科幻小说领域中名家辈出，这一新的文学样式在美国 
开始牛根并蓬勃发展起来。在20世纪20年代、30年代,创办科 
幻杂志最著名的除了根斯巴克，当推坎贝尔。他们的杂志培养了 
一大批像阿西莫夫、海因莱恩等科幻大师。科幻小说在20世纪 
30年代末至50年代初，进人了“黄金时代 ' 50年代也是各种科 
幻杂志出版十分繁荣的时期。在1949年至1953年，每年大约有 
3至13种科幻杂志问设。同时，科幻小说的单行本，短篇科幻的 
集子以及长篇科幻小说开始出现，科幻书市呈现出多方位的全面 
繁荣景象。同时，对科幻创作理论的研究和探讨，对科幻发展史的 
总结，也随之开展起来。 

20世纪60年代中期，在英国出版了一本新的科幻杂志《新世 
界》，在美闰也有一本新科幻杂志问世，名为《轨迹》。这两木新杂 
志的出现，标志着科幻小说的发展进人了一个新的时期，一般称作 
“新浪潮”时期，并出现了新一代的科幻作家。这些新作家与其说 
足对科幻感兴趣,还不如说是对文学感兴趣。他们利用科幻小说 
这一文学样式，进行他们的文学创作实验。同样在这个时期，科幻 
小说短篇和长篇的单行本的出版，超过了杂志出版的势头，科幻杂 
志退而成为“继子”的地位。 

由于新浪潮运动的发展，20世纪70年代的科幻小说呈现出 
多样化的趋势。而70年代最为显著的特点是科幻电影和电视的 
崛起和影响，科幻电影如《第三类接触》、《星球大战》及其续集《帝 
国反击'>，接着是《好 星人》 、《侏罗纪公园》等，票房价值一部髙过一 
部。科幻电视如 《星际 旅行》系列片等，长期在电视的黄金时段播 
出。科幻影视发展的一个特点 是:有 的是根据长篇小说改编成电 
影和电视系列 片的; 有的则相反，先有电影或电视，再以长篇小说 
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的形式出现。科幻小说和科幻影视可说是互相促进，相得益彰。 

从 70 年代中期到 80 年代中期，随着科技的日益发展,在科幻 
小说领域中，又兴起了一个新的流派，有人称之为“塞伯朋克派”， 
即0激进科技派”=这在前面已谈到了，这里就不再重复。目前科 
幻小说发展是在 M 现多样化风格的同时，有向传统科幻小说的回 
归和融人其他文学样式的趋向，科幻小说与主流文学及其他通俗 
文学的样式如幻想文学、侦探小说的界限越来越模糊了。 

从科幻小说题材的发展来说，阿西莫夫在分析科幻小说时，曾 
把科幻小说的发展分为四个时期，即 1926 —J 938年以冒险科幻小 
说 为主； 1938—1950年以科技科幻小说为主 U 950— 1965年以社 
会科幻小说为主年之后以风格科幻小说为主。他还没有来 
得及分类的是1985年之后是以电脑网络科幻小说为主。 

作为一个评者，对科幻小说发展的脉络，至少应有一个大致的 
了解,知道自己所译的作品大致属于哪一时期的风格，才能对所洋 
作品和作家有一种高屋建瓴、统观全局的把握。但仅仅做到这一 
点还是不够的。与翻译其他文学作品-样，译者应对所译科幻作 
家的个人风格也要有所了解，如果说不能做到深人研究的话，至少 
也要参考一些诸如《科幻百科全书》、科幻小说史，或有关的评 i 仑文 
章等参考资料，以获得…个大致的印象。这在译怍的表达方式上， 
对译者是大有好处的。因为尤其是一些科幻大师和名家，他们的 
作品深深地打 h 了&己风格的烙印。例如，阿西臭夫，他的小说 
中，对科学事实和科学现象的描绘嚴十分精确的，而他尤其突出的 
个人风格是 :亲切 、随便、热情。阿瑟■克拉克的 K 格则是直截了 
当、简洁明晰、文笔优雅、叙事冷峻。冉如海因莱恩，他的小说节奏 
迅疚、情节引人，充满乐观主义的情结。另位说情节故事的高手 
是哈里•哈里森，他的小说犹如电影中的动作片，快速发展的故事 
情节，以连续的短句表现出来，很少使用连词，风格酷似海明威和 
当代美国犹太作家辛格。译者如果不能洞察这些科幻大师的个人 
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风格，译出来的作品可能会有千人一面的毛病。 

要了解科幻发展史和有关作家的情况，最好的工具书是科幻 
百科全书、科幻小说史、科幻评讼集等。下面把翻译科幻小说必不 
吋少的 一些主要参考书提—下 ； 

I- 科幻百科 全书： 

詹姆斯‘冈恩主编的《新科幻小说百科全书 》 （James Gumv . 
The New Encyclopedia of Science Fiction , the Penguin Group , 
1988); 

约翰•克卢特、彼德•尼科尔斯合编的《科幻小说百科全书》 
(John Clute & Peter Nicholls: The Encyclopedia of Science 
FicU<m r Si. Martin's Press, New York , ] 993) 0 

2. 科幻小 说史： 

詹姆斯 • Kl 恩主编的《交替的世界 :科幻 小说插图史 》 (Janice 
Gunn : Alternate Worlds : The UlusLrated History of Science 
Fict ion ); 

布赖恩•奥尔迪斯和戴维•威袼罗夫的《万亿年的 狂欢: 科幻小 
说史》 （Brian W. Aldiss & David Wingrove ： ThrilLion Year Spree : 
the History o f Science Fiction , Avon Books, 1988); 

爱德华*詹姆斯:《20世纪科幻小说 》 (Edward James ： Science 
Fictirm in the 20 th Century , Oxford University Press , 1994}; 

萨姆 + 伦德 沃尔： 《论 科幻 小说： )（％ J , Lund wall ； Science 
Fiction : What It's All Abfjut ^ ABC Books , 1969) 

3. 科幻评论与 介绍： 

玛里琳，弗 莱彻： 《 20 世纪科幻小说读者指南 》 （MMlyn I>. 
Hctt:her ； Reader’s Cruide to "Twentieth-i^ntury Science Piction ); 

布赖恩•奥尔 迪斯： 《这个世界与附近的世 界:探 索已知世界》 
(Brian W+ Aldiss: Thh World and Nearer Ones : Essays Exploring 
the Familiar , The Kent State University Press, 1979); 
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詹姆斯•冈 恩: 《科幻小说揭 秘:幻 想文学论集 》 (Janies Cirnn : 
Inside Science Fiction : Essays on Fantastic Literature 7 The Borgo 
Press , 1992); 

艾萨克，阿西 奠夫： {阿两奠夫论科幻小说 > (issac Akimov ： 
Asimov (}?i Sc ience Fiction , Avon Books ， L 982); 

布赖恩•斯特布尔 福德： 《科幻小说中的社会学 》 （Brian M 
Stablcford ： The Sixiola^y of Science Fiction , The Boigo Press ， 
1987)； 

戴维•艾伦：《科幻小说简介》 （ L . David Allen ： Science 
Fiction : Art Introduction , Cliffs Notes , 1973); 

片尔 * 克罗伯：《幻想小说和科幻小说》 （ K^rl Krocber ： Ru - 
manlk Fantasy and Science Fiction , Ya!e University Press , 1988); 

汤姆 * 小博 德曼: 《科幻小说 ABC ：： 26位科幻作家简介 》 (Tom 
Bcxirdman . Jr . An Ai 3(^ of Science Ficrion : Twtrnty-Six Rrcur- 
■^is into the Fantastic from Aldiss io Zelazny , Avons , 1966); 

贝尔徳■瑟尔 斯等： 《科幻小说读者指南 》 （Baird Searles , 
Martin Last , Beth Mcacham , and Michael Franklin ： A Reader 、 
Guide to Scif.nc&t Fiction , Avon Books , 1979)。 

最后，值得一提的是詹姆斯 •冈 恩教授主编的六大卷《科幻之 
路》，是美国专攻科幻学位学生的标准教科书。因为，与其他科幻 
小说集相比 ，这套 集了有三个明显的 特点： 

一是所选作品均为已有定评的各时期科幻名家的代袭作，并 
巨按历史发展的轨迹编排，使读者通过阅读这些作品，对科幻小说 
的发展历史有一个感性的 认识； 

二是每卷都有编者 M 恩教授撰写的拎篇前言。六卷前言合在 
一起，就是一部筒要而完整的世界科幻小说史，使读者对科幻小说 
发展的历史有一个理性的 认识； 

三是每篇作品的前面.都有编者撰写的简介，对作品的时代背 
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景、作者、作品在科幻史上的地位和影响，以及作品的思想意义和 
艺术特色 均有言 简意赅的说明，帮助读者理解和阅读所选作品。 
这对科幻小说的译者来说，尤其4深刻的帮助。詹姆斯•冈恩教授 
在专为中文版《科幻之路》写的前肓中指出：“对想从阅读科幻小说 
中获取知 i 只的读昔来说，了解科幻小说的发展史是十分重要的 t 
其实，要想从阅渎任何-种文学作品中获取知识，都应了解其起源 
和发展，因此，这是一部科幻小说译#必读的经典之作！《科幻之 
路》六大卷的中文版，由郭建中和詹姆斯■冈恩联袂编辑翻译，由福 
建少儿出版社在1997年至1999年出齐，这六卷的书名分别为： 

1 . 《科幻之路•第一卷：从吉尔伽美到威 尔斯》 

The Road to Scietu e h'ktiim ! From (}ilgutnish la Weih 
11 要收集的是科幻小说这-文学样式出现之前的文学作品， 
在这些作砧屮包含 r 未米科幻小说的 因素； 

2. 《科幻之路*第 二卷: 从威尔斯到海 W 莱恩》 

The Road to Science Fictimi If: From W^Us to f f^in/ein 
在这一卷屮的作姑，追溯了科幻小说这一文学样式从其先驱 
汗始到今天出版的朽籍和杂志上刊登的作品的演变 史； 

3. <科幻之路•笫=1卷:从海 W 莱恩到七卜 年代》 

The Road to Science Fiction II! : From to llere 

这一卷屮的作品，既包括了传统科幻小说发展到成熟时期的 
作品,也包括了新时期的多种风格的 作品； 

4 .《科幻之路•第四卷 :从现 仏到永远 } 

H Road to Science Fktkm IV : Fra/n I lere to Forei^r 
这一卷 中选的是“作为科幻小说的文学”和“作为文学的科幻 
小说“的作品。也就是说，是一些艺术性较强的科幻小说； 

5 《科幻之路•第艽卷:英国科幻小说》 

The Rotid to Sc knee Fiction V\ Vhe British Way 
此卷专门追 溯了英 M 科幻小说的传统.以弥补前四卷中英国 
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科幻作品乏 不足； 

6:《科幻之路•第 六卷: 世界各国科幻小说》 

The Road to Science Fiction VI: Around the World 
此卷收集了除美国和英国之外的其他各国著名科幻作家有影 
响的作品。 




第八章科幻小说翻译的标准 


科幻小说既然是文学作品，因此，也必须遵循文学翻译的所有 
标准。所以 ，文学 翻译的创造性 原则， 也是翻译科幻小说必须遵循 
的原则必须把翻译科幻小说提到艺术创作的高度，才能有佳译。 

科幻小说属于通俗小说的范畴，因此，与一般严肃文学的翻译 
标准也有所区别=这是因为通俗小说的读者对象是一般大众，当 
然也不排除较高层次的(卖 者; 但不管是-般读者，还是较高层次的 
读者，阅读通俗小说的目的都是一样的 :那就 是娱乐和消遣，因此， 
他们不希望作出太多的阅读努力。这就要求译文首先要通俗易 
懂。许多阅读科幻小说翻译作品 的渎者 ，都抱怨看不懂。这其中 
有不少原因 3 有的可能是作品本身就较难懂，譬切 r 新浪潮”派的 
科幻小说。 rn 不可否认的是，其中也确实有翻译的 N 题。 

科幻小说也都涉及科学技术问题。优秀的科幻小说，往往是 
在现实科学的基础上，或描述未来推断的科学，或再现过去的科学 
发现。这些科学的表述，必须在译文屮得到准确的反应。 

我们在论述科普著作翻译的标准时，把准确性放在第-位，文 
学性放在第二位。但是，科幻小说作为一种文学的样式，我们的翻 
译标准就必须把文学性放在第一位，科学性退而屉次。 

根据上述简单的分析，我们可以把科幻小说翻译的标准 定为： 
l 文 学性; 2.科学 性; 3.通俗性。 

1、文 学件: 把翻译提到艺术创作的高度，这是对文学翻译的 
最卨要求:」科幻小说虽是通俗小说，但其中一些大师的作品完令 
町与正统文学名家的作品相媲美。译文只冇尽可能体现原著的精 
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神，才能再现科幻小说的魅力。译文的文学性体现在环境、事物、 
人物的外貌和心理的描写上、叙事的方式和节奏上，以及人物之间 
的对话上。 

8.1 小说福写都今的 *8 碍 

8.1 + 1 景物描写 

小说中对 S 然景物的描写，往往能表现小说的艺术性。译文 
应尽可能再现原文描写的场景。 

下面几个段落，是阿瑟•克拉克在科幻小说《海豚岛》中对经常 
袭击小岛的暴風雨从开始到结束的整个过程的描写： 

(1) 暴风雨来临 前夕： 

The day was hot and oppressive, without a breath of 
wind- it scarcely needed the picture on the television screen 
and the steady flow of weather rqx>m from the east ，\<j 
know that Nature was planning one of her big productions 
Moreover, though the sky was dear and cloudless, the storm 
had sent its messages ^head of il^ All day long, tremendous 
waves had been battering against the outer reef, until the 
whole island shook beneath iheir impact. 

白天十分闷热，连一丝风也没有。即使没有电视上的 
气象图或从东部不断传来的无气预报，人们也会发现，大自 
然正在酝酿一个大杰作: ； 尽管天空晴朗，万里无云，暴风雨 
派出的信使却已先期而至。整整一天，海浪猛烈冲击着岛 
外的澌瑚礁，发出轰然的巨响，整个小岛似乎在巨浪的冲击 
下正在颤抖。 

(2) 暴凤雨来临的 情景： 

When darkness fell, lhe sky was still clear and the stars 
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seemed abnormally brilliant, Johnny was standing outside 
the Naurus’ concrete-and-aluminum bungalow, taking a last 
look fit the sky before turning in, when he became aware of a 
new sound above the thunder of the waves. It was a sound 
such as he had never heard before, fLs of a monstrous animal 
moaning in pain, and even on that hot, sultry evening, it 
seemed to chill his blood. 

And then he ftaw something to the east thfll broke his 
nerve completely, An unbroken wall of utter blackness was 
riding up the sky, climbir^ visibly even as he watched. He 
had heard find the onset of ihe hurricane, and he tiid not 
wait for more, 

“1 was just corning to get you，” said Mick, when 
Johnny closed the door thankfully behind him. Those wore 
the last words that he hejircl for many hours. 

Seconds later, the whole house gave a shudder. 丁 ht:n 
came a noise .... 

I'he roar of the hurricane had already made speech im 
possible. Ye\ now, unbelievably, the sound level became 
even higher, for such a deluge as Johnny hac! never imagined 
was descending upon the house. The feeble word “rain ， 
could not begin ro describe it. Judging by the sound that was 
coming through roof and walls, a man in (ho open would 
drowned by the sheer mass of descending water— iJ he was 
not crushed fi r?»T. 

夜蓽降临，天空依然 晴朗； 星星闪烁，亮得有点异样。 
约翰尼站在诺鲁的水泥和铝制平房前，最后看一眼天空。 
正当他准备进屋时，他在咆哮的海浪声中听到了 一个新的 
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声音。这种声音他以前从未听到过，犹如巨兽痛苦的呻吟 
声。即使夜晚如此闷热，听到了 这声音 约翰尼也不寒 而栗。 

他再朝东方一看，几乎把他吓得炅魂出窍。一堵漆黑 
的墙 ，一望 无际，从海上向天空升起。当他继续观望时，黑 
墙越升越高。他听说过，自己也亲眼看到过暴风雨来临的 
情景，可这种海上风暴的可怕情景他可从未见过。 

“我正想去找诼/’约翰尼刚进门把门关好 ，米克 就迎了 
上来。这是他听到的最后一句话。此后，在暴风雨发威的 
几个小时肉，他们根本无法说话。 

只过了几秒钟，整个房屋就颤抖 起来。 接着一声巨响， 


暴风雨的呼啸声掩盖了一切说 话声； 而且.令人难以置 
信的是，声音越来越高，接着是倾盆大雨。事实上，“雨”这 
个词根本无法描绘此时此刻从天上倾泻下来的大水。从大 
水倒在屋顶和墙上的声音判断，如杲有人站在屋外，他要是 
不被倾倒下来的水砸死，也会被一下子淹死。 

(3) 暴风雨 过后： 

Not until four in the morning, a bare two hours before 
cfewn, did the fury of the slorm began lo abate. Slowly ils 
strength ehbed, until presently it was no more than an ordi¬ 
nary howling gale」At the same Lime the rain slackened, so 
that they no longer seemed Lo be living beneath a waicrfall. 
Arourid five, there were a few isolated gusts, as violent as 
anything that had gone before, but they were ihe hurricane\s 
dying spasms, Hy the lime the kuii rose over the battered 
island, it was possible to venture out of the doors. 

johnny had expected disaster, and he was not disap- 
painTed. he and jMick scrambled over ihe dozens of fallen 
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trees that were blocking once familiar paths, they met the 
other islanders wandering around, lake the dazed inhabitants 
of a bombed city..,. 

大约凌晨四点钟，即黎明前约两个小时，暴风雨开始平 

息了。狂风慢慢减弱下米，最后只听到大风的呼啸声。同 

时，雨也小了，他们也不再像居住在瀑布边的人家，整天听 

着落水轰隆轰隆的冲击声。五点钟左右，还断断续续刮过 

几阵狂风，但那只是暴风雨消亡前的最后挣扎。当太阳在 

遭到暴风雨袭击的小岛上升起时，人们就可以出门了。 

约输尼想，这肯定是一场 灾难。 事实也确实如此。他 

和米克走出屋？，--度熟悉的小路上，树木横七竖八地躺 

着，挡住了 去路； 约翰尼和米克只能从横倒的树干上爬过 

去。他们也遇到岛上其他的人在外面转来转去。他们见到 

的情景，犹如一个刚遭到轰炸的城市，使大家唏嘘不已。 
. ① 


8.1.2 心理描写 

汤姆•戈德温 Hbm Godwin ) 的科幻短篇小说《冷酷的方程 
式»，（77^&以被美国科幻界推为经典。小说描写在 
小型救援飞船“星尘号”上发现了偷渡者，而这位偷渡者恰恰是一 
位天真 X 邪的姑娘。她是想去目的地沃顿星球见一面已阔别十年 
的哥哥。但飞船上的燃料只够到达目的地星球。这构成了如下的 
方 程式： 

h 童的燃料可为重最 m 的急救 IS 船供给安全到达目的地的动 
力； hM 的燃料不能给重量 m 十 x 的急救 t 船供给安全到达 n 的 


① Arthur C, ('larkei ： Dalphm Island t Berkley PuWishing (.Vn ： por ； UiVjn, i97l . 中译 
本《海豚岛郭逑中译，河 南人民 出版社 1994 年 6 月版。 
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地的动力。 x 就是偷渡者的体重。要救目的地星球 t ： 六个患病的 
考察队员，就必须把偷渡者赶出七船，丢到太空中去。否则，连驾 
驶员自己和星球上的六个人都得牺牲1这无疑引起飞船驾驶员巴 
顿和偷渡者玛丽琳两人激烈的思想斗争。 

(1) 我们看一下巴顿的矛盾心理吧。当他发现飞船上有偷渡 
荇时： 

He leaned back in the pilot chiiir and drew a deep T slow 
breath, considering what he would hfive to do. He was an 
EDS inured to the sight of death, long since accus¬ 
tomed lo it anti to viewing ihe dying of smother man with an 
objective lack of emt>iion. arid tie had no choice in what he 
must do. Tliero could be no alternative — but il required a 
few moments of conditioning for even an EDS pilot to 
prepare himself lo wa!k across the room ctud coldly, deliber¬ 
ately, take the 1 life of n man he had yot to meet.. 

他靠在驾驶员座位的后背上 t 深深垲吸了 一 口气，考虑 
着该怎么办。他是急救飞船的驾驶员，对死亡早就熟视无 
睹，司空见惯；他可以看着别人死去而无动于衷。他只能公 
事公办，别无选择一但即便是个急救飞船的驾驶员，要振 
作精神，走过控制室，冷酷而从容地杀死一个他将遇见的 
人，也还是需要一点时间做好思想准备啊！ 

(2) 当他发现偷渡者是一个天真无邪的小姑娘时： 

Ho stared without speaking, Kis hand dropping away 
from the blaster and acceptance of what he saw coming like a 
heavy and unexpected physical blow. The stowaway was not 
a man — was a girl in her teens T striding befon him in 
Ivtlle white gypsy sandals with the top uf her brown curly 
heat! hardly higher than his shoulder, with a faint ， sweet 
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scent of perfume coming from her and her smiling fare tilted 
up so her eyes could Iwk unknowing and unafraid into his as 
she wailed for his answer, 


Now what? Had it been asked in the deep? defiant voice 
of fi nmn he would have answered it with action, quick and 
efficient. Hn would have taken the stowaway's identification 
disk and ordered him into the atr lock. Had the stowaway re¬ 
fused to obey, he would have uwxi the blaster. It would not 
have taken bng; wirhin a mi mile the body would have been 
ejected into space~-had the stowaway been a man, 

他干瞪着眼，哑口无言，放在手枪上的手垂落下来。鮑 
看到眼前是个姑娘，仿佛身上挨了 一下突如其来的沉 :重打 
击。这名偷渡者不是男人——她是个十几岁的姑娘，穿着 
小小的白色吉普赛凉鞋站在他面前，留着棕色卷发的头顶 
不比他的肩膀高多少，身上散发出香水的幽香气味，笑盈盈 
的脸庞向上昂起，天真无惧的眼睛望着他的眼睛，等待着他 
的回答。 

现在怎么处置我？假如这是一个男人用低沉而挑衅的 
口气提出的问题，他早就用干脆利落的行动作出回答了。 
他将抓取偷渡者的身份证磁盘，命令他进入封闭舱。倘若 
偷渡者不服从，他就会使用手枪。这不需要多少时问 ：一分 
钟之内 ，尸 体就会被抛入太空——假如偷渡者是个男人的 
话。 

(3) 当姑娘还不知道她偷乘飞船所产生的问题的严重 性时： 

■ - . She obeyed, his silence making the smile fade into 
the meek and guilty expression of a pup has been caught 
in mischief and knows it must be punished. 

……她服从了。他的缄默使她收起了笑容 ，露 出温柔 
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而内疚的表情，宛如一只小狗在淘气的时候被抓住，知道要 
受到惩罚一样。 

(4) 当她知道死亡的命运已经无可挽冋的 时候： 

At first I was so afraid to die that I was a covvard and 
thought only of mysdf. Now, I see how selfish J was. The 
terrible thing about dying like this is not that [’ll be gone but 
that HI never see them again; never be able lo tell them that 
I didn’t take them for granted; never be able to toll I 

knew of the sacrifices they made to make my life happier ， 
thai ： 1 knew all the things they did for me and that I loved 
yo much nn^re than I ever told them. i\e never told 
them any of those things. You didn’t tell them such things 
when you’re young and your life is all before you—you're 
afraid of sounding sentimental and silly. 

Hut it s so different when you have lo die — you wish 
you had told them while you could and you wish you could 
tell them you’re sorry for all the lillle mean things you ever 
did or said lo them. You wish you could tell them that you 
didn’t really iTican ro evor hm{ their feelings and for them to 
only remember that yuu always loved ihem far more than you 
ever let them know. 

起初我非常害怕死去，我成了 一个胆小鬼，只想到自 
己。现在我明白了，我是多么自私啊。这样死去可怕的不 
是我要去了，而是我再也见不到他们了，永远不能对他们说 
我知道他们对我的养#之恩，永远不能对他们说我明白了 
他们为了我生活得.更幸福而为我作出的牺牲。我明白他们 
为我所 做的一 切，我对他们的爱，远远胜过我以前对他们所 
说的。我过去从未把这一切告诉过他们。人在年轻的时 
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候，生活展现在你的前面，是不会对他们说这些话的- fl 

恐话一出口就显得多愁善感而且傻里俊气的。 

但是当你必得去死的时候，情况就完全两样了——你 
希望你能告泝他们，你希望对他们说自己为了那些做过的 
自私的小事和说过的惭愧的话而感到难过」你希望你能对 
他们说你从来没有真正想要伤害他们的感情，你只是要他 
们记住，你总是爱着 他们。 你对他们的深情，远远超过你以 
前对他们所说的。® 

3) 对事物的 描写： 

(1) 下面一段是阿西莫夫在《钢铁洞穴》屮对地球上地下城中 
关于自动人行道的描写 t 翻译这一段，译者必须稍具想象力。兴 
时，地球被宇宙人占领，地球人被迫生活在地下： 

There was the usual, entirely normal crowd on the ex¬ 
pressway : the standing on the lower level and thowe with .seat 
privileges above. A continuous trickle of humanity filtered 
off the expressway, across the decelerating trips to local way 
or into ihc .staiiunerie.s that led under. 

arches or over bridges into rht j endless mazes of ihe ci(y 
Sections Another trickle, just as continuoas, worked in¬ 
ward from the other side, across the accelerating strips and 
onto the expressway. 

There were the infinite lights ： the luminous walls and 
ceilings that, seemed to drip cool, even phosphorescence; ihc 


U.:. Vom Cioriwin ： The Cold Equatwr/s, from The Road to Sc 7 em：e Ficnon , Vol, 3, 
ttilled by J ■郎 Gunn, thcr New AiTieri^mi LiLirary 1979. 屮译木《冷酷的方程式》 .n: 

昭明也选 4 詹姆斯，恩和郭让中 + 编的 { 科幻 之路》 策:福 建少儿 出版杜 1 训 7 
年 s/r 版」 这里所 1 译文略经本书作者修改 
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flashing advertisements screaming for attention; the harsh 
steady gleam of the “lightworms” that directed THIS WAY 
TO JERSEY SECTIONS’ FOLIX)W ARROWS TO EAST 
RIVER SHUTTLE, UPPER LEVKL, FOR ALL WAYS 


TO LONG ISLAND SECTIONS. 

Most of all there was the noi^e that was inseparable 
from life ： the sound of millions talking, laughing, coughing ， 
calling, humming，and breathing- 

No directions anywhere to Spscetown T thought Baley. 
He stepped from strip to strip with the ease of a 
lifetime's practice. Children learned to “hop the strips*' as 
soon as they learned to walk. Baley scarcely felt the jerk of 
acceleration as his velocity increased with each step. He was 
not even aware that he learned forward against the force, in 
thirty seconds he had reached the final sixty-miIt^-an-hour 
strip and could step aboard the railed and glassed-in moving 
platform that was the expressway* ① 

与往常一样，自动高速道上，人头攒动 ，熙 来攘往 ：站位 
在下层，照颐坐位在上层 t 人流不断地从自动高速道上走 
下来，穿过减速人 行道; 然后，有的走上市内自动人行道，有 
的进入拱门下或人行桥下的固定人行道，最后进入这座械 
市迷宫般的各个市区。另一股人流则不断地从另一边进入 
自动人行道，穿过加速人行道，走上自动高速道。 

地下坡灯火 辉煌: 墙壁和天花板都发出冷冷的均勻的 
荧.光；霓虹灯广告闪烁变幻，引人 注目； 指路牌上慢慢移动 
的字母，发出剌目而稳定的闪 光：此 路通往 杰西区顺箭 头 


① Is^r ： Asimov: 77^ G^.^.v of Steel , A Fawcett ('rest Rc*jk, 1972, 
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方向通往东河往返列车站 上层各线均通往 长岛区。 

地下城中最大的特点是人声鼎沸——那是生活的噪 
声：成百万人的谈话声、大笑声、咳嗽声、叫唤声、低语声和 
呼吸声，此起彼伏，无处不在。 

但地下域里就是没有去宇宙械的指示牌，白利想。 

他从一条自动人行道跳到另一条自动人行道，从容自 
在； 这是一生养成的习惯动作了。儿童刚学会走路，就得学 
会“跳人行道”。白利从一条人行道跳向另一条人行道，人 
行道自动运行的速度也一条比一条快，但他一点也没有因 
突然加速而身子摇晃，甚至也没感到加速的推力使他的身 
子前倾 e 仅仅半分钟，他就跳上了最后一条时速 60 英里的 
自动人行道。从这里他就可踏上移动的站台。站台有栏 
杆 ，四周 用破璃围住,这就是自动高速道。 

(2) 下面一段取自阿西莫夫的机器人侦探系列《赤裸的太阳》, 
描写白利侦探的机器人助手达尼尔。这是一个外表和真人一样的 
机器人，一般人几乎难以分辨他是真人还是机 器人： 

Danecl s skin texture was perfect, the individual hair on 
head and body had been lovingly and imricalely manufac¬ 
tured and placed. The muscle movement under the skin was 
most realistic. No pains, however extravagant, had been 
spared. Yet }3aley knew, from personal knowledge^ thai 
limbs and client could be spiit open along in visible seams so 
ttiat repairs might be made. He knew there was metal and 
silicone under that realistic skin. He knew a positronic brain, 
most advanced but only positronic, nestled in the hollt^w of 
the skull. knew that Da nod's " thoughtswere only 

short-lived jxksi ironic curreiUs flowing along paths rigidly 
designed and foreordained by the imnufacturer. 
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达尼尔的肤色与真人毫无 二致； 他的头发和汗毛精工 
细作，异常漂亮，青上去毫无 破绽； 他肌肉活动自如，十分逼 
真——真是鬼斧神工，天衣无缝，是一件钊出心裁、巧夺天 
工的杰作。显而易见，制作者是煞费苦心的。但是，白利在 
与达尼尔的亲身接触中知遒，如果需要修理，珂以沿着他身 
上那些看不见的接缝把四肢和胸腔打开。白利也知遒，尽 
管达尼尔的皮肤看上去像真人一样，但是，皮肤下面包着的 
却是.金属和硅；白利更清楚，在达尼尔的脑壳里，装着正电 
子脑——不管这电子脑如何先逬，充其量不过是正电子而 
已。而且，达尼尔的“思想”仅仅是瞬间即逝的正电子流，它 
在制作者预先设计和规定的线路上流动 () ® 

8.2 釭事 

叙事也是小说的苺本因素之一,是讲故事和展开情节的土要 
手段。叙事节奏有快有慢，有简洁明快，有娓娓道来。译文当然也 
应该译出作家的叙事方法和特色。 

例如，著名美国科幻作家哈里•哈里森 （Hmy Harrison ) 以明 
快迅疾的叙事节奏著称。迅速发展的故事情节，是用连续不断的 
短句来叙述的。其风格与海明威和美闰著名犹太作家、诺贝尔奖 
获得者辛格两人相似。 

⑴（不诱钢老鼠历险记》 （ 77^ Ad^nture of Stainless Sied 
兄^)是哈电森的一部著名系列小说。以故事情节发展迅疾和引人 
著称, * 人翁迪格里兹是一个 名震宇 宙的星际窃贼，后被太空特 
膂队设计抓获 ： 下 E 屉故事的开头，叙述机器人警察去抓迪格里 


⑴ Ihcwsc Asimov ： Naked Suv , A [>1 Key ]^ k , l 9 Hfi 1中 文译义选 郭边屮译 
《赤裸的人阳——异星疑案: K 浙江科技出版社.19 犯年 12片版「 
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兹的情景。我们可以看到作者用口语叙述故事，句子短，节奏快: 

When the door opened suddenly T knew the game was 
ap. It had been a money-mctker — but it was all over. As he 
cop walked in I sal back in the chair and put on a happy 
grin. He had the same .somber expression and heavy loot that 
they all have~-and the same lack of humor. I almost knew to 
the word whal he was goiri^ to say before he uttered fi 
syllable. 

“James Bolivar diGriz. 1 arrest you on the charge —” 

1 was waiting for the word chaise^ I thought il made a 
nice touch that way. Ay he amd it I pressed the button that 
set off the charge ol black powder in the ceiling, the cross¬ 
beam bucked and the three-ion safe dropped through right on 
ihe top of the cop s he^d. He squfished very nicely, thank 
you. The cloud of plaster dusl selt W] and all 1 could see of 
him was one hand，slightly crumpled. It twiiched a bit and 
the index finger pcinied Fit me accusingly. His voice wa.s a 
little muffled by l.he safe and soanded ^ bit aimoyed. In ffict 
he repeated himself a bit. 


One good kick knocked the escape panel out of the wall 
沿 id g^ivc ncco&rt lo the steps to the basement. As I skirted the 
rubble on lhe floor the robot’s fingers snapped out at my leg, 
but I had been waiting for that and they closed about two 
inches short.... 

办公室的门猛地一下被推开了。我马上意识到 t --切 

都完了-这场游戏该收场了 : 本来，这是 一 次 — 本万利 

的买卖。可现在 ，一 切都己成了梦幻泡影 n 警 察走进来时， 
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我背靠椅子，强作欢颜，而他却脸色阴沉，脚步沉重，毫无幽 
默感。 他还没有开口，我就知道他要说的每一个字。 

“詹姆斯，博瓦利■迪格里兹，你被捕了。罪状——” 

当他刚说出“罪状”两字，还未来得及说出“如下'我就 
揿了一下按钮，天花板上立即撒下一层黑色的粉末，大梁 
“啡”的一声坍塌下来，一只三吨重的保险箱掉了下来，正好 
砸在警察的头上。我特意等待这一时刻才动手的，因为，我 
感到，此景此情与他将要出口的“如下”两字相 配合， 倒是颇 
具幽默感的。多谢上帝，这一下可把他砸扁了！当灰消尘 
散时，我只能看到他的一只手还露在 外面； 那只手也略微有 
点扭弯了，还不时地抽搐着 £) 可是，他的那个食指还指着 
我，好像在栺责我。由于被压在保险箱下靣，他说话的声音 
闷里闷气的，听上去还显得有点恼 火呢！ 他不厌其烦地唠 
p 刀着: 


我狠踢一下按钮，墙上的一坱板立即被踢开。这是- - 
个逃跑的出口，后面的阶梯通到下面的地下室。当我跳过 
地板上的碎石灰泥向墙上的洞口走去时，机器人警察伸出 
了手指，试图抓住我的大腿。但对他这一手我早有提防，因 
此，他抓了个空，手指离我的一条腿仅两英寸 
(2) 而詹姆斯•冈恩小说的叙事节奏，则沉着平稳、不慌不忙。 
下 苘的引 文取自他的长篇名著 《倾 听者 }(7 如 U 输 rsh 小说是 
以“奥兹玛 if 划”为现实基础,想象在 2028 年，美国总统安徳烈-怀 
特 被告知，设在波多黎各的基地收听并破译了外星来电。总统怀 


① 1 iarry Harrison ； Ihr Ailvenlure of the Steel kcit, Fierkley Publiftb;tig 

Corixyr^u L 978; 译文引自郛违中1-:编^外闰科幻小说译从氏生不老》中的《呈 h 窃 
贼>，郭建中译，河南人 K 山版社〗992年版「 
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特来到波多黎各基地。这个激动人心的消息，在冈恩的笔下，叙述 
得还是那么冷静 沉稳： 

MacDonald was escorting the President i?il party down 
the paimod concrete corridor. “Mr+ President，” he had said, 
“you do lls honor, hi】t he walked casually and talked easily 
if ho did this every day find this party were no different 
than any of [he others. 

The corridors were busy with men and women moving 
purposefully on emmtb as if it were the middle of the day 
instead of the middle of the night, and then White realised 
that this was the busy pan of the I wenty-four hours for the 
Projct:l, i.he nighttime wlieu ihc lisrenirig was best. What 
would it be like, he wondered, to have the days and nights 
always reversed? To liave lighL and dark turned around like a 
bat or an owl? And he thought ， lie should know the answer 
to that as well as ariylxxiy, 

The people passed. MacDonald did not introcfuce any of 
them, feeling without being Lold that this was an unofficial 
visit-or perhaps not waniing \o stir up speculation in the Pro¬ 
ject about iiis visit. Bui some of i:hc staff members glanced at 
them and then glanced a second lime with a ^hock of recogni 
lioiL While was ustd la that. And there were some who 
wfTe busy Uilking to cadi other aiici glana'd m them and a 〕 n- 
tmual iheir conversations without a pause. White was not 
used TO that, fie discovered that he didn't like it. He had 
thoughi that it was his 1( 脱 of anonymity that he disliked, 
hm he realized thai he disliked more not hemg recognizeci at 
all. 
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麦克唐纳陪着总统一行在油漆过的水泥走廊上走着。 
“总统 先生/ 他说/‘你的光临使我们深感荣幸，但他态度 
不卑不亢，好像他每天都陪着总统，或者说，总统—行与其 
他参观团对他来说没有什么两样。 

条条走廊里，男男女女走来走去 T 一片忙碌景象，好像 
现在正是正午而不是半夜。忽然，怀特明白过来，这是他们 
--天中最忙碌的时候。夜溧人静，万籁俱寂，是倾听空间无 
线电信号的最佳时刻。怀特又不禁想到，这些人白昼和黑 
夜颇倒，不知会有何感觉？把光明和黑暗倒转，会不会像蝙 
蝠和猶头鹰？他想，对这些问题的答案，他应该是和其他人 
一样清楚的。 

人们匆匆走过，麦克唐纳也没有向总统介绍，因为，他 
认为这是总统的一次非正式 访问； 同时，他不希望工作人员 
中对这次访问会有什么猜测：：有些人走过时向他们瞥了一 
眼 T 接着马上又投来了惊异的目光，他们认出了总统 一行。 
对此怀特已完全习惯了: ； 也有一些人忙着谈话，向他们看 
了一眼后又》续交谈。对此怀特反而感到不习 惯了； 他感 
到这些人息慢了他。以前，因为人人认识他，他感到不自 
在； 现在，他发觉，如果有人竟然不认识他，反而会使他感到 
恼火。@ 


8.3 对铦 

小说的对话是人物的灵魂，科幻作品屮人物的对话，也照样精 


T J^rnes Gunn ： I he The Ntw Aimrricaii Libraiy, I nr. . 1972 ; 译文引 Q 

邦逹中编《茫茫太空寻知 各 m 片科幻小说选》 中的《茫茫太宁 1. 知 p >, # 迮屮 
译，江札少年儿辛:出版社 TOO 屮版 ..： 
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彩纷呈=译出对话的神情、口气，是翻译对话艺术再创造的承贤绀 
成部分。 

(1) 阿四莫夫在机器人侦探系列小说的第 二 部 《黎 明世界的机 
器人》中，叙述了同情地球人的机器人学家法斯托尔弗博丄陷人了 
一场政治危机，他的政敌指控他“杀死” 了类人机器人扬德尔，并 
以此为罪名试图解除他在奥罗拉星球政府中的 要职。 他们又请地 
球人侦探 C ] 利上破案。下面是白利和法斯托尔弗博士第■场逻辑 
严密的 对话： 

SoTneoiic has c< 〕 i.mnhtcd rolxji icide in a infirmer that 
requires great expertise—as I have been told. ” 

“Ycs，” the [>x'tor said, 

“Arid only you have iht 1 expertise lo carry il out — as I 
have been told . ?， 

''You have been lolcl correctly lhero, too, ” 

"And evon you yuursdf admit—in fact, you insist — lhaL 
unly you muW have pul Jrmckr into a mental freeze-out, ’’ 

^ nminmin whftl is, fiftcr all, the truth, Mr. Raley. It 
would do me no good to lie，even if I could bring myself to 
do yo. It is notorious that I ain the outstanding theoretical 
roljoticist in all the Kifty Worlds. 

“And you sratdso publicly?" 

“Of course. There was a public inquiry, iny dear Earth- 
nmi- I was askotJ (he quasi ions you arc now asking and 1 an¬ 
swered trulhfu!]y. It is an Aun>r;m cuslom to do so. 

■ Bm might you not have been swayed by a nalural 
pride in yourself? It might also be typically Auroran, might 
il not?” 

\ ou mean thtil my anxiety lo be considered the best 
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would make me willingly put itiyscll in a position where ev- 
eryone won Id he forced lo conclude I had n unit ally frozen 
Jander?” 

Baley said，“In that ca^, if you arc—litcmlly and actu¬ 
ally — the only person in all tke worlds who could have done 
it ， did you kill jander? " 

Fastolfe sai 山 “1 cannot Ix^licve that Daneel did not tell 
you I have denied this deed. 11 

“听说使机器人脑电路彻底毁坏需要有高深的机器人 
学知识 I 是吗 r 

“是的溥士说。 

“而且，听说只有你才具备这种知沢，是吗？” 

“是的。” 

“而且，你自己也承认，甚至坚持认为，只有你才能使扬 
德尔脑电路完全失灵，是吗？” 

“我说的是事实，白利先生。如果我说谎，对我没有什 
么好处。我是50个星球世界+第 -- 流的机器人学家，这是 
众所周知的事实 

“而且，你还公开作了上述声明。” 

“是的■:.我 a 举行了公开的听证会，亲爱的地球人，他 
们也问了我你刚才问我的这些问题，我也如实回答了这些 
问题。 这是奥罗拉的习俗。” 

“你这样做，是不是出于你职业的自豪感呢〃也许，这 
也是奥罗拉的习浴 吧？” 

“难道你认为我宁愿背上‘嫌疑犯’的罪名， 而不 愿放弃 
自己的职业自豪感吗？” 
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白 利说： “这么说来，事实上，只有你才有能力‘杀死％ 
德尔 你寘的‘杀’了他吗广 

法斯托尔弗博士回答 说：“ 我相信，达尼尔已经告诉了 
你，我没 有‘杀 死’扬德尔 r 

(2) 接下来是关 j : 法斯托尔弗博丄犯罪的手段、机会和动机的 
精彩对话： 

“It is a matter of means, opportuniLy ? and motive. You 
had the means of killing Jantler — the theoretical ability to so 
manipulate him that he would end in a mental freexe-out. 
But did you have the opportunity? . Was he in your actual 
possession di the time of the mental Ireezt'-oul ? T， 

“No，as a mauer of faci. was in the jxis^^ion of 
another* 

“For how long?” 

"About eight months, 

“Ah, it's an interesting point. It is not reasonable 

to suppose that you could have done the deed... ， ” 

“That ， I’m afraid, is impossible. There is a rather 
broad interval o{ time during which the deed might have been 
done. Besides, What happened to Jander did not require my 
physical presence. … s I could always reach him electronically 
and could, by the orders I gave, him and the resptjnscs I could 
enducc, send him into mental freeze out - ” 

“In short ， ihen, you had the opportunity. ” 

“Anyone would have had the opf^rtunily. Anyone on 
Aurora, providcci he or she had the necessary ability." 

“And only you have the necessary ability . T， 

"I'm afraid so." 
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“Which brings us ro moUvcs [)「■ Fastolfe.Haley 
sighed- 

“Ah ， 

41 JFinder wa.s your creation. It is based on your theory 
and you were involved in his cons true Lion, Yuu are proud for 
him as for I Janed. Wliy on Earth ― or Aumra — should you 
undo this work? Why should you destroy a life ： you have 
produced by a miracle of mental lalxjr?" Baley felt hinLSelf 
growing eloquent. 

“It’s not that simple. As it happens, anyone ? including 
me 4 has the motive to destroy Jander." 

“My enemies have tried every mamb jxxswible to get the 
theory and tcchnulogy of the humanifonn robots. They even 
have established a Rolwiics InsLimte with no other purpose 
than to work oul t.he methods behind the construct ion of a 
humaniforr 7 i robot, but they won't succeed. They certainly 
haven't succeeded so far and 1 know they won't succeed," 
said Lhe doctor. 

11 How is thfit associated with your motive?” 

"They Are whispering that the deaLli is merely an exper¬ 
iment of mine so that when my enemies do create their own 
humantfomi ml>ots ， I， will be able ro destroy them alL " 

“手段、机会和动机 。手段 T 你是有的，因为只有体有知 
识和能力使扬德尔勒底 毁坏； 机会，你有机会吗？他失去作 
用的时候在尔身边吗？” 

“不，事实上，扬德尔失去作用的时候，正好在另 -- 个人 
手下服务 .：：” 
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“他在那儿服务了多长时间？” 

“八个月。” 

“这太有意思了！这你就不可能是‘凶手，了。” 

“不，这完全没用。首先，要使扬德尔失去作用，是一个 
长期的、复杂的过程，不是一下予可以究成的。其次，距离 
不能成为不使其失去作用的理由。我可以通过电子流与他 
联系，并使其失去作用， 

“这么说来，你也有机会喽 r 

“只要有知识和能力，在奥罗拉任何人都邓以有机会 

“但只有你才有这种知识和 能力， 

“是的， 

“那我们来看看动机吧，博士。”白利又汉了 D 气。 

“好吧， 

“扬德尔是你根据自已的理论制造出来的，你为他骄 
傲，就像你为达尼尔骄傲一样。你总该不会自己毁坏自己 
的杰作吧！”白利的推理总是滴水不漏的。 

“事情并非那么 筒单。 任何人，包括我自已，都可以有 
毁坏扬德尔的动机。” 


“我的敌人千方百计想得到我制造类人机器人的理论 
和技术。他们成立了一所 4 机器人研究院’，试图制造类人 
机器人。 但据我所知，他们至今尚未成功，且进展甚微。”博 
士解释说。 

“这又与你的动机有什么联系呢？” 

“我的敌人最近正在梢悄散播谣言说，我破坏扬德尔是 
一个实验。这样，待他们制造出类.人机器人后，我就可以 -- 
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-- 破坏他们 ( /〜 

8.4 人物 

人物的性格，往往要在整篇小说中才能体现出来。但人物性 
格是通过对环境、事物、人物的外貌和心理的描写以及人物之间的 
对话表现出来的。因此，把上面几个方面的细节译好，人物性格就 
自然会体现出来了 

二、科学性:优秀的科幻小说，往往以现实的科学为基础，并进 
而推断科学的发展。有些科学家写的科幻小说和有呰所潖的“硬 
科幻小说' 对科学理论的推理和技术细7/的描写，更是逻辑严密, 
细致人微。译者如果没有一定的存关领域的科技常识的话，是很 
难翻译准确的。 

著名科普作家和科幻小说家 阿則莫 夫就曾经说过，今天我们 
正生活在科幻小说所描写的世界串。他这句话的意思是，以前科 
幻小说中的想象世界，现在已经成为现实 ，有 的甚至超过了科幻小 
说的想象！这句话说明，优秀的科幻小说，具冇一定的科学性和科 
学预见件。优秀的科幻作家往往能在现实科学水平的基础上，顶 
示科学技术的发展趋向及其对人类社会的作用和影响。闶此我们 
可以说，优秀的科幻小说中有 科学; 这种科学是建在现实科学知 
识和技术水平的基础之上的推断性的科学 = 

卩面，我们再详细谈谈科幻小说中所涉及的科学问题以及对 
现实科学发展的贡献：因为，了解这些情况，有助于科幻小说的评 
若在翻译科学内咨时对准确性的把握。 

■:. _D In A^itw: The Robot- 、 i'f Dam Bdllantint 1 L J83 ii 辛文引 郭 H! 中 .j: 

编，:界科幻名苫译从”《黎明吡界的机器人》，郭建巾编译 T 浙江科技出版社〖992年 
版:. 
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我们前面也谈到凡尔纳严谨的科学幻想，美国作家斯密特想 
象两个银河系相撞会产牛能源科学并在15年以后得以证实的科 
幻小说《灰色的摄影师》，阿瑟*克拉克发表科幻小说《太阳帆船》得 
以应用的例子，法国作家巴尔纳在科幻小说《干燥》中想象整个地 
球的海底下都铺满了石油和随后而来的海底石油开采的发展，奥 
尔德斯 •赫 胥黎在其著名的科幻小说《华丽的新世界》中所预言的 
克隆技术在当代的进展。 

今天，人们还没有来得及适应知识经济时代的生活，科学家们 
已经在谈论生物&济时代的到来。世界的迅猛发展，终于赶上了 
科幻小说！ 

使我们的通信更为方便 迅疾; 婴儿可以从试管中诞生， 
克隆人的技术已实现„科学家还说,不久的将来“爸爸”将失业，妈 
妈也不再需要经过“十月怀胎”的折磨和“一朝分娩”的痛苦。其 
实，这些阿西莫夫早就在科幻小说屮描述的“胚胎庄 M ” 中已初见 
端倪;身患不治之症的人，已被冷冻起来，等待将来“妙 r ” 便他们 
“回 生”; 心急的百万富翁，已妗预定了去月球度假的航天机票和旅 
馆的 房间; 科学家们已经破译人类全部的基因密码，然后人类的科 
学技术和医疗技术又将有新的突破，长寿 Q 不再是 幻想; 我们已实 
现了虚拟现实的技术，不久，这种技术即将上网，那时，你可以上网 
冲浪，在虚拟现实的世界里遨游，就像自己亲身经历过一样。再如 
激光武器，也首先是在科幻小说中发展出来的一种创造发明。不 
久前美国激光反导弹武器试验成功 ： 主持试验的芙 国陆军 屮将约 
翰*科斯特洛在亚拉巴马州亨茨维尔的美国陆军航天和导弹防御 
司令部发表的声明中不无骄傲地说 :“我 们刚刚把科幻小说变为现 
实， 今天科学家还正在认真探讨“远程传输”的问题——这个以 
“波束”运输物质的方法早已为 《 M 际旅行》系列片的影迷们所熟知 
——即物质通过能量朿从一个地方传送到兄一个地方。……所有 
这一切，不正是科幻小说中所描写的世界吗？ 而且， 在许多方面， 
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有过之而无不及！我们已赶上和超过了科幻小说所描写的世界！ 

再谈谈科幻小说对太空旅行作出的贡献吧。例如，一篇写于 
1945 年的科幻小说甚至在美国或苏联开始考虑开发太空之前就 
描述了载人太空飞行。现在，科学家正在从科幻小说中吸取创新 
灵感。欧洲航天局现在已清伊韦尔东一家名为“来自别处的房屋” 
的乌托邦博物馆就未来对科幻作品中的技术加以利用进行可行性 
研究。这家博物馆有一座收藏了 4 万本科幻书籍的阉书馆。博物 
馆馆 li 、 欧洲航天局“科幻小说创新技术应用外层空间”项负责 
人帕特黾克•居格说，这项研究还将包括对连环画和 《星际 旅行》等 
电影的利用。在4现实有明确联系的科幻作品中，居格列举了金- 
斯坦利+鲁滨逊创作的《火星-:部曲》。这部作品描绘了火 S 上极 
端恶劣的环境。居格列举的另一个例子是斯蒂芬■巴克斯特 19% 
年创作的《旅行记》，书中虚构了臾国航天局派出一个探测小组前 
往火呈，为了节宵燃料，宇宙飞船利用金星的引力获得推动力。 

梦想吋以成为现实。当职始人刚刚在狩猎、耕作之余，注视着 
节中的飞鸟时 ，就 会梦想有朝 口也能 在大空自由見翔=希腊神 
话中就有一个故事，说的是一位名叫底达勒斯的聪明的发明家，被 
囚禁在克里特附近的一个小岛上。他没有船，为『从小岛上逃走， 
就给自己和儿子伊卡洛斯各造了一对翅膀，父子俩一起飞走丫。 
但伊 洛斯 太高兴 f ,他越飞越高，以致太阳的热度使翅膀上用以 
粘牢羽毛的蜡都熔化 L 翅膀 I :的别毛纷纷脱落，伊卡洛斯摔死 
/，但底达勒斯飞走 r 。 但直到18世纪末期，人类才实现 r 空中 
飞行的梦想。 1783 年，蒙特岢尔菲埃兄弟设计 r -. 只气球。他俩 
用热空气充填一个巨大的亚麻袋，热空气要比等量的冷空气轻，载 
者两名乘客，从法国巴黎起 L 这是人类肖次翱翔于天空的旅行。 
不久人们又用氣气充填更大的袋子。〗 9 世纪头 25 年，掀起 r 一 
股“气 球热' 1903 年，莱特兄弟成功地试 sr 第〜架可操纵的动 
力飞机，开辟飞行器重于空气的飞行时代。从此，人类不断探索加 
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快飞行速度的 技术。 

但人类的欲望和幻想是无止境的。每当夜幕降临，人们仰犁 
天 h 的星星和月亮，就会引起尤限的遐想。于是就有像“嫦娥奔 
月”这样优美的传说。因为，月亮是离我们最近的天体，似乎是伸 
手可及。而今，当人们凝望星辰时，就经常会想到在太空工作和牛. 
活，想象到 月球上 、火 a 上去，其至到更遥远的行星上去旅行和殖 
民，想象与居住在这些星球上的 智慧生 物交往…… c 这个多少个 
世纪以来人类的梦想，在] 961 年迈出了征服太空的 第步。 苏联 
宇航员尤里•加加林驾驶一艘名为“东方”1号的飞船，飞上太空， 
并绕着地球的轨道飞行=1%9年，美国的三名宇航员 H 行了 
38. 616 万公里到达了月球。接着，人类在太空建立了科幻小说屮 
所描写的太空站，艮期在上向生活和工作。然后，人类又立刻着手 
制定飞向火星的 计划" 一这一计划目前正在执行中。 2004 年 1 
月 4 H 和 25 日，“勇气”号和“机遇”号两辆火星车(火星探测器)分 
別登陆火星，并找到 r 火星上曾存在过水的证据。人类的幻想没 
冇止境，人类实现幻想的努力也永无 lh 境！今天，我们来回顾一下 
人类怎样在科幻小说中表达他们宇宙航行的幻想，时又怎样在现 
实世界中一步一步地慢慢实现自己的幻想的。 

在科幻小说中，人类的幻想也是逐步开阔的 3 —般认为，1818 
年雪莱大人玛丽•雪莱的《弗兰肯斯坦》是第一部真正意义 t ： 的现 
代科幻小说。也有人认为，科幻小说可追溯到1805年法国作家 
让-巴蒂斯特+库赞■格兰维尔的《最后的一个人》。不管怎么说，评 
论家一致认为，只是在19世纪初欧洲工业革命之后， J 可能产生 
真正意义上的科幻小说。 

在航空和宁航的题材方面，科幻小说经历丫三个阶段:第阶 
段，从1805年(或1818年)到1894年 y 这期间，科幻小说家的幻 
想只限于在地球上和去月球的旅行。 著名 的科幻作家有纳撒尼 
尔 * 霍桑、埃德加‘艾伦■坡、儒勒•凡尔纳、 H . G . 威尔斯，还应包 
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栝马克•吐温。第二阶段，从1895年到1925年，科幻作家开始在 
太阳系遨游。这期间的主要作家有 H . 仏威尔斯、儒勒*凡尔纳、 
附果 * 根斯巴克上 . M 福斯特、柯南•道尔、埃德加•赖斯•伯勒 
斯、 H. P. 洛夫克拉夫特、 卩雷尔•恰 佩克，还存杰克•伦敦。笫二 
阶段，从 L 926 年起至将来，科幻作家开始在茫茫宇宙中进行星际 
旅行。这期间科幻大师辈出，科幻小说进人了黄金时期。除 T 上 
面提到的根斯巴克、恰佩克等外，像阿西莫夫、坎 W 尔、克拉克、海 
因莱恩、温鲍姆、布赖恩，奥尔迪斯、杰克•威廉森、 A . 范沃格 
恃、弗兰克•赫伯特、弗雷特里克*波尔等等，可谓是数不胜数！ 

宇航和殖民其他星球，^造科幻小说的重要主题。建造宇 
宙飞船的主要问题是要解决动力和长途6行的距离问题。现在， 
人类已解决了在太阳系飞行的问题。在20世纪的半个世 纪黾 ，人 
类从制造简陋的双翼飞机发觇到复杂的航天飞机，并 登上/月球。 
但是，我彳 fj 要访问其他星球，还有段很 K 很 K 的路要走。 空间探 
测器已登陆火 S 和金星，也拍摄了水 M 、 木足、土星、大王星和海干 
星的照片。但飞出太阳系，访问其他 m 系,则意味着要越过难以想 
象的时空距离。在这方面，科幻小说家有各种 设想。 

一个方法是把飞船的速度加快到光速甚至超过光速。另一个 
方法是能使飞船无限期地维持船员的牛存。 

我们先来看看第一种方法。要解决速度问题，首先是要解决 
推进器问题。理想的办法 S 使飞船不断加速，使之迖到地球重力 
加速度，这样人能在飞船中舒适地生活。推进飞船^行的办法也 
有两个。一是推动飞船 前进; 二是飞船自 d 推动自己前进。目前 
的飞船推进器，都是采用后一种方法。在科幻小说中，有从核裂变 
到梭聚变的原子能反应堆，乃至利用磁场等作为动力的设想 = fn. 
有许多实际问题需要解决，例如反应堆的重量问题。有些科学家 
设想制造离子推迸器1为解决反应堆的重量问题，科幻作家也想 
到 r 在宇航途中吸取动力的飞船。这种飞船的设计首先是由芙凼 
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物理学家罗伯特 •巴萨 德提出来的，即把飞船的尾部设计 成个硕 
大的漏斗状，以吸取宇宙屮的氢原子,作为核聚变的原料。但众所 
周知,宇宙儿乎是真空的。因此，飞船的离子加速器必须使6船达 
到光速的1%,这样飞船在每秒钟通过的广阔空间中才町能吸取 
到足够的氢原子。但这一设想最近受到宇航学家的批评，因为其 
中有许多几乎难以克服的困难。除非在物理学上克服这些困难， 
这种“漏斗式”的飞船，还只能是一种科学幻想。最典型的例子是 
波尔+安德森的科幻小说 G 介子-0》。在小说中，飞船速度极快，飞 
船上的时间慢得几乎像在爬行。结果， I 船上的成员看到了宇宙 
的消亡。4“漏斗式”飞船相似的设 ih 在科幻小说中还有反物资 
职动器和光子推进器。这在科幻电视系列片《星际旅行》中为科幻 
迷所 H 爱。这类飞船可说是 达到了 速度的极限。据报道，目前美 
围正 在研究用“磁粒子朿”推进系统，使飞船速度达到每小时数万 
英里，原木去火虽来回需两年半的时间，利用磁粒 广屯， 90天就能 
打一来冋。关于飞船的外形，科幻作家、科幻画家及电视电影的设 
计家都对现实的设〖 I 冇很好的启示。 

我们再来回溯一下科幻小说中 S 船的发展 史吧。 最早提出乘 
坐飞行器飞向月球的设想，是1638年由约翰•威尔金斯提出来的。 
尽管在他之前和之后，有不少月球旅行的小说，但很少有人认真设 
计飞行器飞往月球。 183 4 年，埃德加‘艾伦 •坡在 《普法尔史无前 
例的冒险记》中，设想乘坐气球飞往 月球； 整整2000年之后，托里 
切利证明，太气层只有几英里厚，坡的设想被证明是不科学的。 

儒勒+凡尔纳在《从地球到月球》及其续集中 （ 1865, 1870 ), 用 
大炮把乘坐器送上月球。此后，许多人都发明各种神秘的动力，把 
飞船送上；3球。1880年珀西.格雷格在《飞越黄道带》中，其飞船 
由一种叫 apergy 的动力驱动。 19 fil 年, R G. 威尔斯在《月球上 
的第一批人》中，发明了反地球引力的 Cavurite 驱动力。〗905年， 
在《偷来的行星》屮，约翰‘马丁用一种“新的煤气”把飞船送人太 
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空，而 1909 年加勒特 ， P. 瑟维斯在《太空哥伦布》中，就用原子能 
驱动飞船了。然而，由于他们的推进器往往非常“神秘' 飞船的形 
状不是岡形的就是椭圆形的，或者是潜水艇的形状。 

早期通俗杂志中宇宙飞船的形状有了根本的改变。像弗兰 
克 - R . 保罗和其他当代科幻小说的插图画家都喜欢把$船画得巨 
大无比，其形状像巨大的 K 机或巨型的远洋轮船，四周有长 K 的一 
排排舷窗，尾部喷出火焰或气体。这种设计，既体现了速度，也表 
明了其推进器中有火箭。后来，飞船的形状慢慢变成了流线型，但 
与火箭的应用关系不大。在早期的通俗科幻杂志中，奥托•威利 • 
盖尔在《飞迸茫茫的太空》 （1925) 和劳伦斯•曼宁在《“小行星”号航 
行记》 U 932) 里的字宙飞船 T 则较为令人 可信。 但由于其“太空剧” 
性质过 f 强烈，其对飞船较为科学的描述被读者忽视了。 

至 20 世纪 30 年代/‘硬科幻”作家们相信，真正可行的宇宙飞 
船将会是火箭。莱斯特•德尔+雷伊的《星星俯视》 (1940) 中开始建 
造火箭飞船。接着有阿瑟 v 克拉克的《宇宙序幕 >(1951) 和戈登 • 
Ki 迪克森的《远方的?彳唤》 （〖973) 等 作品。 

再来看肴火箭科学的发展。关于火箭的理论，是由俄国科学 
家齐奥尔科夫斯基完善的。18%年，他写了一篇很长的文章，描 
述一艘依靠火箭排气提供动力的宇宙飞船。此文于 1903 年始得 
发表; 飞机就是在这一年发明的。破天荒第一次，这篇文章插述的 
乃是一种最后终于付诸实用的宇宙飞船。然而，真正的突破却发 
4:在美国。这要归功干美_火箭 丁程师 戈达德 (Robm Hutching 
Goddard): 戈达德在孩提时代便对科幻小说着了迷。 1899 年，他 
读 T 威尔斯的《星际大战》。从此之后，戈达德便开始了终其一生 
的长期梦 想:飞 出地球，进人太空 3 1901 年，他写丫一些小品文， 
谈论空间旅行的可能性。 1914 年，他&寻了火箭发动机发明成果 
的两项专利。 1919 年，他终于出版了一本论述这一课题的小册 
子。此后，他在升:常困难、不为人理解的情况下，进行 了实验 ，并取 
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得 f 相当的成功。 

但同时，德国火箭科学家在德国政府的支持下，用了 15年的 
时间研制火箭武器。在战争快结束的时候，德 a 开始向英国发射 
火箭弹。这种称为 V-2 火箭的德国武器可以把一吨重的炸药发 
射到320公里以外，火箭飞行高度达89公里。战争结束后，美国 
军队找到/大约100枚 V-2 火箭的零件，他们把德国火箭带回美 
国，发射了 66枚。军队向几所美国人学的科学家公丌 f V2 发射 
计划。文职科学家利用 V2 火箭研究了地球大气。他们收集了 
许多有关设计研制火箭和 TI 星用仪器的新资料和新知识 s 战后， 
德国许多一流的火箭专家来到美国，他们与美国科学家和工程师 

道研制和试验军用和科研用的新型火箭。 [956 年，美国发射了 
一枚& 比特军用火箭，射程达5 000多公里。军界的官员们立即 
表示愿提供丘比特火箭把一颗科研卫星送人环地球轨逍。但是美 
S 政府不同意。于是，官员们决定不再把军用火箭与 K 用火箭汁 
划混在一起。美国说，它只能等到非笮用火箭“先锋”号完成以后， 
才能够把科研卫 M 送人太空。海军科学家承 担了科 研用“先锋”哕 
火箭的研制任务。他们计划在1958年发射。这枚22米长的火箭 
把一颗小型科研卫星送人轨道,作为国际地球物理年的一件大事。 

星0 東不足 两公斤 ，何 却装有许多科研用微型电子仪器。 

当时，苏联科学家也在研制火箭和卫虽。1957年，一枚苏联 
军用火箭将一颗小型卫星送人地球轨道。送颗卫 M 称为“人造地 
球卫星 '重 83公斤，装有两部尤线电发射台 t 在它环绕地球飞行 
时，吋以向地球发问无线电信吱。一个月之 A1 ，苏联又发射 T 一颗 
吏大的人造卫星，里向搭载 r 一条狗。发射后，这条狗一直活肴。 
怛是,他们没有办法让它返回地球，狗在太空中死去儿个月 
后，苏联把一颗1 360公斤重的卫星送人太空,：苏联人造地球卫 
碩的成功迫使美 H 修改其太空计划，官员们决定尽快发射“先锋” 
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他们决定在12月6 H ，苏联前两颗卫星发射后不久，发射 
“先锋”兮。但是，火箭发射时发生爆炸，发射失败。然而，不到两 
个月盾，美国把它的第一颗」」星送人了 轨道。 发射用的火箭是陆 
军的丘比特火箭，卫壤是“探险者”〗号。卫 虽仅重 14公斤，但它 
装有许多电子科研仪器。自此，美国政府和国会大力支持太空计 
戈叭成立了 M 家航空和航天局。.其主要任务是 :对宇 宙空间进行科 
学探索。其主要 B 标是: 把第一批美国人送人太空。为此，他们制 
定 f “水星计划％从此，美苏进行了你追我赶的太空竞赛。 

发射 Ji 星、空间站和航犬飞机已是我们生活中的常事了。现 
在，美国的“旅行者”1号和2号，都已完成了探索太阳系的使命, 
飞向了外太空。到2018年之前，我们都可能从它们那儿获得有关 
外太空的信息。人类建立月球基地和登上火星的计划，已经幵始 
实施，科幻小说中有关月球殖民和征服火星的幻想正在逐步实现。 
但要突破光速，进行星际旅行，还可能是遥远的未来的事情。 

那么，除了增加飞船的速度，还有其他什么方法吗？请看下面 
的有关“冷冻宇航员”和“宇航员世代繁衍”的飞船。 

使宇航员在 S 船中生命暂停（即“假死”），或把宇航员冷冻起 
来，是科幻小说家和科幻电影制作家们所喜欢的星际旅行的方法， 
也是科幻小说中最早使用的时间旅行的方法。这种思想首先出现 
在乌托邦冒险小说里。例如， L. S. 默西埃的《2050年回忆录》 
(1772 年）、玛丽+格里菲思《300年之后》 0836) 和爱德华•贝拉米 
的《冋顾:2000—1887》（1888)。在 R G+ 威尔斯的科幻小说 《当 
睡觉者苏醒的时候》（1899)，这不仅成了…种方便的文学手段，而 
且在一定意义上成了一种科学的探索。埃德加.艾伦 • 坡的短篇 
小说 《M. 瓦尔德马尔案件中的事实》 （1845) 中用了催眠的方法使 
人假死，而格兰特‘艾伦的《宝索丁》 （1881) 中一位18世纪的科学 
家发明了一种名叫“宝素丁”的气体,使人进人长期麻醉的状态。 
许多古代的故事，是受了古埃及人制作“木乃伊”的启示。这是在 
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维持生 命和美貌方面辺出的非常富有想象力的小小的一歩。在埃 
德加，李的《法老的女儿 >(1898) 中，在克莱夫•霍兰的《风流公子》 
(1898) 中和罗伯持， W . 钱伯斯的《追寻失踪的人》 （1906) 中，使用 
制作木乃伊的过程，让公了-们复活，并美貌如初。较近的一个例子 
是安妮+赖斯的《木乃伊，或古埃及拉美四斯国王》(1989)。 { H 最常 
用的办法是人体冷冻法，如《2001年:太空历险记》、《黑暗的恒星》 
和《异星人》中，都有把宇航员冷冻起來的描写，然后在需要的时候 
由计算机把他们唤醒，-般都要数世纪 之后。 克利福德•】).西马 
克的科幻小说《力什么把他们唤醒》中设想，将来人类历史发展到 
一个新的时期，从事人体冷冻事业的阶层，积累丫大量的财富，因 
而成为社会上的重要政冶力量, 

科幻小说中这种人体冷冻的方法，现在在现实科学中已发展 
为“人体冷 冻学' 人体在摄氏零下196度的液态氮中冷冻起來， 
待医学发达的将来把他妙手回春。这一思想首先由 R . C . W . 埃 
丁格在《长生不老的前景》 （1964) 中加以普及 t 1%7年开始，加利 
福尼亚冷冻学会把临死的人冷冻起来，现在已有好几个这样的学 
会 C 但至今还没有好端端的活人志愿冷冻起来。报载国外有大富 
翁患了不治之症而冷冻起来的消息。但在1981年，第一次出现了 
人体冷冻的法律问题。由于事故的原因，被冷冻的尸体融化并 J | : 
始腐烂了。加利福尼亚冷冻学会被判向尸体的亲属赔偿100万美 
元。（还在前几年，加利福尼亚冷冻学会开出的价格是每具尸体冷 
冻的费用是6万美金。据说已经有四五十具尸体已经在那儿冷冻 
了起来 

大家都知道动物的冬眠。在冬眠期间，动物的新陈代谢减缓 
r 0 因此，人工新陈代谢也许能提供更有效的办法，便宇航员的生 
命在星际旅行途中得以延校——或者使那些患了不治之症的人能 
在将来起死冋生。但对哺乳动物冷冻后起死回生的方法，还处干 
实验阶段。 
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对不愿应用“超光速”概念和“时间凝缩”的相对论概念的科幻 
作家来说，克服长时期宇航和生命短暂的矛盾的另一个办法，就是 
制造大型的飞船，宇航员可以在飞船 L 传宗接代，世代繁衍。这种 
飞船有时也称为“太空方舟”。用这种方式进行宇宙旅彳7的哲学思 
想是 :“急 什么？如果飞船上生活愉快，那就应该把它看作在地球 
上生 活-样 ，船 _ L 的全体人员，就可以像生活在地球上一样传宗接 
代，世代繁衍 s 这样，他们的后代在经过 1 DOO 年的旅行后到达其 
他星球是完全可能的= 

第 -+ 个想到利用“太空方舟”去其他星球殖民的人，也许是康 
斯坦丁 +齐奥尔科夫斯基。这一想想在他的论文《地球和人类的未 
来 >(1928) 屮作了清楚的表述。在论文屮，齐奥尔科夫斯基焊出在 
未来呵以建造“太空诺亚方舟％在他的想象中，这种宇宙航行可 
以持续数千年。而第一个在科幻小说中运用“太空方舟”概念的也 
汴是唐■威尔科克斯他在 1940 年的《惊计故事》上发表了一篇题 
为《600年的航行》的小说。在这篇小说中，宇航飞船的船长处于 
休眠状态，每100年苏醒…次。他每次醒来都发现，他那些船员后 
代的社会都发牛了巨大的变化，并且变得越来越残忍，还出现/瘟 
疫。船长的每次出现，在船员后代的每一代中都引起--种近乎迷 
信的敬畏威尔科克斯开创了这类小说中表达社会变革和人类堕 
落的主题。后来的小说都竞相模仿。这类“尤空方舟”的另一个主 
题是由罗伯特 ‘ A . 海因莱恩在《宇宙》 （1941) 及其续篇《常识》 
(1941) 中开创的。后来集结成书《太空的孤儿们》（】％3)出版。在 
这部经典的“太空方舟”小说屮，飞船上的船员忘他们是在飞 
船 h 船上的社会变得阶级分明， X 卜分迷信。一位杰出、聪明的 
萸雄人物突破肫旧的观念，发现了事物的真相。这种“概念突破” 
的主题，一直以来成为“太空方舟”科幻小说的范例，在表现人类从 
青春期到成熟期的科幻小说屮,“概念突破”也是-个1要的主题。 
从文学的角度来吞，科幻作家用“太空方舟”的概念，表现/各种各 



第八章科幻小说翻译的标准 181 


样的主题。在20世纪的50年代、 60 年代， 出现丫 很多“太空方 
舟”的小说，包括布赖恩 •奥尔 迪斯的《不间断 S 行》(1958)、克利福 
特-西马克的《太空一代》（1953)、弗毕_兹•莱伯的《影子6船》 
(1969) 、哈坦*哈里森的《俘获的宇宙》萨缪尔 + R 德雷尼 
的 《 P -2 巴拉德恒星》 （1965) 和布赖恩+斯特布尔福德的《天闻》 
(1974)等。20世纪70年代/卩始，这类“太空方舟”的小说比较少 
了 C 

从科学的角度看，要使人在飞船上长期舒适地生活，就必须要 
有重力。没冇承力，肌肉很快就会萎缩，昨复1:作做起来也 卜分不 
方便和困难=一般认为，宇航员长期生活在没有 ffi 力的状态下身 
体很快会衰弱下去，等他们到达他们想要殖民的 M 球时，也许已没 
有力气在星球地向上行走了。 

提供重力最简单的办法是制造一个轮子形状的或圆锥形状的 
K 船，并使其旋转&所产生的离心力对宇航员来说，其感觉就像甫 
力。这种飞船的边缘表面好像是朝下的，轮子的屮心或圆锥的轴 
心是没冇 東力的 自由落体区。 

如果飞船要使几代人在上面繁衍生息，就必须造得非常大，至 
少能容纳1 000人仵上面舒适地生活。船上必须有动物，有营养 
液栽培植物的农场，以提供食物。船上还得有巨大的储藏仓库，也 
许还滿要冷冻人类胚胎的冷冻房。（上面说过，哺乳动物冷冻还没 
冇成功的先例，但把胚胎冷冻起来今天却已成功。）当到达殖民星 
球时，这些冷冻的胚胎就可用来发育成胎儿。因此，在科幻小说 
中，儿乎所冇的“宇航员世代繁衍”的飞船，都特别大。科学家在理 
论上也同意这种设想.但他们预见了许多建造特大6船的局限性^ 
如果轮7铟飞船的釭牦达到16公里左右，其旋转产生的离心力足 
以撕碎 S 船。如果圆锥型 t 船氏达50公甩，其旋转产屯的离心力 
也足以毁坏飞船。另一个困难是储藏大量的生 活必需 品,，苏格兰 
作家邓肯■卢南指出，如果每10秒钟只有1/10的空叭和其他易挥 
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发性物质逃逸出飞船的话，在1 ()00 年的 K 途航行中，将失去 
3 000吨物资。而且，空气、水和其他有机物质还需要不断地循环 
使用。因此，要实现宇宙航行和殖民其他星球，看来还得想想其他 
办法。 

太节站或人造 Ti 星在科幻小说中出现是比较早的。最早的一 
个例子是爱德华•埃弗里特 •黑 尔的《砖砌的月亮》 （1869) 及其续篇 
《牛活在砖砌的亮上》 U 870): 小说描写说，这个砖砌的人造卫 
星上布许多用砖头砌起来的区域，每个区域由拱门相连，里面都 ft 
着人。卫星是由 E 大的飞轮发射的。在库尔德■拉斯威兹的《两颗 
行 a 》（1897) 中，那桦火星空间站形似有轮辐的车轮，悬浮在两极 
的上空。它们延由 m 力控制的装置保持在太空中的。这种裝置既 
不太可能，又不太可信。第 次对太 空站真疋科学的论述，还是康 
斯坦丁■齐奥尔科夫斯基。他在那篇半小说、半论文的《地球之外》 
中，提到了自由落体区、种桢食物的暖房、通过太空镜子的通信，以 
及通过空间站绕轴心旋转所 产牛的 人造重力。第二次世界大战沿 
大 m 出现的有关居住在空间的思想，在这篇著作中几乎都涉及 G 
期间出版了一本颇有影响的科普著作《征服太空》（1949)。作者是 
威利•莱，由切斯利•博恩斯蒂尔插图。正适此15出版之后，有关空 
间站的科幻小说盛行起来，尽管让人类居住在太空的空间站的思 
想在科幻小说屮早就出现了。1942年乔治史密斯出版了《金 
星等边形》的系列小说、 K 中描述了在金星轨道上的通讯卫星。 

在20世纪50年代的科幻小说中空间站往往作为中转站，逛 
飞向深层空间途屮的一个停靠站。当时常用的名称是“空间站”。 
威利•莱 的另 一本1?的朽名就是《空间站》（1958)。这种空间站… 
般都在地球轨道上，是离开地球之后的第一站。这种空间站也经 
常叫以在科幻电影中看到，例如在科幻电影《征服太空》 （1955) 和 
《2001午 :太空 历险》 (1968) 中。此外，还柯阿瑟*克拉克的少儿科 
幻小说《空中岛》 （1952) 、雷夫■伯纳德的《空中轮子》 （1954) 、弗 * 
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克•贝尔克纳荇的《空间站1号》（1957)、詹姆斯 •冈 恩的《空间站》 
(1958)，以及戴蒙•奈特的《陌生人的空间站》（1959)等。 

另…类空间站科幻小说的士题足把空间站用作向地球发射武 
器的太空军事基地。这类空间站在科幻电影中也可看到。 C . iVL 
考恩布鲁斯的科幻小说《不是今年八月》（1955)，描写用军事空间 
站把占领丫芙国的俄国人赶出去。美 H 人制定星球大战的 i 十划 T 
可以说是向这方面迈出的现实的一步。 

科幻小说屮以空间站为题 M 的小说在20世纪70年代后兴起 
r 第_个 卨潮。 那是由丁_普林斯顿大学的物理学家杰勒德 ■ k . 奥 
尼尔 （1927—1992) 发表的一部科普著作（开拓空间》（]977)引发 
的。他主张在空间殖民。其思想是:如果把前时说的“太空方舟” 
看作是一个卩〗:界，那为什么一定要到遥远的星球太■呢？正如奥尼 
尔所说的：“太空本身就是我们的目的地 ，时 不只是到达到其他 
球的通道，其思想是殖民太空，办法是诖造太空站 r 他的思想引 
起了热烈的讨论，尽 Tf 前面提到，第 - 个提出殖民太空的人还迠齐 
奧尔大斯基。 （ K 是经过了整整半个多世纪，才有人在科幻小说和 
现艾科学中认真对待齐奥尔夫斯基的设想。 

空间站可以作为宇航中转站，也可以作为建造和发射宁宙^ 
船的基地，或作为太空巾的科学实验站，其本身4然也可以作为人 
在太空中居住的地方。奥尼尔的思想就是，太空本身就是可供人 
居往的好地方，也是一个富有挑战性的领域。 K 著作的名称《开拓 
太空》，就会使人联想起美闰历史上开柘西部的时期，:. 幵柘 太空， 
也有充足的 H 会原 [ A 1 。和 其他许 多人一样 t 奥尼 尔认为，我彳〖 ] 现在 
的世界，情况很糟。我们需要廉价的能源、新的内然资源和新的牛 
存 空间，“那为什么不住到太空中去呢？”奥尼尔问。这样的人类 
投期居住的空间站，实际上也是一座在人空屮兴建的城市。其实， 
在此之前，科幻作家并未认真对待过太空殖民的主题。这也许足 
阿西莫夫所说的“行星沙文主义”在作怪吧！这种思想只屈限于殖 
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民行里，而没想到可以殖民太空。 

奥尼尔对殖民其他行星如火星和金星不感兴趣。至少在 hi 
前，在 火星和 金星上无法维持生命=而且，这两颗星球像 地球样 
处于“重力井”的底部。这意味着要离开星球，摆脱電力的影响，所 
消耗的能源费用昂贵。另一个建造空间居住地的理由是，我们町 
以把产生污染地球大气的 工业 搬到太空去。也吋以在太空冶炼出 
新的 合金： K 们知道，在地球上冶炼 合金般 是比较困难的，因为 
较 S 的物资会沉人底部=在太空尤重力的状态下，就不会产生这 
样的问题。 

太空也没打夜晚，太阳一天24小时照耀。因此讨以应用太阳 
能电池，能源便宜。当然，建造空间站本身的费用是昂贵的，尤其 
是建造的原料必须从地球上提供的话。何为什么-定得使用地球 
上的原料呢？为什么不叮以开采月球上的矿藏呢？甚至可以改变 
小行星的运行轨道，从小行星」 .就近 获得建造空间站的原料 e 

那么，空间站应放在太空中的什么地方合适呢？一个最佳的 
选择是在地球的高轨道上 t 另…个延放在五个稳定的拉格朗口点 
L , 现在较确切地称作“拉格朗 H K 域 ' W 为这个点本身在空间 
有一个缓慢运行的轨道。什么叫“拉格朗域”呢？在太空中， 
有这样-些区域，重力在周 m 天体之间正好取得平衡。就我们这 
儿所 指的区 域而言，是指重力在地球、月球和太阳之间取得平衡的 
区域。笫一个 （ U ) 至第五个 （ L 5) K 域都与月球有关。位月 
球的前方丄2位于月球的背面， L 4 和 b 处于地球和月球等距离 
的两则， L 3 在远离月球的正对面。其中 L 5, 区域最为合适。 
第-个从奥尼尔着作中获得启示的科幻作家是麦克.雷诺兹。他 
发表了科幻小说《拉格朗 H 第五区>(1979)、《拉格朗日人》 

和《拉格朗 HK 域的骚乱》（1984)。这样，在科幻小说里，空间站成 
了太空殖 K 地和人类长期居住的地方。 

空问 站科幻小说的主题也发生丫很大的变化。一个常见的± 
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题是一切新的东两都上了太空城市，把一切落后过时的东西都留 
在 r 地球上，让其 fi 行消亡。 一 切进步和变革都来自太空城市= 
另一个主题是，许多科幻作家,如约翰 •*: 利、罗伯特•西尔弗伯格 
和麦克■雷诺尔德等把空间站描绘成乌托邦式的太空城市，各个太 
空城市可以成为各种特殊人群的社会——激进的女权主义分7\ 
基督教基要主义分子、同性恋者、相冋政见者等，他们都各自建造 
sc 的太空城市，大家生活在一起。这样就没有生活在地球上的 
那种社会 扭力。 有时，这种太空城也成为科幻作家作为文化人类 
学的实验站。科幻作家约翰•瓦利在《男巫》中就描写了这样的世 
界。 

居住在太空中的情景，仵鲍博*肖的《小小的世界》中有生动的 
描绘。小说叙述主人翁住太空城市屮童年的1天。空问站是-个 
较大的圆锥形的城市。沿着圆锥体的表面，有三个居住区，各区由 
农场和一排排的窗户隔开。奥尼尔的第二个空中岛是圆形的，直 
径有1 800英里， SS 河以舒舒服服地住卜.140 000 A ,有 些想象 
中，在空 M 站上装许多 rtiil 算 机控制的镜子，送些镜子以在最 
佳的时 间把阳 光导向最佳的地方。 

此出现了许多以殖 R 太空为题材的科幻小说 ，包括 本-博 
瓦的《太空殖民地》 U 978)、 乔■霍尔德曼的“形形色色的世界”系列 
小说(从1981年开始）、梅林达■斯诺德格拉斯的《太空巡游》二部 
曲（1986)、洛伊斯•走克马斯特的■布乔尔德的 《( H 由坠落》（1988)、 
克 M 斯托弗‘欣茨的“帕拉特瓦”系列小说（1987)、理杳德•卢珀夫 
的《永恒的城市》 （19 洲）等。在乔治•扎布洛夫斯基的《大生活》 
( J 979, 彳 990) 中，把太宁站科幻小说发屣到了极致。那时，人类已 
经放弃了殖 K 星球，而是在太空城市中 K ： 期遨游。 

在-些计算机科幻小说中，科幻作家也把太空城市作为文化 
人类学的实验场地，或者把此作为塑造打破文化幽闭的英雄人物 
的 Tf 景。典甩的例予就是威廉+吉布森《新空想家》 H 部曲 （1984 — 
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1988) 和布鲁斯*斯特林 ft 有非凡创意的《分裂矩阵》 （19M ), 以及 
迈克尔•斯吒烕克的《真空花》 (1987):: 在不到半个世纪中，空间站 
在科幻小说中先是作为人类殖民太空的地方，后来成为被遗弃的 
文化和技术的牺牲品1 

空间殖民地的主题，还将会在科幻小说中发展下去，因为这是 
制造某种特殊文化环境的有用而方便的手段。但在现实世界中， 
越来越多的人认力，奥尼尔的设想至少在可以预见的将来还难以 
实现。从珂论上来说，低重力和廉价的取之不尽用之不竭的能源 
是可以获得的 ，但 制造这样的人类居住的太空城市所耗费的巨资， 
年少在遥远的将来I有可能。而乩，从经济的角度来看，是否能获 
得补偿 还踅个 M 题。加之，从生物学上看，人类繁衍的基因库也存 
局限。当然，空间站作为太空实验站 Q 经成为现实，不久的将来， 
空间站也将成为从太空屮获取廉价能源的供应站，从那里可以把 
太阳能以微波的方式发回地球，其前景是卜分诱人的。 

殖民其他行星，也一直是科幻小说中的一个 ® 要思想，而且早 
于殖民太空而先出现在科幻小说中 t 在科幻小说中，在太阳系的 
其他行星上殖民，其历史走过了曲折的道路,因为科幻作家们乐观 
的想象次又一次地被天文学 b 的发现所推翻或与天文学上的发 
现相矛盾。然而，大胆的乐观主义往往胜过小心的悲观主义 4 因 
为，到其他星球上去殖民的思想实在太诱人了。其他行星上恶劣 
的生存环境反而增加/殖民的兴趣和挑战。 

大英帝国的扩张，激发了科幻作家向其他星球殖民的灵感。 
最重要的例子就是安德烈•布莱尔非《二十九世纪编年史 》 tl 这是 
早期科幻小说中最为辉煌的对未来社会历史的描写。再如， 

威尔斯在《星球大战》（18%)中火星人人侵地球，就是用大英帝国 
扩张殖民地作为一个类比的例子^^威尔斯没有想到要去殖民火 
星。 伊罗 伯特 ‘W. 科尔在《为建立帝国而战》(』900)中提出了这个 
问题。后来的科幻作家几乎对征服太空一点也不感兴趣。但 
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J . B , S . 祺尔丹在《最后的审判》 （1927) 中和奥拉夫•斯特普尔顿 
《最后…批人和最早一批人》 （1930) 中，想象人 类去其 他行星殖民, 
仴只是在万不得已的情况下才这么做，因为地球已无法让人居住 
了。科幻作家不太愿意多写殖 K 外星球的题材，可能飪因为他们 
所能想象出来的宇宙6船太原始 J % 在文学主题方而，这类外星 
球殖民的小说，往往谴责殖民扩张的残酷、殖民地星球与母星球的 
政治关系，以及开拓外星球殖民地的英雄主义精神 ; ：另外，像殖民 
太空的科幻小说一样，科幻作家往往在外星球上建立一些特殊文 
化的 W 界，有时是对某些社会现象的讽刺，有时是为 了进行 社会学 
的思想 实验。 

星球殖民的科幻小说一般可以分为两 类:一 是“罗曼蒂克 ”的; 
-是 现实主义的。罗曼蒂克式的星球殖 R 小说，把星球 h 的环埯 
描绘得十分奇特。实际上，异星世界就是地球上某一冉冇特殊0 
然环境的地方，与那些去遥远的异国他乡旅行的故事没有多大的 
差别。人类与异星人共处。政治因素在这类小说巾不太 * 要，但 
小说往往描写人类中的英雄人物从自己的同伴中羿化 出忐， 帮助 
落后的被压迫的异星人％世俗的商业主义作4争。在这方面，妇 
女作家的作品尤其突出。 

另一类现实主义的单.球殖民小说特别是在二次世界大战后兴 
盛起来。这类小说的作者强调殖民改造异星环境的艰苦性一一殖 
民#必须付出鲜血、汗水和眼泪！ 

找到适合人类居住的星球的机会是不多的 = 其中有许多必不 
可少的条件，包括合适的重力、温差、大气压和空气的构成成分 
——氧气是+可或缺的！还要有陆地和海洋，风和潮汐不能大到 
无法控制，辐射的程度不足以对人体构成 危害， 星球的自转+太 K 
也不太短，地理环境基本稳定，即不能经常有地震或火山爆发。没 
有致命的病菌或病毒等。 

在异星上建立人类的殖民地，一般只有两 种方法:要么 把星球 
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的环境改造得适合于人类居住，要么改造人类0己以适应 S 球的 
环境 t 前者称之为“仿生成形'指在外星球创建仿地球的生成环 
境。一些星际科学家、航空工程师、科幻小说家和太空迷有一个庞 
大的构想，就是在另二个星球创建类似地球的生存环境。后者称 
之为“泛向性” （ pantopy )。 这是采用生物工程的手段，或是基因 
工程的手段改造人类自身的生理结构，以适应外星球的环境。 

以仿生成形为主题的科幻小说，已有相当长的历史，前面提到 
的奥拉夫+斯特普尔顿的《最后一批人和最早一批人 >(1930) 就是 
一个例子。他想象如何改造金星。他发现改造金星的三个 问题： 
i ) 金星太热——他対 f ;2) 空气中没有氣气——他又 对了; 3) 金星 
几乎全被海洋所覆盖——他错了！斯特普尔顿的办法是用规模庞 
大的电解过程，把一部分海洋分解 成氧气 和氢气，使氧气融人空 
气，使氢气以极高的速度逃逸出大气层而永不回来。他的办法显 
然小行，但提出改造大气的设想，显然是有创见的。 IM 且,我们大 
可不必去改造遥远的外太空里的行星，仅太阳系里的行星乜够我 
们忙乎的了。太阳系中的火星和金星的電力，与地球相差并不太 
大; 我们的月球和木星的儿个卫星，也可能合适殖民。自从罗伯 
特•海因莱恩发表/《太空农夫》 （1950) 以来，木 卫二… 直是科幻小 
说中的边缘殖民地,尽管我们现在知道木卫一的電力更大一些。 
另外两部科幻小说也涉及丫改造木卫三生存环境的主题 :保尔 +安 
德森的《木， K 二的芎》和格里高利*本福特的《木星计划 

地球原来的生态环境也并不适合于人类居住。30亿年前，大 
气中有大域的一氧化碳、甲烷和氨 y 海洋 中长满 了藻类，在新陈代 
谢过程中，吸收了二氧化碳，释放出来氧1进人大气，从而分解了 
甲烷和氨。 这个过程也许经历了 | 亿年。科学家汄为，任何行星 
的大气中如果冇足够的氧气，就会有生命。大气的成分与地面的 
溫度有很大的关系，这足由于所谓的“温室效应”之故，有些气体能 
比我们地球的大气保留更多的太阳 热度。 金 M 的地面温度达摄氏 
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470 度，科学家认为，这是因为温室效应失控，而不仅仅是因为离 
太阳太近之故。 L 面的大气密度大，主要成分是二氧 化碳; 下雨的 
话，可能下的也是酸雨。大气层从地面向上延伸达60公 ffl。 地面 
上的大气是地球上的90倍。人-上金星就会被版扁，然后被酸 
所腐蚀，最后被烤脆。 

天文学家卡尔 •萨 根建议，向金星发射1 000个载有蓝绿藻的 
火箭，藻会释放氧气。其关键是，藻一定得迅速在高空的大气中分 
布升来，否则，一到地而，就会被烧毁。藻的适应性很强，它们其至 
在沸腾的温 见屮 也能生长。实验 iiF. 明，藻在 二氧 化碳的大气屮，能 
很快释放氧气。如果第一次发送上金星的藻的量足够多的话，只 
要几西年，而不是几百万年，金星上就能有充足的氧气。如果这一 
过程继续下去的话，金星上的温度就会下降,这是由于温室效应减 
缓之故。我们知道,在金星的大气中有少 M 的水，这些水就会形成 
雨，从而能在平坦的金星沙漠上形成浅浅的湖。 

火呈的牛态环境更难改造。 肖先， 无法改变火虽的大气成分， 
W 为火 S 的大气十分稀薄 .:， 这是由 f 火星的重:力不到地球 S 力的 
一半，大气中的分子很容 喆逃逸 到太空屮去。 

火里上的平均气温是摄氏 4() 度。我们的设想是先提高火星 
的温度。办法是往火星上撒黑色的灰尘。这些灰生也许可以从火 
S 的卫 M t : 获取。这些灰尘能吸收热从而提高火星的温度。 
在火星上空再安装绕火 M 旋转的巨大镜子，以融化两极的二氣化 
碳冰块。伊恩 •沃 森的科幻长篇小说《火黾印加 人》， 就是用这种方 
法改造火星生态环境的。另外，可以用质埴推进器引导小行星去 
撞击火 ffi， 可形成几千米深的陨石坑，这样就会增加大气密度;有 
些小 行星延 由冰组成的,这就提供了水源。 

曰前,火星地面丄的大气压力不到地球上的 i % n 但随着二 
氣化碳和水燕汽的增加，大气将会增加到一定的浓度，并足以使二 
氧化碳通过栴物的新陈代谢转化为氧气，其过枵就像我们盼面所 
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说的 在金® I二的过程一样。 

这些宏大的 U 划，要在遥远的将来才能付诸实施，因为，迕先 
必须要朽廉价的能源。这种廉价的能源至少目前我们还没有发 
现，但从理论上来说，找到廉价的能源是完令可能的。改造星球生 
态环境的工具从原子弹和质 M 推进器到微十物，尤其楚可以应用 
基因 T. 程使某种生物适于在某种特定的生态环境中 生存； 即创造 
培育新的椬物。阿瑟 •克 拉克在《火星沙土》中就想象，在火星沙土 
屮种植一种新培會出来的楨物，从而使其分解岩石和土壤中的氧 
化物以释放出氧气。 

温室效应4、一定都能控制气温。在类似金星的 m 球上，可以 
制造尘埃石，以把太阳的热量挡住 D 在星球上空安装在不㈣位置 
的巨大的太空镜子，可以把阳光引向星球之外，也可引向黾球的地 
面。生态环境改造的最终目的是要造成一种自我维持的生态环 
境。新的经过改造后的星球的生态环境不仅耑要人类，也耑用动 
物、鱼、树、粮食，尤其耑要细菌 :一个 能独立存在的植物链中的一 
切成分。 

我们不要太匆忙拒绝放牛:成形的设想，认为那只是一个梦想。 
我们应该记得，我们在小知不觉中改变了地球的生态环境，使自己 
的境球越来越不适合于人类和其他动物和植物的_生存。在最近的 
UJ0 多年中 T 大气中的二鉍化碳大大地增加了，从而 改变了 地球气 
候的平衡。在许多地方，水平面下降了，从而引起地面下沉:，大片 
大片的七地沙漠化——撒哈拉大沙漠每年扩大40公里。 H 前中 
H 北方土地沙漠化的情况严重，海洋赤潮已亮起红灯。这…切的 
一切都表明我们地球上的生存环境正在 H 益恶化 D 

这是人类自 d 给自 己造成 的悲剧，但对人类也是一种挑战。 
也许，我们改善生存环境得从自 Q 家里做起。如果我们能在 a 己 
这个人满为患的星球上恢复良好的生存舛境，那么，我们在其他人 
烟稀少的 M 球上改造生存环境也许要容 易些。 
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现在我们来谈一下第二种方法，即改造人类自身的生理结构 
以适应新的生存环境。在英语里称之为 “ pamropy ”， 这个词是詹 
姆斯 • 布利希在系列小说《播种 星球》 中创造出来的，其希腊词根 
的意义是“改变一切”或“到处吋生长”。布利希的观点就逛要么改 
造 M 球的环墙以使其适合于人类居住，要么改造人类本身以适应 
环境 ( P ammpy )。 改造人类自身主要通过基因工程来实现。随着 
人类基因密码的解开，人类基因草图已绘制成功，人类似乎向 
pant ropy 又迈出了关键的一大步。 

在{播种星球》的一些小说中,布利希想象，人类在银河系到处 
殖民，利用改造人类本身生理的技术，以适应各种环境，小说认 
为，这是人类征服其他星球惟一可能的办法，因为要找到一个生 
态环境与地球相仿的星球的可能性是微乎其微的。 

布利希在小说中的有些想象是完全不可能达到的。例如，在 
小说《表面张力》屮，布利希要把人改造得像原生动物一样小，以在 
异星的海洋里殖民。但是，这部系列小说的主题是有道理的。小 
说的最后一节颇具讽刺 意味: 到将来，“原来”的人只能生活在人造 
弋船上 T 因为，地球本身的生态杯境也已不适合于人生 活了； 生活 
在地球上的人也已经过改造，才适应恶化了的生态环境。 

詹姆斯 •布 利希在《泰坦的女儿》中，运用引人多倍体细胞，产 
牛了 人类的 E 人族: 即把人类的细胞扩大一倍。这种情况在植物 
中时有发生，并往往产生新的更健康的物种。厄休拉 - K . 勒吉恩 
的《黑暗的左手 >中，其对人类的改造不那么太大——即把人类改 
造成两性人，但不是同时具有两性的特征，而是在两性之间进行变 
换。事实上，两件之间生理上的差异并不像一般人想象的那么大。 
男性的 Y 染色体很大程度上是惰件的。男女之间生埋上的差别 
与其说是棊因的差异，还不如说是某些基因的关闭或开放。 

在科幻小说中，首先出现了把人改造成适于在海洋生活，这相 
对要容易些。许多科幻小说设想，人要在水中生活，就得有鳃。似 
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海豹和鲸鱼都没冇鳃。即使需要鳃，人需要长期牛活在水下，对人 
在生理上的改造也不是想象巾那么大的。对水屮呼吸的老鼠进行 
的实验表明，对肺稍作改造，就可改为从水中吸取氧气，而小再从 
空气中吸取氣气。在詹姆斯•布利希和诺曼丄> 奈特的《人脸的洪 
流》中，把人改造成能在水下生活，主要足开拓水下殖民地。另外， 
H 本著名科幻作家安部公房写了一部惊世骇俗的科幻小说《在第 
四次冰河期之间》，想象两极冰山融化之后， H 本岛被淹没。日本 
寄希望于水中呼吸的新-代儿童身上，发展未来的水下文化。 

在科幻小说中， t 人的设想相对就少多了，因为科幻作家都意 
识到飞行的困难。当然，在重力比较小的 S 球匕把人改造成6人 
也许要容易得多。 

泛向性的主题在科幻小说中并没有得到充分的发展 3 科幻作 
家总延乐观地认为,有町能发现牛态环境与地球相仿的 星球; 如果 
异星的生态环境不适合于人类居住，科幻作家倾向于改造自然环 
境以适应人类。但在弗甫德里克_波尔的小说《特殊的人》屮，作者 
认真地考虑了用外科手术和使用人造器官的方法来改造人，以使 
其适应火星上恶劣的生态环境。这些改变包括与神经系统相联的 
背负式计算机、黑色的轻薄的“翅膀”——不是用来飞行的，而 楚装 
有太阳能接受器装置，厚厚的、绝缘的皮肤、多功能眼睛 一- 具有 
紫外线和红外线的作用和人造的心脏和肺。 

人体丁.程学的 h 的如果只是为 r 在遥远的未来使人能在异® 
殖 K， 那我们 现仵完 全不必为未来扭心。但间题是，即使是现在， 
人们也不得不考虑改变人类生埋结构的问题了，杰克.万斯軎一 
部小说叫《龙的主人们I小说描述人类生活在一个遥远的 M 球 
h, 他们不得不与星球上的蛇形异星人进行周期性的战争。双方 
都把上次战争中俘虏的后代，用基0工程改造成怪物作为 战争的 
工具来武装 A Q 的军队，这部小说提醒我们，战争的 需要， 往往会 
首先在某一技术领域取得突破 = 要训练十全十美的士兵是十分困 
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难的，但制造十全十美的士兵是可能的，这一前景在现实生活中也 
是非常诱人的。也就是说，与其说是制造成携带武器的士兵，倒4、 
如说这样的士兵其本身就是武器。 

我们 h 面之所以不厌其烦地叙述了科幻小说中的科学，并与 
现实的科学相比较，是因为作为科幻译者，至少应对此有一个大体 
的了解，才能 展幵科 学幻想的翅膀，跟上科幻作家的想象。 

卜向,我们以 阿瑟•克 拉克1964年发表的科幻小说《太阳帆 
船》（丁心 Wind from the Swn ) 巾有关 科学部分的描写，与现生的 
科学作一 比较： 

1) 关于“太阳 风”： 

在小说里是这样描 述的： 

The full force , of the Sun . . . . He smiled wryly , 
remembering all his attempts lo explain solar sailing to those 
lecture audiences back on Earth .... 

“Hold your handi ? out to the Sun ，” he'd said * '"What do 
you feel ? Iteil * of codrse . But there's pressure as well — 
though you've never noticed it , because it s so tkiy」Over Llie 
area of your hands , it comes to only akrnl a millionth of fin 
ounce . 

“But out in spacer , even a prcytiur ^ as small as that can 
important , for it’s acting all the lime , fiour after hour T 
day after day . Unlike njeket fuel f it’s free and imliniited - If 
we want to , we can us ^ iL We can build sails to cal eh the 
radiation blowing from Lhe Sun ." 

全 是太阳 风的力 置：他 凹忆起在地球上向听众解样利 
闬太阳帆船航行的全部尝试，不禁苦笑了--下。…… 

“把手伸向太阳 ，他 曾对听 众说/ 你们有什么感觉？ 

当然是感觉到热，但是还有压力-—虽然你们未注意到，因 
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为在你手掌面积上的压力微不足道，只相当于百万分之一 
益.司。 

“但是在宇宙空间，即或像这样微小的压力也可能是重 
要的，因为它每时每刻都在发挥着作用它与火箭燃料不 
同，免费获取，不受哏制。我们想要 f 吏用，就可以使用。我 
们可以造太阳帆来采集太阳的辐射光。” ® 

看看科普读物中是如何描绘“太阳风”的： 

rcmperatures at the Sun's cane reach an estimalcd 27 
million degrees FfihrenhdT (15 million degrees Celsius). The 
Sun's heat and light are prodiiccd in this cor 已 The most 
a bun dam ga.s in the Sun is hydrogen* The intense heal and 
pressure al line Sun s core cause ihe hydrogen alums (the tiny 
particles that make up hydrogen) lo break apart- The atoms 
then reunite to lonn fi gas called helium. Deep inside Lhc 
Sun, millions of tons of hydrogen change into helium each 
second. This process is known as fusion ， and it produces 
tromentlous amounts of energy. When thi^ energy reaches 
the surface of the Sun，k radiates through space as heal and 
light ， traveling fit 186,300 miles (299 f 800 kilometers) per 
second. 

Ught is made up of particles of energy called pholons. 
When they .strike an object, they give it a push. This push 
fmrn photons is so slight it can hardly be deleted on Earth. 
Against your hand, for cxaniplo, the push from sanlight is a 

.1) Arthur C'. (’Urkt: 77]^ Wusd jrst?fi thi> Suti : Sfortes of the S/>ace *Hf.in:ourt 

JLevanovich, inc. L972. r|« 文译文引向王逢振、金涛编《魔鬼 二 .免与 DR)； 四方著.名 
科学幻想小说选》屮张明 学汁水 安译的《太 PH 帆船》，海洋出版社〖98()年版： 
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thousand times lighter than the weight of a feather * But in 
the vacuum of space , which contains nn air or other gases T 
photon pressure can actually move objects * 

太阳中心的温度高达 1 500 万摄氏度。太阳的光和热 
就是来自太阳的中心。太阳中的气体主要是 氢气。 太阳中 
心的高温高压使氢原子（构成氢气的微小粒子）分离，这些 
原子又重新结合构成一种叫氦的气体。在太阳深处，每秒 
钟都有几百万吨的氢气转化成氦气。这个过程称为“聚 
变'能产生巨大的能量 t 当这种能量到达太阳表面时，便 
以光和热的形式向宇宙间 辐射， 速度达299 800千米緲。 

光是由被叫做“光子”的能量粒子构成的。当它们撞击 
一个物体时，它们就给这个物体一个推力。来源于光子的 
这种推力很小，在地球上几乎察觉 不到。 例如，作用于你的 
手的来自太阳光的推力要比一根羽毛的重量轻 i 000倍。 
但是在宇宙真空里，由于没有空气和其他气体，光压的确能 
使物体移动。 ® 

2) 关于太阳帆的 材料： 

小说里是这样描 绘的： 

■… Yet，it was little more substanlial than a soap 
bubble ; that two square miles of aluminized plastic was only 
a few millionths of an inch thick . 

At that point，he would pull out a few 寧 are yards of 
sail material and toss it toward the audience . The silvery film 
would coil and tw[st like smoke , then drift slowly to the 


①引自 Sfiuza ： s 食中文引自曾向 红译： 《在太空中扬机》，广西 
科笑技术出版社1999年版。 
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ceiling in the hot air currents . 

“You can see how light it is ，” he’d continue . “A square 
mile weighs only a ton，and can collect five pounds of 
radiation pressure . So it will start moving — and we can lei it 
tow us along , if we attach rigging to h . ” 

……然而，它（太阳帆）却比一个肥皂泡坚固不了多少， 
两平方英里的含 铝塑料薄膜 只有几百万分之一英寸厚^ 


说到这一点，他就掏出几平方码制造太阳帆的材料，向 
听众抛去。银色的薄膜像烟云一样卷曲盘绕，然后随着热 
气流徐徐飘向天花板 d 

“你们可以看见这是多么轻。”他继续说，“ 一平方英里 
薄膜只有一吨重，可采集五磅辐射压力。这样，它就开始移 
动*—假若给它系上悬索就能拉着我们上天，① 

现实科学中对太阳帆材料的 描述： 

ScienfisLft cxpt:i imenteci wl(h many different materials 
hut found none to be a perfect reflector , Sc^nie photons , in - 
Ktca<l of bouncing off , were al>^>rbed by the materials they 
tested . Silver , all hough a good reflector , eventually loses its 
duster . Aluminum works well , but it wrinkles easily , which 
could cause “hot spots ” in the sail ■… 

Aluminum would need lo be kepi smooth while folded 
and carried into space . Spraying sheets o f plastic with a thin 
lay er of aluminurr ] could help solve the wrinkling problem . 

( i . 1 Anl ' urC . ( lartw : The Wind frtm the Sun : Stunea of thr Sjxne 
Brace Jovanov ^ Lih , Im . W 72 .中文译文引 g 王逢振、金涛编 < 魔鬼」角 Lj UFO : 西方芳名 
科学幻想小说选)■中张明学、于永安洋的《太如 帆船》 ，海洋山版社19«()年版,： 
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The plastic, however, must be light if the sail is to move as 
effortlessly as possible through space. Ordinary plastic wrap 
is about . 0005 inches (.0128 millimeters) thick. Plastic 
even this thin is too thick for sails. 

After conducting experiments with more than 25 differ¬ 
ent matoriafs, scientists found Ka pton ， a pi as tip mateml 
manufactured by the Du PorU chemical company, to be the 
most satisfactory. Tissuelike sheets of Kapton, many times 
thinner than a human hair, were found to be durable enough 
to withstand the rigors of sp^tcc flight. A square Kapton sail ， 
measuring approximately 100 feel (30 m) on each side, 
would weigh only alx>ui 220 pounds (100 kg), h would be 
resistant lo the damaging effects of sunlight, e&sy to rnanu- 
fricture, and durable. 

科学家试验 ■ T 很多 种材料，但都没有发现一种很完美 
的反射物，总有部分光被材料吸收，而不是反射离开材料。 

银虽然是 -- 种好的反射物，但最终还是失去了它的光 
彩 c 用铝虽然效果很好，但它很容易起皱，会让太空帆船产 
生“热斑％ 

铝在被折叠送入太空时需要保持光滑。在几坱塑料上 
喷上一 层薄膜的铝就能解决铝起皱的问题。但是,如果太 
空帆船要尽可能亳不费劲地在太空飞行，塑料必须很轻才 
行。普通的包装塑料厚约 0.0128 毫米，即使使用这样的塑 
料作为太空帆船的材料，也还是厚了。 

科学家在试验了超过 25 种不同的材料之后，发现一种 
名为 聚酰亚胺的 薄獲材 赴最令 人满意，它是 -- 种由社邦化 
学公司生产的塑 

像绢纸一样薄的聚酰亚胺薄膜的厚度比人的头发的直 
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径要小很多倍，但它非常耐用，足以经受得住太阳光的损 
害。 聚酰亚胺薄 膜容易生产，而且经 久耐用 。① 

3) 关于太阳帆船的飞行 原理： 

阿瑟 • 克拉克在《太阳帆船》中是这样设 想的： 

“Of course, its acceleration will be tiny — a bom a thou¬ 
sandth of r g + That doesn't seem much, but s see what il 
means, 

“It means that in the first second, we'll move about a 
fifth of an inch* I supjx>&e a healthy snail could do better 
than that. But after a minute, weVe covered sixty feet, and 
will be doing just over a mile an hour. That’s not bad, for 
something driven by pure sunlight! After an hoar, we're 
fury miles from our starting point t and will be moving at 
eighty miles an hour. Please remember that in space there’s 
no friction; so once you start anything moving，it will keep 
going forever. You'lL be surprised when I tell you what our 
thousand th-of-a-g .sailboat will be doing al the end of a days 
run： al most two thousa nd miles an hour \ If it starts from 
orbit- — as it has to, of course — it can reach escape velocity in 
a couple of days* And all without burning a single drop of 
fuel!" 

“当然，它的加速度将是微乎其微的，大约一个重力的 
千分之一。这看起涞不大，但让我们看看这 究竟意 味着什 

么。 

“这意味着在第一秒钟里，我们将移动五分之一英寸. 

①引自 DM 沾叫，中文…自呰向红译：< 在人空中扬帆 >，广西 

科学技术出版社1999年版。 
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我敢说，一个正常的蜗牛也能比它爬得远。但是一分钟之 
后，我们移动了六十英尺，并且一小时将刚刚超过一英里的 
速度。这并不算坏，因为完全是以阳光为动力的！ 一小时 
之后，我们离开起点四十英里了，并将以每小时八十英里的 
速度移动。请记住，宇宙空间没有摩擦力，所以，一旦使什 
么东西开始运动，它就会永远运动下去。当我讲到千万分 
之一重力的帆船在完成一天航程之后的情形时，你们就会 
惊讶不已。几乎是每小时两千 英里； 如果它从轨道开始运 

行-当然必须如此-、二天内就可以达到第二宇宙 

速度。 这一切，无需多耗用一滴燃料。”① 

那么，现实科学对太空帆船的飞行原理又是怎么描述的呢？ 

Imagine a giant sail made of highly reflective material . 

In space , well beyond the pull of the Earth’s gravity , pho ¬ 
tons hit the sail and cause it to move . The forward mol ion is 
quite slow at first , perhaps only about three feet (one meter ) 
in an hour，But the saii will be moving as fast as 2,2 U 0 miles 
(3,540 km ) per hour in just a few months , and the craft 
will still be acceierating . 

Although faster at first，a rcx:ket powered spacecraft 
will eventually run out of fuel and be forced to coast . A sail , 
however , will require no fuel . The push will be constant as 
long as he Sun shines on lhe sail , and lhe speed of the sail 
will continue to increase year after year . 

① Anhur C . Clarke : Fhe Wind fmm the Sun : Stones of the Space . Harcomt 
Brad Juvanovich ， Inc . 1972 ■中文译文引 ft 工逢振、金涛编 《魔 鬼一:角芍 utXJ : 西方著名 
科学幻想小说选》屮张明学 h 十水安译的 《太阳 帆船》，海洋出版社1980年版 
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… If you could throw the object al a speed of about 
24,800 mi las (40,000 km) per hour, how ever T it would no i 
fall hyc：k to Earth, This speed is known as the Earth s escape 
speed. 

Since sails cannot reach escape velocity by themselves in 
the Earth's atmosphere，they would be carried into space by 
a rocket. Folded or rolled and placed in the nose of a rocket ， 
or in the cargo bay of & space >shLitrtc, sails could be 
trasported beyond Earlh’s gavity for launching. 

试想象一下用高反射性材料制成的一艘邑大的太空帆 
船吧！在太空，因为它不受地球引力的影响，那么在光子压 
力的作用下，它便会移动。这种向前移动的速度开始是很 
慢的，也许只有每小时 1 米。但过几个月后，这艘太空帆船 
移动的速度就能达到 3 540 千米 / 时，而且还将继续增 速 。. 

一艘由火箭推动的宇宙飞船虽然开始飞行的速度要快 
一些，但最终会粍尽燃料而被迫结束飞行任务。而一艘太 
空帆船将不需要燃料，只要太阳能照射它，那么它将得到连 
续不断的椎力，运动速度也将逐年不断增加。 


……如果你以约 40 0 ⑽千来/时的速度向上抛一件物 
体，它将不会落回地球。这个速度就是众所周知的地球的 
逃逸速度 = 

由子太空帆船自身不能在地球大气 . 层达到逃逸速度 , 
因此它 f! 要依靠火箭来把它们发送到太空去。把它们祈 
叠、卷起并放到火箭头部或者是肮天飞机的有效载荷舱上， 
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_ _ 一 一 

太空帆船便可通过发射来脱离地球引力，然后进入太空。 x _ 
4) 关于太阳帆船的 设计： 

克拉克对太阳帆船是这样描 写的： 

To Merlon , floeiting weightless at the periscope ? il 
seemed lo fill the sky* As well it might — for out there were 
fifty million square feet of sail, linked to his capsule by 
almost a hundred miles of rigging- ... 

There they were，looking like strange silver flowers 
planted in the dark fields of space. The nearest, South 
America’s Santa Maria ' was only fifty miles away; it bore a 
close resemblance to a boy's kite, but a kite more than a mile 
un a side. Farther away, the University of Astrograde s 
Lebedev Icx^k^cJ like a Mallase crcj^s; the sails that formed 
the four arms could apparently be tilted for ftteerin^ 
purposes. In contrast, the Federation of Australasia's 
Woomera was a simple parachute, four miles in circumfer¬ 
ence. Genera] Spacecraft's Arachnc, aa ils name suggeaLed T 
l(>okcfi lik^ ^ spider web, and had bccii built on the same 
principles, by robot shuttles spiraling out from a cenLral 
point, Eurosptice 〔 Corporation’s (jossamer was an identical 
design, on a dighdy smaller scale. And the Republic of 
Mars s Sunbeam was a flat ring T with a half-mile-wide hole 
in the center, spinning slowly, so that centrifugal force gave 
it ftTiffrie^s, 


①.引 N D . M , riouzft : spate Sailing ，中文 d j S 曾向 红译 :《作太空屮 孩帆》 ，广押 
科学技术出版社1999年版 c 
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默顿在潜望镜前飘飘悠悠，太阳帆好像布满了整个天 
空。这是很可能的，因为外面有八千万平方英里的太阳帆, 
由几乎一百英里长的悬索把他的密封舱系在帆上，…… 


他看见他的对手们了，他们犹如朵朵奇妙的银花绽开 
在幽暗的宇宙空间。最靠近的是南美的圣玛丽号，只有五 
十英里远。它倒很像儿童玩的风筝——但这风筝从侧面看 
比一英里还大哩！远一点的是宇宙城大学的列别捷夫号， 
看上去像十字形的马耳他岛国，形成四支长臂的太阳帆显 
然可以倾斜翘起，以便进行驾驶。与此相反，澳大拉西亚联 
邦的投标器号却恰像一具降落伞，周围有四英里之大。通 
用宇宙飞船公司的蜘蛛号，怡如其名，看上去像个蜘蛛网， 
是按蜘蛛网的原理制造的。用一个机器滑梭，从中心点向 
外盘旋织成。欧洲宇宙联合公司的游丝号，设计相似，但规 
模较小。玛尔斯共和国的阳光号，是一个扁平的圆环，中间 
有 -- 个半英里宽的空洞。它慢慢地旋转着，离心力使它保 
持 平稳， 

科学家对太阳帆的设计： 

The simplest sail design being considered is the 
disk, which consists of a large circular sheet of r^flactive 
material. SinL*e the disk would spin around a central axis，no 
supporting structure would be required- 

Another design is the hehogyro, ihe idea of Richard 
MacNeal and John Hedgepath. It would have from 2 to 12 


① Arthur (... C'Urkc ： The WttuJ fnmi the Sun \ Slories oj' the Space Age »H 3 ,rcourt 
Brace Ivanovich, IW2 . 中文译文引自 王逢振 、金涛编 《魔鬼 二 _ 角与 UFO : 西方菩名 

科学幻想小说选 > 巾张明学、丁 _ 永安译的《人阳帆船》，海泮出版社 1980 年版。 
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long Kapton blades attached to a hub and edged with a 
lighlweighi tape to Help prevent ripping. Plastic supports 
could also be placed in various sf)ots along each blade for 
extra strength. 

A third design is the kitelike sail — that could be square, 
rectangular, triangular, or any other shape — which would be 
attached to supports to prevent flapping. 

目前考虑最简单的太空帆设计的样式是碟式的 t 它由 
一大片环形的反射材料构成。由于这种碟形物将环绕一个 
中心轴旋转，因此它不需要支撑结构。 

另一种设计样式是直升机式的太空帆，它是由理查德- 
麦克尼尔和约翰■赫奇佩思的设计。它有 2— 12条长的聚 
酰亚胺 薄膜桨 叶固定在一个轴心上，边上用条轻带子固 
定以避免撕裂。桨叶与桨叶之间的各连接点用塑料支撑固 
定以获得额外力量。 

第三种设计样式是风筝式的太空帆，这种太空帆可以 
是方形的、长方形的、三角形的或其他形状的，它们可被固 
定在支撣物上以防止震动。 ® 

看看科幻作家有关太阳帆船的想象与科学家的设计是多么相 
似啊！当然，我们知道，阿瑟■克拉克本人就是一位有成就的著名 
科学家。翻译这样的科幻小说，没有一点基本的科学知识，当然是 
不行的。译文必须准确地重现科幻作家的科学幻想和现实的科学 
成就，大至理论原理，小至技术细节。 

二 、通 俗性: 所谓“通俗性'指的译文必须通俗易懂。因为 
科幻小说属于通俗小说的范畴，译文必须通俗易懂，自不必待言。 


①引 ARM 」 Souzel : 办 ace ^2 济叫 t 中文引自曾向红译:《在太空中扬帆》 t 广西 
科学技术出版社 19 W 年版， 
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这一点，我们前面已有所论述 C 

许多渎者埋怨不少外国科幻小说读不懂。这其中有不少原 
因，譬如这些小说的思想、主题、构思、情节等。尤其是有些科幻作 
家公开声称,他们的小说是他们思维的一个 实验; 而“新浪潮”派的 
小说更是受到20世纪如意识流、黑色幽默等新的文艺思潮影响， 
—般把读小说仅仅作为消遺的读者来说，确实是很难读懂的。但 
不可否认的是，有些科幻译作读不懂，或读起来没有享受到消遺的 
乐趣,主要原因是出于翻译问题。那就是译文诂屈聱牙，无法卒 
读。 

下面的例子是笔者随手在《]995年美国最佳科幻小说 集)^ 
中开头几页找的几个例子。这些译文要么句子不通，要么渎不懂: 

不通的句子 ，如： 

1 ) 他非常坦率 

分析:后一句应该是“我决定也同样坦率， 

2) “……可我到哪儿去找一个人卖给我故事呢？” 

“麵 塞是个」司我承认遒。 

分析 :遗憾 的是我手头没有英语原版的1995年美国最佳科幻 
小 说集。 但从上下文看，大概应该是 :“这 逾莲是个问题 D ” 

3) “……我被告知，对一个 地球上的这一 地区的作家而 

言，这是标准的支付。这儿是地球，不是吗？” 

分析: 像“被告知”、“地球上的这一地区的作家'以及什么“柿 
准支付”等，都是“死译”的 结果。 这句话汉语大致可以这样 表达： 

“听说，在地球上，这是你们地区付给作家的标准稿酬， 

有的句子难以读懂 ，如： 

_[ r 很难说，”他说，“尽我们所关心的是，趟球是一个新 


① t 美】戴维-古，哈特威 尔编： 《1叭5年芙闽 M 佳科幻小说集》,远 jf 出版社 m 7 
年版 .： 
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文学的领域， 

分析:这划线部分的一句，尤论如何与下面的一句是连不起来 
的。但就划线部分“ 尽我们所关心的足 ” T 我们还能猜出，原文大概 
是 : As far as we’re concerned ， 意为“就我们而言， ”。 

2) “我不会争论，”他说，“不在这个时候。.稍后你可能 
发现我非常难对付。谁知道我会像什么？对我而言，这是 
个完全的 新牛肉香 肠， 

我没有理这点。在英语中的一个偶然的小错误并不会 
使一个外星人称为一个无知的人。 

分 析:说 实在话，读若很难理解“谁知道我会像什么？对我而 
言，这是个完全的新牛肉香肠。”这样的旬子是什么意思。如果这 
是外星人使用英语中的一个“小错误”，那译者也应该加个注释，说 
明原来的英语表迖方式及其意义。 

3) “ 取 一个好书名。他说， 

“是的，我说， 恨得要命 。 

分析： 对方要他取个好书名，不知道主人翁为什么“恨得要 

命”？ 

以 卜仅是 取白诙集子前二贞中的例子，就是这前三页中，类似 
的译文还有不少。读到这样的译文，渎者的感受可想而知。原本 
想在繁忙的工作或学习之余，放松一下，读点 s 己感兴趣的科幻小 
说。+料读得兴趣索然，大失所望。 

也许，有人会辩解说，这种翻译是“异化”的翻译，要让读者领 
略到异星人或未来世界的风情。这种异化到令人都不懂的译文， 
笔者实在不敢苟同。关于“妇化”与“异化”的问题，我们在下一章 
“科幻小说翻评的策略与技巧”中，详加讨论。 




第九章科幻小说翻译的策略和技巧 


有关翻译的基本原理都是一样的。我们在第五章“科普著作 
翻译的策略和技巧”所谈到的关子词语和句子翻译的基本策略和 
技巧,如译意、改变结构和重组改写等都适用于科幻小说的翻译。 
另外，我们在第五章中也谈到，彼德•纽马克的“交际翻译”和奈达 
的“功能对等"理论，都适合于通俗文学作品的翻译。所以，有关译 
意和改变语言表达形式策略和技巧，都适用于科幻小说的翻译。 
在这里，我们将着重谈一下近来翻译界所争论的热点 问题: 归化与 
异化的问题。 

9.1 直砷、龙砷 与异化、作化 

首先，我们看™下归化与异化的经典定义： 

Domesticating Translation (or Domestication) : A term 
used by Venuti (1955) to describe the translation strategy in 
which h transparent, fluent style is adopted in order to mini¬ 
mize the strangeneKR of the foreign text for TL-readers. 
Venuti traced the roots of the term back to Schleiermacher^s 
famous notion of the translation which u leaves the reader in 
peace, as much as possible, eiiicJ moves ihe author towards 
him. ” 

P'orcignizing Translation (or Minoritizing Translation) : 

A term used by Venuti (1955) to designate the type of 
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translation in which a TT is procluced which deliberately 
breaks target convention by relating something o{ the for¬ 
eignness of the original. Venuti sees the origin of such a con¬ 
cept in Schleiemiachcr, who discusses the type of Iranslaliun 
in which M the translator leave the author in peace, as much 
as possible, and moves the reader towards him ■”① 

上述定义 ，都包 含语言和文化两个方面。归化的翻译,就语言 
而言,要通顺易懂，要符合 H 的语的语言 规范; 就文化而言，要把源 
语的文化观念和价值观念加以改变，使之符合目的语的文化规范 
和禁忌，符合目的语文化的伦理道德和意识形态。也就是说，归化 
的翻译，有效地替代了外国文本中的语言和文化的差异，使译文对 
目的语读者来说既通顺又易懂 

异化的翻译，就语言而言，要有意打破目的语的语言规范以保 
留源语的语言规范，故有时甚至有意地要使译文小 通顺; 就文化而 
言，则要求保留源语文化的观念和价值观，甚至对目的语文化提出 
挑战，以使读者了解外国文本在语言和文化上的差异 n 韦努蒂把 
这种翻译也称之为“抵抗式的翻译”，即抵抗目的语文化的种族中 
心 主义， 

现在，让我们再考察一下直译和意译的经典 定义： 

A literal translation can be defined in linguistic terms as 
a translation "made on a level lower than is sufficient lo 
convey the content unchanged while observing TL norms." 

A free translation can be defined in linguistic terms as a 


①引自 Mark Shuieworth & Moira Qjwie ： Dictionary af Tram/ation , ST. jv.rome 
Pi]b[ishinft t 1997. 

© 郭建屮 : 《当代美国豳译理论 > ，湖北教育出版社 2000 年 4 月版 6 
® 同上。 
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tran^ntion “made on a level higher than is necessary to 
convey the coritenl unchanged while observing TL norm. ” 

可见，在上述定义中，直译和意译只是就语言表达形式而言 2 
用奈达的话来说，直译相当于“形式对应”，而意译相当于“功能对 
等”。 


可是,在一般的译学论者中，直译与意译也包括 了文化 的移植 
和改换 。如： 

一般认为，译文形式与内容都与原文一致谓乏直译。 

译文内容一致而形式 不同谓 之意译 
凡 是能够保存原文意义，形象和语法结构（例如 SV ， SVO, 
SVA 等切中主要句型） 而译文 又明白通顺的，才称得上正当的直 
译，例如.把 “Strike while the iron is hot” 译为“趁热打 铁”; 凡是脱 
离原文形象或语法结构但对原文意义无所损益的，才称得上正当 
的意译，例如把 “Every dog has his day” 译为“人人都有得意的时 
候”，把 “Practice makes perfect” 译为“熟能生巧 '③ 

所谓直译，就是在译文语言条件许可时，在译文中既保持原文 
的内容，又保持原文的形式——特別指保持原文的比喻、形象和民 
族、地方色彩等。 

每一个 民族语 言都有它自己的词汇、句法结构和表迖方式。 
当原文的思想内蒋与译文的表达方式有矛盾不宜釆用直译法处理 
时，就应釆用意泽法 

这几个 定义中，与归化和异化的定义一样，也都谈及了形式与 
内容。内容当然包括文化。如果把这些直译和意译的定义与归化 


⑴引 S Mark Shttlewonh & Moira C V>wic ： Oriiioneiry o f rnuislattoyi ♦ SI' Jerome 
Publishing, 1997. 

© 方梦之 ■+ 《译学辞典 K 上海外语教育出版社 川 04 年 3 月版 ^ 

③林 煌夭 : 《中国翮译辞典》，湖北教冇出版社 1997 年 11 爿版。 

® 孙迎春 : 《洋学大辞典 X 中 M 世界沿出版社】 999 年川片版， 
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和异化的定义相比较，两者没有实质的区别。因此 ， Douglas 
Robinson 在为 RouUedge Encyclopedia o f Translation Studies 撰写 
的 Literal Translation 这一条目的最后指出： 

In the twentieth century, this Romantic foreignizing 
conception of translation has been picked up and passed on by 
a succession of brilliant theorists, from Walter Benjamin 
(1892-1940，* The Task of the Translator 、 1923) through 
Martin Heidegger (1889-1976, The Principle of ixround , 
1957), to (^orge Steiner (After BaM, 1975), Antoine 
Berman ( The Experience of the Foreign , 1984/1992 ) T 
Lawrence Venuti ( The Translator^ Invisibility , 1995 )， 
and others. Like mast of their Romantic precursors, these 
later theorists typically dualize translation and assign overtly 
mor;J ctmrges to the two choices : either you domesticate the 
SL lext, ciavenly assimilate it to the flat denatured ordinary 
language of TL culture, or you foreignize retain some of 
Us alterity through literalism, and so heroically resist the 
flailening pressures of commodity capitalism. There are no 
other alternatives, no middles cxcludeti by the dualism; and 
the moral imperatives behind the choice，if not always practi- 
in the real world (a iraruslator might be forced to domesti¬ 
cate in some drcumsiaiices, to make a living) , are neverthe¬ 
less irrevocable. ^ 

从罗宾逊的评述中，我们可以得出这样两个 结论： 

K 异化与归化的内涵，与直译和意译的内涵，并无实 质的区 
别; 关千异化与归化的争论，实际上菇直译与意译争论的继续和延 


Moiia I^ker ； RouileJge Em-ydopedia of Tramhtum Sludies t Routle^e. 19P8. 
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伸。 

2.论者对异化与归化赋予了较强的意识形态的色彩，而在论 
及直译与意译时，仅涉及方法论的问题。 

也就是说，如果说异化和归化的概念与直译和意译的概念两 
者之间并没有实质的 K 别的话，那么，异化与归化的概念只是强调 
了意识形态的问题。 

我们之所以说，异化和归化的概念与直译和意澤的概念两者 
之间并没有实质的 K 别，是因为两个概念都把语言与文化、形式 
与内容“梱绑”在了一起。所谓“异化”，按照韦努蒂的说法， 
就是： 

“反对英美传统的归化，主张异化的翻译，其 H 的是要反对- 
种抵御以目的语的文化价值观占主导地位的翻译理论和实践，以 
表现外国文本 在语言和文化 上的差舁。” ( 粗体字为笔者所用 J 

他说 T 这种翻译策略可称之为“抵抗” ( resismmy ); 这种翻译不 
仅避免译文通顺， 而且对 H 的语的 文化提出挑战 ，因为通顺的翻泽 
是以目的语文化的种族中心主义对外国文本进行篡改。“抵抗”， 
即抵抗目的语文化的种族中心主义。 （粗体字为笔者所用 

这里，韦努蒂的意识形态的倾向是十分强烈的。而要表现外 
国的文化，实现其“抵抗式翻译”的策略是要“避免译文通顺”。 

我们并不否认韦努蒂“抵抗式翻译”的进步意义。而吐，随着 
争论的深人，大家基本上同 意:如 果考虑到作者的意图、文本的类 
型、翻译的 S 的和读者的层次和要求这四个可变因素，我们认为， 
“归化”和“异化”均有其存往和应用的价值。因此，连韦努 蒂本人 
也说 /抵抗式翻译 ”不适合于科 技翻译 ，因为科技翻译主要是为了 
达到交际的目的 （粗体字为笔者所用 


① 转引自郭 建中： 《当代尖国翻澤埋论 > . 湖北教行出版针 200( 〗年版 ^ 

② N.IV, 
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通过以 h 对直 译和意 译与异化和归化定义的追溯，我们发现, 
在讨论翻泽方法的时候，把文化与语形式和内容“捆绑”在一起 
的做法是有其缺陷的。按照上述的定义，如果是直译或异化的话， 
把文化和内容一丝不变地移植到月的语的文本之外，好像 语七也 
一 定要不通顺才算是直译成 异化; 而意译或归化的翻译，除了语 W 
通顺之外，好像一定要把源语的文化概念转換成目的语的文化概 
念才算是意译或归化。 

仍是，这显然不符合 翻译的 实践。因为，绝大部分优秀的译 
著，语□通顺流畅，但照样传达了外_的文化和表现了外 II 的风土 
人情和习俗。由此可见，在讨论翻译策略和方法的时候，是可以把 
语 s 和文化、内容和形式分开来处理的。为此，我们认为,需要对 
直译和意译 ■■异 化和归化重新进行界定，作 m 新的定义。 

9.2 直磚、意砰与畀化、伸化的斯定义 

在上一节的讨论中，我们发现，由于 t 译和意译与异化和归化 
的定义中，都同样涉及了语言和文化的两个方面，因此，在讨论中， 
许多译学论者实际上是把两种概念混淆起来，在讨论直译、意译的 
时候，谈语言形式问题，也谈文化移植和转换的 问题; 在讨论兄化、 
归化的时候 T 谈文化和内容的问题，也谈语言的表达形式问题。结 
果是: 异化和0化问题的争论，基本还是延续两千年的直译和意译 
之争。 

我们重新定义直澤、意译与异化、归化的原则是 :把语 言与文 
化、形式和内容分开来处理。把直译和意译的定义限定在语言形 
式的处理范幽;把异化和归化的定义限定在文化内容的处理范围 D 
M 时，暂时撇开意识形态问题，只就方法论问题进行探讨。上述四 
个概念重新定义 如下： 

直译： 泽文的语□表达形式，在 H 的语规范容许的范闱内，基 
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本上遵循源语表达的形式，而又忠实于原文的意思。 

意 译:译 文的语言表达形式，完全遵循目的语的规范而不考虑 
源语的表达形式，但又忠于原文的意思。 

异化: 在译文中保留源语的文化观念和价值观，特别是保留原 
文的比喻、形象和民族、地方色彩等。 . 

归化: 在译文中把源语中的文化观念和价值观，用目的语中的 
文化观念和价值观来替代,特别是把原文的比喻、形象和民族、地 
方色彩等 ffl 相应的 S 的语中的比喻、形象和民族、地方色彩来替 
代。 

这样，语言和文化分别处理的好处是，忠实于原文意思的译文 
口1 以是： 

1 . 直译+异化的 译文： 即译文保留源语的表达形式，也保留 
源 语的文化内容 ，如： 

All the world is a stage. ( Shakespeare) 

整个世界是个大舞台。 

2. 直译+归化的 译文： 即译文保留源语的表达形式 ，但用 R 
的语中的比喻和形象替代原文中的比喻和形象 ，如： 

Forever hidden by a thick veil of dust and gas, the 
center of our Milky Way Qalcury catinoi be seen in visible 
light, the kind of light lhal our eyes see. 

我们所说的 银河系 的中心，永远被厚厚的云尘笼罩着， 
看起来没有 任何 .光，因为发出的光线是我们肉眼看不到的。 

3. 意译+异化的译文 ：即不 考虑源语的丧达形式，用遵循目 
的语规范的表达形式，保留源语的文化观念和价值观，特别是保留 
原文的比喻、形象和民族、地方色彩等 ，如： 

Computer technology may make the car, as we know it, 
a Smithsonian antique. 

计算机技术在汽车上的应用会使我们今天熟悉的汽车 
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成为史密森博物馆里的一件古董。 

4. 意译+归化的 泽文： 即不考虑源语的表达形式,用遵循 M 
的语规范的表达形式，并用 H 的 iFi 屮的比喻和形象替代原文中的 
比喻和形象，如： 

Where love J s the case t 
The Doctor is an. ass. 

心病尚需心药医， 

名医难治相思病。 

因此,我们完全可以用通顺易憧的译文，来表现异国的文化观 
念和价值观，以及源语屮的比喻和形象 = 在语言表达形式上，只要 
可能，就 直译; 如果保留源语表达形式违反 H 的语的语言规范，就 
采用译意的方法。 N 不论用直译或译意的方法，都吋以保留源语 
的文化观念和价值观，保留原文的比喻 Jg 象和民族、地方色彩等。 
这 种直 译或意译+异化 的翻泽方法，适用于大部分的文学翻译和 
其他文体的翻铎，尤其适用于像科幻小说这样的通俗文学和其他 
通俗文体的翻译，时不必因采用异化的翻译方法而一定要使译文 
不通顺。这样可以解决译文的通顺易懂与表现异国情调之间的矛 
fn , 也就是说，异国情调不一定要用不通顺的译文来表现。形式 
与内容是矛盾的统一。当然，有些像当代文学中的意识流等创作 
手法，以及有些作家囚某些文体的特殊需要，故意使文句不通顺， 
这样的作品，其翻译方法乂当别论。 

下面，我们列举数例，说明“ 直译或意译十异化 ” 的翻译方法的 
可 行性： 

1 ) Is clonitig technolc^y breaming the sword of 
Damocles to human beings? 

克隆技术是否正日益成为人类头上的一柄达摩克利斯 
剑，无时无刻不在威胁着我们的安全呢？ 

分析 :直译 + 异化。 
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2 ) He a wolf. 

他是个色狼。 

分析 :直译 +异化。 

3) The solar system will then have “gone to seed ’ as an 
indefinite number of world-ships drift outward in every 
direction,., - 

到那时，太阳系空间的四面八方，都漂浮着无数的居 f 主 
了太空公民的飞船，就像花谢了后结出的种籽一样。…… 
分析:意译+异化 

4) There is the manifest destiny of humanity* We have 
been in the womb of Earth for millions of years and lived oat 
the childhood of our sped as, 11 is time we moved out into 
near space and entered the adolescence of our development ? 
so that someday we might move into far space and attain full 
adulthood, 

上帝赋予了人类使命。我们在地球的胚胎中已经待了 
上百万年，度过了我们这个物种的童年。现在，正是我们应 
该飞向近太空，进入青春期的时候了。这样，有一天，我们 
将会向外太空发展，进入成熟的成年期。 

分析 :意译 和直译+异化。 

当然，在实际的翻译中，上述四种方法都得用上。这里想强调 
的是通顺易懂的译文，照样能保留源语文化的观念和价值观 T 保留 
原文的比喻、形象和民族、地方色彩等。 

9.3 铪狻_定义 

科幻小说巾的“异”，当然比之于一般小说中的“异”要更“异”。 
科幻小说的“异”，异在时间和空间。就时 Mrfd 言,科 幻小说 可进人 





第九章科幻小说翻译的策略和技巧 215 


过去和 将来; 就空间而言，科幻小说不仅可以进人地球上的异乡异 
地，更可进人我们银河系的其他星球，乃至其他星系。 

科幻小说作为一种通俗小说，译文当然应该通顺易懂。因 
此，我们必须用通顺易懂的译文来表现科幻小说中的“异”。用 
原先的“异化”策略，似乎必须用不通顺的译文才能来表现 
“异”的文化和内容，那就不符合翻译的实际。现在，我们把直 
译、意译与异化、归化分别处理。就语言表达形式而言，在能保 
留源语表达形式来表现“异文化”的情况下，就 直译； 在不能用 
源语表达形式来表现“异 文化” 的情况下，就意译。就文化内容 
而言，只要可能，就保留“异文 化”； 在实在无法保留的情况下, 
才用“归化”的策略。 

从下面的一些例子中，我们可以看到，在科幻小说的翻泽中， 
通顺易懂的译文是怎样保留了“异文化”的吧！ 

丨 - 阿瑟 * 克拉克在《与拉玛相会》（尺邮/哎 tjowa With Rama ) 
中，是这样描绘“拉玛”这个外星智慧生物所铸造的人造星球的外 
观的： 


Its body was a cylinder so geometrically perfect that it 
rnight have t>ccii turned on a lathe — one with centers fifty 
kilc?metcrs apart . The two ends were quite flat , apart from 
some small structures at the center of one face , and were 
twenty kilometers across ; from a distance , whcti there was 
no sense of scale , Rama looked almojl cx>miciilly like an 
ordinary domestic boiler . 

Kama grew until it filled the screen . Its surface was a 
dull，drab ^ ray T as colurkay as the Muon，<ind completely 
devoid of markings except at one point . Half-way along the 
cylinder there was a kilometer-wide stain or smear , as if 
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something had once hit and splattered, ages ago ■山 

这是一个均匀对称的圆柱体，像是用一个巨大的车床 
加工而成的。这个车床的中心两端相距30 000米。圆拄 
体的直径为20 000米，除了一端靠中心部分有些小小的突 
出构件之外，端面均相当平坦。由于拉玛距离遥远，无法判 
断其究竟有多大，因此看起来倒像一个家用锅炉，不免显得 
有点儿滑稽。 

在屏幕上，拉玛逐渐增大，直至占据了整个屏幕。它的 
表面是暗灰色的，像月球似的毫无色彩，也没有任何标记， 
只是中间有个100(〕米宽的疤痕，好像很久以前被什么东 
丙冲击后飞溅出来的污点 

2.詹姆斯*冈恩在《倾听者》中，是这样描写异星智慧生物卡佩 
拉人以及他们所生活过的星 球的： 

White accepted it, turned it over, looked at it. Jt, too ， 
had a drawing, but this one was a drawing of a tall bird-like 
creature with vestigial wings. On its hand was fi transparent 
helmet. Al opposite corners of the drawing was a stylized 
representation oi a sun; below the one in the upper right- 
hand comer was a J up iter like planet with four satdlittis, two 
small ones like the moon and two larger ones, one resembling 
Vunu.'s, the ullier reseinbling EarUi- Numbers from one to 
nine were written underneath along the right-hand edge. 
Running down the lt.*ft-hand side were word.s that said “Sun, 
Capellaa ? whig,C'apellan,chest ， hips ， IqgH, Capdian. ” 

And below the figure was a large, well-shaped egg ； 
bdow that were two more words^'sun” and “hotter sun\ 


;T_. Arthur C\ Clarke ： With Ra?tui, rtalUinUne Books* 1974, 
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Through the creature's tratisparuxit hdmet could be seen 
the face of an alien obviously avisn in evolution but also 
intelligent, and intelligence had molded its features into a 
distant relative of man. The bird looked interested, gentle, 
benevolent.... 

怀特接过那张纸，翻转过来就看起来。那也是一张画， 
画上是一只大鸟模样的生物，有一对退化的翅膀，头上戴着 
透明的头盔。在画的右上角和左下角，是两个圆圈，象征两 
个太阳；右上角的太阳下方，是一颗超钡大行星，周围有四 
颗 卫星； 两颗小的似月亮，一颗大的似金星，另一颗大的似 
地球——这都是就其象征的星球大小的比例而言。行星和 
卫星下面，是 I 至9的数宇，左边从上到下是一些词，依次 
为： “太阳、卡佩拉人、翅膀、卡佩拉人、胸、臀、腿、卡佩拉 
人' 鸟的下面是一个形状完整的蛋，蛋下面还有两 个词: 
“太阳”和“较热太阳' 

通过透明的头盔，可以看到异星人的脸。那脸型显然 
是经过了进化的鸟脸，但显示了智慧。由于发展了智慧，其 
整个形体像人类的远亲。那鸟看上去温和慈祥，兴趣盎然 


3.阿瑟•克拉克在 {2001 年:太 空探险》中 7 为我们展现了一幅 
人类文明进程的图 PL 300 万年前的远古时代.人类的枏先猿，在 
外星髙级生命的启示下，从完全被动地由环境选择走向了对环境 
的选择，从蒙昧向文明过渡。克拉克关于人类祖先从猿向人迸化 
的描写，他只假设了这种进化的起点是外星生命的启示外，对进化 

① Jamcfi ( xunn ： Thr Li^tejiera , The New Am^ricAn Library p . 1972; 中译义… 
自郭建中主编《茫茫太 空寻知 音*美网优秀科幻小说选》中的 t 把茫太空寻知音}，郭建 
中泽 T 江苏少年儿童出版社1990年版 t 
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过程的描写，完全符合当代科学关于从猿进化到人的有关考古发 
现和进化珅论。 

A new animal was fibre Kid on the planet, spreading 
slowly out from the African heartland. It was still so rare 
that a hasty census niighl have overlojked it, among the 
teeming billions of creatures roving over land and sea. There 
was no evidence, as ytfL t lhal it would prosper or even sur¬ 
vive : in this world where wo many mightier beasts had passed 
away* its fate still wavered in the balance. 

In the hundred thousand years since the crystals had de¬ 
scended upon Africa, the man-apes had invented nothing, 
Rur they had ?o £ind had developed skills 

which no other animal ptxssessed- Their bone clubs had in¬ 
creased their reach and multiplied their strength; they were 
iio longer agctinyi the predators with whom they 

had to compete. The smaller carnivores they could drive 
away from their own kills; Lhe larger one^s they could al leasl 
discourage，and some limes put lo flight. 

Thdr massive teeth were growing smaller t {or they 
were no longer cssenlial. The sharp-edged stones lhal could 
be used to dig oul roots, or to cut and saw through touch 
flesh or fibtr, had begun to replace them, with immeasurable 
conseQuenct\s* No longer were the man-apes faced with star¬ 
vation when their teeth became damaged or worn; even the 
crudesl tools could add many years to their lives. And as 
their fangs diminished, the ^hape of their face started to 
alter; the snout receded, tht: massive jaw became more 
deliratCj lht i mouth able to m?tkc more subtle sounds. Speech 
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was sti]l a million years away, but the first steps toward it 
had bccji taken. 

一种新的动物在地球上繁衍开来，从非洲的中心地带 
逐渐外移。他们数量还很稀少 ，匆匆 的调查还可能.未加注 
意，因为当时的陆她和海洋充满数以亿计的生物。还很难 
说这种新的动物是否能够生存下去，更不要说是否能够兴 
旺起来。在这个世界上，那么多的猛禽巨兽都已绝迹，这种 
新的动物前途也难卜。 

在晶体落到非洲之后的几十万年中，人猿们毫无发明 
可言。然而，他们 e 经开始了变化，发展了任何其他兽类所 
不具有的技能。骨棒延长了他们仲展的距离，成倍地增长 
了他们的 臂力； 对付需要与之竞争的食肉动物，他们再也不 
是软弱无力的了。他们自己猎到的东西如有小的食肉动物 
要来分享，可以把他们 赶走； 大的食肉动物至少可以使之有 
所顾虑，有时也能把它们轰走。 

人猿的巨牙越长越小，囡为巨牙已经不那么有用。带 
棱角的石块可以用来挖掘根茎，切割坚硬的皮肉或纤维，以 
足以代替利齿，并产生难以估计的效果。人猿们的牙齿受 
伤或磨损，不会再因此 挨饿； 最粗糙的工具也可以使他们寿 
命延长许多年獠牙既去，他们的脸型也开始 改变； 突出的 
嘴巴退缩回去，大下巴也变得秀气一些，口中也能发出更清 
楚的声音。语言还是一百万年以后的事，但是向着语言发 
展的最初几步己经迈开。® 

4■ 美国科幻作家霍尔德曼 （Joe Haldeman ， 1943 - ) 的短 


① Arthur C. C’.Wke: 2001 : A Speu'fi Odyssey, the New American Library, 1968. 
中文洋文引启施咸 荣编 ; 《外国现代科学幻想小说》中的 {too — 年：空间历险记>，关 
在汉译，海文艺出版社 1983 年版 c 
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篇小说《 -: 百周年国庆》，获 1977 年雨果奖。他在小说的结尾是这 
样描写建国三百周年后的美国的： 

AmerLcan itself a Little the worse {or wear, this 
three thousandth anniversary. The seas that lapped its shores 
were heavy with a crimson crust of an anaerobic life; the 
mighty cities had fallen anc3 their remains 7 nearly ground 
away by the never-ceasing sandstorms. 

No fireworks were planned, for lack of an audience, for 
lack of planners; bacteria just don't care. May Day too 
would be ignored. 

The only humans Ln the Solar Systcni lived ill a glass 
and metal tube. They tended their automatic machinery, arid 
turned their backs on the dead Earth, and worshiped the 
constellation Cygnus, and had forgotten why+ 

三百周年之际，美国本身有几分今不如昔了。拍打着 
美国海岸的海洋，充斥着厌氧微生物的绯红色 浮渣； 大城市 
已经倒塌，城市的废墟已经差不多被永不停息的沙尘暴所 

没有准 备焰火 ，因为没有观众，也没有人 策划； 细菌当 
然无所谓。五一节也将被遗忘。 

太阳系里仅存的人类往在一个坡璃和金属制的管子 
里。他们管理着那些自动机械，转过脸去，不愿看一眼已经 
死亡的 她球； 他们崇拜天鹅星座，但忘了崇拜的理由。① 


CD Joe Hflldtimri： Tr'umU^imal , in jmnts tjunm LH Tfie Raod 1。 Sconce Fatioji ", 
VnLUJ. 中文 洋文] I 自蔚姆斯恩和郭建中主编《科幻之路》第:::卷乔.霍尔德曼 I 
《二百周年国庆》,郑秀土福让少儿出版社 1997 年 8 月版。本$作者对洋文略有修 
改： 
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以上四段引文，分别描写异星飞船、异星人、过去和将来，表现 
了各种特别的“ 异”； 而原文都是非常优美的叙述文或描写文。译 
文也用通顺易懂的汉语表达的这种种的“异％这些异物、异人、异 
时、异地，是内容，而渎者是通过通顺的泽文来丫解这些“异”的，而 
不必要通过语 J 的“异”，来体验內容的“异”。如果按照原來的异 
化论者，内容与语言必须一起“异化”，那就违 反-般 翻译的规律, 
尤其是违反 r 像科幻小说这样的通俗文学翻译的规律。 

w 此，我们认为,探讨归化 s 异化的翻泽策略，把文化与语言、 
内容与形式分别处理是有好处的。一方面，这样做使归化和舁化 
的概念更加明晰-方面，这也符合翻译的实践。用科幻小说这 
一主要表现“异文化”的文学样式的翻泽实践来检验直译、意译与 
异化、归化的新定义，也能 faH 明这种把文化与语吉、内荇与形式在 
翻译中分别处理的合理性和可行性1 

最后，笔者还想说明一点。中外翻译史*明，归化的翻译策略 
一直在翻译实践中居主导的倾向 ： 随着各备 K 族互相交往的 
n 益频繁，确实也有逐渐向异化策略发展的趋势。但这不是一个 
人为的过程，而是一个自然发展的过程，一般 说来， 名著的每一次 
重译，异化的程度会越来越多。可以预言，未来的翻译，外国文本 
屮语吉和文化的差异会在彈文中得到更多的保留 ： 但有人预言， 
将来异化策略必然会取代归化策略而居主导地位。笔者认为，即 
使这样，这个取代的过程将是一个相 当艮的 时间。同时，我们也不 
能忘记，采用何种翻译策略，最终取决于「1的语文化的意识形态、 
赞肋人的力量以及翻译诗学，取决 - f 翻译的冃的和改者对象^ 
此外，正如直译和意译一样， w 化和异化的策略将永远同时并/了:， 
缺一就不成其为翻译:：同时 jj 化和异化的评本，在目的语文化中 
也都有其存在的价值。重要的是在翻译过程中，译#要有深剝的 


①郭 tlr 中： 《当代美 NJ 翻译理 ㈣ ,湖北教 出版社 2004 年 4 片版。 
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文化意识，即意识到两种文化的异同。另外，译者在权衡各种因索 
后，一旦在翻译策略上作出了抉择，译文就应尽可能保持这种基本 
倾向。 ® 


①郭建中裔译屮的文化 因素 : 异化与归化 ” ，见《外国语年第 2 期 . 






第十章几篇科普读物的翻译、注释和评析 


10-1 Science 

Science finds order and moaning in our experience , and sets 
about ① this in quite a different way . It sets about it as Newton did 
in the slory which he himself told in his old age , and of which the 
schoolbooks give only a caricature . ® 

In the year 1665, whcti Newton was twenty - two , ihc plague 
broke nut in southern England ,® and the University of Cambridge 
was closed . Newton therefore spent the next eighteen months at 
home , removed from traditional learning , at a time when he was 
impatient for knowledge and , in his own phrase，“I was in the 
prime of my age for invention ." 

In this eager , boyish mood , sitting one day hi iht ： garden of his 
wi d < >wed mot lie r ? he saw an apple fall . So far the books have the 
story right ; we think we even know the kind of apple ; tmdilion has 


〈D id set ^booi : _o st^rt. doing sth, with vigour or deterTT»itiaT ion : '/f &n , -^f ：j 

② caricature ； 原意是“浼岡 ' 在这里有 ” 只突出某些特征而 已 ” 之裔 : c 在 f K 

文中，意为教科书里只是讲了牛顿见到苹果落下这 _ 主耍的情况 = 

③ 1665年.伦敦大瘟疫，又称“黑死病 '是 鼠疫 -- 1664—1665年伦敦鼠疫大流行 
^ fuj ,46 万人 U 中死亡7万:、 
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it rhat ^ it was a Flower of Kenl, ^ But now they miss the crux <if 
l he story. For what st ruck the young Newton at the sight was not 
the \ hc^ugbt that the apple must be drawn to lhe earth hy gravity; 
that conception was older than Newton. What struck him was the 
conjecture that the same force of gravity, which reaches ihc top of 
the treej might go on reaching out beyond the earth and itw air ， 
endlessly into space. Gravity might reach the moon ： this was 
Newton's new thought; and it might be gravity which hoick the 
mex^n in her orbit. There and then® he calculated what furcc from 
the earth (falling off as the square of the distance)® would hold the 
moon, ami compared it with the known force of gravity ai tree- 
height. The forces agreed'^'; Newton s^iys laconically，“1 found the 
answer pretty nearly," Ycr they agreed only nearly ： the likeness 
and the approximation go together，for no likeness is exact. In 
Newton’s science modem science is fully grown, 

( 原文选自《英语诵读范文菁华》，坦然主编， 
上海科技教育出版社 2003 年 8 月版） 


① tradition hat^ it th«t... : 据传 说……。 

② a Flower of Kem : 这是种苹罘品种的名称，个大而甜 t 据记载，牛顿母亲园 
+里的这棵苹果树死于1^ 14 年,但用此树嫁接的-埤树还活着，包栝英闻国家物理实 
验所的艾萨克•牛頰树。 

③ there and then ： 立即，当场。 

④ what force frfjm the earth {falling off the square of the distance) : fall ofU 减 

少，减弱； square ; 平方;钜离越大，引力越小一一引力的减弱与距离的平方成止比。 

Q agr 抚： zri . 一致 
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郭建中译注 

科学从我们的经验中发现规律及其重要性，而且是以 
一种不同寻常的方式去发现的。科学发现规律及其重要性 
的过程，如同牛顿在他晚年自已讲述的故事里所经历的情 
形一样，而课本里只是突出了故事的一个方面。 

1665年牛顿22岁，那年荚格兰南部瘟疫爆发，剑桥大 
学关门了=此后的18个月，牛顿是在家里度过的。他远离 
了在学校里学习的传统方式，但那正是他渴求知识的时期。 
用他自己的话来说，“我正处于渴望发明刨造的全盛时期 

一天，当他怀着这种渴望求知的稚气的心情，坐在守寡 
的母亲的花园里的时候，他看见一只苹果掉落下来。至此， 
书本上讲的故事是对的。我们甚至连苹果的品种也知道。 
据传说，那只苹果的品种是肯特花。可是，那些故事漏掉了 
一个关键之处。因为年轻的牛顿见到苹果掉下来时，他想 
到的并非是地球引力使苹果落到地面这样一个事实。这种 
地球引力的概念远在牛顿之前就存在了。当时他所想到的 
是这样一个推测：到达树顶的地球引力这种同样的力量，可 
能超越地球及其大气，继续向外延伸，并毫无限制地进入空 
间，并可能到达月球，这才是牛顿的新思想。可能正是地球 
引力使月球保持在其轨道上运行。他当即估测了来自地球 
的力量有多大才拉住了月球（力度的减弱与距离的平方成 
正比），并且把这一力量与到达果树高度的已知的地球引力 
的力量加以比较结果证明两股力量是一致的。牛顿简明 
扼要地 说，“ 我发现了相当接近的答案。”不过，两者只能是 
接近 一致; 相像与近似共存，因为没有任何相像的东西是一 
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致的=从牛顿的科学中，现代枓学得到了充分的 发展。 

翻译 评析： 

I. order and meamng: 在这儿不是“规则和意义”的意 AS。 迭 
样译就只是译了宇面意义。这儿的I:下文意义是指“科学规律及 
其重要件' 

2+ . . + of which the schoolbooks give only a caricature： 有人 i 平- 
为“课本里只用漫両文字把故事描述了一番' 这样的译文问题出 
在对 caricature —词的押解上。英汉辞典给我们的词义是“漫画”。 
漫画是突出事物或人物某种特征的艺术。故这里泽作“而课本里 
只是突出，故事的一个方面”。 

3. , ^ + removed f rein I rad h 1 ear ii i ng :正如丄文所说，剑桥 

大学关门了。所以牛顿没有能在学校里继续学习。这里的 tradi¬ 
tional learning, 当然是指在学校里上课或研究的传统学习方式，故 
译文加上了“在学校里学 习的” 这几字来修饰“传统 方式' 

4. a Flower of Kent： 是一种苹果的品种。原文是“那楚一 H 
科特花”，涵义不明。至少应说“那是一只科特花苹果％我们这里 
译作“据传说，那只苹果的品种是肯特花”，意思就较 明确。 

5. Hal now they miss the crux of the story, h 面提到，课本屮 
的故事只是突出了某个方而 7 现在作者就指出/那些故事漏掉了 
一个关键之处”一一即1顿想到的不是万有引力，而是这种引力延 
伸到地球之外的空间。有人译成“没有把振故事的要点”，就难以 
承接上文。 

6 - what force from the earth (failing off as the square of ilic 
distance) would hold the moon ■有人把括号中的部分译成 “ JH 好掉 
落仵范围之内 '显然 误解了 fail off 和 squam 两个词的意义（见英 
语原文后的注释）。正确的理 解是： 力度的减弱与距离的平方成〖I: 
比 T 即距离越大，力度越小。 
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10-2 Dilemma for Science 

Rapid advances in medical science seem tu throw up 
ethical questions almost every day. 

In a dramatic medical breakthrough, which has been likened to 
science fiction, doctors in London have claimed that it would be 
possible 1 to transplant a whole human face by grafting a dead person’s 
face on to a living one. 

Not in some distant future, but now + 

Th.G breakthrough would massively benefit people disfigured by 
injury or disease, but doctora wsmed that it had deep psychological 
implications both for the recipient of the new face and the family of 
the donor. 

Anyone living by the slogan : live fast., r ^ : die young and leave a 
pretty ajrp.se^ may ^oon find themselvts iu hoi deman 丄 UnforUi- 
nalely they’re unlikely to enjoy the benefits of the attention. 

The prospect of facial transplanl?ition ? in which a patient would 
undergo at least 10 hours off surgery to receive new skin ? bone ， 
lips, chin, ears and no^ from a donor, may seem more akin to」)a 
science ficlion plf^T. 

In the film '*Facc Off’、John Travolta, playing a special agent, 
arid Nicolas rage、a master criminal swap 1 ^' faces using laser 


•:1. kj Throw sili. k]p: 1。 prtxlncc ^th, and bring ir to nolim : 把 . 提出 来。 

^ U)f a or ihtrir lifcstylt；) engaging in or [uvolving ftxcitin^ and daring or 

sh™ki[ig Eictiviues ： to Kvr ： Usi ： to !tad such ?l lifo 过放荡的牛活 : 

^ikici ro ： similar r<). 

.1:. to swap ： to (oik- ihinji) for ano[ht；]-j 以 （ . ，物）换 物:， 
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technology- The plot revolves around ihdr new identities. 

But ihc technique could be misused not only by criminals 
wanting to change their appearance, but even by ordinary people 
who might want lo trade their looks with a more attractive face, “it 
is not a question whether we can do il but should we do it+ The 
technolc^gy is there but we have concerns whether we should use it，” 
said Peter Butler, a leading plastic surgeon ① at the Royal Free 
Hospital in London, who is working on face transplant. 

Not for everyone. 

New micitisurgical devices t coupled with better anti-reject ion 
drugs, have brought the transplant closer to reality. Eight different 
blood vessels, four arteries and four veins, which provide the blood 
supply to the face, would have to be removed, or harvested t from 
the donor. 


A separare team of surgeons would remove，or “de-glove” the 
face，facial musetos, skin and suljcutaneous® fat from the recipient. 

Surgeons said the biggest hurdle ⑶ would be finding donors and 
getting relations to consent. 

Once they had the new face, they would begin to attach ihe 
nerves that control mDvnment and feeling in the face. Without 
successful nerve regeneration T transplantation would be useless. The 
blood vessels would also be connected to the recipienrs vessels, with 
tiny, microscopic stitches ■④ 


① plastic surgeon ： 整形外科医生 .， 

② subcuirnieous ： Ifxrfiied, found, or pk^ed just beneath Uie 皮下 面的， 位于皮 
F 的，在皮 F 生存的.置于皮 下的。 

CJ/ hurdle ran obstacle or difficuJ ty. 

④ sliterhes :街 n 的 链线 . 
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Burler said though ihc person receiving a face transplant would 
not look like the donor, the texture and tone ⑴ of the skin 

and facial expressions would be the smne* 

“With the face, it would be a very select group of people who 
would be eligible fc.)r lluy ； Those who have suffered severe facial dc- 
fomnities from bums, cancer patients who have had facial surgery ， 
or people who have been disfigured in accidents could benefit/' said 
Butler. 

“Il comes from a desire to help those who have Lo live with very 
serious deformities. If the reasons behind this are explained fully to 
the public, they may overcome their revulsion, 

13ut Butler is only loo aware that there remains corusiderable 
public disquiet- He has carried nul a survey among 120 people- Not 
one said he would be willing to donate his facial features, 

“There would have to be a very full public debateho said. 

(原文选自《自然与科 技）， 马燕婷编译， 
上海科技教育出版社2003年12 月版） 

科嗲的®境 

郭建中译注 

医学科学的快速发展，几乎每天都会引出新的伦理问 
题。 

伦敦的医生们声称，他们能够把死人的脸整个地移植 
到一个活人的脸上这是医学上的一大突破，使科学幻想 


CL: »nne ： the pariicular qurtHiy of brightness, fJeopriej^, or huti of a imt or sluido oi a 

col( mr\ 色调，明暗 
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变成了现实。 

这不是遥远来来的事情，而是在现在。 

这项成就对面部因受伤或疾病而变形的人有很大的益 
处&但医生也发出警告说，这对接受手术的病人和供者的 
家庭双方来说鄱有•很大的心理问题。 

一些人信奉这样的座右 铭：活 着就尽情享乐，英年早逝 
还能留下一具漂亮的尸体现在，他们很快会发现社会大 
大需要像他们这样的人。不幸的是，他们自 C 不可能享受 
换脸手术带来的好处。 

面部移植的前景更像是科学幻想小说中的情节。病人 
至少要忍受10小时外科手术的痛苦，去接受一位供者新的 
皮肤、骨头、唇、下巴、耳朵和鼻子:： 

在电影 《变脸 }中，扮演职业密探的约翰•特拉沃尔塔和 
扮演狡猾罪犯的尼古拉斯+凯奇就使用了激光技术互换面 
相。电影的故事情节就是围绕着两人新的身份展开的。 

但是这项技术不仅会被那些想改 变池们 而貌的罪汜滥 
用，甚至还可能被那些想美容的普通人滥用他们为使 
自己变得漂亮而会与一个具有美好容貌的人交換面相。 

恢得•巴特勒是伦敦皇家自由医院的 整形外 科的主 I 壬 
医生，正在砍事面部移植工作。他 说：“ 这不是我们是否能 
办得到的是我们该不该做的问题。这项技术已经 
存在，但是我们要考虑是否应该实施这项手 术。” 

该项技术应有所为，有所不力。 

新的显微外科仪器，再加上杭排异反应药物，已经使面 
部移植手术接进现实。 

手术时， 接受手 术者给面部供血的八根不同的血管（四 
根动脉血管，四根静脉血管）必须切除 ，并用 捐赠者的血管 
来轉換。 
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负责移植手术的一组外科医生要把接受手术的病人的 
面部皮肤、肌肉和皮下脂肪切除。 

外科医生说，最大的困难是寻找捐赠者和征得其家属 
的同意。 

一旦 医生移 植了斩的面孔，他们就开始连接控制面部 
运动和感觉的神经。没有成功的神经再生，移植是不会生 
效的 ■= 利用微细的缝线，可以把新移植的面部血管与接受 
者的血管连在一起。 

巴特勒认为，虽然接受栘植手术的 人着 起来不究全像 
捐赠人，但皮肤的质地、肤色以及面部表情会是 -- 样的。 

巴特勒 说：“ 做面部移植手术，一定要慎重选择 -- 些合 
适的人，如面部皮肤 严重烧 伤的人 T 做过面部手术的癌症患 
者，以及在意外事故中面部受损伤的人。这些人都可以从 
这项手术中得益， 

“这项医学技术基于这样一个愿望，即帮助那些面部严 
重损伤的人有勇气沽下去。如果我们能把其中的遒理向公 
众解释清楚，他钔就不会再对这项手术有反感。” 

但是巴特勒非常清楚，目前公众对此还是感到十分不 
安。他已对]20人进行过调査，但没有 -- 个人愿意捐献自 
己的脸。 

他说： “对这项新的医学技术，将会有一次公开的大辩 

论。” 


翻译 评析： 

i ■ In a dramatic medical breakthrough ? which has been likened 
tg science fiction, doctors in London have claimed that it would ho 
possible to iransplanr a whole human hcc lby gnJthig a dead person's 
face on lo a living one. 
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“ 伦敦的医生们声称，他们能够把死人的脸整个地移植到一个 
活人的脸上。这是医学 f: 的一大突破，使科学幻想变成了现实 
译文语序作 了调整，并把 In a drarmiic medica) breakthrough, 
which has been likened to science fiction 这一部分放在后面译成一 

个独立的句子，而把 has been likened to science fiction (. 比作 

科幻小说突破 ) 引 申为 “ 使科学幻想变成了现实 ” 。试比较下 m 的 
译文： 

伦敦的医生们认为，有一项引人注目的、被喻为科学幻 

想的医学成就，能够把死人的脸整个地移植到一个活人的 

脸上。 

这句泽文动宾搭配上是有问题的。汉语动词 “ 认为”后面是一 
个事实，而不是一个看法。 

2. psychological implications ： 心理问题。 

3. live fasl , die young and leave a pretty corpse : 尽管 live fasl 
有 “ 放浪形骸 ” 的意思，但如果译成 “ 牛活放荡 ，旱死 却留下一具漂 
亮的尸体 ” ，却未能曲尽其意 = 其实，此话的意 思是: 活着的时候尽 
情享乐，即使早逝也能留下一具漂亮的尸体。故澤为“活着就尽情 
享乐，英年早逝还能留下一具漂亮的尸体 ' 

4. to enjoy the benefits of the attention : attention 一词有“受 
到照顾、侍奉 ” 之意。在这 m 是指 “ 得到能做换脸手术的 好处％ 

5. "Fhe prospect of facial transplantalion, in which a patient 
would undergo at legist 10 hours of surgery to receive new skin, 
bone, lips, chin, ears and nose from a donor, may seem more akin 
to a science fiction plot, 

面部移植前景更像是科学幻想小说中的情节。病人至 

少要忍受10小时外科手术的痛苦，去接受一位供者新的皮 

肤、骨头、唇、下巴、耳朵和鼻子。 

译文先译主句部分：丁 he prospect of facial traiiaplantation... 
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may seem rncjri' akin to h i>c ： i^rice fit:lion plot* “由部 移梢前景更像 
是科学幻想小说中的情节 ' 然后再译定语从句 in which a patient 
would undergo at least 10 hours of surgery to receive new skin, 
hone, lips, chin, cars arid nose from a donor- 

6 - In the film “Face Off M T John Travolta T playing a special 
s.geni, and Nicolsa Cage，a master crimina! swap facets using la^er 
technology. Ihe plot revolves around their new identities. 

这两句原译 是： “ 在电影《变脸》屮 , 扮演职收密探的约翰 ■特拉 
沃尔塔和扮演狡猾罪犯的尼古拉斯•凯奇就使用了激光技术逵变 
面相 。这种镜头在这部影片中不断出现 n” 由于 “ 改变面相”没有译 
出 swap faces 之意，闪而影响了对 下面一 句的理解。 

其实，句子说的是侦探和罪犯互换脸相，因此，这部电影的情 
节就以两人 . 々 : 换身份之后的情况展开的。故译为 :“ 在电影《变 脸》 
中，扮演职业密探的约翰 • 特拉沃尔塔和扮演狡猾罪犯的尼古拉 
斯 ■ 凯奇就使用了激光技术互换面相。电影的故事情节就是围绕 
着两人新的身份展开的 。” ^ 

hut even by ordinary people who might want to trade their 
looks with a more attractive face* 句屮的 to trade their looks with 
^ - 意为 to swap faces with sb + 即与别人交换脸相。这里是指想美 
容的人，想与脸面漂亮的人交换脸相。故泽为 :“甚 至还可能被那 
些想美容的普通人滥用 —— 他们为使自 d 变得漂亮时会与一个具 
有美好葬貌的人交换面相 。” 

8. Not for everyone ： 意为 This .sort of surgery should not bo 
done for everyone : 泽文为广该项技术应有所为，有所不为 。” 

9. it would be a very select group of people who would he 
eligible for this ： 此句意为 “ ：精选一批需要动手术的人 ' 译文用 
了 “ 慎重选择 ' 是 结合上下文选词。 

1() ， 「hose who have suffered .severe facial deformities from 
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burns, cancer patients who have hnd facial surgery, or people who 
have been disfigured in acddents could benefit . 此句译文是先译定 
语从句，列举这 :-: 类人，然 后译出 主句 Those. . . could bencTU. “这 
些人都可以从这项手术中得益 。” 

10.3 Laughing Kookaburra 

William F'astman 

The laughing Kookaburra® is one of the commonest and best 
known oi all Australia's birds. 

The rfiven-sizedmale and female Laughing Kookaburra look 
very much alike, but doso observation shows two distinert differ¬ 
ences. First, the male bears a bright blue rurnp'^ patch, in contrast 
to the females brown one. Secondly, the patch over the eye is white 
on xhe male and buff coloured^ 3 on lhe hen. Young kookaburras 
appear tc^ be similar to (heir motKors. 

Without a doubt ihte most distinctive thing about the Laughing 
Kookaburra is hits laugh. Most often the laugh is uttered in fi sunrise 
or sunficl sereiiad 已⑤ Usually, it is a clanger or territory d^fRtK'e call. 
The laugh m^y be uttered by a bird sitting alone and may or nifiy not 


■u 义译 “ 笑翠 4”. . 神 . 人型灰色澳大利 ♦ 翠闪 _H : 叫声 

似咯咯发笑产 1 故名为 “ 芡翠休 K 43 钮米，栖于树上 . 捕含蛇、蜥、昆虫以及小粑 
啮齿动物 _ 

② riivcn ： 渡鸦 . 一种羽衣奵光洋的黑色人鸨,体长约63膜米.噸邵毛蓬松 J 暴人. 
尾楔状，以腐肉、小动物，种了、水果为贪:.大群群栖 t 分缶 在北 乍球山 ff 和卨 沼地带 

③ nm ip : (4的）腰部.、 

■ 〔 : i , buff-cotou m I :术色 h 沒宄 fe ，橘掉色 c 
⑤ serenade :小夜 ftlj 
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be answered by ant>ther lone bird. The laugh may become a chorus 
of two lone birds. At other Limes, one to four birds may utter the 
sound singly or in chorus in the same tree or side by side on the same 
limbn 

Hip rail itself Ft!most suggests insanity in sound. It consists of 
Lwo parts — though not always. It begins with a rallle, gurgle or 
chuckle ihrough a closed beak. Then the call changes into a laugh. 
With the mouth open and the beak pci mod skyward, a long series of 
“Ha Ha Ha Huh, Ho Ha Huhs” comes forth in an almost deafening 
sound> At the conclusion of most calls are long, drawn-out rasping 
gurgles. 

(from Vhe I.ife of the Kfxyhaburra avH 
Other Kingfishers) 

芙 k 

成廉•伊斯门 

笑鸟是澳大利亚鸟类中最常见、最有名的一种。 

笑鸟和渡鸦一样大，雄的和雌的长得很相像。但是仔 
细观察 t 就会发现两个明显的区别。首先，在靠近尾巴的地 
方，雄鸟被着天蓝色的羽毛，与雌鸟的棕色羽毛截然不同。 
其次，眼靖上边，雄鸟是一片白，雌鸟却是浅黄色。幼鸟的 
相貌，看来随母亲。 

笑鸟最突出的特点当然是它的笑声。它多在早晚发 
笑，像是在唱黎明曲或黄昏歌。这笑声通常是一种信号，表 
示危险将要到来，或者需要奋起保卫自己的领地。有时一 
只孤鸟发出笑声，另一只孤鸟也许响应，也许不响应。这笑 
声也许是两只孤鸟的合唱曲。有时一两只或三四只笑鸟同 
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栖一裸树上，或并列在 •-根 树枝上，它们也许各自发出笑 
声，也许来一段大合唱。 

笑鸟的叫声听起来似乎是一种疯狂的声音。这叫声包 
括两部分，但也并不总是如此。开始的时候，闭着嘴 7 发出 
咯咯或吭吭或咕噜咕噜的声音。接着叫声变为笑声。这 
时，张口仰天 T 反复发出“哈哈哈呼，多哈呼”的声音，简直能 
把人的耳朵震聋^在笑声结束的时候，往往还要拖上一阵 
沙呼的咯咯声。 

(选自《英汉翻译练习集》，庄绎传选译， 

中国对外翻译出版公司1984年版） 


翻译 评析： 

L The raven-sized male and female Laughing Kookaburra look 
very niuch alike,,., :译文把 raven-sized 这个合成词，评为一个分 
句 ：“ 笑鸟和渡鸦一样大”，然后把 male f .nd fetnak Laughing 
Kookaburra look very much alike 译为另一 ' 个分句“雄的和雌的艮 
得很相像 ' 把英语原来的从属结构译为汉语的并列结构。 

2. rump: 指鸟的腰部，这儿译为 “ 在靠近尾巴的地方'十分确 
切。 

3* Young ktx^kabarras appear to be similar to their mothers : 本 
来町以 译为 “ 幼鸟着上去像它们的母亲 ' 这儿译成 “ 幼鸟的相貌， 
看来随母亲 ，既贴 切 , 乂合乎习惯。 

4i 原意为 “ 小夜曲 ' 这 电泽为“在唱黎明曲或黄昏 

歌 ” ，也非常确切。 

5，■■■，£! long scries of "iia Ha Ha Huh, Ho Ha Hulls” rorru^ 
forth in m almost defifeniiig sound : 其中的 a long series 译为“反契 
发 出 ”； in an almost deafening sound 译为“简直能把人的耳朵震 
聋 ” ，十分自然。 
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10.4 The Living Sea 

The ocean covers three quarters of the earth's surface, produces 
90 percent of ^11 its life-supporting oxygen, and is th^ driving force 
behind the entire weather system, rhere are over 450 million cubic 
miles of seawater on the earth; and each cubic mile coruains over 150 
million tons of minerals. 

So vast and so pervasive 山 is the ocean that if the earth's crust^' 
were made level, ocean water would form a blanket over 8, 000 feet 
deep. 

The orpins contribute irnmessurably to the earth’s life support 
system as well as provide an untapped storehouse of food ， minerals, 
energy, and archaeological treasure^ 

Advanced atma^pherit ； diving suits ③ permit researchers to 
descend to depths of 1,500 feet. Yet the ocean s average depth is 
greater than 12， 000 feel. h is at these depths that remarkable 
discoveries are being made, discoveries which only a short lime ago 
would have been impossible. 

In that depth, where darkness is absolute and pressure exceeds 
eight tons per square inch, robotic subnicrsibles^ have discovered 


① pervasive: adj , tending lo spread thmuglioui ； 普遍的 t 深人的 。 

② . crust: 地壳。 

③ advanced enmospheric diving suits ： 先进的常压潜 水服。 amKxspheric ： produced 
by，（iepemltTU on ， or coming from the atmefephere; 大气 引起的、产生、依赖或来自于大 
气层中的 ; 此处意为 “ 人气压的 ' 即常 压的。 

① submersible ^： n . a ves.^1 capable of operEHUii£i or remaining under waier ； 潜艇； 
rol»Tin 原意为 " 遥控或 6 动控制的潜水艇 ' 这儿 可译为 “ 潜水机 器人 ' 
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enormous four times deeper than the Grand Cany on 

Here, texi, Fire volcanoes that vastly outnumber those on land, 
landslides the size of Rhode Island^' have been recorded，as well as 
raging undersea stonns that go completely unnoticed on the surface 
while dramatically rearranging the underwater landsaipeis. 

Arid under these seas the largest single geological feature® on 
earth has been found — a mounlain range that dwarf ④ the 
I limalayas. ' , - t ' It’s a range that a>ver^ nearly otil 1 quarter of the 
earth’s surface. 

All these discoveries have come from the exploration of less ihan 
onc-tcmh of ihis undersea mountain range, 

The earth Ls the only plfinet we know that has an ocean, The 
ocean is the largest feature on earth. Yet h’s the one feature we 
know the least about. We know more about the moon 240 s 000 
miles away than we know about the three-fourths of the earth 
covered with water. M?tn has sel foot on the moon, but not on th^ 
most remote part of the earth^ 35,000 feet under the sea. 

Technology is changing all that. It’s literally parting the waves 


① thr C ； r^nd C 辦 on: 大峡谷 . 即美国科罗拉多河大峡谷，位于亚利桑那州西北 
部，深迖 1 . 6 公里 、宽为 6 . 4 至 29 公里，片度逾 321 . 8 公甲二峽谷被俣蚀的崖荦记录了 
许多世纪的地质地貌。 

^ Rhodcrl 山 m_ 】 : 罗得岛州，又称 “ 罗德艾 A 州 ” ，位于笑凼东 北部 / 面积为 3 144 Y. 
方英甲 … 艰得岛是 M 东南部的 ■ 个小岛■:.此处应指滑体的规模有罗得岛那么大 

③ feature ： a frominfint or distinctive aspect, quality* or characteristicj 特 | 正，根著 
的或有特色的方而、品质或特点 T 如 fpjiturf ： of ihe kndscapfK 地形特 点）。 

<!• dwarf ： vt -cause to fippear sirdl by comparison; 使狀矮小，通过比较使 Ji 得 
矮小。 

⑤ ihe Hiinala>v)s: 吾马拉稚 山脉。 
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today’s undersea explores ^ And it’s bringing about the 
opportunity Lo Lransform vision, curiosity, and wonder into practical 
knowledge* 

Properly managed as a tool to serve society, technology is the 
best hope for overcoming economic and social problems facing people 
everywhere. It always has been. The earlierl relics of human life are 
U)ols. Atici our ancienl ancestors used these tcjols to understand and 
charige the world around them and make it better. The same is true 
today. 

The deep sea is the last frontier left to explore. 


生 气办如的海详 


海洋占地球表面四分之三。地球上维持生命的氧气 
90%来自海洋，整个天气系统变化的动力也来自海洋。地 
球上的海水超过45 000万立方英里，每立方英里所含矿物 
质超过15 000万吨。 

海洋极其广袤，极其浩瀚。如果使地球表层变成水平 
状，那么海永可以形成深8 00() 多英尺的覆盖层。 

海水对地球上的生命维持系统作出了不可限 畺的贡 
献，同时又是一座尚未打开的宝库，叵面储存着食物、矿物、 
能源和具有高度考古价值的文物。 

先进的常压潜水衣可以使研究人员下沉到1 50 U 英尺 
的深度。 但海洋的平均深度超过12 000英尺 v 现在，正是 
在这个溧度才有了惊人的发现，而这些发现在不久以前还 


!'• to pan tiu" for ； 费开波浪 : 
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是不可能的。 

在这个深度，海洋中完全是一片漆黑，每 平方英 寸的压 
力超过8吨，潜水机器人在这里发现了巨大的峡谷，比美国 
科罗拉多大峡谷还深 3 倍。海底的火山也比陆地 上多得 
多，还有巨大的山体滑被，其规模有罗得岛那么大。此外， 
海底下也有猛烈的风暴，这种风暴在海面上一点也觉察不 
到，但却极大地改变着水下的景观 D 

就在这些海底中发现了地球上惟一最大的地质构成 
— — — 个大山脉；它覆盖了地球表而近四 分之一 的面积，使 
喜马拉雅山脉也相形见绌。 

上述这些发现都是探索这条水下山脉不到十分之一的 
地区的结杲。 

地球是我们所知道的惟一存在海洋的行星。海洋构成 
了地球最大部分的地貌特点，而我们对这部分却知道得最 
少。诲洋占了地球总面积的四分之三 ，但我 们对这一区域 
的了解，还不如对离我们 24 万英里远的月球了解得多。人 
类已经踏上了月球，但对海面下35 000英尺地球最深邃的 
地方却从未涉足过。 

技术正在改变这一切，它真的是在“劈开波浪 '为今 n 
的水下探索开路。技术也正在创造机会，使幻想、奸奇心和 
奇迹转化成实用的知识。 

如果我们能恰当地运用技术，把它作为服务于社会的 
工具，那么，技术就是解决世界各地人民所面临的经济与社 
会问题的最大 希望。 事实上，技术历来是人类的希望 。人 
类生活的最早遗物就是工具 a 我们远古的祖先使用工具来 
认识世界，改造世界，并使世界变得更美好。今天依然如 
此。 
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深海是最后 一 个尚待人类探索的疆域。 

(选自《英语背诵范文精 典》， 俞宝发主编, 
上海三联书店出版 2003 年 I 月版; 
本书作者对原译文略有修改) 


翻译 评析： 

1 . * . . provide an untapped storehoase of food ， minerals, 
energy, and arc}iac i olc^icai treasure. 

“…… 同时乂是一庵尚未打开的宝库，里而储藏着食物、矿物、 
能源和具有高度考古价值的文物。 ” 译文分成两部分，先译 provide 
an untapped storehouse ; 再译 of food ， minerals, energy, and 
archaeological treasure 。 试比较下面译文； 

“ 同时乂是一座尚未打开的储有食物、矿物、能源和考古价值 
很高的文物的宝库 

2. In tKai depth, where darkness is ab^iute and pressure 
exceeds eight tons per square inch: 这一定语从句，译成了一个独立 
的分句 :“ 在这个深度，海泮中完全是一片漆黑，每平方英寸的压力 
超过 8 吨 ' 

3. Here, too, are volcanoes that vastly outnumber Those on 
land. 这句中的定语从句与主句合译成一个独立的句子:“海底的 
火山也比陆地上多得多”。 


4. that go completely unnoticed on the surface while dramati¬ 


cally rearranging the underwater landscapes . 这儿的定语从句泽成 
了独立的分句，这种风暴在海面上一点也觉察不到，但却极大地 
改变着水下的景观”。 

5, And under these yeas the largest single gcolcgical feature on 
eanh has been found — a mountain range th^t dwarf the fiimakyas. 
It's a range thai covers nearly one quarter of ihe earth's surface ■译 
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文的语序作了改变 ：“就 在这些海底中发现了地球上惟一最大的地 
质构成 —— 一个大 山脉 ; 它覆盖了地球表面近四分之一的面积，使 
喜马拉雅山脉也相形见绌。 ” 这样更符合汉语的逻辑。 

6. Wo know more about the moon 24Q, 000 miles away than 
we know about the three-fourths of the earth covered with water. ^ 
文作 了改写，把后面的 the three-fourths of the eanh covered with 
water 译成 “ 海洋占了地球总 |fll 积的四分之，然后再译句子的 
前面部分 :“ 但我们对这一区域的 f 解，还不如对离我们 24 万英里 
远月球的了解得多 。” 

7. lt ? s literally parting the waves for today’s undersea explores. 

句中的 parting the waves 意为 “ 劈开波浪 ” ，往往用作比喻意义。 
在这里，前面用了 — 副词来修饰，事实确实是科技劈开 

了波浪。因此，译文中用了 “ 真的是在劈开波浪 ” ，以译出 Lilerfiliy 
的含义。 

8. It always has been. 译成 “ 事实上 T 技术历来兑人类的希 
望 ' 译文根据上卜文的意思用 f 重复的手段，而不是简单地译为 
“ 技术历来如此”。 

9. And our ancient ancestors used ihc^c tools to understand and 
change the world around them and make it belter. 译文是“我们远 
古的祖先使用 T_ 具来认识世界，改造世界，并使世界变得更美好 。” 
这一句的翻译，也使用广重复的丁 "■ 段 ，把 to understand and change 
Uw world 译成 “ 认识世界，改造世界 ” ， AM 、 是简单地译为“认识和 
改造世 界 ”; 后面的 make il beu# 也用重复 “ 世界 ” 这一名词，译成 
“ 井使世界变得更关好 ' 而 不是简单地用代同，译成“使它变得更 
芜好％ W 为莢语代同使用得多，译成汉语的时候，过多地使用代 
词，行文就不自然，名时甚全会闪为栺代不清而造成误解。故译文 
往往 用東复 名词的 T- 段。这样既使行文符合汉语习惯，也能避免 
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10.5 Smart Robot 


Some people think that we will be able to build robot girls who 
can love. It sounds something out oi a science fiction movie, right 
now. But we may see a lime where human tissue 山 is integrated with 
electronic and computer devices, Thai means we human beings can 
create machines that can think and look like Kum<ms. 

Scientists are already working on creating really smart machines 
that could change the way you live your life. Can you see yourself 
doing any of this ? 么 Sitting in a car that drives itself. Rurirnng your¬ 
self a hot tub bath^ while heading home on a bus. Feeding the cat 
while you're out shopping. All you need Lo do Ls push a button. 
How about insLruuLing a household robot? Playing football with oneV 
If it sounds strange now, brace yourself, ® It could soon be your 
reality ► 

Scientists arc working to build smart machines that understand 
speech and copy human thought. And some people think that 
eventually robots will become alrnosl like people and they aru waiting 
for that to happen. But the problem which should be solved first is 
how you can tell if a machine is thinking? If we re interested in 
building a thinking, Lxmscious machine, we also need to know first 


: I) human iissue :人休组 织:： 

② thh 指下 IM 捉到的那岬事情。英语提起 F 文用 Thb , 总结上文用 rhm , 与汉 i 吾 
It : 好相反.翻泽时需特别注意。 

■ K ! to run a liot ti]b l ^ lh ： 给浴缸放热水 

X lo biAc . c . one , sdf：to ^et ready ； imke prer ^ ivitions ; 准备好，做准备。 
v ]' tu copy liuuuni Lhoii ^ tit ： 模仿人的思 
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how the brain does it. And the British computer scientist Alan 
luring said a computer deserves to be called intelligent if it can 
deceive a human being into believing that it was human，Up 10 
now, no machine has passed the lest yet. * 

So 1 in that sense, those systems that we now have and 

that are technicaily used in every day life, like in dish-watchers or in 
monitoring network traffic ① nr things !ike that, prabably don't have 
very much to do with whai we think is actually natural fornix of 
intelligence. 

However, I think there is a new development, or there are 
some new, excitir^ developments within the field of artificial iiUelti- 
gence ② that don't look fir intelligence w much in terms of compuia- 
tiori，but in terms of interaction of a physical system® —you know, 
an animal, a human or a robot, for thai matter® —that interacts 
with the real world environment. 

Now, the problem with existing artificial lntdligenc^ is, nunc 
of the machines arc conscious for a very simple reason + None of them 
were designed to he conscious. They were designed to simulate hu¬ 
man cognitive capacity. But that doesn't mean that Firtificial intelli¬ 
gence in the future, is not going to take over the position of human 
beings. It’s only that the prepress required in robotics^' to actually 

0; nelwork tr^fftc：ftmtiuni of iiifr)miATbn moving in iho iiitfimut or ihe wt；!h 网络通 
讯流 . 化： 

③ artificial ltUcII igtiicc :人 _ L_ 背能。 

③ a p!iy,steal system, ro.kr^ rn objtNrts, mcEuding animds, hiinwis, robols ; 物理系 
统 i 指动物、人类，机器人等。 

■i ； (or that 就此而吉。 

: rohnti ⑸机戕人学 .机 器人技术。 
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achieve human levels of ltittjlligence is not nearly as rapid as what wc 
havr in computer technology. 

聪峭的机裹人 

有人认为我们能制造出会恋爱的机器人姑娘。眼下， 
这听起来像是科幻电影里的情景。但是我们会看到将来有 
一天，人的组织可以与电子和电脑设备相结合。这意味着 
我们人类可以制造出能外貌像人而且又能恩想的机器来。 

科学家们已经在研制真正的智能机器，它们会改变你 
的生活方式。你能想象下面这种情形吗？你坐在自行驾驶 
的汽车里，在乘车回家的路上给浴缸里放上 热水； 外出购物 
时给小猶喂食。你所需做的仅仅是按一下 按钮。 向家庭机 
器人发指令怎么样?与机器人踢足球呢？如果这在眼下听 
起来怪怪的，那么你得做好准备，也许很快就成为你生活中 
的现实。 

科学家们正在研制能够听懂说话和模仿人类思维的智 
能机器。有些人认为机器人最终会几乎会与人 相似； 他们 
正在等待这种情况的发生。但是应该首先解决的问題是如 
何能够知道一架机器在思考?如果我们想要造一架会思 
想、有意识的机器，那么我们还需要首先知道大脑是如何进 
行思考的。英国计算机科学家艾伦 - ffl 林说，如果电脑能够 
让一个人相信它是人，那么电脑应该被认为是有智能的:： 

到 S 前为止，还没有 -- 台电脑能通过这种测试。 

0此，我想，从这个意.义上来说，下面这些技术装置逻 
不能算是真正的自然智能设备 ，如我 们现在 Ef 常生活中所 
使用的洗碗机中那些技术装置，或网络通讯监测设备中的 
装置，以及其他的类似装置。 
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然而，我认为在人工智能领域里，有一种新的进展，或 
几种新的、令人兴奋的进展。人们不从计算的角度去看智 
能问.題，而是从物理系统的相互作用这一角度来考虑智能 
的问题。就此而言，你知道这是指动物、人类或者还有机器 
人与现实世界的相互作用。 

现在，现有人工智能的问题是，没有一台机器是有意识 
的。其原因很筒单，我们没有把它们设计成具有意识的机 
器，而只是把它们设计成具有模仿人类认知能力的机器。 
但是这并不意味着未来的人工智能不会取代人类的位置。 
问题只是 g 前机器人制造技术在真正达到人类智能水平方 
面的进展，没有像我们在计算机技术方面所取得的进展那 
么迅速 罢了。 

(选自《英语背诵范文精典》,俞宝发主编， 

上海三联书店出版2003年1 月版； 

本书作者对原译文略有修改） 


翻译 评析： 

1. look like humans: 译成 “ 外貌像人”。 

2. smart machines ； 智能机器。 

3. Can you see yoursdf doing any of this? 评文是：“你能想象 
下面这种情形吗 ?” 注意： this 译为 “ 下面这种情形 ” ， see 译成“想 

冢。 

4 . Playing football with one? 句中的 one , 指的是前面句中的 
robot - 

5. So I guess m that sense, those systems that we now have 
and that are technically used in every day life, like in dish-watchers 
or in monitoring network traffic or things like that, probably don'i 
have very much to do with what we think is actually natural forms 
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of intelli ^ nct -详文把句末 probably don’t: have very much t。do 
with whal we think is actually natural forms o[ inlclligence 这部分 
提前，译为 “ 下面这些技术裝置还 + 能算是真正的然智能设备 ' 
句中加了 “ 下面 ” 两个字，后曲加了 “ 如”，以起到句子间承上启下的 
衔接作用。整句译文为 :“ 闪此，我想，从这个意义上来说，下面这 
些技术装置还不能算足真正的自然智能设备，如我们现在 H 常生 
活中所使用的洗碗机中那些技术装置，或网络通讯监测段备中的 
装置，以及 K 他的类似装置 。” 

10.6 The Difference between a Brain and a Computer 

Isaac Asimov 

1 he difference be 1 ween a brain and a computer can be expressed 
iri a single word : complexity, 

Fho largo mammalian brain is t.hc most- coniplicEiLed thing, for 
its known to us + The human brain weighs three pounds, but in 
that three pounds] arc ten billion neurons r " J and a hundred billion 
Hnifillcr cells. The^ many billionis of cells are inlerconncctcci in a 
vastly complicated network that we can’t begin to unmvel'-' as 
ya ■ $ 


①山 at thret poi]nH 〜 这 M 的 . 足形容 ㈣ T 尽哲后 _ 向 _ 垃 ihm.: pounds, 但 4 、用 
thw, 闪为在这 TM 巴 T]mvo 1 繼 1 士看作 蜻黾的 -个单位 内 : 如 five- 
把 rive 荇作 1 年氏的 ■■ 段时间％ 

。:' ntmns : 神绰 细胞。 

(J. nnr f iv ^|： vt . tn sq.virrite and darity【hr of (something myslcnous or 

aolw; 拥散或解开（神秘或让人述惑的 争物） 的构成儿索 .... 

④’奶 yt-i ； until ihis moment » used En quesi,ic.JTLS and nr^nviis ； (-..g, A^. yet, m> m?m 
kxii oti Mars. ?lj H ihii 没冇人登 h 火圮 . 
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Even the mast complicated computer man ha^ vel® built r 
com[^are in intricacy^ with the brain. Computer switches and 
components number'^ in the thousands rather than in the billions. 
What's more ? the computer switch ④ is just an on-off device, 
whereas the brain cell is irself possessed ol fi tremendously complex 
structure. 

Can a computer think? That depends on what you mean by 
Lt (hink '. If solving n mathematical problem Is “thinking ”， then a 
computer can "think" and do so much faster than a man. Of course, 
most mathematical problems can be solved quite mechanically by 
repealing certain straightforward processes over and over again. 
Even the simple computers today can be gear^d^' Tor that. 

It is frequently said that computers solve problems only because 
they arc “programmed” to do so 丄 They can only do what men have 
them do- One must remember that human beiiigs also can only do 
what they are “prc^ranimed” to do. Our genes “pirc^rain’ us the 
instant the fertilized ovum^ is formed, and our potentialities are 
limited by that “pmgram ”， 

Our ^program" is so much more enormously complex, though. 


① yet ： up to a apotified lime, thi^ f^r ； 迄今 ，食至 - 特定时间，至今 ； The end hfld 
nol yat come. 到目前为止还没有结果。 

③ imHcacy:the condition t?r quality of l^ing intrirjttt; ojmpiexiiv; 错综复杂，错综 
复杂的状况或特征。 

■ J ) luunber : ui. lo iota! m number or aninuui; add up TO ； 总 U _， 计算数或屏的总 
和. rg - OLsuflltios number in the thousands . 伤亡人员数以千计」 

④ switch ： 转换器 c 

⑸ Rear:to or adapt so as to iivike suitable; 调整，興整或配合以使其适合或适 

Hi the speech to a conservative audience; 阔整演讲内容以适应保守的现众 ..， 

S fenilized ovum : 雙 精押。 
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that wc might like 10 define ^ thinking^ in terms of 山 the creativity 
that goes imo'^writing s great play or composing a great symphony, 
in conceiving a brilliant scientific theory or a profound ethical 
judgment. In that sense, conipuUrs certainly can't think and 
neither can inost human 、 

Surely, though, if a computer can be nmek complex enough, h 
can be as creative as we. If il could be made as txjmplex as a human 
brain, il could be the equivalent of a human brain and do whatever h 
Koinan brain can do. 

To suppose anything else h to suppose that there more to the 
human brain than the matter that composes it. Hie brain is made up 
of cells in a certain firrangement and the cells are made up of aioms 
and molecules in certain arrangements. If anything else is there，no 
signs of ii have ever been detected. To duplicate the material 
complexity of the brain is therefore to duplicate everything about il, 

But how long will it take lo build a computer complex enough 
to duplicate ihc human brain? Perhaps not as long as some think. 
Long hcforc we approach a aimpuier as complex as our brain, we 
will perhaps build a computer that is at least complex enough lo 
design another computer more complex llian itsdf，This more 
complex computer could design one still more complex and so on and 
sn un and so on. 

Jn other words，once we pass a certain critical poinl a ' t the 

0.) m terms of :用 . 的两，从 . 方而（来说 ） T 如： 1 r ]. i 把 b ㈣ a terribk veyr m 

【_ d 就自然灾害而自 \ 这是很楢糕的一年 c 

② loyo imo ： ( 金钱、时间、精力等）用丁-某种活动或职业中 

，.如 ： recent 

gmdmUfs Mv) g。into binkinp 近来进入银行 #. 的大学毕业牛 . 

® c：mid poim : 临 界点 :： 
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computers take over and there is a ** complexity explosion”. In a very 
.short time thereafter, computers may exist that not only duplicate 
the human brain,but ffir surpass it* 

Then what?'-^ Well, mankind is not doing a very good job oi 
running the earth right now. Maybe, when the time ⑴ mes, we 
ought to step gracefully aside and hand over the job t.o someone who 
can do it better. And if wc donl step aiside, pertmps Supt^rcompuLcr 
will simple move in and push us aside. 


电脑与人駐的羞并（译文 i ) 

艾萨克 •阿 西莫夫 

电脑 与人脑 的差异，可以用一个词来表 述：复 杂性」 
就体积而言，大型哺乳动物的大脑，是我们所知遒的最 
繁杂的器官。 人 脑只有三磅重，但就在这三磅的物质中，却 
包含着一百亿个神经细胞和一千亿个比神经細胞更小的细 
胞这上百亿、上千亿的细胞相互联系，形成--个无比复杂 
的网絡，这一奐秘我们迄今为止还无法开始解开。 

即便人类现今研制出的最复杂的电脑，其复杂程度也 
无法与人脑相比 t .，电脑的转换器和元件只是数以千计而不 
是数以亿计。更 f 要的是 T 电脑 的转换器仅是一种开关装 
置，而人脑细胞木身却有着极其复杂的内部结构。 

电脑能思考吗？这取决于你说的“思考”指的是什么。 
如果解_ _诮数学题可算“思考”的话，那么电脑也能“思考' 
而 iL 速度比人快得:多。当然，大多数数学题只需通过十分 
机械地不断重复某种简单的过程，就能得到解决。如今，即 


•.L Thiii wtuit ? 怠为 rhern whrn wil] happen? 
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使简单的电脑也能进行这类数学题的运算。 

人们常说，电脑之所以能解决问题，只是因为电脑给输 
入了解决问题的“裎序' 电脑只能做人让它们做的事。我 
们应该记住，人类同样也只能按照 “ 程序”办事。受精卵 -- 
形成，基因就给我们编制“程序'我们的潜能于是受到这个 
“程序”的 隈制。 

不过，我们的"程序”要复杂得多。所以我们也许喜欢 
用创造力一 •那种 用于创作伟大的剧本、谱写伟大的交响 
曲、构思卓越科学理论、创立深奥伦理观念的创造力" 一 来 
界定“思考”的意义 。从这 个意义上汫，电脑当然不能 思考， 
人类的大多数也做不到。 

当然，如果能把电脑造得足够复杂的话，那它就会像人 
一样富于创造力」如果能把电脑制造掙像人脑那样复杂， 
那么电脑就会与人脑不分上下，做饪何人脑能做 的事。 

如果设想电脑还有什么更高超的本事的话，那就相当 
于设想人脑除了构成它的物质之外还有其他别的东西。人 
脑是由细胞按一定的排列方式组成的，而细跑又是由原子 
和分子按一定的棑列方式组成的。假如真的还有别的奥秘 
存在的话，我们还认未发现 ft 何迹象因此，复制出人脑复 
杂的物质结构，等于把人脑的一切复制出来。 

但是，研制一台复杂程度足以复制人脑的电脑需要多 
长时间呢？也许不像有些人想象的那么长。早在我们研制 
出和人脑一样复杂的电脑之前，我们也许能造出这样 -- 台 
电脑，其复杂程度至少能使它设计出一台比它自己更复杂 
的 电脑。 这台更复杂的电®又能设计出一台比其更复杂的 
电®，以此卖推， -- 代代地研制下去。 

换句话说，一旦我们过了某个临界点，电脑就会取得主 
宰地位，出现一 r ‘复杂性 爆炸' 此后 用不了多久，就会出 
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现这样的电脑，它.们不仅能复制人脑，而且会远远胜过人 
脑。 

到那时会怎么 样呢？ 唉，人类现在在地球上所做的一 
切也并没有好到哪里去。也许到那个时候，我们真该豁达 
大度地靠边站，把人类应该怎样在地球上生活这一工作交 
给更为称职的去做。如果我们自己主动让位的话，也许超 
级电脑就会径自介入进来，把我们推到一边去。 

(选自{高级翻译教程》，孙万彪、王恩铭编著， 
上海外语教育出版社2000年12月版） 

电駐与人粒的在异 （译文 2) 

艾萨克■阿西莫夫 


电脑与人脑的差异，可以用一个宇眼来概 括：复 杂性。 
大型哺乳动物的大脑，就其体积而言，是我们所知晓的 
最繁杂的 机体。 人脑只有三磅重，但就在这三磅物质中，却 
包含着 -- 百亿个神经细胞，以及 -- 千亿个更小的细胞。这 
上百亿、上千亿的细胞相互联系，形成一个无比复杂的网 
络.人类迄今无法解开这其中的奥秘^ 

即便人类现今研制出的最复杂的 电脑， 其复杂程度也 
无法与人脑相比。电脑的转换器和元件只是成千上万，而 
不是上百亿、上千亿。更重要的是，电脑的转换器仅是一种 
开关装置，而人脑细胞本身却有着极其复杂的内部结构。 

电脑能思考吗？这取决于你如何理解“思考”的 含义。 
如果解- 道数学 题可算“思考”的话，那么电脑也能“思考”， 
而且速度比人快 得多。 当然，大多数数学题只需通过十分 
机械地不断重复某种筒单的过程，就能得到解决。如今，即 
使筒单的电脑也能胜任这一工作。 



第十章几篇科普读物的翻译、注释和评析 255 


人们常说，电脑之所以能解决问题，只是因为它们被输 
入了解决问题的“程序' 它们只能做人让它们做的事 。我 
们应该记住，人类同样也只能按照“程序”办事。受精卵一 
形成，基因就给我们编好了 “程序'我们的潜能也就要受到 
这个“程序”的限制。 

不过，我们的“程序”要复杂得多，因此我们更喜欢用创 
造力来界定“思考”的意义。有了这种创造力，就能写出伟 
大的剧本，创作不朽的乐章，提出卓越的科学理论，创立深 
奥的伦理观点。从这个意义上讲，电脑当然不能思考，人类 
的大多数也做不到。 

可是，如果能把电脑造得足够复杂的话，那它一定能像 
人一样富于创造力。倘若电脑能像人脑那样复杂 T 它就能 
与人脑旗鼓相当，完成人能做的一切。 

如果还要设想什么的话，那就设想人脑除了构成它的 
物质之外，还有什么別的奥秘。人脑是由细胞按一定的方 
式组合而成的，而脑细胞由原子和分子按一定的方式组合 
而成的。假如真有别的奥秘存在，人们可从未发现任何迹 
象。因此，复制出人脑复杂的物质结构，也就复制出了它的 
一 切。 

但是，研制一台复杂程度与人脑相当的电脑需要多长 
时间呢？也许不像有些人想象的那么长。早在我们研制出 
和人脑一样复杂的电脑之前，我们也许能造出这样一台电 
脑，其复杂程度至少能使它设计出一台比它更复杂的电脑。 
这台更复杂的电脑又能设计出一台更复杂的电脑，以此类 
推，一代代研制下去。 

也就是说，一旦我们过了某个临界点，电脑就会取得主 
宰地位，出现一个“复杂性激增' 此后用不了多久，就会出 
现这样的电脑，它们不仅能躀人脑相匹敌一一而且会远远 



256 科普与科幻 翻译: 理论、技巧与实践 

胜过人脑。 

到那时会怎么样呢9唉，反正人类现在也没有做好管 
理地球的工作。也许到那时候，我们真该豁达大度地让到 
一边，把工作交给.更为称职的去做。如果我们不主动让位, 
也许超 M 电脑会老实不客气地闯进来，把我们推到一边。 

(选自《新编英汉翻译教程》，孙致礼编， 
上海外语教育出版社2003年4月版） 


翻译 评析： 

1 ^ the difference between a brain and a computer :译为“电脑 
与人脑的差异”，不用“电脑与人脑之间的 差异' 再如 ： the 
difference 1 be L ween ihe market camomy and ihe pi aimed economy : 
市场经济与计划經济的 K 别 ； the difference between Shanghai rmcl 
Beijing ： 上海与北京的差异。同时，这 里把 computer 译为“电脑”， 
而不译为“计算机”，以与“人脑相对。 

2. The krge mairtmalian brain is the most com plica ted thing * 
for its size , known U ) us , 

译文 1: 就体积而言，大型嘀乳动物的大脑，是我们所 

知遒的最繁杂的器官。 

译文2: 大型哺乳动物的大脑，就其体积而言，是我们 

所知晓的最繁杂的机体。 

分析 ： thing —词在此当然不能泽成“东西”。译文1則“器 
1 T ， 译文2用“机体' 这里涉及到科普翻澤术语运用的正确性问 
题。杏《现代汉语词典》，“器官”与“机体”释义分别如下。 

机体： 只有生命的个体统称，包括植物和动物,如最低等最原 
始的单细胞生物、最高等最复杂的人类。 

器宫: 构成屯物体的一部分，由数种细胞 m 织构成，能担任某 
种独 立的生 理机能，例如由 I ：皮组织、结缔组织等构成的、有泌祕 
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技能的肾脏。 

由此可见/机体”是生物体的统称，“器官”是生物体的一部 
分。此处是“人脑 '译为 “器官”才是 i £ 确的术语^ 

3. Thai depends on whai you mean by “think' 

译文 1 :这取决于 你 说的“思考”指的是什么。 

译文2:这取决干你如何理解“思考”的含义。 

分析 :两个 译文都正确。泽文1译得较直；译文2改换了说 
法， 


4 - Even the simple computers of today can be geared for that. 

译文 _ U 如今，即使简单的电脑也能进行这类数学题的 
运算。 

译文2:如今，即使筒单的电脑也能腔任这一工怍。 

分析:译文1运用了重复 乎段; 译文2较为简洁」 

5 . It is frequently said that conipuUirs strive problems only 
because llicy ctre “progranimed” u) do so. They can only do wtial 
nien have them do. 

译文 1: 人们常说，电脑之所以能解决问题，只是因为 
电脑被输入了解决问题的“程序 ' 电脑只能做人让它们做 
的事。 

译文2:人们常说，电脑之所以能解决问题，只是因为 
它们被输入了解决问题的“ 程序' 它们只能做人 让它们 做 
的事。 

分析:英语中代闶用得多，在译成汉语时，往往耑要重复代间 
所代的名 词。 译文]就足使用/这种重 s 的方法，较为符合汉语 
行文的4惯。 

6 - Oar “program” is so much more enormously complex T 
lhough, thai wc might like ro define, “thinking” in terms of ihe 
creativity that irua writing a gre^t phiy or composing a great 
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symphony ， in conceiving a brilliant scientific theory or a profound 
cihical judgment. 

译文】 ：不过 ，我们的“程序”要复杂得多。所以我们也 
许喜欢用创遣力——__那种用于刨作伟大的剧本、谱写伟大 
的交响曲、构思卓越科学理论、创立深奥伦理观念的创造力 
—〜来界定“思考”的意.义。 - 

泽文2:不过 T 我们的“程序”要复杂得多，因此我们更 
喜欢用创造力来界定“思考”的意义。有了这种创造力，就 
能写出伟大的剧本，创作出不朽的乐章，提出卓越的科学理 
论，创立深奥的伦理观点。 

分析 :苜先 ，就句式来说，译文2比澤文1好「译文1“我们喜 
欢用创造力——……——来界定 1 思考’的意义 s ”前后用了两个破 
折号。在形式上保留了原文的结构，但汉语读起来有“破句”的感 
觉。译文2把破折号前后的两个部分合成一句，把原文中的定语 
从句译成独立的主句(也就站译文1破折号中间的部分）。句子读 
起来就比较通顺。其次，是译文用同的搭配问题。我们在理论技 
巧部分谈到“搭配意义”时说过，“词与词之间的搭配，英语与汉语 
往往不同。譬如说，在英语中，同一个形容词可与不同的名词搭 
配，但在汉语中，则可能需要用不同的形容同。”这里的原文是： 
that goes into writing a great play or composing a great symphony, 
in conceiving a brilliant scientific theory or a profound ethical 
jiKlgincm. 其中存不 间的动 宾搭配，如 wriling ri great play, 
composing a great symphony, 也有相同的，如 conceiving a brilliant 
scientific theory or a profound ethical judgment 里面也 有同… 个 
形容词修饰不同的名词的搭配，如 a great play, a great symphony 0 
所以翻译时得特别注意汉语的搭配问题。从这个角度看，译文2 
显然比译文丨要好。 

7. To suppose anything dse ik to suppose that there is more to 
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tho human brain Lhan the matter that composes il. 

泽文 1 :如果假设电脑还有什么更高超的本事的话，那 
就相当于设想人脑除了构成它的物质之外还有其他别的东 
西。 


泽义2:如果还要设想什么的话，那就设想人脑除了构 

成它的物质之外，还有什么别的奥秘， 

分析 : to suppose anything else is to suppos 已…可 以理解为 If 
one is to suppose that there is something else other than what said 
above, it is lanlamount to saying.. . 按此理解， I : 面两种译文基本 
上都 IE 确。 

8 . a “complexity explosion^ 

译文 1:— 个“复杂性爆 炸”； 

译文2:—个“复杂性激增' 

分析 : 译文 1 是直译，如 population explosion “ 人口爆 炸 ” ， in- 
formation explosion “信息爆妹 ”， technology explosion “ 技术爆炸 ” 
等。泽文2是意译，因为 expkxsion 在送里就足“激增”的意思。 

10-7 Our Wild, Weird World Of Coincidence 

Richard Rlodgell 


One year ago，as (Connecticut ① businessman George D. Bryson 
was Snivelling by train through 山 e South, he decided to make an 
uiLsdxduIed slop 0 in Louisville, Kv . ⑶ He was in no hurry and had 


U) O nmt ： [.'LiiL'Ut ： 黄 3 康涅.狄格州 

0T: an unscheduled atup；a .stop Ouit is not plstmed; 丛计划屮的逗留 n 
③ Ky. Ky. 是芙画 Kmtucky 州的 缩写； L^ S vilk 路易斯维尔是肯塔基 
州北部_城收 
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never seen the city before. After registering at the Brown Hotel, he 
was a^signerf Room 307. Moments later, the clerk handed him a let¬ 
ter addressed to “Mr. George D. Bryson, Room 307 - By coinci¬ 
dence, ihc previous resident of the room had been another George 
I)+ Bryson, from Montreal ， ① and of course the IcUcr was for him. 

Begdling ⑵ coinddences have intrigued people for eons. ® To the 
mathematician, however T some coincidences sren J L myisLeriouH at all 
and can be explained by the laws of statistical probability. 1 ④ Such 
Iflws provide a way to estimate ihc chance that arty event will occur ， 
from a certain finishing order in s. horse race。lo the likelihood that 
the second mid third U, S, Presidents (John Adams and Thomas 
jcffersfjn) would die on thr same day — and that the day would be 
July 4, 1826, the 50ih anniver^iry of the signing ol the Declaration 
of independence, (' £ Truly, there seems something more than 
accident in this coincidence，” remarked one contemporary 
newspaper,) 

hi ihc malhcmfUical view, with billions of inLeraction^ finiung 
the earth's five billion inhabitants occurring every day, the rnc.^t 
surprising f:hmg would be if there were ito txjincidenres 31 all + 
vSupixxsc, for example, yon wore al fi parly with 22 strangers arid ， 
while talking to one, discovered that you both have the sfimr 


①美蒙特利尔州 L: 

Ix^KLtilingid-iai-mh-ig, anuising. hantirig; 迷人的，私趣的，诱人的 

con ： 7t. yn indefinildy lonft period of timtsm age; 极 [X ； 的时期；水世 :. 

]"'■ ^[^[uslical [)lity :统 t 卜学概率 ... 

■iv Li certain fiaisKiiiK ordnr irt a horse mcc: 某 次赛马 跑出的 最后的名次， 

⑥ the T3ec lamtion of l r] dependence : 独、 ).W 言 i 在美 R 历史中 * 宣布 12 个殖 K 地脱 
苘英 H 统治的文 件 :. 
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while talking to one, discovered that you both have the same 
birthday. A remarkable coincidence? Hardly, The are belter 

than 50-50 thai among a group of 23 people chosen at random, al 


least two will have identical birthdays. 

in his book，Warren Weaver recalled mentioning these odds ai 
a dinner meeting of high ranking military officers. Many of the 
officers were incredulous. ^ Noting ihal there were 22 people at the 
tabic ? one proposed a test. In turn, each person staled liis birthday, 
without duplication. Then the waitress spoke up. "Excuse me,” she 
said, “but I’m the twenty-third person in the room, and my 
birthday is May J7, just like the generals over there," 

Much more aslounding Is the so-called small world paradox, 
We all have experienced this phenomenon, which tjan involve the 
most seemingly improbable chance encounierH, While vacationing 
in Nepal，for instance, you might meet Joe Circcn from Dubuque® 
who, il turns out T is married to the younger sister of your good 
friend Gertrude from Los Angeles. “Small world, T you blurl onl . [ - 
Actually, political scientist llhid of the Massachusetts Institute of 
Technology 山 . Find Manfred of the University o{ Michigan |J 


(T) odds: rite 1 Mtio nf rl'e prolwhilily nf an evenl’s rMv’inring to the probability cif its 

not ocxuiri 叩 i 机率，氕忡发 4: 的可能性 1 发生的 4 能件的比丰 、： 

■=) [noredukms ad) , skeptitrfil* dt^bdicvin#c; 怀疑的 ■不相 tW 的： 

③ erh^nef: tmoouiiter ： a rnfeting, CHpcci；=iJly one. tiiat is uupbnned, uncxpocrcd，or 
bu^fi 巧遇， + 朗而遇 T 邂逅 s 

④ Dubuque : 杜市克市，芙 [.I 衣呵华州 （ 乂 tT 艾奥冗州 ” ) 一 城市： 

_.!P to Nun oiu : to utler suddenly and impuLsivdy ; 脱 U 说出 ， 冲 ff 说出 

⑥ iht Masriachutjetts Institute of ; 麻省理 [_ . 学院，位于 9 萨诸薄州（乂 

泽 “ 麻哲 ”) 波十顿地区。 

:.:!：) ihf University of Michigan :密执安大学,位十密执安 PpJ ■伯市 < Arm Arl ^ r )^ 
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any other such adult by an average of only two iniennediates. 

Thus, if Smith and Jones are two persons in the United States 
picked at randwi，the chances are that Smith will know someone 
who knows someone knows Jones* This finding is based on the 
assumption that the “average” American knows about 1,000 people 
well enough to recognize them on the street and greet them by 
name- ® 

Scientists have applied the laws of probability to situations thal 
are even more unusual. For example. Life magazine once reported 
that all 15 people schccJulcd lo attend a rehearsaJ of a church choir in 
Beatrice Neb. ,^ were late for practice on March 1, 1950, and each 
had a different reason ； a car wouldn't start，a radio program wasn't 
over, ironing wasn't finished, a conversation dragged on. It was 
fortunate that none arrived on schedule at 7 ； 15 p, m. — the cliurch 
was destroyed by an explosion aL 7:25， The choir members won¬ 
dered whether their mutual delays were an act of Cxxi. In his bx>k, 
Weaver there was a one in-a million chance all 15 

would be late the same evening. 

(Irom Readej \s Digest y Nov. 1987 」 ） 

先任觫离、思试的巧合(译文 1) 

里査德■布罗杰特 

一年前，康遥狄格州商人乔治 • I ).布莱森乘火车去美 

(0 to sh. by nairif ^： 叫名宁与人打招呼 （W 冇 /|: 较 为熟 悉的朋 & 之间才杈呼 
托名） , . 这 III 意为能叫彳 !} 出朋友的名肀，丙此娃“较为熟悉的朋友 

② Bratrke Ntib. : 美闺内布拉斯加州 （ Nebraska} 的比阿 忭里斯 市： 
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国南方，临时决定在肯塔基州的路易斯维尔中止旅行。他 
并无急事要办，也从未来过这个城市。在该地布朗旅社办 
好住宿手续之后，他被安排在307号房间。稍过片刻，旅馆 
服务人员给他送去一封信.信上的姓名地址是“307号房间 
乔治 布莱森先生收' 说来也巧，这个房间原来住的房 
客姓名也叫乔治 - D . 布莱森，是蒙特利尔人，那封信自然是 
寄給他的。 

这种奇妙的巧合历来就使人兴趣盎然，然而有的巧合 
对数学家却无任何奥秘可言，用统计学的概率原理就可解 
释清楚。用这种原理对发生事情的可能性都可估计出来， 
小自赛马的最终名攻，大至美国第二任和第三任总统会死 
于同一天——而这一天是1826年7月4日签署独立宣言 
的50周年纪念日。（美国一家当代报刊这 样说： “是的，这 
种巧合似乎还有偶然事件以外的东西。”) 

从数学角度来看，地球上居住着50亿人，他们之间的 
相互联系每天要发生上亿次，如果一点不出现巧合那才真 
正不可思议了。举洌来说，假定你去参加一个宴会，来宾中 
你与22个人不相识，在与其中一人交谈时，你发现他和你 
的生日都在同一天 ，是出 奇的巧合吗？这很难说。在随便 
选出的23人中，至少有两人是同一天生 H 的可能性大于 
50 %. 

沃伦，威弗尔在他所著的书中记述了他在一次高级军 
官的午餐会丄谈起那种可能性，在座的许多军官都不以为 
然」 有位军官注意到就餐的有22人，就建议做 t ■试验。每 
人依次报告了自己的生 E ，却没有同 S 出生的。这时女服 
务员在 一 旁开 _f 口 t 炝说，清原谅我的多嘴，不过这屋里算 
上我就是23个人，我的土〖3是5月17 正 好跟那 位将军 
的 i H 是同--天， 
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尤其使人不胜惊讶的是那种所谓的宇宙之大为何又如 
此之小的矛盾现象。我们大家都有过这样的经历，巧遇上 
一个似乎最不可能碰见的人。例如你在尼泊尔度假的时 
候，无意中碰到了衣阿华州杜布克的乔+格林，交谈中发现 
此人竟是你在洛杉矶的好友格特鲁德的妹夫，你惊呼广天 
下何其小也 r 事实上，麻省理工学院的政治科学家艾塞尔 
和密执安大学的曼弗雷德已经证明，随意挑个美国成年人， 
平均只要两个居中的关系人物，就可以与另外一个成年人 
挂上关系的钩。 

因此,在美国随意挑出两人，如一个叫史密斯，一个叫 
琼斯，就会出现史密斯认识某人，而某人又认识某个认识琼 
斯的人这种可能性。这个结果是以假定美国人平均认识大 
约1 000人，而这个人走在街上能一眼认出又能叫得上名 
字为前提的。 

科学家把概率的原理应用于更为不寻常的情况。举例 
来说 J 生活》杂志曾报道内市拉斯加的比特莱斯发生的事， 
约定在1950年3月1日下午7点15分去该地教堂参加唱 
诗班练习的15人，由于有事全部来能按时出席。有因汽车 
未发动起来，有因电台节目未结束，有因衣服未熨好，有因 
谈话拖延了时间。幸好他们谁也没有按时到达，7时25分 
一声爆炸，将教堂夷为平地，唱诗班的成员们全都因事耽误 
而化险为夷，他们相信这是上帝的&意。威弗尔在他书中 
估计说，那15个人在同一晚上因故推迟出席的机遇是百万 
分之一。 


(选自1987年11月号《读者文 摘 》) 
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无处采唷、无寺孓唷蝣巧合世界(译文 2) 

- 年前， 康涅狄格州商人乔治•：!_〕. 布莱 森乘火车去南 
方旅行,」在肯塔基州路易斯维尔临时决定下车，一来设有 
什么急干要办的事 ，二 来这个城市也不曾游 历过。 他在布 
朗旅店办好住宿手续，住进了 307号房间。不多一会儿，服 
务员送绐他一封写有“307号客房乔治布莱森先生收” 
的信。说来也巧，原住这个房间的客人也叫乔治 ， D . 市莱 
森，不过是蒙特利尔人。那封信无疑是写给他的。 

千百年来 T 备种有趣的巧合 一 直使人神往惊货不已，然 
而在数学家的眼里，有些巧合实在谈不上什么神秘，用统计 
学的概率原理就可做出解释。这种原理对任何事情出现的 
可能性都可推算出来，从某次赛马会上跑出的最后名次，到 
美囯 第二任和第三任总统（约輸•亚当斯和托马斯■杰佛逊） 
死于同 B 的可能性，以及那 -- 天是1826年的7月4 0 ,签 
署独立宣言50周年纪念 G 。（美国一当代报刊这样说，这 
种巧合看来确实有种超乎偶然性的东西。”） 

从数学上看，世界上有50亿入，他们相互之间每天会 
有上亿次的联系接触，要是完全不发生巧合，那才是怪事 
喽！ 举洌说吧，假定你出席了一个宴会 . 22 个 客人你全不 
认识 ，在交 谈时你发现确一位客人的生日竟和你的生曰相 
同，这是惊人的巧合吗？不是的 ，在 随便挑出的23个人里， 
出现至少两人同 S 出生的可能性大于50%。 

沃伦 •维弗 尔在他著作中记述了他曾在一高级军官午 
餐会上提到这种可能性，军官们大多摇头不信。一位军官 
注意到进餐的共有22人，就建议当场做个试验，每人颂序 
报了自己的生 a ，并未发现有同曰出生的。这时在旁的女 
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服务员 说活了，青原谅我插嘴不过我是这里的第23个 
人，我5月17日生，恰好和那位将军报的 H 期相同 。” 

使人更为惊愕不己的是那所谓的小世界现象，这种情 
况我们大都碰到过，那看来恨本不可能的巧遇也可算在里 
面，:.举例说吧。你休假去了尼伯尔，遇见从衣阿华州杜布 
克来的乔•格林先生，万万想不到他却是你在洛杉矶的好友 
格鲁德的妹夬，你不禁脱口而出“这世界真小呀！”痳省理工 
学院政治学专家艾塞尔与密执安太学的.曼弗雷德实际上己 
论证出这种可能性。即随便挑出一个美国成年人1—般只 
要两个居中的关系人物，挑出的那个成年人与随便哪个这 
样的人之间的关系就能联系起来。 

根据这个论证，在美国随便挑出两个人来，假定一个名 
叫史密斯，一+名叫琼斯，就有可能 出现史 密斯认识某人， 
而某人又认识某个认识琼斯的人这样的事。这个发现却有 
个前提，是假定那“一般的”美国人能认识1 000人左右，而 
他在街 L 见到他们就能 一— 认出并叫得出他们的名字来 u 
科学家们还把概率的原理应用干更为不寻常的事情 
上，举例说吧，《生活》杂志曾报道内布拉斯加州比特莱斯曾 
发生过这样的事，〗 95() 年参加比特莱斯教堂唱诗班的十五 
个人约好在3月1曰去教堂练唱，那天各人因有事羁身，他 
们或因汽车发动不起来，成因电台节 g 未结朿，或因衣服未 
熨好，或因谈话拖延了时间等都没有准时 到场。 幸奸在约 
定的时间午后七点一刻无人到达教堂，而教堂在七时二十 
五分爆炸被毁。唱诗班的人因个个安然无恙而相信是上帝 
有意安排他们晚点。维弗尔在他书中估计说，十五个人在 
同 -- 晚上迟到的机遇是百万分之一。 

(选自《英译汉 教程： 理论与实践》，喻云根主编， 
北京工业大学出版社1992年2月版） 
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翻译 评析： 

J ■ 题 f l Om Wild , Weird World Of Coincidence ； 淬文 ！ ：光怪 
陆离、难以思议的 巧合； 译文 2: 无处不有、无竒不有的巧合世界 
分析: 单从语义的角度来看，两种译文无疑都是正 确的; 但从 
原文的 wild , wcml 和 world 的二个问来看，其中的三个 W ， 行文 
颇有讲究，两个以 W 为首字母的词，来修饰也是以 W 开始的词 
woHcl ， 读起来有谐音的味道。译文2用“尤处不有、尤奇不有”来 
形转“世界”一词，做到 r 形义兼顾，值得玩味。 

2 . …< from a cert am finishing order in h horse race to the likeli - 
htxxJ that Lhe second and third U , S . Presidents (John Adamti and 
Thomas Jefferson ) would dii : on the same tky —— arid that the day 
would be July 4，1826 ， the 50 lh anniversary erf the signing of ihe 
Declaration of Independence . 

碎文 U ……小自赛马的最终名次，大至美国第二任和 
第三任总统会死于同一天一而这一天是1826年初7月 
4曰签署独立宣言的50 .間年纪念曰。 

译文2:……从某次赛马会上跑由的最后名次，到美国 
第二任和第三任总统（约翰•亜当斯和托马斯.杰佛逊）死于 
同 H 的可能性，以及那一天是1826年的7月4曰，签署独 
立宣言50周年纪念曰。 

分析 :译文 1在翻译 from . … u ).,. 这一短语时，加了“小自 
……大至……'读来颇为自然。但“美 H 第二任和第三任总统会 
死于同-天”的说法，有问题，因为，这好像是说，可以预测未发生 
之事，但这里说的是已发生的事可用概率沧推算出它的百分比，即 
可能性，译文2加了“可能性” H 个字，纠正 T 这一错误,译为“到美 
国第二仟和第 H 任总统(约翰■亚当斯和托马斯.杰佛逊)死于同 H 
的可能性”。同时，译文1漏译了括号中两任总统的名宇，不妥。 
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3, A remarkable coincidcnco? Hardly. 

译文 1: 是出奇的巧合吗？这很难说。 

译文 2: 这是惊人的巧合吗?不是的。 

分析 : 这是两个省略句，意为 ： Is it a remarkable coincidence? 
No, it is hardly so. 难道这是惊人的巧合吗？不，不是的 „ 译文 1 
理解为 It’s hard to say. 错了。译文 2 是正确的。 

4. Much more astounding is the cal led small world paradox* 

译文 _1: 尤其使人不胜惊 呀的是 那种所谓的宇宙之大 
为何又如此之小的矛盾现象。 

译文 2: 使人更为惊愕不已的是那所谓的小世界现象， 


分析 :译文 2 没 有能把 paradox 翻 译出来，但文字较为简练。 

5. Thus, if Smith and Jones are two persons in the United 
Slates picked al mndom T the chancois are that Smith will know 
someone who knows 5omconc knows Jf>nes. This finding Ls based on 
the assumption thaV (he u average" Arncricfm knows about 1 ,00() 
people well enough to recognize them on the street and greet them 
by name. 

译文 1: 因此，在美国随意挑出两人，如 -- 个叫史密斯， 
—个叫琼斯，就会出现史密斯认识某人 ，而某 人又认识某个 
认识琼斯的人这种可能性。这个结果是假定美国人平均认 
识大约一千人，而這个人走在街上能一眼认出又能叫得上 
名字为前提的。 

. 译文 2:根据这个论证，在美国隨便挑出两个人来，假 
定一个名叫史密斯一个名叫琼斯，就有可能出现史密斯认 
i 只某人，而某人又认识某个认识琼斯的人这样的事。这个 
发现却有个前提，是假定那“一般的”美国人能认识一千人 
左右.而他在街上见到他们就能一 -- 认出并叫得出他们的 
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名字来。 

分 析:这 一段落的翻译，需要注意逻辑的明晰性。比较译文1 
和译文2,后者显然比前者明确。译文2中还用了“根据这个论 
证”和“这个发现却有个前提”这样的措辞，使意思表达得更清楚。 

(翻译评析部分参考了所选喻云根主编的 
《英译汉教程——理论与实践》中的 评析； 
笔者不敢掠美，特此说明） 

10.8 The View from out There 

Since the first manned flight 27 years ago , 195 men and 11 
women from 20 countries have taken the incredible voyage . They 
have seen from as far as 238, 857 miles aloft ① the greatest spectacle 
of our universe — Earth . In this excerpt from The Home Planet , a 
book published this month by Addison - Wosley , ® many of those who 
have made the Irip reflect on how they felt as they moved at up to ® 
300 miles a minute through space * 

Although the cx : ean\s surface seems at first to be completely ho - 
mc ^ eneoas , ® after half a month we began to differentiate various 
seas and even different parts of oceans by their characteristic shades . 
We were astonished lo discover that , during a flight , you have lo 


CD ?\(^hiadv- in or into a high place, high or higher up ； 在高处，高，更高。 
w 1 AddiJcm- W esley :— 家出版公司的名宁。 

③ up to ： many as ； 多至 . ，（数目）到 . 之多 . 如 ：up to 100 men 可达一白 

人 ； _ that yields up to M) bushels per ttcre ； 每英亩能产三百蒲式耳的种 : 

④ homogeneous : of the same or similar nature【〕r kind i 同种的，相似的 t 同样的或相 
似的种类或性质。 
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learn anew^ not only to look，but also to see, At first the finest 
nuances of color elude you, but gradually your vision^ sharpens and 
yoLJr color pcrccption^^ becomes richer, and the planet spreads itself 
before you with all ils indescribable bcfiuly. 


The minutes of cvenir^ twilight are fabuloas. The hull of the 
station is lit by the golden rays of ihe Sun. The daylight part of the 
Earth with its pink clouds and evening haze above the vsurfacc is still 
visible while our spacecrafl is already sailing into the blacknp^s of 

night. 

The Sun “truly comes up like thunder/' and il sets jusL as fast. 
Kach sunrise and sunset lasts only a few seconds. But in that time 
you see at least eight different bands of rolor^ v come and go, from a 
brilliant red lo the brightest and deepest blue. And you see 16 sun¬ 
rises and 16 sunsets every day you’re in space. No sunrise or sunset 
is ever ihe Maine, 

From orbit wc observed all the seasons of the year. The launch 
was in the spring, and we flew throughout the summer and fall and 
the start of winter. At first the whiteness gave way to® the green of 
sumTricr, and then gold covered the fields and forests, and then the 
whiteness again. 

The Earth reminded us of a Christmas tree ornament hanging in 


CD finew ： adv. once more., agftin; 再一次，重新 

② nor only to look, but ?il* to.^r ： look 在此意力 “ 观察 意 为 “ 看见， ' 」 

③ viaiot ^： iht ； fEitulty of sight, oyt^ight : 视力，眼力，视觉 c 
® color perccplion: 色感。 

'TO bands of color: 色带。 

⑥ to give way to ： to relimiuish ascendancy or potion ; 放弃优势或地位 T 如， 
gives way slowly to nighl; 白大 渐渐转为黑夜， 
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the blackness of space. As we got farther and farther away it 
diminished in size. Finally it shrank to the size of a marble, the 
most beautiful marble you can imagine. That beautiful, warm ， 
living object looked so fragile, so delicate, that if you touched it 
with a finger it would crumble and fall apart. ® Seeing this has to 
change a man, has to make a man appreciate the creation of God and 
the love of God. 

There is always a storm happening somewhere. Flashes of 
lightning sometimes cover up to a fourth of a continent. At first you 

this as a natural disturbance, the eruption of splashes as a majes¬ 
tic spectacle ^ Aboard the spacecraft it’s quiet. The peals'^' of thunder 
carmol be heard, the gusts of wind cannot be felt, and it. seems as if 
everything is calm, simply a play of light. All of a sudden, against 
your will，you imagine that the lightning comes not from a natural 
storm, but from the explosions of bombs, No, This must never 
occur, 

I felt like I wjls an alien as I traveled through space. When I 
got on the Moon，I felt at home. We had mountains on three sides 
and had the deep canyon Lo the west T a beautiful spot to camp. I felt 
as Adam and Eve® must have felt when they were standing on the 
Earth and they realized that they were all alone. 

What struck me most was the silence* It was a grrat silrnm ， 
unlike any I have encountered on Earth, so vast and deep that I 

① fall apart: to break down, cdlapsc ; 破坏 t 倒場， 如 ， Tilt ticke.\ y ditiir fell 
aprl. 摇晃的椅子散架了 。 He felt apari afier years ss a FOW. 做 T 多年的战俘，他崩溃 
了。 

② poal ： r loud and sonorous sound; 隆隆声，大声的鸣响。 

③ Adam and Kve: 亚当和夏娃。 
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began to hear my own body: my heart beating，my blood vessels 
pulsing, even the rustle of my muscles moving over each other 
seemed audible* There were more stars in the sky than I had 
expected. The sky was deep black, yet at the ^unc. rime bright with 
sunlight. 

The Earth was small, light blue, and so touchingly alone that 
our home must be defended like a holy relic. The Earth was 
absolutely round, i believe I never knew what the word round 
meant until 1 saw Earth from space. 

从太空着地球 

自从 27 年前第一次载人宇航以来， 20 个国家的 195 
名男宇航员和11名女宇航员进行了太空飞行。他们从 
238 85 7 英里远的高空看到了宇宙中最壮丽的奇观 ■ —地 
球。下面是从艾迪生-韦斯利公司本月出版的《人类的星 
球》一书中摘录的几段,在这几段文章中很多进行过宇航的 
人回顾了当他们以每分钟300英里的速度在大空中飞行时 
自己的感受。 

尽管海洋的表面最初看上去没有任何差别，但半个月 
后，我们开始根据每个海洋特有的深浅颜色，区分出不同的 
海洋，甚至可以区分出它的不同部分。我们惊奇地发现，在 
飞行中不仅必须重新学习如何“观看”，而且必须重新学习 
怎样才能“ 看见' 最初你觉察不出极其细小的色彩差异， 
但渐渐地你的视觉变得敏锐起来,你的色感越来越丰富，地 
球就以它无法形容的美丽展现在你面前。 

短暂的黄昏时分是令人神往的。空间站的外壳闪耀着 
金色的阳光。当我们的宇宙飞船已开始进入漆黑的夜晚 
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时，侬然可以看到地球上仍是白天的那一部分及其空中粉 
红色的云彩和朦胧暮色。 

日出“完全像雷电一般一闪而过”，而0落也是同样的 
短暂。日出与0落仅仅持续几秒钟。但是在这段时间里你 
至少可以看见8种不同的色带交相辉映，由鲜艳的红色变 
成最鲜明的蓝色，再到最深的蓝色。你在太空中每天可以 
看到 16 次曰出 曰落，但没有一次是相同的。 

在太空轨道上我们看到了一年中的所有季节。我们的 
宇宙飞船是在春季发射的，然后飞过整个夏天和秋天，直至 
冬天来临。最初，白色被夏天的绿色所取代，然后金色覆盖 
了田野和森林，后来又是一片白色。 

地球的景象使我们想起圣诞树上的一只装饰球，悬挂 
在漆黑的太空中。当我们离开地球越来越远时，它变得越 
来越小，最后缩小成坡璃弹子那么大，一颗你所能想象到的 
最美的破璃弹子。这个美丽、温暖而又充满生机的天体看 
上去是如此的娇嫩、脆弱，以致你若用手指碰它一下，就会 
变成碎片。看到这一切必然会改变一个人，使他感谢上帝 
的创造和上帝之爱。 

每时每刻总有风暴出现在某个地方。有时闪电覆盖了 
一个大陆 1 4 的面积 D 最初，你把它看作自然界的一种扰 
动，把闪电四射看作雄伟的奇观。但在宇宙飞船上很安静。 
听不见隆隆的雷声，感觉不到阵阵狂风，仿佛一切都很平 
静，只有光在表演。突然间，你会身不由己地想象那些闪光 
不 是来自天然的暴风雨 ，而 是来自炸弹的爆炸。 不，这绝不 
可能。 

当我在太空中飞行时，我觉得自己妤像是一个外来人。 
当我踏上月球时，我感到像在家里一样。我们所处的位置 
三面环山，西面有一条深深的峡谷，是个极好的宿营地。我 
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的感觉与亚当和夏娃初到地球上发现只有他们两个人时的 
感 觉一样 .、： 

最使我震惊的是沉寂。 这是一 科极度的沉寂，与我在 
地球上遇到过的任何寂静都截然不同。这是如此广阔而又 
深沉的寂静 T 以致我开始听到自己身体的声音：心跳声，脉 
榑声，甚至肌肉活动时的沙沙声似乎也能听到。空中的星 
星比我预期的要多。夭空是漆黑一片，但在阳光下又显得 
十分明亮。 

地球很小，淡蓝色，孤独得如此令人伤慼，以致我们对 
自己的这个家必须像圣物一样加以 保护。 地球是绝对的圆 
形。我相信，直到我从太空中看到了地球之后，我才知遒了 
圆这个词的意思是什么。 

(小瑶译自 Life ) 
(选自《克 隆： 福耶？祸耶？——英汉对照 50 篇短文》， 
毛荣贵主编，上海交通大学出版社 1999 年 2 月版） 


翻译 评析： 

] 」 hy thdr characteristic shades : 根据每个海洋特有的深浅颜 
色 ; 其中的 shades 译成 “ 深浅颜色 ” ，十分贴切， 

2. . .. you have to learn anew not only to ltx>k ? but also to set 
不仅必须重新学习如何 " 观看 ' 而 M 必须重新学习怎样才能“看 
见”。把 to look 和 to 辦 , 分别译成 “ 观看 ” 和 “ 看见 ' 并加上引号， 
充分表达了原意。 

3. At i'irst the finest nuances of color elude you. . + 最初你觉察 

小出极其细小的色彩差异， . ; nuance 意为 a subtle or slight 

degree of difference, as in meaning, feeling, or rone, a gradation ； 
细微差别 , 指意义、感情或音调等的细微差别，程度上的差异。其 
中的 dude 意为 to escape the understanding or grasp of ; 理解不了 
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或抓不到，译文用“觉察小出”，并以“你”作主语，十分 S 然。 

4. The minutes of evening twilight arc fabulous. 短暂 的黄昏 
时分足 令人神 往的。句巾的 minuTcs 评为 “ 短暂的 '非 常巧妙。 

5. pink clouds and evening hazt\ 粉红色的▲彩和朦胧暮色；这 
-译文十分贴切优关。 

6. The Sun “truly comes up like thunder，” and it sets just as 

fast _ 

B 出“完全像雷电一般 - W rfn 过”，而日落也是同样的短暂。 

其中的“一闪而过”，确切地译出了 truly 的原意，而 as ksl 用 
“同 样的短暂”来翻译，译者用同非常.沿 S 。 

7 - There is always h yLonn happening somewhere. Flashes of 
lightning sometimes cover up to a fourth of fi continent. At first you 
see this as a natural disturbance, the eruption of splashes as a majes¬ 
tic spectacle. Aboard the spacecraft it's quiet. Hie peals of thunder 
cannot be heard, the gusts of wind cfmnot be fdl, and it seems as if 
everything is calm, simply a play of light. All of fi sudden, against 
your will ^ you ininginc that the lightning comes not from a natural 
sLorm T but from the explosions of bombs. No. This must never 
occur. 


每时每刻总有风暴出现在某个地方。有时闪电覆盖了 
一个大陆1 4的面积。最初，你把它看作自然界的一种扰 
动，把闪电四射看作雄伟的 奇观。 但在宇宙飞舶上很安靜」 
听不见隆隆的雷声，感觉不到阵阵狂风，仿佛一切都很平 
静，只有光在表演。突然间，你会身不由己地想象那些闪光 
不是来自天然的暴风雨，而是米自炸弹的爆炸。不，这绝不 
可能。 

What struck me most was the silence. It was a great silence, 
unlike any I have encountered on Kanh, so vast and deep that 3 
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began to Hear my own body ： my heart beating, my blood vessels 
pulsing, even the rustle of my muscles moving over each other 
seemed audible. There were more stars in ihe sky than I had 
expected. The sky was deep black» yel at ihe same time bright with 
sunlight. 

最使我震惊的是沉寂。这是一种极度的沉寂，与我在 
地球上遇到过的任何寂静都截然不同，这是如此广阔而又 
深沉的寂静，以致我开始听到自己身体的 声音： 心跳声，脉 
搏声， 甚至肌肉活动时的沙沙声似乎也能听到。空中的星 
星&我预期的 要多。 天空是漆黑一片，但在阳光下又显得 
卜分明亮。 

The Earth was small, light blue, and so touchingly alone that 
our home must be defended like a holy relic. The Earth was 
absolutely round. I believe I never knew what the word round 
meant until I saw Earth from spacti. 

地球很小 T 淡蓝色，孤独得如此令人伤感，以致我们对 
自己的这个家必须像圣物一样加以保护。地球是绝对的圆 
形。我相信，直到我从太空中看到了地球之后，我才知道『 
圆这个词的意思是什么。 

分析 :这三 段原文都十分优免译文也同样优美，读者细细 
品味。 

10.9 Are There Strangers in Space? 

We must conclude from the work of Lhtjse who have studied the 
origin of life, that given n planol only fjpproximately like our own, 
life is almasl certain to siarL. Of all the planets in our own solar 
system we arc now pretty certain the Karih is the only one on which 
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life can survive. Mars is too dry and ptx^r in oxygen* Venus far too 
hot，and so is Mercury, atid the outer planets have temperatures 
near absolute zero and hydn^gen-dominaled atmospheres. But other 
stars as the astronomers call them, are bound to have planets 
like our own, and as the number of stars in the universe is so vast, 
this possibility becomes virtual^ certainty. There are one hundred 
thousand million® stars in our own Milky Way alone, and then there 
are three thousand mil Hon ③ other Milky Ways, or Galaxies, in the 
universe. So the number of stars that we know exist is now 
estimated at about 300 million million million . ④ 

Although perl：iaps only 1 per cent of the life that has started 
somewhere will develop into highly complex and intelligent 
patterns,® so vast ik the number of planets that ititelligetit life® is 
bound to be a natural part of the universe. 

If then we are so certain that other intelligent life exists in the 
universe, why have we had no visitors frfm outer space yet? First of 
all, they may have come to this planet of ourH thousands or millions 
of years ago，and found our then prevailing primitive state 
completely uninteresting to their own advanced knowledge ， 

① virtual ； exiting ar requiting in essence or effect though nor rn ftetuai fact, form, 
or name; 实质上的，实际上的 ( 虽然没有实际的事实 . 形式或名义，担在实际上或效果上 
存在或产生的） . 如： the virtual extinction of the buffalo ； 野牛实际上已经绝迹。 

② 1 one hundred thousand million; — T - 亿。 

③ three thousand million: 」十亿 【： 

300 milfion nn'Uifin mjUion ： . : -." 亿 • 亿。 

⑤ highly complex and intclligcm patterns 卨度复杂的智力型生命 形式 ; imdlisem 
life: 智力生命〖智怠 生命 ; 智慧虫 物。 

⑥ highly complex and mteltigent patterns ： 高度复杂的智力型生命 形式 ； intelligent 
1 而 : 智力生命 ; 智葱生命 ; 智意生物。 
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Professor Ronald Bmcewell, a leading American radio astronomer ， ① 
argued in Nature that such a superior civilisation, on a visit to our 
own sdar system, may have left an automatic messenger ② behind to 
await the possible awakening of an advanced civilization. Such a 
mesKengcr, receiving our radio and television signals, might well re¬ 
transmit them back to its home-plaricl T although what impression 
any other civilize lion would thus get from us is best left unsaid. 

But here we come up against the most difficult of all obstacles 
to contact with people on other planets — the astronomical distances ③ 
which separate us. As a reasonable guess, they might，on an 
average, be 10D light years away. (A tight year is the distance 
which light travels at 186,000 imle.s per second in one year, namely 
6 million million miles. ④) Radio wave^ also Lmvel at the speed of 
light，atul uining such an automatic messenger picked up our first 
broadcasts of the 1920、， the message to its home planet is barely 
half-way there. Similarly, our own present primitive chemical 
rockets，though gcxxJ enough to orbit men，have no chance of 
transponing us to the nearest other star t four light years away, let 
alone distances of tens or hundreds of light years- 

Fortunately, tliere lh n ‘unique rational wav' fnr us lo rommu- 
nicatc wiih other imelltgeiit bdngV ⑤狀 Walter Sullivan h 此 put il in 
his excellent recent book ， We're Not Alnue . This depends on the 
precise radio frequency of the 21-cm wave-length, or 1,420 

① ruAlo aslrout mier : 射电灭文学求。 

② itutomaticr messenger : 自动信息通讯装置。 

Cl 1 ihe astronomical dist^nries : 天文 距离 :■: 

④ f> million million miles: 6 万亿英 ML. 

S [nteUigent bd 叩 s: 智惹牛 . 命 ::. 
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megacycles per second, il is the natural frequency® of emission of 
the hydrogen atoms ③ in space and was discovered by uk in 1951; it 
rnusl be known to any kind of radio astronomer in the universe. 

Once the existence of this wave-length had been disc ： ovt i mi, it 
was not long before its use as the uniquely rerongnizable 
broadcasting frequency for interstellar communication was 
suggested. Without something of this kind, searching for intelli¬ 
gences on other planets would be like trying to meet a friend in 
I 观 don without a pre-arranged rendezvous and absurdly wandering 
the streets in the hope of a chance encounter. 

(From Aiilhony Michaeliy ： “Are There vSlrangers in Space ? J， 
from The Weekend lele^rai^i , in L + Q, Alexander ： Nmv Concept 
English ? VoL 4) 

字當中 l 菩嗜 4 人？ 

根据那些研究生命起源的人们所作的工作，我们必然 
会得出这样的结论 ：假设 有一颗.行星只要与我们的地球的 
情况相近似，则几乎必然会产生生命。我们现在已确定无 
疑，在我们太阳系的所有行星中，地球是生命能存活的惟-- 
的行星。火星上面过于千燥，并且缺乏氧气。金星温度实 
在太高了，水星也是如此，而外部行星温度都接近绝对零 
度，并围绕着以氢气为主的大气层。但是其他的太阳—— 
即天文学家称之为恒星的——肯定有像我们地球这样的行 
星。又由于宇宙里恒星的数目如此庞大，这种可能性就变 


X' naturaf fr^tqueticv ： 自然類率 n. 

Ci ； emission of the hydrogtn 氨原释放 
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得确凿无疑了。单单在我们自己的银河系就有一千亿颗恒 
星，而且在宇宙中有三十亿个其他银河系或天河 c 因此我 
们所知道的事实上存在的星球数目，估计约有三万亿亿。_ 

尽管在某个行星产生的生命中，也许只有百分之一会 
发展成高度复杂的智力型生命形态，但由于行星数目如此 
庞大，因此智力生命必然是宇宙的一个自然组成部分。 

那么， 既然我 们对宇宙中存在其他智力生命如此定， 
为什么至今我们还没有接待过来自外部空间的来访者？首 
先，他们可能在几千年或几百万年以前已经来到过我们的 
这个行星，并且发现我们那时处于普遍未开化的状态，对于 
他们先进的知识来讲是索然无味的。美囯的一个主要射电 
天文学家罗纳德•布赖恩惠尔教授，在《自然》杂志上提出这 
样的论点 ：如此 高级的文明智力形式在访问我们太阳系的 
过程中，身后可能留下一种自动信息通讯装置，以等待高级 
文明的可能的萌发。这种信息通讯装置，接收到我们的无 
线电和电视信号之后，可能会很好地转发到他们自已居住 
的行星去，虽然任何其他文明世界将由此从我们这里得到 
什么样的印象，最好还是不谈为妙。 

但是这里我们碰到了与其他行星上的人逬行接触的种 
种障碍中最难克服的一个——分隔我们的天文距离。据合 
理估计，它们可能平均在100光年距离以外 u 光年是光以 
每秒186 000英里的速度走过一年的距离，定为60 000亿 
英里）。无线电波也是以光速行进的。假如这样一个自动 
信息通讯装置是在接收到我们在20世纪20年代发出的第 
-- 批广播讯号，则向他们所居住的行星发去的信息现在只 
能行进在半路上。同样地，我们自己目前的初级化学火箭， 
虽然足以把人送入轨道，却没有可能把我们送到最近的、距 
我们4光年远的其他星球上去，更不用说几十或几百光年 
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的距离了。 

幸运的是，犹如沃尔特•苏里在他最优秀的近作《我们 
并不孤独》中所提到的，有一种与其他智力生命通讯的“惟 
—合理的方 法”。 这种方法依靠21厘米波长或每秒1420 
兆周的精确无线电频率。这是空间氢原子“释放’的自然频 
率，是我们在1951年发现的，它必然被宇宙中任何类型的 
射电天文学家所熟悉。 

一旦这种波长的存在被发现，人们提出把它用作为星 
际通讯的、独特的可辨认的广播频率就为期不远了。没有 
这类手段，要寻觅其他行星上的智力生物，将如同在没有约 
定地点的情况下，荒唐地在伦敦街上闲逛希望碰巧遇见所 
要见的朋友一样。 

(选自《新概念英语》【英汉对照本】第4册， 

安徽科学技术出版社1986 年版； 

张德富、郭兴家、韦振雄、张关俊译注，葛传絷审订） 

翻译评析： 

1 . given a plancL only approximately like our own: 假设有-颗 
行星只要与我们的地球的情况相近似 …… 

这一短语一般可能会译成“假定有一颗和我们自己的行星仅 
仅大致相似的行 M” ， 读者也许会问 :“ 为何仅仅大致相似？整个从 
句究竟何所指？ ” 现译者把 only 译 作 1 ‘ 只要 ” ，又在 “ 我们的地球”后 
面加上 “ 的情 况 ” 〜 : 字 . 成为现在的译文，文理通顺，通俗易懂。 

2. We must conclude from the work o{ those who have studied 
the origin of life，that given a planet only fipproximately like our 
own, life is almost certain to start, 

根据那些研究生命起源的人们所作的工作，我们必然 
会得出这样的结 论：假 设有一顆行星只要与我们的地球的 
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情况相近似，则-1必 然会产生生命。 

原文楚- 个长句 ，其中有多种从厲结 构:个 定语从句 ，个 
宾语从句 ，一 个过去分词短语的状语等。译文分成:-:个部分：“根 
据……/“我们必然……，”“假设……，”把原来的“枝杈结构”转换 
成了“波浪结构'通顺自然。 

3. Of all the planets in our own Kolar system wo are now preity 
terrain ihc Earth is ihe only one ort which life ran survive. 

我们现在已确定无疑，在我们太阳系的所有行星中，地 

球是生命能存活的惟一的行星。 

此句虽然不长，却是典型的“枝权结构'在宾语从句中乂包含 
有-个定语从句。译文也分成三段，中间用/两个逗号把句子分 
汗，形成“波浪结构'层层推进。 

4 ， So the number of stars that wc know exist is now estimated 
at about 300 million million million , 

因此我们所知道的事实上存在的星球数 H ，估计约有 

三万 f 乙亿。 

此句中的被动语态 is now estimated .. .译成主动语态：“ . 

怙计约有三万亿亿。”地道流场。 

5. highly complex find intelligent patterns : 高度复杂的智力型 
生命 ; imelligoit life : 智力生命，现在■-般都译成“智慧生命”或“智 
慧生物' 

6. … and found our then prevailing primitive slate completely 
uninteresting to their own advanced knowledge . 

……并且发现我们那时处于普遍未开化的状态，对于 

他们先逬的知识来讲是索然无味的。 

句中的 prevailing 词虽不 难理解，却不易翻译。如果照抄词 
典释义，无论是“盛行”，还是“占优势'都难以与上下文契合 2 今 
译成“普遍”，意思贴近，文理通畅，颇具 R 心。 
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7. . . . io awaiI the possible awakening of an fidvfinest! 
^ivilizHlion. 

……以等待高级文明的可能的萌发、. 

其中的 awakening 小译“觉醒” T 闹洋成“ 萌发' 这里行搭配总 
义的问题。“萌发”与“文明”搭配，不但合乎逻辑,也符合汉语搭配 
的4惯，清新可渎。 

8. …+ although what impression any other civilization would 
thus get from us is best left unsaid , 

……虽然任何其他文明世界将由此从我 《 这里得到什 

么样的印象，最好还是不谈为妙。 

这里把 is besUeft unsaid 洋为“最好还是不谈力妙％译笔灵 
活，®气自然。 

9. As a reasonable guess, they might, on an average, be 100 
light years ^tway. 

据合理估计，它们可能平均在 100 光年距离以片…… 

在“光年”之后，加上“距离”两字，这样读者对100光年之为距 
离而非时间概念，会有更深的印象。 

10. . . . the message \o its home pbmel is barely half-way there. 

……则向他们所居住的行星发去的信息现在只能行进 

在半路上。 

其中的 barely ( 仅，儿 + 能），与 barely half-way 搭配，一般可能 
会泽成 “ 还未走完一半的路程 ' 但 barely 与 scarcely 的词义有细 
微的若兄，前者指 “ 正好 ' 后者是 “ 几 乎不 ' 此处泽成“只能行进 
在半路上 ' 恰到 好处。 

(本文的注释和译评参考了袁锦翔著 
C 名家翻译研究与欣赏》， 
笔者不敢掠美，特此说明） 
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10. 10 We，ll Never Conquer Space 

By Arthur C. Clarke 

Man will never conquer sp 沿 ， Such a statement may sound 
ludicrous, now that our rockels are already 100 million miles beyond 
the moon and the first human travelers are preparing ro leave l he 
rUiiitxspli^rc, ' 1 -' Yci \[ expresaes ii Lruth which our forefathers knew, 
one we have forgotten — and our descendams must learn again, in 
heartbreak and loneliness, 

Oar age is in many ways unique, full of events and 
phenomena 1 乂 1 which never <x：curred lx:forc and can never hfippen 
again. They distort our thinking, rmking us believe that what Ls 
true now will be rruc forever, Lhough perhaps on a larger scale, 
Becaiisr wc liavc annihilaied dustrince on this planet, we imfigine ihal 
we can do it once again* Ihe facts are far otherwise,and we will 
sec them more clearly if wo forget the present and turn our minds 
toward the past. 

To our ancestors, \.hc vaHtncs^ of the earth was a (i(〕minant fact 
coni.rolling thoir thoughts and live*. In all earlier ag€y than ours, the 
world was wide indeed, and no man could ever see more than a tiny 
fraction of its immensity. A few hundred miles — a thousand, al the 

① 此文发表丁 1%() 年， 4 吋第 -次叔 人太十飞行尚在准备阶段:. A 1 ■而提到的通 
讯 " RM 的网络，也都没有迚立起来。似这一切现在 MLl 成为现实。顺便提，卜发射 
通讯 K 显的姐想，氐先就是山克柃克在 20 诅纪 60 年代提出来的；而甲 1945 年，他在 
"地 球外的转插” ■义屮.就预言 r 广插和电视信号可以通过 P . M 传播到个世界. 
rvems :意为“审 火賴” i f 七 emmeruL :意力 "奇 迹' 

0) m ^ rwi ^ e ； 直 为“天芜地别 T 宂全不 N ' 
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most—was infinity. Only a lifetime ① ago parents waved farewell to 
their emigrating children in. the virtual certainty that they would 
never meet again. 

And now, within one incredible generation, ail this has 
changed. Over the seas where Odysseus^ wandered for a decade, 
the Rome-Beirut comet ③ whispers its way within the hour. And 
above that, the closer satellites span the distance between Troy and 
hhaca in less than a minute* 

Psycholc^ically as well as physically, there are no longer any 
remote places on earth. When a friend leaves for what was once a far 
country, even if he has no intention of returning，wc cannot feel 
that same sense of irrevocable separation ^ that saddened our 
forefathers. We know that he ih only hours away by jet liner, find 
that we have merely to roach for the telephone io hear his voice. 

In a very few years, when the satellite communication network 
is established, we will be able to see friends on the far side of the 


① a iifelirm；: — 代人的 时间。 

② Odys ^ us : 奥德修斯 T 荷马史诗 《伊利 亚德 > 和 { 奥德赛》中的4_:人翁，特洛伊战 
争后在海上漂泊 （ I •年 才回到故乡阿提刻岛: .. 

f S ' Rome-beirut Cxynic.i : 罗马到贝科特的飞机航班名称■■: 

■X And above U 【 ...in less tlifui a miaule . 更_奸共者.尚地球较近的那些卫纪，在 
不到…分钟的时0(]内,就能飞越从特洛伊到阿提.刻岛之间距离 。 AW that ： 比罗马一 

贝待特挂星号飞机速度更快的是 t . T ;1 .he closer satellites ： 指离地球较近的那 _ 人造 

卫星; Troy : 特洛伊，古代希腊王国之一，现许土耳其境内。 Ithaca ： 阿提刻岛，是希腊 
叫南部的一个卞:岛，雅典城所在地.奥德修斯的故乡。 

© irr ^ vfK'iible separation : r 
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earth ^ easily as wc Talk to them on the other side of the towru ① 
Then the world will shrink no more, for it will have become a 
dimensionless |X>int. 

But the new stage that is opening up for the human drama ③ will 
never shrink S3 the old one has donr. liave abolished space here 
on the Uule earth; we can never abolish the space that yams 
between the stars. Once again we are face to face with immensily 
and must accept its grandeur and terror, its inspiring possibilities 
arid its dreadful restraints. From a world that has become too smftll, 
we arc moving out into one that will forever be too large, whose 
frontiers will recede from always more swiftly we can reach out 
towards ihcm. 


①此文发表于 i %〖) 年，当时第一次载 人太# 飞彳 / 尚在准备阶段。 后凼提 到的通 
讯卫早的 N 络，也都没嗇建寸起来。但这-切 m 在早 _ u 成为现劣。顺便提卜\发射 
通讯的思想，首先就是由克拧克在20世纪60年代提出来的;而单在1945年，他在 
“地球外的转插”-.文中.就预5了广播和电视佶马4以通过卫 M 传播到全址界,： 

0 1 hen tKt world ... a din-icn^ioiiit^ \x >in r 到那时 t 世界小得不能再小了 H 变 
成…个没嵙维度的点厂. shrink； 缩小 .： 由于通 汛和 殳通的改卉，人~人、地方 与地介 
之叫 的吣离无形屮被大大缩短了。世界成厂■个“地球村”... a dimensinrl^ [v,im； 
mc^ion 祈宽 h 卨 三维：平曲 坫两维，立休足 ：维。 似 这坦作 者认为 ，世界 縮小得迚 
长度和宽度也没冇 r, 成了个尤长度 h 宽度，也没冇髙度的点，所以说识界变成了“ - 个 
没有维度的点' 

:X hum?in ( irrHrryy ： liun ■船 ivhm : 人类的活动 ■: 句中前両用了 ataRE 音:为 
“舞 f ?' 评 L 比业名 ri 云：批 界是一个舞台，人只+过是舞台 I :的演 匁。 故这里的 
、、 Uig € ■和 drFHtnei 还有这个互文意义。 

④ w[U rc.cc.de fturn us； 在哈勃 lit 明丫其他里系存在之后儿年早 . ， 
他乂发现 人部分 坦系是红移的——几乎所冇的 M 系都远离找们向去!更令人惊异的 
坫，星系离我们越远,它们离开我们的运动速度越快！这表明屮宙在不断膨胀：不同呈 
系之间的距离 增加： 萑金认为，宇宙膨胀的发现，是20世纪虽伟大的智葚革命 
之' 
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( onsider firsi the fairly tnodesi solar, or planetary, distances® 
which we are now preparing lo assault. The very firsl l-unik made a 
substantial impression upon them ， ③ traveling more than 200 million 
miles from the earth~six times the distance to Mars. When we 
hrive harnessed nuclear energy for space flight, the solar system will 
contract until il is a lillle larger than tKe earth today. ® 7'he remotest 
of the planets will be perhaps n。more than a wcck 5 s travel from the 
earth, while Mars and Venus will be only a few hours away. 

This achievement, which will be witn^»sed within a century, 
might appear to oiakc even the solar system a con:fortable homely 
place, with such giant planets as Saturn and Jupiter playing much 
the same role in our thoughts as do Africa or Asia texlay. ^(Thtir 
qualitative differences of climate, atmosphere and gravity, funda- 
menlal though they are, do not concern us at the moment. ) To 
some extent this may be true, vci as sexm as we pass beyond the 
orbit of the nioon ? h mere quarter-mi 11 ion miles away, we will meet 
the first of die barriers that will separtite the earth from her 


① the fairly mode&l sc^at:, or planetary, distances : 在繫个 'i 〈宙中 T 太阳系内 1 j. M ： 之 
间的距离，相对柬说 M 很短的 (modrst) 

f . ：; ) The very f[rst l-iinik niede fs -^ubstcirilial imprtiwion upon them ； Lunik 足俄语的自. 
洋，原意 M 苏联发射的月球探测器，又称“探月火箭”或“月球 V _ 单'此处指苏联在 }957 
年10月4日发射的第一颗人造卩呈：人造卫甩在俄语屮叫 Sputnik , 由干 人造 RM 的 
运1 /速度很快 h 人类的距离现念由此受到 了很大的影响: 

③ • ， . thf ： solar sysUdhi will con trarr umi] ii. is a little kirjjf：r than ihe earth tocb!y : 这 
的也裒为 shrink ( 缩小）， j.]:. 如地球卜遍讯和殳诵的改养-.趴离栩应就缩短 

，：同样，随若 航太技 术的发展，太阳系也相应缩小 r - 

④ wi rbi : such giam planers as Set urn and Jupiter playing irauch the ^nc rule in our 
ilK^hts^ do Africa or Asia kxky : 这是从西 _ 力人的 ff( 度來 说的 : ，从的 . 非洲和业洲 
西方人服电，是遥近的地方：气然，现在己不 . 冉那么遥远了：到将來，去土堪和木识，在 
叫 // 人的概念中，相当丁 - 今太去非洲和亚洲的距离而已， 
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scattered children* ® 

The mtirvclous telephone and television network that will .soon 
enmesh the whole world, making ail men neighbours, cannot be 
extended into space. It will never be possible to converse with 
anyone on another planet. 

Do not misunderstand this 5talement* Even with today s radio 
equipmenU the problem of sending speech lo the other planets is 
almosl trivial. But the messages will take minutes—sometimes 
hours^~on their journey, because radio and light waves travel at the 
same limited speed of 186, 0()0 miles a second. 

Twenty years from now you will be able to listen lo a friend on 
Mars，but the words you hear will have left his mouth at least three 
minutes earlier, and your reply will take b a^rresfending time to 
reach him. In such circumstances, an exchange of verbal messages is 
possible — but not a conversation . ⑵ 

Even in the case of the nearby moo】], the 214 -secoud lime Jag ③ 
witl be annoying. At distances of more than a million miles, it will 
be intolerable. 

To a culture which has come to take imtantan&ms communis- 
tion for granted, as pari of the very structure of civilized life, this 
time barrier” may have a profound psycholt^ical impact* It will be 
^ perpetual rcmincler of universal laws and limitations agains! which 


® 抑取 ㈣ ohildr ^： 散居卩 q 方的儿女们。此处指环绕地球运行的那些 人造' p . 

② verbal messages : L 」 头 交流； a convey Lion ： 对沾 
0 岈:时 阆间隔。 
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not all our technology can ever prevail* For it sterns as certain 
anything can be that no signal — si ill any material object — can 

cveir iravel faster than light. 

The velocity of light is the ultimate speed limit, being part of 
the very siructure of space and time. Within the narrow confines of 
the solar system, it will not handicap us tejo severely, once wc have 
accepted the delays in communication which it involves. At ihe 
worst, these will amount 10 twenly hourf^-the time il takes a radio 
signal to span Lhe £ Jr bit of Pluto，the outer-mast planer. 

Between the three inner worlds，the earth. Mars, and V^nus, 
it will never be more than twenty minutes— -not enough to interfere 
seriously with commerce or admii list rat ion, hut more than sufficient 
to shatter those personal links of sound or vi^ion^' that can giv^ us a 
sense ol direct conLafl with friends on earth t wherever they may be. 

It is when we move, out beyond the confines of rhe system 
that we TOinc face 10 fflee with an altogeiheir new order of msmi 。 
reality. ^ Even today, rniiny otherwise educated mcn^' — like those 


① It will \ jc . a porpprual reaiinder of universal law >； and limitfiiions agftiiiKt whicli not 
Ml our tcchndugy cy]i t-vtr prtmiL 原文 意思足：这将 7 欠远提 耦 我们普遍的&则和 M 贴 
性 t 而人奥技术无法超越苦迥法则和只限性 ... 译文把〃水远”放到耵 面：“ 这将捉 陶:我 
们，普遍法则和局限忡是永远存的，我们的科学技术也永远.尤法超越这些呰遍法則 
和局限性 

: I 。 叩 ； ai the orbit of Pfato, \h^ outor-mfwt p[anta : 指 . 穿越地球和 K 工纪轨道之间 
的阶离。 

③ | 讚 ) n ,^1 Jinks of .so!w] nr vi k n ■ 人的 旮像 联系，指听到人的声音，#到人的阐 

: 乂： n ncr<A r order of eo^inic icnStty; n new kind tx^nic reality ； J 种新的宇宙 Hi • 界： 
葸即 : 我们 将面对 • 个 完全蕲新的宇宙肿界 s 

numy ollicrwise rmuiany umn educated iti odier wnvs 这 Jl .指受到故 

圬、保守教疗的人。 ^ 
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savEiget^ who (■: mi count to ihrcc bvit lump together ^ all numbers 
beyond four — cannot grasp Lhe profound distinction between solar 
and stellar space. The first js the space enclosing our neighbouring 
worlds, the planets; the stconfi i>s that which embraces those di.slfim 
suns, the stars* and it lit orally millions of times K rea ler* 

There Ls no such abrupt change of scale in terrestrial affairs. 
To obtain a mental picture of the distance to lhe nearest star, as 
compared with lhe distance to the nearest planet, you must imagine 
a world in which lhe closest object to yoti is only five feel away — and 
then there is nothing dsc to see until you have traveled a thousand 
miles. 

Many conservative scientists, appalled by rhesc cosmic gulfs T 
have denied that they can ever be crossed. Some people never 
learnthose who sixty years ago scoffed at the possibility of flight, 
and ten f even five!) years a^o laughed aL the idea of travel to lhe 
planets, arc now guile sure that the stars will always beyond our 
reach. And again they arc wrong, for they have failed lo grasp the 
great lesson of our agethat if something is possible in theory, and 
no fundamental scientific laws oppose its realization, then sooner or 
later it will be achieved, 

One day，il may ho m this century, or it may be a thousand 
years from now , 置 shall discover a really efficient: means of pm- 
pelUn^ our sp^ce vehicles. Every technical device is always dcvdo]；ed 

U) lump trather ： put in a indisenminatt 1 im^s or group : treat as alike without regard 
for part]ate ： 视为』谈，卉不请楚 ,. 

Tomsiria ] ^ irsiT ^ rreMria ]： of , on , or rekuiTtK to the rartb ; 地球上的事情：这 
电指地球上的距离。 

Soriia p ⑴ I)]。rimr lf ； arn ： 存些人从來不会吸取教训,： 
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to its limit (unless it is yuper^ded by something heller) and the 
ultimate speed for space ships is the vckx:iTy of light. They 丄 will 
never rcacli that goal, but they will gel very dost 1 to it. And then 
the nearest star will be less than five ycars ?， ^ voyaging from the 
cftrih. 

Our exploring ships will spread outwards from their home over 
an ever-expanding sphere of space. It is a sphere which will grow at 
airnoftt — but imr guiLe—the speed of light. Five years to the triple 
system of Alpha Centauri, ten. to the stran^ely-matched doublet 
Sirius A and B, ® eleven lo the Lantalizing enigma of 61 Cygni, ⑸ the 
firsi star suspected to possess a planet- These journeys arc long, but 
they are not impossible. Man has always aL：ceplcd wWaVvrver price 
was necessary for his explorations and duscoverics, and ihe price of 
Space is Fime, 

Even voyages which may last for cemuries or millennia 公 will 
one day be attempted- Suspended animal ion'^ has already been 
achieved in the laboratory，and may be the key to interstellar 
travel.® Self-am rained cosmic arks^ ;， which will be tiny traveling 


■J) TKey ： sfjflce ahips c 

② years -. 此处指 Light 

③ the triple system of Alpha C^ntiiuni 7 a rVM - 半人马萍:的 a M:, 

① the stras'Lgtly-ntalcW doublet Sirius A anfl B ； . 对 PV : 配夺 特的双 M - 天:狼 M 

A 和天狼畢 R- 

the ismalizing enigma of Cygni ； 诱人的天趙座 6 U 
⑥ milltim 彳 a: 数千年。这 : 朵 miNetinUiin 的复数形式。 
r J.'J sus|xriK)ect auim ； iTk.m: 使生命暂停的试验:； 

( 6 ) interstellar travel : 星际旅行。 

(I!: 1 costnir ； arks: 此处指 space sliips.- 
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worlds in their own right® may be another solution, for they would 
make possible journeys of unlimited extent, lasting generation after 
generation. 

The famous Time Dilation effect ③ predicted by the Theory of 
Kelauvily, i=v whereby time appears to pass more slowly for traveler 
moving at almost the speed of light，may bo yet a third. ® And there 
are others. 

Looking far into the future, therefore, we mast picture slow 
(a Jit tie more than half a billion miles an hour! ) expansion of human 
activities outwards from {he solttr system among rhe suns scattered 
across the region of the galaxy in which we now find ourselves. 
These L suns arc on rhe average /ive light-years apart; in other words, 
we can never get from one to the next in less than five years ， ⑤ 

To bring home what this nie^ns, let us use a dnwn-To-c^rth 
analogy, imagine a vast ocean ， sprinkled with islajxb — some 
d&ser^ others perhaps inhabimd. On one of the,se islands an 
energetic race has jusi. discovered the art uf building ships. Il is 
preparing to explore the ocean，but must face the Uid that ihc very 
nearest inland five years' voyaging away, and thal no possible 
improvement in lhe technique of ship-building will cvtT rt'duce this 
limc. 


① ihdr oivti rightre.^rjJ? ont's own cbfn ^ 1 or rfforr.s, nuher 

th ； L]i ywcUtion with clsc/i 凭本身的权利-成 资格、能力苫 「 

G limf ： DUaUmdfect: 时间膨胀效应 ; 爱因斯坦在相对论中提出 ，在 速度接近、达 
到或起过光速时时会变憷甚至倒流。 

0) the T hoory of Relativt ty : 相对论 。 

④ may hr yet ^ third: 也许是第三种解决 : 方法 「 

⑤ fivt ： yfiirs : five ： 1 础 i yf-nrs. 
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In thcvSe circumstances (which are those In which we will soon 
find ourselves) what could lhe islanders achieve? After a few cen¬ 
turies, they mighl have established colonics on many of the nearby 
islands and have briefly explored many others. The daughter 
colonies might themselves have sent out further pioneers, and so a 
kind of chain reaction would spread the original culture over a 
Hleadily expanding area of the occsn. 

But now consider Lhe effects of the inevitable, unavoidable time 
lag* There coaid be only the most tenuous contact between lhe home 
island and its offspring. ^ Returning messengers could report what 
had happened on the nearest colony—five years ago. They could 
never bring information more up lo date than that, and dispatches 
from the more distant parts of the occ<in would be from slill further 
in the past —— perhaps centuries behind the times. There would never 
be news from the other islands, but only history* 

All the ： star-borne colonies® of the future will be independent, 
whether they wish ii or not. Their liberty will be inviolably 
protected by 1'ime as well as Space. They must go their own way 
and achieve their own destiny, with no help or hindrance from 
Mother Earth. 

At this point, we will move the discussion on to a new level and 
deal with an obvious objection. Can we be sure that the velocity of 
light is indeed a limiting factor? So many “impoasiMe” barriers have 
been shattered in the past ； perhaps this one may go the way of all 


① its offspring :指上文提到的 tkughler tdonics ( - 
C the Kt ^ r-borne cobnics : 指未来人类在其他 S 球上建企的殖民地。 
戟在星球彳:的,位于圼球的 
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the others ■① 


We will not ai^ue the puint, or give the reasons why scientists 
believe that light can never be out raced by any form of radiation or 
any material object. Instead* let us assume the contrary and see just 
where it gets m ③ We v/ill even take the most optimistic possible 
case and imagine that the speed of transportation may eventually 
become infinite. 


Picture a time when by the development of techniques as far 
beyond our present engineering as a transistor is beyond a stone axe, 
we can reach anywhere we please instantaneously ? with no mcjre 
effort than by dialing a number. This would indeed cut the universe 
down to size> jJ and reduce its physical immensity to nothingness. 
What would be left? 


Everything that really matters. For the universe has two 
aspects — its scale, and its overwhelming, mind-numbing 
complexity> Having abolished the first ? we are now face-to-face 
with the second. 

What we must now try to visualize is nor size, bur quantity. 
Most people today arc familiar with the simple notation which scien- 
tists use 10 describe large numbers ； it consists merely of counting 
zeroes, so that a hundred becomes 10 2 , a million ， 10 f \ a'billion, 
10 9 , and so on. 丁 liis useful trick enables us to work with quanttiies 
of any magnitude, and even defense budget totals ⑷ bok modesr 

⑦ perhap iJils one imy go the w^y of all tlif ? orlrersj 也许光速这个固雅也会像其 
他凼烟一祥被克服！ 、 

⑦卿 j ⑽ where h geis us : 再看会把我们带向何处，即“那情况义会怎么样此广 

③ ail down ro Mf ：: 把 . 减到.定的大小(或多少）: 

④ da fenst ：- hutlget io\nb. :周防预算总 额:， 
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when expressed as $5.76 X 10^ instead of $ 5» 760,000, 000. 

The number of other suns in our own galaxy (that vs, the 
whirlpool of stars and cosmic dust of which our sun is an out-of-town 
member，'」■ lying in one of the remoter spiral arms''is estimated at 
about 10 11 — or whtlen in full, 100,000,000,000* Our present 

telescopes can observe something like 10^ other galaxies» and they 
show no sign of thinning out ③ even at the extrenie limit of vision. 

There are probably at least ^ many galaxies in the whole of 
creation® as there are stars in our own galaxy; but let us confine 
ourselves to those we can see. They must contain a total of about 
10 11 limes 10 9 stars, of 1Q 20 stars altr^ether. One followed by 
twenty other digits is ， of course, a number beyond all 
understanding. 

Before such numbers, even spirits brave enough to face the 
cliallengc of ihe light-years must qmiL The detailed examination of 
all the grains of sand on all the beaches of the world is a far smaller 
task than the exp Iteration of the universe. 

And so \ve return to our opening slatcmenl. Space can be 
mapped and crossed and occupied wilhout definable limit; bat it can 
never be conquered. When our race has reached its ultimate achieve¬ 
ments, and the stars themselves arc scattered no more widely than 


X -M\ oil! member ： --位远码小心地域的成货此处指太則远离银河系的 

中心 ■: 

CT : spiraianm 旋 W t X 文学术诰。银河系圼漩涡状，有不少旋臂。我们的 太阳位 
T 其中一个旋臂的远端， 

⑤ thinning oul :变得稀少，数呈诚少: 

in ttit whrU cmaUumiii the whok uni 、 七 rse 通常作 the rredion 。 creation ； (lie 
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the seed of Adam ， ① even thm wc shall .still be like anl-s crawling on 
the face o{ the earth. I'he ants have covered the woricl, but have 
they conquered it—for whai do their countless colt^nies know of it, 
or of each other? 

So il will be with us as we spread outwards from Mother 
Earth, loosening the bonds of kinship and understanding, hearing 
faint and belated rumors at second ― nr third — or ihuusandth-hand oi 
an ever-dwindling fraction of tlie entire liuinan race* $ 

TliDugh Earth will try to keep in Umch with her children, in 
the end all the efforts of her archivists and historians will be defeated 
by time and distance, and the sheer bulk r>f nmterial. For the 
number of distinct .^oci^vies or nations ， wSt^n oar race is twice its 
present age, may be far greater than the total number of all the men 
who have ever lived up lo the present time. 

We have left the realm of human tromprehension 15 ^ in our vain 
effort to grnsp the scale of the universe; so it must always be, sooner 
rather than later. 

When you are next outdoors oil a summer night, turn your 
head toward ihc ^tnith. Almost vertically above ynu will be shining 
the brightest star of the northern skies—Vega of the Lyre, ® 
twenty-six years away at the speed of light, near enough the point of 
no return for us shori-lived crearurcs. Past this blue-white beacon, 
fifty times as hrillimit at, our sun, we may send our minds and 


① the scx^id of Adam: 亚_当的种子，指 human heings 。 

O an evtr-dwindling iVaHion cjf the c . nxir ^ luiman mco :由于地球人不断向外星球 
移民，闽而人 JJ 不断减少。 - 

⑤ ilie reglm of human QiimiirehensEon :人类理解能力的绝围。 

Ve^a of the Lyre ： 天琴座 a M ( 织女一 ）■_. 
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bodies, but never our hearts. 

For no man will ever uirn homewards from beyemd Vega, 
greet again those he knew and loved on the earth- 


我们禾逸无技征腺太空 

阿瑟•克拉克著 
郭建中译注 

人类永远无法怔服 太空。 这个观点听起来可能有点 
愚蠢可笑，因为，现在我们的火箭已飞越月球 _1 亿英里.并 
正在准备第一次载人太空飞行。然而，这还是揭示了下面 
的一个事实。我们的祖辈是认识到这个事实的，而我们却 
把它忘记了 ^但我们的后代则必须了解这个事实，尽管 
他们会感到形单影只，心痛欲碎= 

我们的时代在泎多方面是无与伦比 的，： 在我们这个时 
代，重大事件频频犮生，世界各地充满奇迹，真可谓是史无 
前洌，空前绝后。但也正是这些事件和奇迹，柯曲了我们的 
思维，认为今天能成为现实的，就永远能成为现实，而且能 
在更大的范围内实现。我们已经在这个星球上消除了空间 
的距离，因此就想当然地以为我们能继续这么做。事实即 
与此大相径庭。对这一点，只要我们不提现在而回顾过去， 
就会看得更清楚。 

对我们的先辈而言，地球无边 无际； 这是支配他们思想 
和生活的主要因素。在我们 之前的 所有时代里 ，世 界茫无 
崖际。人们只能看到眼前的一小坱地方，几百英里——-最 
多几千英里吧！那对他们来说已是个极限。仅仅我们的上 
一代，父母 送别行 将移居国外的子女时，心头往往有一种诀 
别的滋味。 
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但是，令人难以置信的是，仅仅过了短短一代人的时 
间，一切都变了 u 奧德修斯当卑漂泊了十年的海洋，如今穿 
马一贝鲁特彗星号飞机在一小时之内就能悄无声息地从海 
面上空掠过 i . s 有甚者，离地球较近的那些1星，在不到一 
分钟的时间内，就能飞越从特洛伊到阿提刻岛之问距离，:. 

在人们的心理上和生理上，地球上再也没有什么遥运 
的地方。如果有朋友去一个原先认为是非常遥远的国家, 
即使他不想回国了，我们也不会有我们的先辈所感受过的 
那种令人悲痛欲绝的诀别之情。 我们知道，那只是喷气式 
客机几个小时的航程，而如果想要与他通话，也只要打个电 
话就行。 

不要过多少年，卫星通讯阿一旦建立起来，我们就能见 
到在地球另一边朋友的音容笑貌，就像与在城市另一头的 
朋友交谈一样方便。但到那时，世界就再也不会缩小了，它 
已变成了一个没有三维的点了。 

但人类活动的新舞台永远不会缩小，尽管老舞台是已 
经变小了。在我们这个小小的地球上，我们消除了空间的 
距离，但我们永远不可能消除横跨在恒星之间的距离。那 
时， 人类将再一次面对茫茫无垠的世界，不能不为其宏伟壮 
阔而心生敬畏；那探索的可能性令人无限抻往，那枳索的局 
限性又令人望而却步：我们从一个已经变得很小的世界 
中，进入了一个永远是无穷大的世界这个世界的边界 
飞速地远离我们而去，其速度远远超过我们人类试图接近 
它的 速度。 

首先考虑一下我们现在正在准备征服的太阳系内行星 
之间的距离吧！这一距离在整个宇宙中相对来说是较短 
的。第一顆人造卫星在太空中旅行了 2亿英里，相当干地 
球与火星之间距离的6倍。这对我扪空间的距离观念产生 
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了巨大的影响。如果我们能利用核能进行宇航，太阳系也 
会变得越来趙小，最后变得比地球稍大 -- 点而已。从地球 
到最远的行星，也只需一个星期的旅程，而到达火星或金 
星，则只需几个 小时。 

在 -- 个世纪的时问内，我们就完全能做到这一点:.：到 
那时，整个太阳系都会成为我 _ f ； 舒适的 家园； 巨大的土星和 
木星在我们的概念中，只不过相当于今天的非洲或亚洲而 
已。（当然，尽管在气候、大气和重力等方面与地球有根本 
的质的区别，但 B 前我们可以暂不考虑这些问題。）在一定 
程度上，以上这些我们都可以实现。但一旦我们越过离地 
球只有 25 万英里的月球的轨道，我们就会遇到第一个障 
碍；这个障碍将会把地4与分布在太空的人造卫星隔离开 
来。 

电话和电视网絡即将遍布全世界；这个网絡会使世界 
各地的人都成为邻罟，但这个网络却无法进入空间。要与 
另 一- 个行星上的人谈话，是永远不可能的。 

请不要误解这个观点。即使用今天的无线电设备，把 
谈话发送到其他行星，也是轻而易举的事。但信息需要几 
分钟一一有时甚至几小时才能到达，无线电波和光波的速 
度一样都是有哏的，即每分钟186 000英里。 

今后20年内，你可以听到在火星上的明友的谈话。但 
你听到的至少是他在三分钟之前说的话 7 你的回话也需同 
祥长的时间才能到达你朋友 那儿。 在这种情况下， 口头交 
流是可行的，但这不能说是在进行对话^ 

即使拿最近的月球来说吧，仅权2粆半的时间间隔，也 
叫人讨厌 d 如果距离 1( X ) 万英里以上，这个间隔的时间就 
难以令人忍受了。 

在我们的文化中，即时交流是再也自然不过的事情，而 
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且是我们文明生活最基本的组成部分。因此，这个“时间障 
碍"会对我们的心理产生微妙的影响。这将提醒我们，普遍 
法则和局限性是永远存在的，我们的科学技术也永远无法 
超越这些普遍法则和局限性。因为，有一点是确定尤 疑的： 
任何东西的运动，都无法超越光速，更不要说是物体的运 
动。 

光速是速度的极限，因为这是时空结构最基本的组成 
部分。在太阳系有限的范围内，只要我们知道在交流中的 
这种时间间隔，速度的局隈性还不致成为大碍。在太阳系 
内，最长的时间间隔也只不过是20小时；那是无线电信号 
穿越地球和冥王星轨道之间的空间所需要的时间——冥王 
星是太阳系内最外层的一颗行星。 

在太阳系内层的地璋、火星和金星三颗行星之间，传递 
无 t 电信号所需的时间，最多不超过20分钟——这对商业 
贸易和行政管理不会造成太大的妨碍，但足以打断人与入 
之间在声音和图像上的即时联系——而在池球上，我们的 
感觉是能与朋友们直接交流，不管他们在什么地方。 

—旦我们越过太阳系，我们将面对一个完全崭新的字 
宙世界。即使在今天，许多与我们所受的教肓不一样的人 
——譬如说那些未开化的土著吧，他们只能数到3,而4之 
后的数字就弄不清楚了一^他们怎么也无法理解太阳系空 
间和星际空阆之间 E 大的差异。这里所说的太阳系空问， 
是指太阳系内我们临近世界之间——即行星之间的空间， 

而星际空间是指遥远的太阳之间-即恒星之间的空间， 

比太阳系空间要大几百万倍！ 

地球上的距离，不会有这样突然的变化。为了在离我 
们最近的行星与离我们最近的恒星之间的距离作一比较， 
我们不妨想象一下这样的一个世 界:在 那里，离你最近的物 
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体只有5英尺——此外，你就什么也看不到了，除非你再走 


出1 000英里。 

面对这样巨大的宇宙鸿沟，许多保守的科学家都感到 
望而生畏，他们认为那是不可超越的鸿沟，有些人永远也不 
会吸取教训。六十年前，有些人嘲笑飞行的可能性 i 十年前 
(甚至五年前），有些人还攻击行星旅行的思想。现在他们 
又深信，我们永远也无法到达其他恒星。这一次，他们又错 
了，因为，他们没有能从我们的时代接受重要教 训：那 就是， 
无论什4 ,只要理论上可行，也没有基本的科学法则妨碍其 
实现，那么，迟早会实现的。 

有一天，也许就在本世纪，也许一个世纪之后，我们终 
将发现驱动宇宙飞船真正有效的方法。每一项技术发明都 
有其局限性（除非被更先进的技术所取代），而宇宙飞船飞 
行速度的极限是光速。宇宙飞船的速度永远也不可能达到 
光速，但可以非常接近光速。到那时，到运最近的恒星只需 
五个光年的航行。 

从地球上发射的探索飞船，将分布在不断扩大的空间。 
但这个空间几乎在以光速扩展，当然也不会超过光速。用 
五个光年的时间，可以到达一颗三合星"一半人马座的 a 
星，用十个光年的时间，可以到达一对匹配奇特的双星—— 
天狼星 A 和天狼星 B ， 用11光年的时间，可到达天鹅座 
61;人们猜测，这是我们发现的第一颗可能伴有一颗行星的 
恒星，这确实是一颗诱人的、神秘的恒星。这些都是漫长的 
航程，但不是不可能做到的=人类为探索和发现愿意付出 
任何代价 7 而摞索宇宙所需付出的代价，就是 时间。 

将来有一天 ，人类 甚至能进行延续几个世纪的宇宙航 
行。 在实验室里，暂停生命的试验已经取得成功。也许，这 
可能成为星际旅行的关键。建造巨大的自给自足的宇宙飞 
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船，也许是星际旅行的又一个解决 办法。 这种宇宙飞船本 
身就是在进行太空旅行的人类世界 ，并 可以一代又一代航 
行下去，直至无限！ 

相对论预言了时间膨胀效应，即以接近光速旅行的人， 
■■会觉得时间过得 较幔； 利用时间膨胀效应也许是解决长时 
间宇航的第三个方法」 当然， 还会有其他的方法。 

展望遥远的未来，我们必须想象人类活动是怎样飞越 
我们所在的太阳系向银河系里的恒星之间慢慢扩张的情景 
(其速度大约是每小时5釔英里稍多一点）。在镅河 系里， 
恒星之间的距离平均为5十光年。换句话说，我们从一个 
恒星到达另一个恒星，至少需要5个光年。 

为了容易理解，我们可以用一个非常切实的比喻 。想 
象一下有这么一个浩瀚的海洋，海洋中分布着无数的岛屿 
——有的岛屿荒芫凄凉，有的有人居住。有一个岛上，生活 
着一个充满活力的民族，他们刚发展了造船的工艺。这个 
民族就准备去探索大海。 但他们 必须面对这样 -- 个现实. 
即离他们最近的岛屿，需要航行5年的时间，目前也无法改 
进造船的技术以缩短航程。 

在这种情况下（我们会马上发现，我们自已也正是处于 
同样的情况下），这些岛民会取得怎么样的成就呢？经过几 
个世纪的努力之后，他们可能在离自己最近的许多岛屿上 
建立了殖民地，并已经探测了许多其他的岛屿。那些子殖 
民地（或称第一代殖民地）也许也派出了自己的探险家。这 
样，就发生了--系列的连锁反应，母岛上的文化在辽阔诲洋 
的各岛屿上稳步扩展。 

现在，我们再考虑一下必然发生的、不可避免的时问问 
隔的 问题。 在母岛和那些子岛之间，最多只能保持 -- 神若 
即若离的联系。信使回来报告离母岛最近的殖民地的情 
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况 7 只能是5年前发生的事情。他们不可能带回5年之内 
发生的情况。而从更遥远的岛屿送来的信息，所间隔的时 
间就更长了 ■ — 也许会迟一个世纪 。不可能从其他岛屿传 
米任何 新闻； 听到的消息，都成了历史。 

未来人类在星球上建立的殖民地都会独立，不管他们 
愿意不愿意。时间和空间将保卫星际殖民地的自由不受侵 
犯。他们必将自己独立发展，完成自己的使命，既得不到地 
琮母亲的帮助，也不会受到地球母亲的阻碍。 

说到这里，我们可以换一个角度来讨论这个问题，即从 
完全相反的角度来探讨一下。我们是否确信，速度真的是 
—个制约的因素吗？在过去，我们克服了那么多不可能克 
服的困难，也许光速这个困难也会像其他困难一样被克服！ 

对能否超越光速的问题，我们暂且搁置不论，也不去列 
举科学家提出的为什么任何形式的辐射或物体都无法超越 
光速的种种理由。我们可以从反面来 论证： 一旦我们设法 
超过光速，事情会变得怎么样呢？我们甚至可以作最乐观 
的设想，即传送的速度是没有极限的。 

想象一下，由于技术的发展，工程水平远远超过当前 t 
犹如晶体管超越石斧一样。到那时，我们想到什么地方，就 
能马上到什么地方，就像拨打电话号码一样方便 d 这就能 
大大地把宇宙缩小，并把空间距离减少到微不足道的程度。 
那情况又会怎么样呢？ 

当然，一切都是有关系的，因为宇宙具有双重性——其 
范围的无限性和令人目眩的复杂性。现在我们克服了空间 
距离的困难，就得面对复杂性这个问题了。 

现在我们需要想象的不是宇宙大小的问题，而是数量 
的问题。科学家用来表达较大数目的方法并 ，不 复杂，今天 
大多数人也都熟悉这种标 记法。 那就是只要数一下0就可 
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以了。因此，100可以标记为10 2 ,100万可以标记为_10 6 , 
10亿可以标记为 10' 以此类推。这个有用的小诀窍可以 
用来标记无论多大的数宇，即使庞大的国防预算总额，看上 
去也微乎其微，只要把: i ； 5 760 000⑻0写成$ 5.76 X 10^ 
就行了。 

在我们银河系中其他太阳的数量大约是 10 11 个，如果 
全写出来，就是100 000 000 000个。（银河系是由恒星和宇 
宙尘构成的星际物质，呈漩涡状。我们的太阳是一顆远离 
漩涡中心的恒星，位于其中一个旋臂的远处。）现在，我们用 
望远镜可以观察到大约109个其他星系。即使是在我们观 
察范围所及的最大极限内，也没有发现星系的数量有减少 
的迹象。 

而且,在整个宇宙中，星系的数量也许与我们太阳系中 
恒星的数董一样多。但是，让我们只限于我们能观察到星 
系吧！这些星系中恒星的数量大约是 10_ u x 10 ' 或者说总 
共是 10 2 % 数字1后面跟上20个0,这样大的数目确实令 
人数不胜数。 

在这样巨大的数目面前，即使是最有勇气的人面对难 
以计算的光年，也会畏缩不前。就是仔细考察地球上所有 
的海滩上的沙粒，这样巨大的任务与探索宇宙相比，也只是 
小巫见大巫了。 

现在，我们可以回到文章开头所说的那个观点了。我 
们可以绐太空绘图，我们可以穿越太空，我们也可以占领太 
空。要完成上述任务，都没有任何制约，但我们永远无法征 
服太空。当我们人类的科学技术迖到了登峰造极的地步， 
人类也分布到各个星球，即使到那时，我们也只不过像地球 
上爬行的蚂蚁。蚂蚁发现了世界，但它们有没有征服世界 
呢？全世界的蚂蚁群够多了吧，但它们了解这个世界吗？ 
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它们互相之间又有什么了解吗？ 

我们从地球母亲向太空扩张的时候，情况也像蚂蚁。 
到那时，与地球的亲情越来越疏远，对地球的认同感也越来 
越减少。从地球上会断断续续传来一些早已过时的消息； 
这些消息的传送，往往已经过 了一次、两次，甚至上千次的 
传递，而地球上的人口则在不断地;戚少。 

尽管地球力图与自己的子女保持联系，但不管地球上 
那些档案保管员和历史学家怎么努力，最终也会被时间和 
距离所难倒，被堆积如山的材料所难倒。因为，到那时，在 
遥远的太空中，远方社会和国家的数量 ，可能 远远超过从古 
至今地球上人口的总数，而人类人口的总数将是现在的两 
倍。 

我们试图去 把握广 阔无垠的宇宙，那显然是徙劳的，因 
为这超越了人类理解能力的局限。人类终将会明白这一 
点，早比迟好！ 

夏 a 的夜晚，当你在户外仰望天空，几乎就在你的头 
顶，闪耀着北方天空上最亮的恒星^天琴座 a 星，也称织 
女星。它的亮度为太阳的50倍，离我们有26光年。对我 
们这些短命的人类来说，去了那里几乎就不可能再回来。 
我们可以把我们的思想和躯体发送到比织女星更遥远的恒 
星，但永远也不可能把我们的感情发送过去。 

因为，一旦越过织女里，就没有人能活着回来问候地球 
上的亲朋好友了。 

翻译 评析： 

1 ■ Yet it expresses a truth which our forefathers knew, one we 
have forgotten — and our descendants must learn again, in 
heartbreak and Innclincss- 
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然而，这还是揭示了下面的 -- 个事实。我们的祖*是 
认识到 这个事实的 ，而我们却把它忘记了——但我们的后 
代则必须了解这个事实 t 尽管他们会感到形单影只，心痛欲 
碎。 

此句原文虽然并不太长，但包含了两个定语从句 ，第二 个定语 
从句又有 W 个部分 we have forgoLten — mid our descendants must, 
learn again, 译文加了“下面的”三个字，先译出 主句： “然而，这还 
是揭示了下面的一个事实。”然后用重复先述同 truth (这个亊实） 
把两个定语从句译成独立的分句，把 in heartbn^k and loneliness 
译作让步状语从句，从而完成 r 从“枝杈结构”到“波浪结构”的转 
换。 


2 - Our age is in many w^iys unique, full of events and pheno¬ 
mena which never occurred before and can never liappen again. 

我们的时代在许多方面是无与伦比的。在我们这个时 
代，重大事件频频发生，世界各地充满奇迹，真可谓是史无 
前例，空前绝后 


这一句的翻译有两个特点 ，一 是恰当地用了一些四字短语 ，如 


“无与伦比”、“频频发牛 '“ 充满奇迹”、“史无前例”和“空前绝 后”; 



立句，把 Ml of events and phenomena 这一短语译成一个独立的分 
句，方法是重复 our age (我们这个时代），再把后面的定语从句译 
成 ■一 个独立的分句，再次实现了句式的转换。 


3. They distort our rhinking. … 

但也正是这些事件和奇迹， .■■■■■ 

They —词不译作“它们”，而是電复“这些事件和奇迹”。如所 
周知，英语中代词用得多，译成汉语时往往需要重复其所代的名 
词。同时，在前面还加 h 了“正是”两宇，一方面有连接上下文的作 
用，另一方面也把隐含的强调意义翻译了出来。 
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4. To our ancestors, ihe vast ness of the earth was ti ci< Dt riinaTil 
fact controlling their ihoaghts and live.s. 

对我们的先辈而言，地球无边无际；这是支配他们思想 

和生活的主要因素。 

择文把 the vastness of the earth 这一短语译成一个独立的分 
句“地球无边无际”，把英 语的主 句也译成一个独立的分句，从而形 
成了两层波浪的结构。 

5, … ■ no man could over see more than a tiny fraction of its . 

此句如果直译，就是，……没冇一个人能看到比无边 
X 际的一小部分史多的地方。”这样的句子气然不能算是通顺的句 
子。现在的译文是，人们只能看到眼前的小块地方”，就通顺多 
了。 


6, in the virtual certainly that they would never nieet again 这 
一短语和一个同位语译成“心头往往有一种诀别的滋味”，简练而 
忠于原葶。 

7. And now , within one incredible generation , all this has 
changed . 

“但是，令人难以置信的足，仅仅过了短短…代人的时间，一切 
都变了。” within onc^ incredible generation H —'短语如果按原文结 
构泽作“在令人难以置信的一代人之内”，不仅读起来拗口，也可能 
会产生误解。现在的译文把 ir ^ oHble 抽出来译成“令人难以置信 
的是，仅仅过了短短一代人的时间，……'句 f 通顺时又自然，也 
不会产牛任何误解。 

&… +we cannot feel that same sense of irrevocable separation 

Am saddened our forefathers .. 我们也 +会有 我们的先辈所 

感受过的那种令人悲痛欲绝的诀别之情 irrevocable sc para lion 
thal saddened our forefathers ： 使我们先辈悲痛的诀別。现在的译 
文加了“所感受过的那种令人……”，读起来通顺多了。 
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9. whose frontiers will recede from us always more swiftly we 

can re^di uul towards them. “ 这个世界的边界飞速地远离我们而 
去，其速度远远超过我们人类试接近它的速度，这一定语从句 
分戍两句来译=如果按照原文结构翻译，那可能会译成：“这个世 
界的边界以远远超过我们人类试图接近它的速度飞速地远离我们 
W 去”，这样的句子就难以卒读了。现在的译文是把其中的一个短 
语 more swiftly wc can reach out towards them 择成一 1 个分 

句=所以分译，是把“枝杈结构”转换成“波浪结构”的十分有用的 
手段。 

10. This achievement, which will be witnessed wiihin a 
ceiilury, tnigfil appear to niake even the solar system a comfortable 
homely place, with such giant planets as Saturn and Jupiter playing 
much the same role in our thoughts as do Africa or Asia today- 

在一个世纪的时间内，我们就完全能做到这 -- 点。到 

那时，整个太阳系都会成为我们舒适的家 园； 巨大的土星和 

木星在我们的概念中，只不过相当于今天的非洲或亚洲而 

已。. 

这是一个长句，彈文分成 3 个分句来译，把 which will be wit¬ 
nessed within a century H 定语从句译成第一个分句；把主句 
This achievement, . * might appear to make even the sukr system a 
comfortable homely place 译成第二个分句;再把最后的 with 短语， 
译成第二个分句。 

11. "I he marvelous telephone and television network that will 
soon ennie.sh the whole world, making all men neighbours, cannot 
be extended into space. 

电话和电视网絡即将遍布全世界；这个网絡会使世界 

各地的人都成为邻居，但这个网络却无法进入空间。 

这一句也分成 3 个分句来评,方法是重复主语“网络' 
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12. , . . because radio and light waves travel at the same limited 
speed of 186,000 miles a second . 

. 无线电波和光波的速度一样都是有限的，即每分 

钟186 00 U 英里 c 

the same limited speed of i 86 000 miles s second 逸一 fe 语没有 
译作“无线电波和光波有着同样有限的每分钟 186 000 英里的速 
度”，而是分成两部分来译，就通顺多了，而 H . 也符合汉语行文的习 
惯。 

13* It will be a perpetual reminder of universal Laws and 
limitations against which not all our technology can ever prevail. 

这将提醒我们，普遍法则和局限性是永远存在的，我们 

的科学技术也永远无法超越这些普遍法则和局限性。 

选一句的翻译有两点可以一提。第一点是 perpetual re- 
mindcr, 没有译成“永远提醒我们 '而是 把“永远”放到后面，普遍 
法则和局限性是永远存在的”，这在汉语的行文上也更符合 逻辑; 
第二点是后面的定语从句 against which not all our technology can 
ever prevail, 译成了一个分句。 

14. … eleven to the tantalizing enigma of 6L Cygni, the first 
^Lar suspected Lo possess a planet. 

用 11 光年的时间，可到达天鹅座 61; 人们猜测，这是 

我们发现的第一颗可能伴有一颗行星的恒星，这确实是-- 

颗诱 人的、 神秘的恒星。 

这一句的翻译也有两点可提一下。第一点是 the first star 
suspected to possess a planet 这一过去分词短语作定语，有被动的 
意义，译文用主动语态译成一个独立的分句:“人们猜测，这是我们 
发现的第一颗可能伴有一颗行星的恒 星”； 第二点是 tantalizing - 
词，单独分开来译成一句:“这确实是一颗诱人的、神秘的恒星 

15 . The famous Time Dilation effect predicted by the Theory 
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. . . —_ ♦♦垂 ... 

of Relativity , whereby time appears to pass more slowly for traveler 
moving at almost the speed of light , may be yeL a third . 

相对论预言了时间膨胀效应，即以接近光速旅行的人 T 
会觉得时间过得 较慢； 利用时间膨胀效应也许是解决长时 
间宇航的第三个方法。 

这一长句的中的主句是 The famous Time Dilation effect ... 
may be yet a third . 这个主句译作一个 分句： “利用时间膨胀效应也 
许是解决 K 时间宇航的第二个方法，而把 The famous Time Dila ¬ 
tion effect predicted by the Theory of Relativity 送一短语译成了另 
个分句：“相对论预言了时间膨胀效应，” whereby time appears 
to pass iriort ^ slowly for traveler moving a \ tilmost the speed of light , 

这一从句也译成一个独立的分句 ：“即 以接近光速旅行的人，会觉 
得时间过得 较慢; ”这样，把原来的一个长句分成 T 三个短句，也就 
完成了从“枝杈结构”到“波浪结构”的转换过程。 

16 ‘ the most tenuous contact ； tenuous 有 having n thin 

consistency (含 M 少的)之意，今译成“若即若离的联系” ，较为 贴切。 

17. At this point，wc will move the diKCussiori on lo a new level 
and deal wilh an obvious object ion , 

说到这里，我们可以換 -- 个角度来讨论这个问题，即从 
完全相反的角度来探讨一下。 

短语 at This point 译作“说到这里” ;movc the discussion on to a 
new level i 予作“换一个角度来讨论这个问题'译文通俗灵活。 

18. that is T the whirlpooi ol stars and cosmic dust of which our 
sun is an oul - of-towri member , lying in one of the remoter spiral 
cirrnft 

银河系是由恒星和宇宙尘构成的星际物质，呈漩涡状。 
我们的太阳是一颗远离游涡中心的恒星，位于其中一个旋 
臂的远处。 
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这是-种解释性翻译。原文只是一个短语 the whirlpool of 
stars and cosmic dust 加上 ― ■个定语从句 of which our sun is an 
out-of-town member, lying in one of the remoter spiral arms 。 译文 
把这个短语译作“银河系是由恒星和宇宙伞构成的星际物质， S 漩 
涡状，译文中加了 “星际 物质”几个字，把 whirlpool 译成“呈漩涡 
状、把后面的定语从句译作“我们的太阳是一颗远离漩涡中心的 
恒星，位于其屮 一 个旋臂的远处 

19. a number beyond all understanding 不译作“无法理解的数 
而是译成“这样大的数0确实令人数不胜数在汉语中“数 

目”用“数不胜数”来搭配，而英语中 number 用 undemanding 来搭 
配。这就是前面理论和技巧部分所谈到的“搭配意义”的问题、 

20. The detailed examinfuion cil " the grains of sand on all the ： 
be^idiKs ol the world is a far smaller task than the exploration of the 
universe . 

就是仔细考察地球上所有的海滩上的沙粒，这样巨大 
^的任务与探索宇宙相比，也只是小巫见大巫了。 _ 
a far smaller task than. .. 译作“小巫见大巫”，十分贴切！ 

21 . Space can be mfipjxxi and crossed and occupied without 
definable limit; but it can. never he conquered- 

我们可以给太空绘图，我们可以穿越太空，我们也可以 
占领太空。要完成上述任务，都没有任何制约，伹我们永远 
无法征服太空。 

原文的被动语态在译文中改用了主动语态，并采用了重 g 的 
手段。短语 without definable limit 译作一个独立的分 句：“ 要完成 
上述仟务，都没有任何制约％最后一句结乘语与文章标题相呼 
应。 


22 + ■ . ■ and the stars themselves are scattered no more widely 
ihan the seed of Adam 此句的意思是： the stars themselves arc 
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scattered as widely bs the seed of Adam , 其中 the seed of Adam 亚 
当的神子，即人类。星星与人类散布得一样广，意即“人类也分布 
到各个星球' 

23, looKening the bonds of kinship and understanding : 与地球 
的亲情越来越疏远，对地球的认同感也越来越减少。 

the bonds of kinship and understanding 分别译作“亲情”与“认 
同感'也较确切。 

24, . . . in the end alt the efforts of her archivists and historians 
will be defeated by time and distance , and the sheer bulk of 
niatcrial . 

但不管地球上那些挡案保管员和历史学家怎么努力， 

最终也会被时间和距离所难倒，被堆积如山的材料所难倒。 

其中的 be defeated 译成“被 . 所难倒 ”， the sheer bulk of 

matcnal 洋作“堆积如山的材料'用词较为确切^ 

25 , Wo have left the realm of human comprehension in our vain 
ellort t () grasp the scale of the universe ; so it must always be , sooner 
rather than later * 

我们试图去把握广阔无垠的宇宙，那显然是徒劳的，因 

为这超越了人类琿解能力的局限。人类终将会明白这一 

点，早比迟妤！ 

这一句的难点在理解。 To leave . . . in our vain effort 意为“把 

. 留在了无效的努力之巾”。现在，把 our vain effort to grasp 

the scale of the universe 译作“我们试图去把握广阔无垠的宇宙，那 
显然是徒劳的”;把 we have left the realm of human comprehension 
in our vain effort 译作“因为这超越了人类理解能力的局限 。” so it 
must always be 意为“情况永远会是这样” , sooner rather than later 
意为“早认识到这一点比迟认识到这一点要好 。”现 在的译文是： 
“人类终将会明白这一点，早比迟好! ” 
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26. When you an- next ouLdoors on a summer night, turn your 
head toward the zenith. Almost vertically above you will be shining 
tht biightesL star of the northern skies—Vega of the Lyre, twenty- 
six years away at the speed of light, noar enough poinr of no 
return for us shori-liv^cl ert 1 ^Lures. Past this blue-white beacon, fifty 
times as brilliant as our suu, we may wend our minds and bodies, bul 
never our hearts. 

夏曰的夜晚，当你在户外仰望天空，几乎就在你的头 
顶，闪耀着北方天空上最亮的恒星——天琴座 a 星，也称织 
女星 它的亮度为太阳的50倍，离我们有26光年。对我 
们这些短命的人类来说，去了那里几乎就不可能再回来。 
我们 可以把我们的思想和躯体发送到比织女星更遥远的恒 
星，伹永远也不可能把我们的感情犮送过去。 

这-句的翻译有几点值得注意。笫一，把第一句和第二句的 
前一部分合译成 一句;第二 ，在“天琴座 a 星’’之后，加上了“也称织 
女星”作解释；第二，把 twenty-six years away at the speed of th ^ 
light 和后向-句中 fifty times as brilliani as our sun 这两个短 iS 澤 
成 一句: “它的亮度为太阳的50倍，离我们有26光年，整个段落 
作了重 组。 

27. lliose he knew and loved 译作“亲朋 好友 ” ，也十分贴切 D 

10. 11 Our Destiny in Space 

Hy Isaac Asimov 

The Earth is full ! Four billion people have crammed into every 
desirable &md fruitful are?i and have spilled over into all the barren 
find inhospitable areas. Under tho pressure of the fullness, the 
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wilderness is disappear!3ig ? competing plants and animals are dying 
out;^' l he weal her is changing and the soil is failing」And yet there 
is perhaps an even more fundamental danger to humanity in the 
Earth's fullness than is represented by finy sort of physical deteriora¬ 
tion. Humanity began as a thin cluster of primitive horninids^' ill 
Fast Africa about four million years ago. About two million years 
ago, lhe first horninids appeared who were sufficiently ck>se in 
slruci.urc® lo tlic huiiiciri being to be placed into genu^ Homo, It 
was not until 150 ? 000 years ago that the hominid brain developed to 
a size sufficient to produce the firsi organisms we can classify as 
Homo sapiens A' and it wa.s only 50, 00() years ago that 11 modern 
man ， ” Homo sapiens ， made his appearance on the Earth. 

His increase in range w?is slow indeed, ll was not till 30,000 
years ago that human beings began to enter Australia and the 
Aim:Hcan cornineiUs, u， and even as late as 300 years ago，those 
continents were but thinly occupied. 

,rhen came the Industrial Revolution and the Earth filled with 

i 〕 C¥>nipeiing plams <snd animals dying fmt :这一短 的 compelitiR — i 司，引申为 
“ 在与人类的生存竞争中 ' 这里上下文告诉我们，人类不断扩 展其生 存领域仅排 
挤了梢物和动物的生 # 空间 ; 而且，人类是生态环境适人的破坏者，这也已成为人 f 〖 J 的 
共 UL 

CO physical deterioration : 自然坏境的恶化:: physiol ： of or relaling I。 physios or \h^ 
operfil:ion ol r^itural forces gcnQrftlly, e. g. physical Uws 然法贝 

⑦ £> ihirt cluster of primiiive hominids: — 詳为数不 多的原始人。 A thin cluster; a 

isnmll group; primkm ； hominids: 原始人 ：■ horninids: 类人动物： 

① ia sLnieiure ； 此处指 _ H 人体 ( 生理 ) 结构 ' 

⑤ genu^ Ho”w :人类 t 

⑥ Hr}?no .'HipjefiF. t rn<xlcrn uifln, ihe only surviving ^pecits oi the 砍邮 Boma - 现 

代人 . 

'V t!i^ /Vnf ric^n enriiinenTs : 指 “ 南北笑洲 ”. 
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whai was* oil thL 1 evolutionary scale, an explosion. In a of 

cemurie.s, rhe world population quintupled irom 0. 8 billion to 4 r 2 
billion t and now Earth bears ail the human load it can manage aruJ, 
in many pLaces, somewhat more ihan it can manage. 

Consider, ihen T lhal we ^ind our hominid ancestors evolved on 
an asseniiaNy empty Earth, T here was always the possibility, 
during times of stress/ Jj that one might pick ap as rnucli of ones 
belongings hs one coulti carry and tnwd U) the other side of the hill, 
where conditions might be better，where a new life might be bulk 
and where a new change might be taken. 

Thk was true evon lifter civilization fippe^rcd t very late in 
human history. The Greeks and Phoenicians^ colonize! the shores 
of the Med iter ran win; the Russians pushed into the Ukraine and 
Siberia; the Bantus^ inlo eaisl^rn and southern Africa; ihc 
Polynesians® from island to island acm 恐 the Pacific, In modern 
times, EurofX^ms flooded imo the Americas、 1 ; and AusUvilia. In 
every case, a thin wave of early migrants was replaced [〕y a mucK 


；.).：' limcH of stress ： 闽难时期。 

⑦ PlKXinL^n^ 腓尼基人是迦南人。在屮东 历史 开初，他们就向叫部迁移，心领 
T 地中 海沿# 狭校的地带。最近考占显尔，公允前阳⑻年，在埃及和腓圮基大城巾比 
布兽斯之间就有商贸关系。腓基冶是闪氺恃浯的一个 HK: 社会 m 织形式是城邦 
制 T. 


③ fhe Bellas :班 图人 十黑人 散布在刚果以南(除了 M 西南部）的整个非 
洲 人陆。 办:欧洲人 征服非洲大陆之柯，班图部落冇以&牧为卞，右以农耕为 i-: ;和的好 
战 A 的温和，操200多种圮 t] 尔- 刚果语 系班图沿族的4、冋语 芎： 

0- thr 波利尼西亚人：波利 W 西业人散居在太 f 洋中部的 - 个广阔 

■- 角地带的各大小岛屿上;这个5角地带北临尖国夏威夷州，南望新叫兑，东濒 M 活节 
岛■:在欧洲人进人该地 w 的时候.大约有 loo 力-波 利尼四亚人」 

'XO the- Americas ： the American roniiiieriis, 即 “ 1$] • 北美洲 ":， 
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tlcnt^r wave of later ones, 

Ry the 1920 s, however, the freedom to migrate vanished. No 
nation, no region, any longer welcomed newcomers; all nations, all 
regions, had the power to exclude. Even when migration did take 
with permission, migrants had to fit into the full society,3 too 
massive to change for than. Fhere was no chance of building a new 
society. 

I'hc frontiers, open for millions of years, closed in decades, 
flrnl therc is no longer the other side of the hill. People can nor oven 
make r()om for thcn^selvcs'^ by the desperate method of war; war 
has become too dangerous for that. 

So even if wc solved all the problems that now afflict humanity, 
we would still be living in a full world without (he psychological 
stimulant of a frontier. 

Yel, there is still fi frontier, still another side of the hill. It just 
happens to be someplace other than oil Earth itself, 

tjp there is the moon，to begin with, and all \hv between 

the mtx^n and the Thfit, too, is a frontier. Thai ， l(x) ， repre¬ 
sents new for Kiimanily-hcUer space in some ways than 

anything we have yet seen，for it empty, so iKat we can design il 
from scratch. We have already penetrated the new frontier. Human 
beings have lived in it for as much £is six months at a stretch. ^ 
fluman beings have reached the rnoori itself on six diiferent occasions 
and have returned safely. 

① to fii jnxo ihe full society: 完全 融人所 在国或所在地区的社会、、 

'w to mj=>kc room for thtmsclv^s : 为 D 己扩大生疗空间 
'■S' at a Mcvlch: at a time, 
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Two nations have led the. way into space. These are precisely 
the new nations that have in recent history filled a frontier. The 
American West and the Russian East offered each country examples 
of the exhilaration of expanding into empty spaces 」 

In the old days, moving to a new region might mean hardship, 
suffering, even death- One went with a backpack ur a handcart or a 
wagon train ① or a horse or in a ship. The new frontier is, on the 
other hand, a full rocket-ship away, To move to the other side of 
the hill beyond the atmosphere means high technology and an 
enormous expense. 

Whereas migration could once be indulged in after no more thnn 
inner communion ③ or an impulse 4 it now involves the support of 
those who might not intend to migrate, and who must be convinced 
of the value of the adventure* 

The nations of the EarlK now spencl a tolal of $ 400 billion 
e^ich year on their competing military machines t whose only possi¬ 
ble use is to kill people and destroy civilization. To spend 10 percent 
of that an the new frontier would wcem unthinkable — unless it could 
be justifiecL 

And of course it can bo, to those with a certain vision ■⑤ 

It may well be that the most efficient scheme that will be 


① a wagon h Jine or column of wagons traveling Jirounrjy ( 抑 one 

c^rryir ^： supptits for a ffroup of aett^rs tn Ehe Uni led Stales hehre they Jiad automohilei ) 马 
车队， ^ 

: S- £1 full rocktt-ship uway: 火箭 6 船飞彳 j 的距离 r: 

:: 么 inner rommuniun : 内心 的交流，此处指 ( ■ 思想斗争 ”... 
vj.' : ⑴ meeting rriilil^iry r^diines: 本备克赛 L 
...5; with a corTrifn \i sion : 有远见的。 
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developed to provide a basic energy source that will last for billions of 
years will be lo collect solar energy in power stations orbiting the 
Earth and to beam that energy down Lo Earth's surface by 
microwaves. 

There will be other ways of obtaining energy on the Earth s 
surface (nuclear fusion, for one). But this “orbital energy T will be 
the? only kind we have ever obtained that will not be tied down by 
global geography. ^ 

Orbital energy need not be associated directly with any region 
on Earth and could rightly be taken to be a planetary resource. The 
expense and difficulty of building the numerous space stations 
required Lo supply the Earth with entjugh energy would make it 
natural Lo have it a global project. Ihe necessity of maintaining the 
slat ions after they were .set up would be a mailer of global interest. 

In this way T the building, maintenance and utilisation of orbilal 
energy would be Ft natural way of pushing the nations into globalism 
through That strongest of atl motivations — self-interest. 

Th。building of such space stations would be much more 
practical if mining operations were initiated on moon. That 
would make available metals, glnss, amcretc, soil, even oxygen, 
for space construction and space life. Only carton, hydrogen and 
ni.trogon, o( t he vtUil element,4 ? arc lacking on t he niuoi] emd would 
have Lo be supplied by Earlli. 

If lunar materials are available, many structures nil the moon 
行 nd ]『i space can be built along with ihe solar power stations. There 
bo observatories designed to study iKe Universe (mm outside ihe 


noi Ui lied down by global 財似叩 hy : 不受地域的制约 
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atmosphere. There would be laboratories designed to perform expe 卜 


iments seen as too dangeimis lor Earth，or experiments difficult to 
perform under surface-Earth conditions. Nuctear fission and nuclear 
fusion stations in space ① might avoid undesirable radiation risks or 
other unpleasant side effects and could serve as a backup® for orbital 
solar energy. 

Whole fleet ions of industry ( thoroughly computerized and 
aut(^mated) could he shifted into space for a great variety of useful 
reasons ： 

1. Conditions in space—vacuum, zero gravity，hard radiation ， 
high and low temperatures — are ideal for some industrial of>erations 
difficult or impossible to carry through on Earth s surface. These 
would include makitig electronic equipment requiring high vacuum? 
fashioning special alloys that can be mixed under gravity-free condi¬ 
tions; even manufFLCturing ball bearings® more perfectly hi the 
absence of gravity. And any operation that offers danger is safer in 
space than t)n Earth s surface, 

2. Pollution would no longer be a problem since space offers 
millions of limes the diluting factor ihal Earlfi^ surface docs arid has 


① 2 m )4 年 25 tl 杭州 《都旧 快报》第15版刊登 新华 社消息，科学家早訧设炤 
存-地球 t 宁升起人造太 阳:： 太酊之所以能够释放出能 M , 是闲为太阳上不断进行着核 
較。 氬弹的爆炸就始核聚变反应。此订，科学家就潜心研究怎样榨制核聚变。因 
此.人造太阳叮称之力 、〖控 热核聚变' 我 ㈤ 还于2003年加人 Y n r 及 （闽际 热核试 
验堆） 计划 的谈判，并承扣该工程造价46亿芙乂的 川 ％，并夢冇全 邳知识产权，屮科 
院等离子体物理研究所还研制了 “ east 实验裝 置^际上这就是十人逭太阳的 实 
验装置 .计划 T 2 U ㈦ 年建成。专家预计，人类可能在50年后用上“人造太阳”发出的滑 
洁能源。 

:刃 ssrw . AS 0 byckup : 作为朴充； hookup ： a reserve or substiiLUe 后备或教代 c 
Cl '- ball btarings : 滚珠：： 
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no ecological balance of its own to be dislurbed in the process. Nor 
will the pollution remain in Earth’s vicinity, for the solar wind will 
constantly sweep it away into the vast ness of the outer solar system 
and beyond. 

3. Earth's surface, liberated of much of ils industry, can revert 
to a desirable percentage of parkland arid wilderness. 

In order to build and inamiain all these structures, it would be 
most economical to house engineers, construction workers, adminis- 
tration personnel and all their families in space- We will have Lo have 
fully equipped space seulements. 

It is these space seitlemcnts that are more importam than all 
else combined* Whatever ti\aterial beneiits space might bring to 
Earth, none can, in the long run, be greater than the psychological 
benefits of offering a new frontier, a place where people can go to 
start a new life if they wish to. 

Spac^ settlements must be designed from scratch, with a par¬ 
ticular purpose, a particular ecological balance, a particular way of 
life. It would be tempting to d^ign them as American middle class 
suburbs, hut some could be built with a strongly Marxist life-style or 
an Amish® one or an Islfimic one or as anything a group of settlers 
could agree on. 

Not ^11 the designs might prove viable over the long run, but 
how else are we lo find out but by trying? However they start out, 


0 ) 阿旻门诺派教徙，存在 r 北美洲的璀督教保守派别。20世纪50年代 

中期，美国和加拿大大约有50个老: 阿曼派 定居点 . 以在俄亥俄 h 宾夕法尼亚、印第安 
纳、艾奥瓦、伊利诺伊及堪萨斯等州的较大 .： 该派衣着朴索，生活不从时尚.不用电话、 
电灯，不用 n 车 tfr (用马或马车。他们精十耕作，似往往不使用农业机械。 家长 仅让儿 
童上公4小学，不让他们 I :中学： 
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they may develop inlo a space-oriernod society，unlike anything we 
have on Earth. 

The details, m fact f don’t matter. What does count is that 
thf^se settlements will be there ctnd that they can he a goal : for the 
restless rJ; on Earth. Only a few of them may leave the Rarth, p€r- 
haps even only a few of the discontented T but the mere opportunity 
to escape will be a tremendous psychological lifesaver. 

In 1845 ， when the United States was driving for the possession 
of t.he Oregon Territory ③ artd 1 onsion with Mexico: was rising, 
John \xiu\s O 1 sullivan^ wrote in the United States Magazine and 
Democratic Review : “Our manifest destiny^ rs lo overspread the 
coiUinem ⑦ allotted by Provideuce 1 ^' for the free development of our 


① rh ⑽ i 攸:不安 于现状的人，这里译成“富有进取精神的人' 

② _h)bgicil Nfesaver: 心理 _f: 的救命者，这里意为：心押.匕也能鼓起 他们屯 
新生活的勇气， 

O () r 嗯 mrr^ry: 俄勒 M 地民现为美困丙北部太 f 洋沿帘的 .. 十州:：随.箸芙 
码利益的增长， A: W2y 年，让立一个叫做“美固鼓励殖民俄勒冈地区协会' 接养，在 
1843年 ,9()() 多农尻人移民'几始了移民俄勒 闪的高 潮,从而引发/移民和殖民地的 
矛衍/美 MA 成立了自己的政府，.并要求把英闽人赶出俄勒网地 [x_: 当时，战争威胁 
迫在眉婕肩最后 j£ 是通过外交途径解决 f 冲突。 

④ 1墨关系 HI 趋絷裉，最终煤发1846 184H 年关 

国和墨西哥之间的战争。 

© Joiin O^ulliviin :约翰，路易斯•奥沙利 文 （181 . l - im ). 美围外夂家、杂 
忐编辑，毕业_尸埒伦比亚大学」他创办了《纽约鹿报 } J 年曾任美国驻葡萄牙代办。 

⑹ Manifest 匕帝 所命 V 乂译“天賦的使命'或“命定扩张论' 美困历 史 

名广义指袅固人是上帝指派去建立 -- 个模范汁会的选民:.狭义就是这里所指的19 
世纪 4 0年代美国扩张主义者要把煑国的_界从人四洋开拓到太平洋的意“ I -. 帝 
所命”思想往■往被用 T 为美闰兼并得克萨斯、俄勒冈、新墨西铒和加利椙 M 亚，以及后 
来下_涉 L vm h 阿拉斯加、夏咸央和推浄宽的借 lu 
the coiUirimtUh j 洲”「 

芯 Providetice： li 帝。 
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yearly multiplying ini 1]ions.' 

' £ Manifest destiny drove four generations of Americans 
through growth and cxparLsion find freewheeling optimism uruil the 
Greal Depressionsol>Lrt；xJ us. 

BuL there is now a new manifest destiny for us if we h^ve ihc 
courage to grasp it. Il is not reserved for Americans only but is a 
challenge for all humanity. It will be to our credit if we lead the 
way, but if we do not，'some other nation wurdy will. ^ It is an 
enterprise that would be shorn oN j discreditable aspects, since we 
will not have to spread outward at the expense of American Indians 
and Mexicans. 

And once Lhe first step is taken and we are oat in the space of 
the Karth-nKxm system,'^' no further step will require as great a 
hurdle, no later hill to be crossed will be as sleep. 

Mcinifesl destiny will continue to exist, bai the leaders will no 
longer hn Americans or cilizeny of any earthly nation. The Ic^ulcns 
will be the space settlers themselves. 

The space settlers will be used to space travel; they will live 
with it every day. Exports and imports will, for lhcm ? mean space 
travel? construction and nminienancc of the various structures in 
space will, for them，mean space travel; tourism will mean space 


① the (心 m Depr^sion: 大箫条 J929 ■-约 1939 年发生于北美洲、欧洲和世界 Jt: 
他：1:业化地 K 的经济哀退 5 

③ other nation surely wit ] :别的某个阐家会挑起这个领导扣注意，这里 
的 some 后面 m . j ，. 的 tiationM 单数, some 意为“某个'故不能简笮地译;^其他适家' 
如果译成“其他一岬国家'那$然电错 G 
③ to he slx)m ol ； tr > Ix'r frei "； 

T- the Earl h- m(x si m :指“地球~月球之叫的空间％. 
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LraveJ , 

They will be used to living in small , enclosed worlds with a 
carefully balanced and closely cycled eoDlc ^ y , with a limited 
population and with variable gravitational forces . 

They will be able to build better and larger spaceship than we 
can since they won't have to fight an intense gravitational field , and 
they will be able to live in those spaceships for longer peruxls than 
we would , for obvious psychological reawons , A large spaceship 
would be very much like a home-world to them . 

The space setllers would therefore be the cutting edge ① of 
future humanity , the explorers , the pioneers * It will be they who 
will carry humanity outward to the asteroid belt ， ② where thousands 
of small worlds could be mined and converted into new homes . It 
will be they who will colonize ihe solar system generally . 

There may well come a lime when the space settlers wili wish 
to be entirely free . Making use of advanced propulsion mechanisms 
and of nonsolar energy , they may decide to break bose，turn their 

settlements into independent worlds and wander off into interstellar 

(T) 

space * w 

The solar system will then have 14 gone to seed ” ④ as an 


GD the cutting edge ： the position of greatest advancement or importance? the fnrefrtjnt 
巨大进步或极其重要的状态或位置 i 前沿。 

© th ^ 小行星带，沿轨道围绕恒星运行的小型不发光岩质体 s 围绕 

太阳运行的小行星有川万个以上，约95%左右分布 f 火星和木 早之间 的小行 M 带，距 
太阳 2 . n -，3.33天文单位。最小的行杲直径不足】公里，直径超过 m 公里的小行星 
仅有200颗左右。最大的一_小行星是谷神星，其直径为1013公里。小行星时能是火 
呈与木 M 之间的天 体相互 碰撞所形成的碎片。 

③ ititerstellar space: 星际空间。 

( j ) logo to seed ： ( 花谢)结好 ^ 
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inclcfiriiic number of world-ships drift outward in every direction ， 
lheir citizens learning to be al home in distant space * learning to 
what dark bodies 山 inay exist there as material-replacement and 
energy sejurcey. Eventually, they may reach other stars and find 
other intelligences and join them in a great brolh^rhcxxi of all 
creatures capable of penetrating space. 

There is the manifest destiny of humanity，We have been in the 
womb of Earth for millions of years and lived out the diildhood of 
our species. It is Lime we moved out into near space and entered the 
adolescence of our develc^pmem, so that someday we might move 
into lai space and altain full aduhhocxL 

That is, if wc have the courage 1o follow that ck.sliny, if wt: 
have no failure of nerve T if we do not fall back to a few more decades 
of quarreling with one another over the dying body of an Earth we 
are destroying and complete the process by destroying ourselves. 

我们在太空中給使命 

艾萨克 * 阿西莫夫著 
郭建中译注 

地球已人满为患！ 40 亿的人充塞着每--个适干居住 
的、富饶 的地 g ，甚至那些不宜生话的不毛之地，也到处都 
有人类的足迹「在人口日益膨胀的压力下，旷野正在消失; 


① （Wk bodies : 暗物质 T 有些宇宙学理论认为，宇佾屮存在着晴 物质。 这是一种 
+发光的物质 h 艽冇在形式有两种厂-种挹互相吸引力不大的粒丁、称为冷暗物质； . 
种是作4、规则运动的卨能粒 T ，称为暖咕物质 t 昆宁市大爆炸之 H 产生的「天文学家 
已经观察到和拍摄到屮说屮的暗物质 
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在与人类的生存竞争中，许多植物和动物正在灭绝 〆 气候正 
在发生变化，土壌日趋贫瘠。但对人类来说，与自然环境的 
恶化相比，人满为患也许是一个更为严重的危险。约400 
万年以前，人类起源于 东非； 那时仅仅是一群为数不多的原 
始人。约200万年前，最早的原始人在人体结构上进化到 
接近现在归入“人类”的这一物种。直到15万年之前，原始 
人的脑子增大，才进化到足以产生第一批可归入“智人”的 
有机生物，而直到5万年之前/‘现代人”，即智人，才真正在 
地球 t 出现。 

现代人的数量在当时的增加速度很慢。直到3万年之 
前，人类才逬入澳洲和南北美洲，而直到300年之前，澳洲 
和美洲大陆的人口密度还很小。 

隨着工业革命的进展，地球上发生了人 D 爆炸； 这里所 
谓的“人口爆蚱”，是从进化论的规模来说的。在两个世纪 
中，世界人口增加了 5倍，从 S 亿增长到42亿。现在 ，地球 
承受了人类的全部重担，已经到了它能承受的极限；在许多 
地方，负担之重，甚至已经不堪承受。 

想象一下我们的祖先原始人在这个几乎没有人烟的地 
球上进化的情景吧！舍生活发生困难的时候，他们往往可 
以 收拾起能隨身携带的行李，爬过山头 ，来 到山的 那边； 那 
里的自然条件可能会好些，他们就可以重新开始生活 ，并获 
得新的发展机会。 

即使在文明出现之后人类历史的晚期，这种情况也是 
屡见不鲜的。希腊人和腓尼基人在地中海沿岸建立了殖民 
地； 俄罗斯人进入了乌克兰和西伯利 亚； 班图人进入了东部 
非洲和南部 非洲； 波利尼西亚人散布到了太平洋中的大小 
岛屿;在现代 T 欧洲人蜂拥进入南北美洲和澳洲。这种栘民 
潮，开始往往人数不多，后来移民人数则变得越来 越多。 
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到20世纪20年代，移民的自由消失了。那时，世界上 
没有一个国家，没有一个地区，再欢迎新移民 了； 所有的国 
家，所有的地区，都有权拒绝接收移民。即使允许移民，也 
要求移民完全融入所在国或所在地区的社会。这种变化对 
移民来说是太大了。那时，已不可能建立一个新的移民社 
会了。 

曾经开放了几百年的边界，在几十年内关闭了。再也 
没有“山的那边”了。人们甚至尤法用战争这一最后的手段 
来扩大生存空间，因为这太危险了。 

因此，即使我们解决了困扰人类所有的问题，我们依然 
生活在一个拥挤的世 界里； 在心理上，已经没有可以激励我 
们去开拓的边疆。 

然而，还存在着一个边疆，还有“山的那边' 这个边疆 
不是在地球上，而是在地球以外的地方 & 

首先，是天上的月亮，以及地球和月亮之间的空间。那 
也是边疆，是人类新的生存空间'—在许多方面，是我们从 
未见到过的更美好的生存空间。那里一片荒芜，我们就可 
以像在一张白纸上，画上最美好的图画。事实上，我们已经 
穿越了这个新的边疆。人类在空间已一次连续生活了半 
年，六次登上了月球并安全返回。 

两个国家颌先进入了太空。正是这两个新的国家在现 
代历史上各自开拓了自己的边疆 ：美国 人开拓了西部，俄国 
人开拓了东部。他们树立了令人鼓舞的拓荒的榜样。 

在过去，迁移到一个新的地区去，往往意味着艰难困 
苦，乃至死亡。人们去那里，或背着背包，或推着手推车，或 
跟着马 车队； 也有骑马，或坐船的 。但要到达现在的新边 
疆，我们要乘坐火箭飞船；去“山的那边”，要穿过大气层。 
这就需要高科技和大量的经费。 
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过去，人们最多经过一番思想斗争，或出于一时的冲 
动，就会去 移民； 现在，则需要那些不想去移民的人的支持， 
需要理解这种冒险价值的人的支持。 

当今，世界各国花在军备竞赛上的费用，每年是4 000 
亿美元。而这些武器的惟用途就是屠杀生灵和毁灭文 
明 。但想 要把军备竞赛十分之一的费用用于开拓空 间这个 
新的边疆，那筒直是不可想象的，除非能提出足够的理由。 

对那些富有远见皁识的人士，我们当然可以提出足够 
的理由。 

首先，我们可以制定一个最高效妁发屐能源的计划。 
那就是在环绕地球运转的轨道上建立收集太阳能的空间 
站，然后用微波把能源发送到地球上。这样的太阳能空间 
站可以给地球供给数十亿年的基础能源。这个计划是完全 
可能实现的。 

在地球上，我们还可以用其他方法获得能源，譬如核聚 
变就是一个方法，但“轨道能源”是惟一不受地域制约的能 
源。 


轨遒能源与地域没有直接的关系，并理所当然地成为 
整个地球的能源。当然，这需要建立无数个轨道能源站，才 
能供应全球所需的能源。这无疑是困难的，并需要大量的 
资金^因此，_然需要制定一个全球性的计划。一旦这些 
太阳能空间站建立起来之后，维护这些空间站就成了全球 
的利益。 

这样，建立、维护和利用轨遒能源就能自然而然地促进 
各国进行全球性的 合作； 这种合作当然也是出于各国自身 
的利益，但这也正是进行这种合作的最强烈的动机。 

如果能利用月球上的矿产资源，建立这样的空间站就 
更现实了。在月球上开矿，我们可以获得空间建筑和生活 
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的材料，包括金属、破璃、水泥、土壤，甚至氧气。月罅上所 
缺重要元素只有碳、氫和氮，这些需要由地球提供。 

如果能从月球上获得材料，不仅建设大阳能空间站可 
以利用，就是建设月球上和空问的许多建筑也可以利用:: 
在大气层外，我们可以建立天文台来研究 宇宙； 也可以在太 
空建立实验室，进行一些可能危害地球的实验，或受地球上 
条件限制而难以进行的实验。在空间建立核裂变站和核聚 
变站，可避免有害的辐射和其他不的副作用，并可作为轨 
道能源的补充。 

此外，各个工业部门（现在已完全自动化和电脑化了） 
都可搬到太空去，理由 如下： 

I 太空的优越条件：真空、无重力、强辐射/高温和低 
温，对某些工业生产部门都是十分理想的，而在地球上，发 
展这类工业就比较困难，甚至不可能。譬如，制造电子设备 
就需要高度真空的条件，熔炼某些特种令金需要在无重力 
的条件下进行，甚至制造高精密度的滚珠，也需要无重力的 
条件。其他有危险的产 _1 ，在空间总要比在地球上安全。 

2, 污染不再会成为问題，因为在太空减轻污染的因素 
要比地球上多妤几百万倍 T 在消除污染的过程中，自身也不 
会产生生态平衡的问题。同时，污染物也不会停留在地球 
附近， K 为太阳风会不断地把污染物吹向太阳系浩瀚的外 
层空间，乃至吹出太 阳系。 

3. 大部分的工业迁出地球后，空出来的土地可以修建 
公园，或让其自然成为旷野。 

为了进行和维持太空中的这些建设，最经济的办法是 
让工程师、建筑工人、行政人员和这些人的家属都搬到太空 
去居住。我们 一 定得建立设施完善的太空居民点。 

这些太空居民点比上述 -- 切建设工程都重要。因为， 
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荩管太空能给地球带来巨大的物质利益，但太空绐我们提 
供的新边疆所产生的心理效应，远远胜于物质的利益。那 
时，人们知道，只要他们愿意，他们就可以去太空开拓新的 
边疆= 

建设太空居民点必须从头做起。可以建设形形色色的 
居民点——或是为了某个特定的自的，或是为了某种特定 
的生态平衡，或是为了某种特定的生活 方式。 按美国中产 
阶级郊区住宅区的模式建设太空居民点，不失为--种诱人 
的 计划； 有些居民点呔可以按生活方式来建设，譬如说，按 
正统马克思主义的生活方式，阿曼门诺派教徒的生活方式, 
伊斯兰教徒的生活方式，或者聚居的人大家所同意的任何 
生活方式。 

我们设计的各秭居民点，最终可能证明并不都是可行 
的:.■■但除了通过试验，我们怎么能知道什么可行，什么不可 
行呢？不管这样的居民点如何开始，它们都将发展成为面 
向太空的 社会； 那是与地球上完全不同的社会。 

这里，具体的细节并不重要。重要的是，太空中存在着 
这样的一些居民点，它们将成为地球上那些富有逬取精神 
的人所囱往的地方:：当然，可能他们中只有少数人会离开 
地球，也许可能只有极少数对现状不满的人，但仅仅给他们 
提供一个逃避现实的机会，在心理上也能极大她鼓起他们 
S 新生活的勇气。 

1845年，美国试图占有俄勒冈地区的活动蓬勃开展， 
同时，与墨西哥的关系也 B 趋 紧张。 约翰-路易斯.奥沙利 
文在《美国杂志》和（民主 评论》 上这样写 道：“ 为了每年增长 
的数百万人口的自由发展，我们必须扩张到整个大陆，这是 
上帝所 赋予我们的使命。” 

正是“上帝所 命”说 ，驱使我们四代美国人不断增长，不 
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断扩张，并且培养了我们无限的乐观主义精神。直至大萧 
,条来临，我们的头脑才清醒起来。 

但现在，上帝賦予了我们新的使命，只要我们有勇气把 
握这一使命。这一次，使命不再仅仅赋予美国人，而是对全 
人类的一个挑战。如果我们能带颌人类迎接这一挑战，那 
是我们的光荣。但如果我们不负起这个领导责任，别的某 
个国家会挑起这个领导担子。这一伟大的事业没有任何不 
光彩的问题，因为，我们向太空扩张，不会以惊夺美洲印第 
安人和墨西哥人为代价。 

我们一旦向地球和月亮之间的空间迈出第一步，余下 
的事情就犹如越过一道篱芭一样筒 单了； 后面需要跨越的 
高山 T 也不再那么陡峭了。 

上帝将不断賦予我们新的使命^但实现使命的领导者 
不再是美国人，也不会是地球上其他国家的公民。领导人 
将是太空移民们自己。 

太空移民习惯于太空旅行，他们每天都生活在太空旅 
行中。对太空移民来说，货物的逬口和出口，就需要太空旅 
行； 太空中备种建筑物的建设和维修，也需要太空 旅行； 外 
出旅游，也需要太空旅行。 

他们将习惯于生活在一个小小的封闭的世界里，上面 
的人口不多，重力有变化，生态环境通过封闭循环进行了精 
心的平衡。 

他们能建造比我们更好更大的宇宙飞船，因为他们太 
空中没有强大的重力场。同时，与我们相比，他们能在宇宙 
飞船中生活更长的时间，因为，他们生活在宇宙中的心理素 
质显然比我们要好。一艘大型的宇宙飞船，与他们的家乡， 
即他们所生活的空间站，没有多大的 差别。 

因此，太空移民将是来来人类的 先驱； 他们是探险者， 
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是先锋！正是他们.将带颌人类进入小行 星带； 那里有成千 
上万顆小行星，太空移民可以在小行星上开矿，或把它们建 
成新的家园/也正是这些太空移民，他们将殖民整个太阳 
系。 


到一定的时候，太空移民希望能完全独立自主。利用 
先进的驱动装置和非太阳能源，他们可能会决定摆脱与地 
球的关系，把各自的居民点变成独立的世界，并进入星际空 
间漫游。 

到那时，太阳系空间的四面八方，都漂浮着无数的居住 
了太空公民的飞船，就像花谢了后结出的种籽一样。太空 
公民将逐步适应在遥远的空间安家落户，学会利用那儿的 
暗物质来替代物资，并把暗物质用作能源。最后，他们会到 
达其他恒星，发现其他智慧生物，并加入能进行太空旅行的 
智慧生物的大家庭。 

上帝赋予了人类的使命。我们在地球的胚胎中已经待 
了上百万年，度过了我们这个物种的童年。现在，正是我们 
应该飞向近太空，进入青舂期的时候了。这样，有一天，我 
们将会向外太空发展，进入成熟的成年期。 

我们一定能长大成熟，如果我们有勇气跟随使命的指 
引，如果我们不胆怯，如果我们不倒退 几十年 ，继续为正在 
垂死的地球争吵不休——我们现在正在破坏地球，并最终 
将毁灭我们自己。 

翻译评析： 

1 ■ And yet there is perhaps an even more fundamentai danger 
to humanity in the Earth's fullness than is represented by any sort of 
physical deterioration, 

但对人类来说，与自然环境的恶化相比，人满为患也许 
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是一个更为严重的危险。 

什么是 an even more fundarricntal danger to humanity? 力 (3 就 
足 danger in the Earth’s fullness ( 人满为患的危险）； than is repre¬ 
sented by any son of physical deterioration ~ than the danger that is 
represented by any sort of physical dettTioradon 。 此句如果用翻评 
比较级的一般句型来译 , 句子吋能会 较长： 

m 对人类来说，人满为患也许比自然环境的恶化是一个史为 
严审 : 的危险:： 

上面的淬文分为两个部分。现在，用 “ 与 …… 相比 ” 的句型，译 
文分成二个部分，句子就容易渎了。 

2. It was not until 150,000 year^ ago A Kal the hominid brain 
developed to a size /sufficienl to produce the first organisms wc can 
classify as Horno sapiens ,. * . 

直到】 5 万年之前， / 原始 ._ V 的脑子增大， 冴进 化到足 

以产生第一批可辟入“智人”的有机生物 T …… 

此句按原文顺序，分二个段落米翻译 : ：如果句+不必重组或 
改变语序，译文照样通顺易懂，一般就尽 M 不改变语序。 

3. ■… and even as I ale as 300 years ago, those continents wm 

but thinly occupied.. 而直到 3 ⑻年之前，澳洲和美洲大陆的 

人口密度还很小。”其屮的 were thinly occupied 译为“人口密度还 
很小 ” ，改换广说法，符合汉语的行文 4 惯。 

4* 1'hen came the Industrial Rf'vt>lul ion jnnr.l ibe Earth filled 
wilK wh; l was, on the evolutionary scak 1 , explosion. 

随若工业乎 : 命的进展，地球 h 发生了人丨 I 爆炸； 这里所谓的 
“ 人 n 爆炸 ” ，是从进化论的规模來说的。 

whal was an explosion 译为“人 U 爆炸 ” ，依据是上下文意义。 
W 为后面 的句了 ，就论证了人口增 K 之快。 on ihc evelu I ionary 
w 士这 … 短奶，译作，这里所谓的 “ 人 U 爆炸”，是从迸化论的规 
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模来说的。”如果+这样译，也许会译成下而这样的句 子:“ 随着工 
业革命的进展，地 球上 发生了从进化论的规模来说的人口爆炸， 
这样的句子就显得有些生硬了。 

5, In every case , a thin wave of early migrants was replaced by 
ft much denser wavt of later ones, 

这种移民潮 T 开始往往人数不多，后来移民人数则变得 

越來越多。 

这一句的翻译，也是改换了说法。 In every case 译作 1 ‘往往 ”; fi 
thin wave 译作“人数不多”; a much denser wave 译作“人数越來越 
多”; was replaced by 译作“变得”。试设想按原文宣译，句子也许 
会成为下面这个样子 ，在每 一种情况下，早期稀疏的移民潮被后 
来较稠密的移民潮所替代。”两种译文孰优孰劣，读者一比 自明。 
对一个概念和思想,英语冇英语的忐达方式，汉语有汉语的表达方 
忒，不能照字面直译。只有做到表达方式之间的相互替换 T 才能真 
IT 7 做到“译意'而 小是“泽词' 

6. By the 1920 s, however, the freedom to migrate vanished. 
No nation，no region ? any longer welcomed newcomers; all nations, 
all regions, haci the power exclude. 

那时 ， 世界上没有一个国家，没有一个地区，再欢迎新 

移民了；所有的国家，所有的地区，都有杈拒绝接收移民。 

这一句的翻译，保留了原文强调句式的风格。 nu nation , no 
region “没有一个国家，没有一个地 R”;all nations ， all regions “所有 
的国家，所有的地区”。详见本书第五章 5,2 。 

7 - So even if we 'solved all the problems that now afflict 
humanity，we would still be living in a full world without the 
psychological stimulant of a fmntier. 

因此，即使我们解决了困扰人类的所有问题，我们侬然 

生活在一个拥挤的世 界里； 在心理上，已经没有可以激励我 
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们去开拓的边疆。 

这 一 长句分成两句来译，把 without the psychological stimu¬ 
lant of s frontier 译成“在心理上，已经没有可以激励我们去开拓的 
边疆。”而不是译作“没有了开拓边疆的心理刺激”。译文的句式作 
了改变。 

8 + …+ for it is empty, so that we can design it from scratch. 

那里一片荒芫，我们就可以像在 -- 张白纸上，画上最美 

好的图画。 

这儿我们用一 ' 个中国人熟悉的比喻，来评 we can design it 
from scniKh: “ 那里一片荒芜，我们就可以像在一张白纸上，画上 
最美好的阌画 ”, 不仅通俗易懂，也十分切近原文。 

9. These are precisely the new nations that have in recent 
history filled a frontier. The American West and the Russian East 
offered each country examples of the exhilaration of expanding into 
empty spaces, 

正是这两个新的国家在现代历史上各自开拓了自己的 

边疆： 美国人开拓了 西部， 俄国人开拓了东部。他们树立了 

令人鼓舞的拓荒的榜样。 

这里有两个句子。译文有两点可以一提 :一是 句子的语序作 
T 小小的调整，把 each country 放到了译文的前面，译作“各自开 
拓了自己的边疆 ”; 二是句子有分有合，作了重组。原文的句号在 
frontier 之后。译文把后面一^句的开头 The American West and 
Russian 与前面的合译，成为:“正是这两个新的国家在现代历 

史上各自开拓了自己的边疆 : 美国 人开拓了西部，俄国人开拓了东 
部”；而把后面 offered each country examples of lhe exhilaration of 
expanding into empty spaces 译作 … 个独立的句子 :“他 们树立了令 
人鼓舞的拓荒的榜样”，但不再重复 each oountry D 

10. One went with a backpack or a handcart or a wagon train 
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or a horse or in a ship. 

人们去那里，或背着背包，或推着手推车，或跟着马车 
队；也有骑马，或坐船的。 

原文只用了一个 with 短语 , 译文用了不同的动宾搭配。 

11+ The new frontier is, on the other hand，a full rocket-ship 
away. 

但要到达现在的新边疆，我们要乘坐火箭 飞船; …… 
a full-rocket away 意为 “ 火箭飞船飞行的距离”，但翻译当然不 
能这样译。现改换说法，译作 “ 要乘坐火箭飞船 '就 符合中文的习 
惯说法了。 

12. unless it could be justified. And of course it can be, to 
those with a certain vision. 

除非能提出足够的理由。对那些富有远见卓识的人 
士，我们当然可以提出足够的理由。 

注意这句的翻译中语态的转换。 

13. It may well be that the most efficient scheme that will be 
developed to provide a basic enei^y source that will last for billions oi 
years will be to collect solar energy in power stations orbiting the 
Earth and to beam that energy down to Earth s surface by 
microwaves. 

首先，我们可以制定一个最高效的发展能源的计划 u 
那就是在环绕地球运转的轨道上建立收集太阳能的空间 
站，然后用微波把能源发送到地球上。这样的太阳能空间 
站可以给地球供给数十亿年的基础能源。这个计划是完全 
可能实现的 D 

原文是一个长句，构成 一个自 然段落。译文分成 三个独 立句， 
在语序上也有改动。这是句子重组的又一实例 D 这种重组，完全 
是根据目的语行文的需要。此 乃是 “ 得意忘言 ” 之谓也。 
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14. The expense and difficulty/ of building the numerous space 
stations required to supply the Earth with enough energy/ would 
make it natural To Have ir a global projecl. 

当然，这需要建立无数个轨道能源站，才能供应全球所 
需的能源。 /这无疑是困难的，并需要大量的资金。/因 
此，自然需要制定 一 个全球性的计划。 

译文也分成三段来译，并译成两个独立的句子，语序先后也冇 
调整 t 可见翻译中改变句子结构和 m 组，是…个使用得十分普遍 
的方法。这是因为英汉两种语言在句子结构上有极大的差异，与 
在印欧语系的语言之间的互译，不可同 p 时语。 

15. In this way, the building, maintenance and utilization of 
orbital ericrgy would be a ntUural way of pushing the nations into 
globalism through that sLrortgest of all motivations — self-interest. 

这样，建立、维护和利用轨遒能源就能自然而然地促进 
各国进行全球性的 合作； 这种合作当然也是出于各国自身 
的利益，但这也正是进行这种合作的最强烈的动机。 
giobakm 不译成 “ 全球化 ” ，而是根据上卜文译作“全球性的 
合作 ”； through that Ktrongcsi of all motivations—sdf-intcrest 译作 i 
“ 这种合作当然也是出于各国自身的利益，但 这也正 是进行这种合 
作的最强烈的 动机 ” ，句式有 / 很大的变化 D 

16. … for a great variety of u^ful reasons 这一介词短语译成 
“ 埋由如下 ” ，合乎汉语行文 4 惯。 

17. Pollution would no lunger be a problem … Nor will the 
pollution remain in Earth s vicinily, for the solar wind will 
constantly sweep it away into the v^stne^s of the outer solar system 
and beyond - 

污染不再会成为问题， . 同时，污染物也不会停留 

在地球附近，因为太阳风会不断地把污染物吹向太阳系浩 
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瀚的外层空间，乃至吹出太阳系^ 

根据上下文，第一个 pollution ， 译作 “ 污染 ” ，第二个 polfulion 
译作 “ 污染物 ” ，故后面的 it 就顺理顺章地也译作 “ 污染物 ' J . 下 
文是确定阂义的主要依据。 

18. Whatever material benefits space might bring to Earth, 
tiotie can, in the long mii，he greater than the psychological benefits 
of offering a new frontier, a place where people can go to start a new 
life if they wish to. 

因为 ，.尽 管.太空能绐地球带来巨大的物质利益，但太空 
给我们提供的新边疆所产生的心理效应，远远胜于物质利 
益。那时，人们知遒，只要他们愿意，他们就可以去太空开 
拓新的边疆。 

material benefits 译作 “ 物质利益”，但 psychological benefits 
成 “ 心理利益 ” 就说不通，这里译作 “ 心理效应 ” ；而 offering a new 
frontier, a place where people ： can go to start a new life if they wish 

to 译成 个独立 的句子 : 那时，人们知道，只要他们愿意，他们就 
可以去太空开拓新的边疆。 

19. Spare seUlement.s must be designed from scratch, wiLh a 
pfirricular purpose, a particular ccologicfil balance, a particular way 
of life. 

建设太空居民点必须从头做起。可以建设形形色色的 
居民点——或是为了某个特定的目的，成是为了某种特定 
的生态平衝，或是泠了某种特定的生活方 式。. 

首先，这个句 + 分成两句来译。第句开头加了“可以建设形 
形色色的居 R 点 - 一 ■ ” ，然后分别叙述下面的种类艰。这样，不 
仅句子连接 6 然，而且也史 介乎 逻辑。 

2(). They will he used to living in enclosed worlds with a 

fully balanced and closely cycled ecology, with ^ limiu'd 
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population and with variable gravitational forces. 

他们将习惯于生活在一个小小的封闭的世界里，上面 
的人 口 不多 ，重力有变化，生态环境通过封闭循环进行了精 
心的平衡。 

这一句的翻译，把 with a carefully balanced and closely cycled 
ecology 放到最后，以使句子平衡。 

21.,*. for obvious psychological reasons 这一短语泽成一'个状 
语复 句 :“ 因为，他们生活在宇宙中的心理素质显然比我们要好％ 
22. The solar system will then have “gone to seed” as an indef¬ 
inite number of world-ships drift outward in every direction,. - . 

到那时，太阳系空间的四面八方，都漂浮着无数的居住 
了太空公民的飞船，就像花谢了后结出的种籽一样。 

在翻译时，如果能够保留原文的比喻，就尽可能地保留.但像 
这里那样，行文也可以略作改变。 


23 - We have been in lhe womb of Earth for millions of years 
and lived out the childhood of our species. It is time we moved out 
into near space and entered the adolescence c^f our development, so 
that someday we might move into far space and attain full 
adulthood, 

我们在地球的胚胎中已经待了上百万年，度过了我们 
这个物种的童年。现在，正是我们应该飞向近太空，进入青 
春期的时候了。这祥，有一天，我们将会向外太空发展，进 
入成熟的成年期。 

此句的翻译也同样保留了原来的比喻，而且，句式也没有改 


变。 
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10*12 A Brief History of Stephen Hawking 


The doctor s diagnt^is of motor neurone disease® was devas^ 
tating + Stephen Hawking, aged 21, was told he had only two and a 
hall years to live. In despair, he shut himself away , ② waiting for 
death- But Hawking conquered his depression, and fought the 
creeping^ paralysis. His genius for trial hematics was unimpaired, ® 
and he proceeded to revolutionize cosmology, the study nf the uni¬ 
verse. Now 51 T Hawking — author of the record-breaking bestseller 
A Hriej History of Time , tireless globe-trotter® and demon® 
wbeelchair-driver — has been acclaimed the world’s greatest living 
scientist. 

This is the inspiring biography of the extraordinary Cambridge 
professor, whose funclamentsl breakthroughs in theoretical a^stnolo- 
gy, pushing forward our understanding of the origin of the universe, 
the laws which govern its existence and the eventual fate of cvery- 
body and everything, have made Hawking the greatest physicist of 
our time. He has been proclaimed “the finest mind dive” and “the 
greatest genius of the late 20th century” ； even “Einstein’s heir '. 


■-D motor neurone 运动神锌企病，又称肌类缩性脊髄側索硬化症（见下面 

注 10> ■:. 

② to shut oneself awrty ： 把己关起来，把白 U ■ 隔商起来 r 

③ creepir^: moving or proceeding very slowly ； 徐行的 h 非常缓慢地移动或前进 
的 咚 inhtbn; 逐渐上升的通货膨胀 T 潜行通货膨胀。 

④ Linimpaire : adj . nor weakened or damaged; 未被削弱的，未受损 害的。 

⑤ globe-trotter: one who move rapidly around the world; /\i 世界各地奔波的人 r , 

⑥ demon: one who is extremely zealous, skiUfuU nr HS^cnt; 精力（或技巧） 胜人 - 
筹的人 - 特別热情、熟练或勤奋的人。 
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How did all this happen? How has a man who is alniasl 
completely paralyzed and weighs less than 90 pounds overcome every 
obstacle ?tnd achieved far more than most able-bodied people ever 
drram of amm^plishingV 

Srcplicn William Hawking was bom in lx»ndon on January 8, 
1942, In OctohcT 1962， after sitting his finals'^ al Oxford T he 
arrived at 1 riniiy I lall, ^ Cambridge, as a postgraduate student- 
Hawking's work problem was to find a suffidcnily taxing research 
assignment for his Fh. D, course He was also aware of a personal 
crisis. Ho had difficulty in tying his shoelaces. He kqjt bumping 
into things. Without warning, his le^s would give way , ③ He tried 
to ignore it and get on with his life, but when he went home for 
Christmas his parents soon noticed that something was wrong. Just 
after the New Year, at hi.s 21st l>irlhday party. Hawking Lrit^d Lo 
pour a glass of wine find most of iL went on the tablecloth. The 
family became seriously worried. He was sent to Si. Bartholomew s 
hospital, London, for tests. The hospital doctors diagnosed amy 
□trophic la lend sclerosis ? or ALS ，: 丄 i]i Britain more called 

motor neurone disease. Rare and incurable, it affeciK the nerves of 
the spinal cord' v and the parts of the brain which produce voluntary 

•j) k> yil one's finalst rh^ Irn^l ^xfiniimitk.in of AndeTiik ， a.iursc-i 参加最后次考试 
或 N 学木深稃的 MdK ■: 

⑵ Irmity 剑桥大学 - 学院，建于 1350 年 T 娃剑桥人学历史最悠久的 Ti ； 个 

: to collai^o frot'll or as if from physical prcssiife ； 倒塌，来 Q 外界的 J.i 、： 
力或好像来自外界压力下而倒塌 . 如 : Tk bddui- gHvn way r 梯子 塌了。 

④ amyol rophichtr id sc Itrosu, or A U : 肌萎缩件背髓侧索硬化症。 
lilt s[TinaJ cord : 脊椎 .. 




第十章几篇科普读物的翻译、注释和评析 341 

motor ^ functions. The cells gradually degenerate T causing panily.sis 
fis niuscleK atrophy ② throughout the btxiy. 

Hawking was given only two Find a half years to live. The 21- 
year- o\d , who had seen a normal life stretching aheati of him, fell 
into a deep depression. If Hawking had been an experimenttil physi¬ 
cist his career would have been over, bul ALS leaves the higher 
brain functions T like t.h( m^hl and memory ， umouched, theoretical 
physics happens lo be one of the very few jobs for which ihe mind is 
the only real tool needed. Hawking dragged himself out of his 
depression and went back to work. His recovery owed much to jane 
Wilde, whan^ he had met al a Iriend s p^trty. She was at the 
St. Albans High School For Girls* 

In July 1965 Hawking and Jfine were married in Trinity Hall's 
chapel. A pi cl ur^stiue rerued house in Liitle Su Mary 、 I^inc 
became 1 their home- A friend visiting the Hawkings one evening 
watched in shock when Stephen took 15 minutes to haul himself up 
the narrow staircase to the bedroom, clutching the bani^terH. 
Hawking never lets himself be helped on these occasions- John 
Bnslough, author oi Beyond Ihe Black Hole : Stephen Hawkings 
Universe , described Hawking as “the bravcsi rrmn I have ever met' 
The next turning，poim in Hawkings life was the birlh of his 
first child, Robert, in 1967. His career was in the ascendant : he 
had won the prestigious Adams Prize ⑷ for an essay entitled 


(D vu]i]nt?iry motor: 贿意 运动。 

③ atrophy ： lo waste away, wither or dfiteriorme ： 萎辦，衰退，调谢或退化 c 

③ in the. 处干上升期。 

④ 由剑桥大学数学院和圣约翰学腚颁发的亨.有很髙荣杳的奖 
该奖颁发给在英固从爭第 .- 流 ㈤ 际研究硬 E3 的 40 岁以下的年轾人。 
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“Sin^uUrities and ihe Geometry of Space time. M Already his reput a 
lion as successor to Einstein was beginning to follow him arounfL 
Then in 1969 Hawking and Rc^er Penrose, professor of Applied 
Mathematics at Birkbeck Collie, published momentous theorems ① 
proving mathematically that there really had been a big bang. The 
universe must have been bom out of a singularity^ some 15 billion 
years ago. 

The 1960s ended with Hawking being forced, after much per¬ 
suasion from Jane and close friends, to abandon his crutches and 
take to® a wheelchair. His great personal gift is to be able to make 
light of his disabilities and always have a cheerful, positive outlook 
on life* When asked if he ever gets depressed over his condition, he 
recalls being in the hospital while undergoing the tests for ALS* 

In 1970, the year his second child, Lucy, was borrt，Hawking 
could use neither paper and pen nor a typewriter, he was forced to 
workout even the longest calculation without writing it down—a 
feat，says one of his collaborators, “just as amazing as Mozart 
composing and carrying an entire symphony in his head before 
committing it to paper. ” Hawking amazed nn Institute secretary by 
recalling 24 hoars later, a mistake he had made while dictating, 
from memory, 40 pages of equations. 

By 1973 Hawking was in the vanguard c^f black hole research. 
It was believed that nothing can escape from a black hole, not even 

X theorem! [ 数 ] 定押 + 法则 i 

② sigularity ： [physics & nwithemalicsj a point at which a frnction iakefl an infinite 

value ， c 邛 Uly in whcti martcr is infiuirely 加啤 ， yudi as at tht center of a 

black hole ； 奇点 r ： 

③ to take 10 ： tn have rooxsrse to or tn grj to, as for safety j 求助 
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light (hence the adjective “black”） ， and Einsteirt ? s General Theory 
of Relativiiy' -^ said that a hole s surface area could not shrink - Yet as 
Hawking ran his equations through his mind, and added in quantum 
physics ② rules，he kept coming up with^ extraordinary results* He 
found that a black hole can not only shrink; it can also throw off 
energetic particles, generated in its intense gravitational field* The 
hole will get hotter and hotter — just as the air in a bicycle pump gets 
hot when it is compressed — until finally it bursts apart, the 
singularity inside the hole exploding in a fireball of high-energy 
radiation ： a big bang* 

The parlieley anil Led by certain black holes were fmm then on 
known as Hawking Radiation. Stephen received one of the greatest 
honors in any scientist’s careers at 32, he became a Fellow of the 
Royal Society (F- R. S+ ), ④ one of the youngest in modem times. 
Most [mportfml: of all, by partially uniting Einstein & General 
Theory of Relativity and the quantum theory he had made the first 
^tep toward the Holy Graii of modem physics — the Theory of 
Everything ■⑸ 

From 1977, publicity surrounding Stephen Hawking and his 
achievements began to escalate. More honors and awards were 
heaped upon him. In 1978, at a gala event in Washington, 


① Kinsrein's GeneraJ Theory of 爱 I 大 t 斯说的广义相 对论。 

⑦ tjuantum physio : _ 險十物理学。 

io «>me up wilhj lo bring fnrth or disictjvur ; 得出或发现，如 ： He canie ap w\{\m 
cure for the disease. 他发现了这种疾病的治疔方法。 

④ a Fellow of the Roynl Society (F. R, S .): 英国皇家学会会 

⑤ the Theory of Everything: a theory of tiicoretic^l physics and riwlhematics rhai ful¬ 
ly fxpleiin^ and links together all known physical phenomenal (i, e, "everything 7 ') :万物论 
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Hawking received the prestigious Albert Einstein Award, Spring 
1979 saw the birth oi Stephen and jane's third child, Timothy. It 
was a happy time for the Hawking family. Jane had found a measure 
of intellectual satlsfyction in her teaching job, and to top it all for 
Stephen, Cambridge University appointed him Lucasian Professor of 
imlhematicK,the Chfiir once occupied by Iwmc Newton. 

Hawking determined to write a popular science book. And noi 
just any book. This would be a bestseller, reaching the broadest 
audience passible. Finishing the first draft tmk up most of 1983. 
Even so，in bet ween ^ his research and his administration of the 
DAMl'F,'^ Hawking found time for a lecture io：jr of China. 

1 lawking saw rhe sights of Rcijing; he motored along the Great Wall 
in his wheelchair. 

In July 1985, alter a lecture tour of the world, Hawking went 
to CERN® in Geneva, the European organization for nuclear re¬ 
search, to follow up ⑤ some theories and work on his book. One 
morning at 3 a- m, , following a long day of rewrites/^ he suffered a 
blockage in his windpipe. His face violot, he was rushed lo hospital. 
Hawking was in intensive care and on a ltlesupporl machine when 
Jane arrived at the hospital. The doctors Lold her that he h^d liLtle 


0:: 1-1 i^ysian Professor of rmthmiaticsi 卢片斯数 f 讲降 教授。 

② m between : l>eiwt?en; ft. 之间 c 

③ DAM! 1 J : l^ejjartmen l of I'h^oretical Physics ； 理论物理系 

® CERN ； Ejm^r O^^nization for Nudear Research; 欧洲原子 ■ 核研究绀织 s 
⑸ (uMow up ： \o carry an act, a prt.)j«;t> or an Intention to comptstior], pursue 
舢 y; 把 …… 探究到底 ，把 …… 贸彻 ( 干）到底 1: 

⑥ rewrite ： n . ihe acl or an hmnet ： of rewrithig; 重写的行为或实例。 
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chance of survival without a Tracheotomy. 」 This involved slicing 
into the windpipe arid implanting a breathing device just above 
collarlcvei. The major problem ； he would never be ^ble lo make 
any vocal sounds again, jane had to decide whether he had the 
operation. It was her decision for him to have a tracheotomy. 

Hawking, licjme again in Cambridge and recovering from hi.s 
latent brush with death, ^ received from a cornpufer experi in 
('atifomia a program to use on his office computer. He could select 
words from a menu of a!most 3000, When a sentence was built up, 
a voices synthesizer^- sptjke it. 

Hawking resumed work on his niritiuscripi. f (is editor, Peter 
Guzz^rdi, suggested A Brie f History of l ime as a title. The book 
was launched with a bfmqut^t in Hawking s iionor in New York in 
the spring oi 1988. Within 13 weeks il was top of xhti bestseller lisi. 
He is known to mil lions, far and wide, for the stJi^ncc book* Aitned 
at the lay reader, it is a publishing phenomenon. An instant best¬ 
seller in Britain and America, it has earned a place in the Ciuinncss 
Book of Records for spending 184 weeks in London’s Sunday Times 
“top-ten” lists, and has sold more than five million copies 
worldwide* 

On J une 11, 1989, Hawking was pre^ent.ed with ont^ of his 
nation's lop awards r fho inside him a Companion of 


■X- i rarhfoK >my :. 器宵迫 Ul .'"f. 冰， 

G.: ct>Ilarlcvd ： thf ； [tvd m the [’art of ^ gamioni lhat encirdc^ ihc: neck; 仅领的節位 .. 
③ brush ： a lighi i^h ui pa 歷 g. a gn^ugainsu 经过时较触 , 起:擦 p brush wilh 
tht H^ath ： S 死亡擦庙而过 - 

s voices rsyi-ithraizcr ： i 与择合成器 l. 
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Honour ■① The following Thursday Cambridge University made him 
an honorary Doctor of Science. Prince Philip, chance!lor of the 
university ? presented this very rare accolade ② at a special ceremony. 
To complete an astonishing weck ? on the Saturday, while the sun 
sel over the spires and towers of a Cambridge basking in summer 
warmth, the Cambridge Came rata performed a concert for Hawking 
M the Senate House. ® When Stephen wheeled up to Lhe stage and 
thanked the audience through his voice synthesizer, he received a 
standing ovation* The Cambridge Evening News noted t “There 
were tears rolling down the cheeks of men and women as a tribute to 
his courage, as well as the exceptional brain which has continued to 
advance knowledge oi time and space in spile cjf the ravages of a 
crippling disease." 

Today's great new revival of popular interest in science is very 
largely due t<.^ Stephen Hawking and his talent for expressing com¬ 
plex theories in simple words. The magnitude of Hawking^ disoov- 
eries，and his success in awakening a skeptical public to the beauty 
of science, are remarkable achievements. Even more remarkable is 
the strength of his spirit in accomplishing the human triumph of his 
very survival. The Stephen Hawkings of this world soar, no matter 
whau 


.X. C'ompaiiion of Hrsnour ： 爵 - 

② firtoleuie ； n , a special ackjtowlcdgnient, an award ; 荣誉 t 奖励。 

③ senate ； n . a governing, advisory t tir di 父 iplitiary body of some colleges and 
universities mmposeil of faculty members and .sometimes student repre^ntative^i 大学坪议 
佥.某些学院和大学中由全体教员及宥学衔的行政人员（舟时还 有学生代表） 所组成的 
赞理 ■■ 顾问成纪律机构 Uhr Senate House ： if 议会大 
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斯華夸 •餮舍 4寻茼介 

医生诊断出霍金患肌萎缩性脊髄侧索硬化症，这对他 
是致命的打击。21岁的斯蒂芬■霍金被告知他只能活两年 
半。绝望之佘，他与世隔绝，等待死亡。但霍金战胜了消 
沉，与日益逼近的瘫瘓作斗争。他的数学天才并来受损，并 
着手进行划时代的宇宙学研究工作。霍金现年51岁，是破 
记录的畅销书《时间简史》的作者。他不知疲倦，以过人的 
精力乘坐轮椅走遍全球。人们向他欢呼，称赞他是当今世 
界上活着的最伟大的科学家。 

这位不平凡的剑桥大学教授的传记是令人鼓舞的。他 
在理论宇宙学方面的几项重大突破增进了我们对宇宙起 
源、支配宇宙存在的规律以及人类和宇宙万物的最终命运 
的理解 T 使其成为我们这一时代最伟大的物理学家。人们 
赞扬他是“当代最有才华的人 '是 “20世纪后期最伟大的 
天才”，甚至说他是“爱因斯坦的继承人' 

所有这些是怎么发生的？ 一个几近完全瘫瘓、体重不 
到90磅的人是怎么克服一切障碍，而取得的成就却比大多 
数身体健康的人所梦想完成的还大得多呢？ 

斯蒂芬■威廉•霍金于1942年1月8曰在伦敦出生。 
1962年〗0 月 ，他在牛津大学参加了毕业考试后，作为研究 
生来到剑桥大学的“三一学院”报到。为了取得博士学位， 
他在学习上面临的问题是要找到一个足够繁重的研究项 
目。同时他也意识到一个个人方面的危机^他系鞋带很 
费劲；走起路来总是跌跌 撞撞； 有时没有任何预兆，两条腿 
竟不听使唤。他想置之不理，照样生活下去，但当他回家过 
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圣诞节的时候 T 父母彳 S 快就注意到他身体有点不 对劲。 「4: 
过元旦.在他2〗岁生日宴席上，霍金想倒一杯酒 ，但 大部分 
韵洒到了桌 布上， 家里人十分忧虑。他被送到抡敦的圣巴 
托罗缪医院进行捡查。医院的医生们诊断为肌蒌缩性脊髓 
侧 索硬化症，在英国常把这种病叫做运动神经元病。这是 
一种极为罕见的不治之症，它影响脊髓神经及大脑中产生 
随意运动功能的部位，细胞逐渐退化，随着全身肌肉的蒌缩 
而导致瘫痪。 

霍金只能再活两年半。这个21岁的、原本期待过正常 
生活的年轻人情绪非常消沉，如果霍金是位搞实验的物理 
学家，他的事业也就完了: .： 但是他的这种怪病未伤及高绒 
脑功能，如思維能力与 i 己 忆力。 理论物理学恰好是仅需大 
脑作为工具的极少数学科之。霍金摆脱了消沉情绪，又 
重新开始工怍:.他的情绪能恢复正常在很大程度上要归功 
于简•杯尔德。筒是他在朋友家的一次聚会上认识的，当时 
娘在圣奥尔本斯女子高中读书。 

1965 年 7 月在“三一学院”的小教堂，霍金与筒结婚。 
他们在小圣玛丽巷租了一幢风景如画的房子安家:夭晚 
上，一位朋友到霍金家作客，#到他用了 15分钟 拖着腿 7 紧 
紧地抓住楼梯扶手 爬上 狭窄的楼梯走向卧室 ，不 禁大吃 
惊。在这种场合下霍金从不要别人帮助」《超越黑洞^— 
斯蒂芬•霍金的 宇宙》一书 的 _ f 乍者约翰*博斯劳把霍金说成 
是“我见到过的最勇敢的人' 

霍金生活中的第二个转折点是 1967 年他的第一个孩 
罗伯特的出生。他的事业在蒸蒸 Hf 上——他的题名为 
《奇点与时空几何学》的 一 篇论文为他赢得了有声望 的“亚 
当斯奖 \ 爱因斯坦接班人的名声已紧隨其后。 1969 年霍 
金和伯克贝克学院应用数学教授罗杰■彭罗斯发表了意义 
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I 大的定理，这些定理用数学方法证明了过去确实有过一 
次大爆炸。宇宙一定是在大约150亿年前由一个奇点产生 
的。 


上世纪 60 年代结束时，经过筒和挚友们的多次劝说, 
霍金才丢下双拐，改坐轮掎。他的超人的个性在于他不把 
残废放在心上，对入生总是采取乐观的积极态度。如果问 
他是否对自己的状况感到消沉时，他说只有一次，即在医院 
刚检查出肌萎缩性脊髓侧索硬化病时 .：： 

在僅的第二个孩子露西出生的 I 97 U 年，霍金既不能使 
用纸和笔，也不能使用打字机了 T 他被迫全凭脑子来完成长 
长的计算=他的一个合作者说，这件事真了不 起/‘ 就像莫 
扎特在脑子里谱曲，记住整首交响乐，然后让人写下来一样 
令人惊叹不已。”有一次霍金让学院的一位秘书写下他记在 
脑子里的长达 40 页的方程式， 24 小时之后，他想起口授时 
搞错的一个地方，使这位秘书十分惊奇。 

到 1973 年，霍金处千黑洞研究的前列。据信任何物 
质，甚至包括光（因此用"黑”这个形容词）都逃脱不了 
黑洞的引力。爱因斯坦的广义相对论认为洞口的表层地带 
不会收缩。然而霍金通过心算计算他的方程式，再加上量 
予物理学的法则，不断推出非同寻常的研究成果。他发现 
黑洞不仅能够收缩，而且能发出由其强大的引力场所产生 
的高能粒子。 黑洞会变得愈来愈热 ，正像自行车打气笱加 
压时里面的空气会变热一样，直到最后黑洞爆裂，黑洞里 
的奇点以高能辐射的火球的形式爆炸——这就是太爆炸： 
从一些黑洞喷出的粒子从此之后就被称做“霍金福 
射' 斯蒂芬年方 32 岁就成为英国皇家学会会员，是当代 
最年轻的会员之一，这也是任何一位科学家的事业中最大 
的荣誉之最难能可贵的是觉部分地把爱因斯坦的广 
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义相对论与量子论结合起来，从而他迈出了走向当代物 
理学的“圣杯”——“万物论”——的第一步。 

从1977年起，斯蒂芬的威望越来越高，成就越来越大。 
荣誉和奖励接踵而至。1978年在华盛顿的一次盛大庆祝 
会上，他获得了著名的爱因斯坦奖。1979年春霍金和简有 
了第三个孩子蒂莫西，全家都很高兴。筒在教书工作中获 
得一些精神上的满足，更令斯蒂芬高兴的是剑桥大学聘请 
他为卢卡斯数学讲座教授，这一教席曾由艾萨克■牛顿担任 
过。 

霤金决定写一本科普读物，但不是那种一般的读物。 
这本书将会成为畅销书，拥4尽可能多的读者。完成第一 
稿用了 1983年的大部分时间。虽然如此，在科研和应用数 
学与理论物理系的行政工作之佘，霍金还挤出时间去中国 
讲学。霍金游览了北京的风景名胜，坐着轮椅爬上了长城。 

1985年7月 f 金在周游世界讲学之后去曰内瓦的欧 
洲原子核研究组织，继续深入他的理论研究，同时继续他的 
著述。 一天凌晨三点，在为改写书稿整整忙了 一天后，他感 
到气管阻塞，脸色发青，被紧急送往医院。当简赶到医院 
时，霍金正躺在维持生命的机器上，对他进行重症监护。医 
生告诉她，不做气管造口手术，霍金的性命 难倮； 也就是说 
要切开气管，在脖颈的下部植入一呼吸 装置。 主要的难题 
是他再也不能发出说话的声音了。简必须决定是否开刀。 
是筒的决定给霍金做了气管造口手术。 

霍金又回到剑桥的家中，摆脱死神的魔掌后身体逐渐 
恢复。这时他收到美国加利福尼亚州一位电脑专家寄来的 
一套程序，可以用在他办公室的计算机上。他可以从显示 
在荧光屏上的将近3000个词的清单中选择词语^当句子 
编好后，语音合成器可将它说出来。 
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霍金继续修改他的 手稿。 他的责住编辑彼得 •古 查底 
建议用《时间简史》作为书名。这本书于1988年春在纽约 
发行.为了表示对作者的敬意举行了盛大宴会招待霍金。 
连续13周，这本书都居畅销书目的榜首。这本科学著作使 
他名闻遐迩，千百万人都熟知他，因为它是面对一般读者 
的； 一本科学著作能如此畅销，这是出版界的奇迹。在英国 
和美国，这本书一出版立郎成为畅销书，因连续184周在伦 
敦《星期5泰唔士报》的“每周十本畅销书”中榜上有名，故 
在《吉尼斯世界记录大全》中占有一席之地。这本书在全世 
界已销售500万册以上。 

1%9年6月11日霍金获得自己国家的最高奖赏之一 
~~英国女王授予他爵士称号。繁接着，在星期四，剑桥大 
学授予他荣誉科学博士学位。剑桥大学的名誉校长菲利普 
亲王在专门举行的仪式上亲自授予他这一非常珍贵的荣 
誉。 星期六，当剑桥大学沐浴着夏曰的温暖、太阳落在校园 
的塔尖和高楼之上时，在评议会大厅里剑桥的“凯莫拉特” 
乐队为霍金举办了演奏会，完满地结束了这激动人心的一 
周。当霍金坐着轮椅登上舞台.，用他的语音合成器向与会 
者表示感谢时，人们起立向他欢呼。{剑桥晚报》报 道说: 
“男男女女热泪盈眶，这是对他的勇气的崇敬，对他的智慧 
的赞颂；他不顾残疾的折磨，用非凡的头脑，继续开拓人类 
对时间和空间的认识 

今天，广大民众对科学的兴趣又重新勃勃兴起，这在很 
大程度上应归功于斯蒂芬■霍金和他用简单的语言表达复 
杂理论的才能。霍金许.多重大的发现以及他在促使持怀疑 
态度的公众认识到科学之美方面获得的成功是他的非凡成 
就。更加难能可贵的是他的精神力量使他终于活了下.来， 
这本身就是人类的胜利。不管遇到什么情况，这个世界上 
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像斯蒂芬 ■ 霍金一样的人永远会高高飞翔， 

( 彭启良节译自 Reader 、 D 化 or , 本书笔者略作修改） 

( 选自《克隆 : 福耶 ? 祸耶？ —— 英汉对照 50 篇短文 》, 

毛荣贵主编，上海交通大学出版社 1999 年 2 月版） 

翻译 评析： 

1, The doctor's diagnosis of motor neurone discasct was 

医生诊断出霍金患肌蒌缩性脊髓恻索硬化症，这对他 
是致命的打击 。. 

译文把主语译成一个独立的分句。因为是文章的第 
对读者有一个明确的交代，故译文中加了“霍金”这个名词。 
devastating 谭 作另一个分句，加上广对他”，以与上文呼应= 

2 + Now 51 1 Hawking —— author of the record-breaking bestseller 
A Brief i lis/ory o f Time t / tireless globe-LroUer find demon 
wheelch a ir-driver/~'has been acclaimed the world’s greatest living 
^cientisu 

霍金现年 51 岁，是破记录的畅销书《时间简史》的怍 
者。他不知疲倦，以过人的精力乘坐轮椅走遍仝球 (） 人们 
向他欢呼 • 称赞他是当今世界上活着的最伟大的科学家。 

这是-个长句 = 主句 Hawking. . . has been acclaimed the 
worlds grt^iLc^l living scientisi., 但整个句子译成 jf 二句。其中 
tireless globe-trot Ler and demon wheel chair-driver 这 > 名词性的同 
位语，译作一个独立的 句子: “他不知疲倦，以过人的精力乘坐轮椅 
走遍全球％这种泽法值得仿效 ： 

3. Wit hoi it warning, his jegs would give 

有时没有任何预典，两条腿竟不听使唤。 

这-句的翻译,完全符合汉语的习惯说法。 warning 评作“预 
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兆 ” ’give way 译作“不听使唤'句干行文中再加了“有时”、“任 
何”、“两 条” 和“竟”等词，行文卜分流场 。 

4 . Rare and incurable,... 

这是一种极为罕见的不治之症，…… 

这个作为状语的外位结构，译作一个分句，原来的井列结构译 
成了从属结构，用“罕见的”泽—词，而把 incurable 译作“不治 
之症 '行文 S 然而合乎习惯。 

5 . … IW which the mind is the only real tool neededi 

理论物理学怡妤是仅需大脑作为工具的极少数学科之 

mint 〗 在此句屮，总力“大脑”，但在 “the finest mind alive ” 这- 
短语中，译作“天才”(最伟大的大才）。这 就足询 汇的上下文意义。 

6. His recovery owed much to Jane Wilde, whom lie had niet 
al ?i In end's parly. She was at the St. Albans High School For 

(Tirls. 

他情绪能恢复正常在很大程度上要归功于简•怀尔德。 

苘是他在朋友家的一次聚会上认识的，当时她在圣奥尔本 
斯女子高中读书。 

这一句的翻评有两点值得一提。一是， His recovery 译作“他 
情绪能恢复正常 ' 根据上卜文加了 " 情绪 ” W 字， h 分确切。如果 
仅仅译作 “ 他能恢复 ” ，那就冇身体恢复健康之意，就违 & 了事 实 ; 
二是，句法结构的调輳」后而的 …个定 语从句 whom he had mot at 
a friend s parly 与下面的一个独立句 She was at the Su Alans 
High School hor GirLs 合译成一勾 [: 

7. i\ picturesque rented house in Little St. Mary's Lane 
beciune their home. 

他们在小圣玛丽巷租了 一幢风景如画的房子安家。 

此句不足译作“在 小垩玛 丽巷一 幢风景 如画的 | j [房成了他们 
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的家。”译文改变了句式 ，读 起来就通顺多了，可见，在需要的时候 
改变句子结构是使译文通顺地道的关键。 

8. A friend visiting the Hawkings one evening watched in 
shcK'k when Stephen took 15 minutes to haul himself up ihc narrow 
staircase to the. bedroom, clutching the banisters. 

一天晚上，一位朋友到霍金家作客，看到他用 了 L5 分 

钟拖着腿，紫紧地抓住楼梯扶手爬上狭窄的楼梯走向卧室， 

不禁大吃一惊 = 

译文把主语 A friend visiting the Hawkings one evening 译作 
一个 分句： “一天晚上，一位朋友到霍 金赛作客”; watched when... 
部分，把状语从句与谓语合并 译成一 个分句，最后译 in shock “不 
禁大吃一惊”，十分合乎中文行文的逻辑。 

9. * … he was forced to workout even the longest calculation 
without writing it down. 

他被迫全凭脑子来完成长长的计算。 

短语 without writii^ it down 译作“完全凭脑子”，十分贴切。 

10. Yet as Hawkit^ ran his equations through his mind,... 

然而霍金通过心算计算他的方程式， …… 

短语 … ran … through his mind 译作“心算'也十分贴切。 

11. The particles emitted by certain black holes were from then 
on know as Hawking Radiation. 

从一呰黑洞喷出的粒子从此之后就被称做“霍金辐 

射”。 

一般译者着到句中的 certain —词，就会不加思索地译作“某 
些”。但如果这样译，那就意味着从某些黑洞喷出的粒子称之为 
“霍金辐射”，那么，从另一些黑洞喷出的粒子就不叫“霍金辐射”了 
吗？ certain — 词除了意为“某些、某一个”夕卜，还有 some (— 控）之 
惫。 故这里应译作“一些％其意思是有些黑洞已经发生喷射，有 
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些黑洞 尚未发生喷射，这方符合原文意思和事实。 

12+ Stephen received one of the greatest honors in any 
scientist's career ： at 32, he became a Fellow of the Royal Society 
( F . R . S , ), one of the youngest in modern times . 

斯蒂芬年方 32 岁就成为英国皇家学会会员，是当代最 

年轻的会员之一，这也是任何一位科学家的事业中最大的 

荣誉之一 U 

译文把 the greatest honors in any scientisrs career 这一短语放 
到最后，译为一个 分句; “这也是任何一位科学家的事业中最大的 
荣誉之一。” 

13. More honors and awards were heaped upon him . 

荣誉和奖励接踵而至。 

把 were heaped upon him 译作“接踵而至'十分形象,也合乎 
汉语说法的习惯。 

14- Hawking determined to write a popular science book. And 
not just any book. 

霍金决定写一本科普读物，但不 是那种一般的 读物。 

泽文把两个句子译成一句，把 And not just an y book 译作“但 
不是那种一般的读物”，都是非常地道的译文。 

15 . … he motored along the Great Wall in his wheelchair . 

坐着轮椅爬上了长城。 

这一句中的 motorexi . . . in his whedchdr ， 不易用中文表达。 
这里用“坐着轮椅爬……”倒是十分确切。 

16* One morning at 3 a . m . t following a long day of rewrites , 
he suffered a blockage in his windpipe，His face violet , he was 
rushed to hospital . 

一天凌晨三点，在为改写书稿整整忙了一天后 t 他感到 

气管阻塞，脸色发青，被紧急送往医院。 
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这又是句子重组的例子。原文两句，译文是一句。 

17. for the science book 迭一短语根据上下文的意思，译作 
“ 一本科学著作能如此畅销，这是出版界的奇迹 

18 . To complete an astonishing week, on the Saturday, while 
the sun set over the spires and towers of a Cambridge basking in 
summer warmth, the Cambridge Came rata performed a concert for 
Hawking at the Senate House. 

星期六，当剑桥大学沬浴着夏日的溫暖、太阳落在校园 

的塔尖和高楼之上时，在评议会大厅里剑桥的“凯莫拉特” 

乐队为霍金举办了演奏会，完满地结束了这激动人心的一 

周。 

译文把句子开始的这一短语 To complete an astonishing 
week, 放到最后，以表结果。 

19. There were tears rolling down the checks of men and wom¬ 
en as a tribute to his> courage, as well as the exceptional brain which 
has cominued to advance knowledge of rime and space in spite of iho 
ravages of a crippling disease. 

男男女女泪流满面，这是对他的勇气的崇敬，对他的智 

慧的赞颂•，他不顾残疾的折磨，用非凡的头脑，继续开拓人 

类对时间和空间的认识。 

短语 tears rolling down the checks 译作 “ 泪流满面 ” 比“热泪盈 
眶 ” 确切。巾文成语 “ 热泪盈眶 ” ，只是表示 Tears well up in oneV 
eyes; 另夕卜 ， as a tribute to his courage as well as the exceptional brain 
分别译作 “ 对他的勇气的崇敬 ” 和 “ 对他的智慧的赞颂'用了不同 
的搭配。后面的定语从句则译成一个独立的分句。 

20. Even more, r^markabk is the strength of his spirit in 
accomplishing the human triumph of his very survival* 

更加难能可贵的是他的精神力量使 他终于 活了下来， 
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这木身就是人类的胜利。 

短语 the strength of his spirit in accomplishing the human 
triumph of his very survival 分两次来译：“是他的精神力 S 使他终 
于活了下来”；把 the human triumph 译作“这本身就是人类的胜 
利”。如果按原文照译，就难以组成一个通顺的句子。 

21 . The Stephen Hawkings of this world soar , no matter 
what . 

不管遇到什么情况，这个世界上像斯蒂芬-霍金一样的 

人永远会高高飞翔。 

no matter what 意为 no matter whal happens ， 故译为 M 、 管遇 
到 仆么情 况”; soar 用的是-■般现在时，故译作“永远会髙髙飞翔％ 
当然也可译为“总是会卨高飞翔' 用“永远”，读起来更响亮。 



第十一章几篇科幻小说的翻译、 
注释和评析 


11.1 A I^oint of Paw® 

Isaac Asimov 

r rhere was no question that Mon tie Stein had, through clever 
fraud, stolen better than^ ; a hundred thousand dollars. There was 
also no question that he was apprehended one day after the statute of 
limitations^ had expired. 

It was his mantier of avoiding arrest during that interval that 
brought on the epoch-making case of the State of New York vs. 
Montgomery Harlow Stein, with all its const'quenc^es. It introduced 

① ALoim of Paw ： 英语中没有 loim 这个词 ■: 阿两货夫在这电玩了个文字游戏。 
他把 A Point of Law 这一短 语中的 P 和 L 换了一 K 位里 . 变成了 Ldnt 和 Paw 两个 _ 亂 : 
A Poim of Uw 意为 “ 一个有力的法律观点或论办 ' 两个字母对岡之后，就没有了意 
义。 再从整篇小说内容看、徉师玩弄丫逻辑，找出 r 法律的漏洞 : 故这 ■ 标越 ' 译作《法 
律的漏洞 x 

0^) better llian: mnre th;in 

G) ihe statute of limitations: '[lawj a specified ptrio<i duririK which, hy stalulc. an 

^ct]on n^y bo bmughn [ 法律 ] 持指法律 I :的时效 > 即由法律规定的特定时阆，在此期叫 
内吋以起诉。 

vz. ； {aiibrcv , ) versus , pmp. 意.为 agfiinst > in sportir^ use;. 


对 
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law to the fourth dimension- 

For you ^cc, after having committed the fraud and possessed 
himself of the hundred grand plus,® Siein had calmly entered a lime 
machine of which he was in illegal possession, and set the controls 
for seven years and one day in the future. 

Stein’s lawyer put it simply. Hiding in time was not fundamen¬ 
tally different from hiding in space. If the forces of law® had not 
uncovered Stein in the seven-year interval that was their hard 
luck- ^ 

The District Attorney® pointed oul that the statute of 
limitations was not intended to be a game between the law and the 
criminal. It was a merciful measure designed to protect a culprit® 
from indefinitdy prolonged fear of arrest. For certain crimes, a 
defined period of apprehension of apprehension®(so to speak) was 
considered punishmenr enough. But Stein, the D, A. insisted, h 在 d 
not experienced any pericxl of apprehension al all- 

Slein s lawyer remained unmoved. The law said nothing about 
measuring the extent of a culprit’s fear and anguish- It simply set a 


① the hundred grdnd plus:M: 中的 grand 是佣语，意力 a thonsmd dollars. 100U 受 
冗，故为 10 万美元;其中的 plus 意为 inrrt^scd to a further dtigree or number ， 多加一些 
的，添加几分的，即增加到 - 个更保的程度或更太的数 N 的，故译为 1G 余万美元， 

② the forcfis of law: 执法机关。 

③ hard luck: 不幸 * 倒霉;亦作 tough luck ( ： 

忠 the LHsrritrt At.U imoy : 地方检察官 i 

⑤ oulpril：onc guilty of h fflult or trinie; 犯过失者，犯罪的人， 

⑤ Appidii^nsion ol app^di^WH^ :过 ... 短诏中 t . 第-个 apprehefision 意为 fearful or 
uneasy antidpalion of tKc future, dread〆 对未来的 ） 相心 ，忧虑 t 恐惧； 第二个 apprehen¬ 
sion 意为 the act of or ^plurir^? arrest; 抓获或伴获的行为 t 逮捕。 故这一短语意 

为 “ 对被捕的恐惧 ' 
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time limit. 

The D. A, said that Slein had noL lived through Lhe limit. 

Defense stated that Stein was seven years older now than at the 
time of the crime and had therefore lived through the limit. 

rhe D. A. challenged the wlatemont «nd the defense produced 
Slein s birth cerlificate* He was V>orn in 2973. At the time of lhe 
crime, 3004, he was Lhirly-one + Now, in 3011, he was thirty- 
eight* 

The D. A. shouled that Stein was not physiologically thirty- 
eight, bur thirty-one. 

Defense pointed out freczingly that lhe law, once the individual 
was granted to be muritally rampetenL, recognized solely chronologi¬ 
cal agCj which could be obtained only by subtracting iho rUte of 
birth from the date of now. 

The LX A, ， growing impassioned, swore that if Stein were 
alleaved to go free half the laws on the books would be useless* 

Then change the laws，said Defense, to take time travel into 
account，but until lhe laws are changed let them be enforced as 
wriiten. 

Judge Neville Preston took a week to consider and then handed 
down ① his decision. It was a turning point in the history o[ law. It 
ts almost a pity, then, that people suspect judge Preston to 

Kfivc been swayed^-' in his way of thinking by the irresistible impulse 
io phrase his decision as he did. 


① to hand down ： to rn^ke and pronounce ^ officiaJ decision» especially a court 
verdict; 宣布，尤其指寊布法庭的 - 个判决， 

⑦ to he swayt^l ： io be influmccd ； 受到 . 的影响。 
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For that decision, in full ， was ： 

“A niche in saves Stein , ，f 

(From WO Great Science Fiction Short Short Stories , Edited 
by Isaac Asimov, Martin Harry Greenberg, and Joseph D* Olander, 
Doublcday & (Company, Inc* Garden City, New York, 1978) 

注韓的滿飼 

阿西莫夫著 
郭建中译 

蒙泰•斯坦聪明绝顶。他用欺诈的手段，骗取了 10余 
万美元，这已是铁定的事实。在追诉时效过了一天之后，他 
被拘留了，这也是事实。 

在纽约州的法律史上，蒙哥马利•哈洛•斯坦的案件，产 
生了划时代的影响。疑犯在追诉时效期内所采用的逃避方 
式，涉及了法律上的第四维度的问题：. 

案情是这样的 ：斯坦 骗到了 10多万美元之后 ，从容不 
迫地乘上了时间机器。顺便说一下，这架时间机器，他也是 
愉 来的。 他把时间机器的控制按纽调到了未米的七年零一 
天。 

斯坦的律师是这样为他辩 护的： 躲在时间里与躲在空 
间里，没有根本的区别1在七年的造诉时效期内，执法机关 
没能抓到斯坦，那他们只能自认倒霉」在辩护律师看来，事 
情就这么筒单。 

地方裣察官指出，追诉时效不是法律与罪犯之间玩的 
游戏。制定追诉时效是一种仁慈的措施，以免犯罪人无限 
期地处于怕被捕的恐惧之中。对有些罪行来说，使罪犯处 
于 -- 定时期怕逮捕的恐惧之中，也可以说是一种惩罚。地 
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方检察官坚持下面的观点：斯坦在逃避法律惩罚期间，没有 
任何恐惧。 

斯坦的辩护津师不为所动。他指出，法律并没有提到 
罪犯经受恐惧或痛苦的程度问题。法律只是规定了一个期 
哏。 

地方检察官说 f 斯坦并没有超过追诉时效。 

辩护律师说，犯罪之后，斯坦长了七岁，因此，超过了追 
诉时效。 

地方检察官对辩护律师的说法予以反驳，辩护律师就 
出示了斯坦的出生证 明：斯 坦生于2973,犯罪时间是3004 
年，时年31岁。现在是3011年，现年38岁。. 

地方检察官大声说，斯坦的生理年齡只有31岁，而不 
是38 岁。 

辩护律师冷冰冰地指出，按照法律规定，医检后只要证 
明当事人精神正常，其实足年龄就是现在的时间减去出生 
的时间。 

地方检察官变得激动起来，丝毫不肯让步。他说，如果 
斯坦不受惩罚，我们制定的法律一半都要作废。 

那就改变法律吧，辩护律师说。你们可以把时间旅行 
也考虑进去。但在法律没有改变之前，就应执行现行的法 
律 u 


法官内维尔 •普雷 斯顿用了整整一个星期的时间考虑 
了这桩案子，然 后正式 宣判。这是法律史上的一个转 折点。 
有些人甚至怀疑，法官普雷斯顿作出这样的判决，完全是因 
为他为了玩弄文字游戏，想作一番“语不惊人死不休”之举。 
这样怀疑法官当然是令人遗憾的。 

不过，我们来看一下法官的判 决吧： 

“时间的空洞成了法律的漏洞”。 
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翻译 评析： 

科幻小小说，是科幻小说这一文学样式中的一朵奇葩。它是 
科幻小说家智慧的结晶,幽默的喷射。阿西莫夫把它称之为“吹矢 
抢' 这是印第安人用的一种武器，是一根长管，能吹出箭、毒镖、 
弹丸等杀伤人的东西。我们知道，每篇小说一般都有一个中心思 
想。长篇小说可以通过故事情节、人物描写、哲理思考等，或把中 
心思想发挥得淋漓尽致，或把中心思想隐藏在复杂的情节之屮，让 
渎者去思索，去寻找。短篇小说有情节，但一般不复杂，也很少能 
进行长篇大论的哲理思考，人物描写或心理描写也必须简洁，但中 
心思想仍是不可或 缺的; 因此，中心思想在短篇小说中的分量就更 
重 ： 但在小小说中，所有的情节、人物描写等等都被取消了，只留 
T 了中心 思想; 科幻小说中一切优秀的因素 :深邃 的思想、科学的 
先见、巧妙的构思、宇宙的神秘、机智的幽默，都被凝缩了起来。阅 
读优秀的科幻小小说感受用阿西莫夫的话来说，小说的中心思想 
犹如是从“吹矢抢 ”中射 出的针，你就是被这根针击中了，使你发 
痒，使你疼痛，这种搔痒或刺痛，会久久地留在你心里。用我们通 
俗的话来说，读一篇优秀的科幻小小说，犹如口中含着一个青果， 
问味无穷; 叶掉之后，清香犹存。写小小说无疑对作家是一个极大 
的挑战，难怪许多杰出的科幻作家，对这一文学样式情有独钟.都 
要在这一领域里一显身手。但科幻大师一旦接受这一挑战，其作 
品往往有出人意料的效果，读之令人爱小释手。 

(法律的漏洞》是阿西莫夫一篇著名的、脍炙人 口的小 小说。 
从小说中我们可以看到，阿氏预见了科技的发展，往往会挑战法 
律。最近的例子就是关于克隆人的合法性的争论 = 不少国家已制 
定了禁止克隆人的法律。那么，在法律没有制定或改变之前，你会 
对斯坦作出怎样的判决呢？在没有法律规定有关克隆人的条例之 
前，如果有人真的克降出了人，或者某项新的科技发明被罪犯利 
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用，但在法律滞后的情况下，你会作出怎样的决定呢？这无疑是对 
你智力的挑战。这篇不到 900 字的小小说，还有阿西莫夫一贯的 
严密逻辑推理、特有的幽默和对文字游戏的擅长，都集屮体现了阿 
氏作品的特点。 

科幻小说的文学性是第一位的，翻译科幻小说当然也要把文 
学性放在笫一位。因此，译文可以比翻译科普作品更灵活一些。 
这篇译文就体现了“灵活性”的特点。同时,翻译时要注意法律术 
语的正确运用。 

1 , There was no question that Monile Slein had, through 
clever fraud, stolen better than a hundred thousand dollars* 

蒙泰•斯坦聪明绝顶。他用欺诈的手段，骗取了 U ) 余 
万美元，这已是铁定的事实。 

句中 dever —词首先卑独抽出来译，句子作为小说的 开头: 

“蒙泰 * 斯坦聪明绝顶”。 There was no question that. . ■译作“ . 

铁定的 事实' 这些都是译文“灵活性”的体现。 

2, It was his manner of avoiding arrest during that interval that 
brought on the cfx>ch-making case of the Slate of New York vs. 
Montgomery Harlow Stein, with all its ccDnseqoenccs. It imreduced 
law lo the fourth dimension. 

在纽约州的法律史上，蒙哥马利■哈洛 + 斯坦的案件，产 
生了划时代的影响 = 疑犯在追诉时效期内所采用的逃避方 
式，涉及了法律上的第四维度的问题，： 

译文非常明显作了承组和改写。 

3, Stein had caimly entered a time machine of which he was in 
illegal possesskm, + ， ■ 

从容不迫地乘上了时间杌器。順便说 一 下，这架时间 
机器，他也是偷来的。 

句中 calmly 一 M 译作“从祥不迫”； in illegal possession 译作 
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“也是 偷来的 '还在 前而加 t 了“顺便说一下”，表现了这个定语从 
句的结枸。 

4. Stein’s lawyer put it simply. 译文把 simply 一词也抽出来 
译，并放在这一段落的最后，在辩护律师看来，事情就这么简单' 

5. It was a merciful measure designed to protect s ciitprir from 
indefinitely prolonged fear of arresL. 

制定追诉时效是一种仁慈的措施，以免犯罪人无限期 
地处于怕被捕的恐惧之中。 

这-句子分成两个分句来译。 a merciful measure designed … 
淨成一个分句 ， to proiecl. , ■ from. . ■译作“以免 . 

6. It is almost a pity, ihcn , that some people suspect judge 
Preston to have been swayed in his way of thinking by the 
irresistible impulse to phrase his decision as he did. 

有些人甚至怀疑，法官普雷斯顿作出这样的判决，完全 
是因为他为了玩弄文字游戏，想作一番“语不惊人死不休” 
之举」这样怀疑法官基然是令人遺憾的。 

句子开头 It was almost a pity * .. 在译文中移到了最后:“迭样 
怀疑法官当然是令人遗憾的”，独立成句。 to have been swayed in 
his way of thinking 译作“为 j" 玩弄文宇游戏”； by the irresistible 
impulse to phrase his decisitjn 译作“为了玩弄文字游戏，想作一番 
‘语不惊人死不休”之举’。译文是根据上下文译出了意思，而且译 
得相当灵活。 

7. "A niche m time saves Stein. “时间的空洞成了法律的漏 

洞，、 

阿西莫夫在这儿又玩了一个文字游戏。原文结尾法官的判决 
是: A niche in time saves Stein, 阿 Kfr: 这里改动了英语个押韵的 
谅语: A stitch in time saves nine* 此英诗如果直译，意思足：“及时 
一针，钳了事 后九针，相当 于汉语 谚语: “小洞不补，大洞吃苦”。 
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而法宫的判决如果译成汉语，意思是 :“时 间中的一隅救了斯 
坦的命。 ” 可惜的是，从翻泽理论上来说，文宇游戏在两种语言中是 
难以转换的，只能用译人语的文字游戏代之，而且有时也不一定能 
找到恰当的替代表达方式，有时能找到，那也只是偶合，无规律性 
可遵循 E 这里我们只能 译意。 所以，有时通过翻译很难窥见原文 
的幽默 ; 同时 T 如果不熟悉英语文化，不知道原来的英谚 “A stitch 
in time saves nine, ” 也很难领略原文的幽默。 

U.2 Zoo 

Edward 1). Hoch 

The children were always good duri ng the month of August > 
especially when it began to get near the twenty-third. It was on this 
day that the great silver spaceship carrying Professor Hugo's 
interplanetary Zoo settled down for its annual six-hour visit lo the 
Chicago area- 

Before daybreak the crowds would form, long lines of children 
and adults both, each one clutching his or her dollar, and waiting 
with wondennem lo see what race of Grange creatures the Professor 
had brought this year. 

In the past they had sometimes been treated to ① three legged 
creamres from Venus t ur tall，thin men from Mars, or even snake¬ 
like horrors ham somewhere more distant. This year, as the great 
round ship settled slowly to earth in the huge tri-city parking area 

① to treat sb. io：io provide sb. wiTh food t enter：tinmenU m ，如 ： She treated her 
io ihe thaner. 她请她妹妹去:看戏 c 
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just outside of Chicago, they watched with awe as the sicks ① slowly 
slid up to reveal the familiar barred cages. In them were some wild 
breed of nightmare — small, horse like animals that moved with 
quick t jerking motions and constantly chailered in a high-pitched 
tongue* The citizens of Earth clustered around as Professor Hugo’s 
crew quickly collected the waiting dollars, and soon the good Profes¬ 
sor himself made an appearance, wearing his many-colored rainbow 
cape and top hal. “Peoples of Earth ? ，T he called into his 
microphone - 

The crowd’s noise died down and he continued. People of 
Earth，this year you see a real treat for your single dollar — the little 
known horse-spider people oi Kaan — brought to you across a million 
miles of space at great expense. Gather around, see them, study 
them，listen to them, tell your friends about them. But hurry! My 
ship can remain here only six hours! ” 

And the crowds slowly filed by，at once horrified and fascinated 
by these strange creatures that looked like horses but ran up the 
walls of their cages like spiders, “This is certainly worth a dollar," 
one man remarked, hurrying away. " Tm going home to get the 
wife," 

All day long it went like that, unlil ten thousand people had 
filed by the barred cages set into the ^ide of th^ spaceship. Then，as 
the six-hour limit ran out, Professor Hugo once more took micro¬ 
phone in hand. “We must go now, but we will return next year on 
this date. And if you enjoyed our zoo this year, phone your friends 
in other cities about il. We will land in Now York tomorrow T and 


CD sidca : 边门，側门 
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next week on lo London, Paris ， Ronie T Hong Kong, and Tokyo* 
Then on to other worlds! ^ 

He waved farewell to them, and as the ship rose from the 
ground tKc Earth peoples agreed that this had been the very best Zoo 
yet .… 

Some two months and thre€ planets later,the silver ship of 
Professor Hugo settled at last onto the familiar jagged rocks of 
Kafin, and the queer horse-spider crefilur^s filed quickly out of their 
cages. Professor Hugo was there to say a few parting words, and 
then they scurried away® in a hundred different directions, seeking 
their homes among the rocks. 

In one, the she-creature waf? happy to see the return of her 
mate and offspring. She babbled a greeting in the strange tongue 
and hurried to embrace them. “It was n long time you were gone. 
Was il good?” 

And the he-creature nodded. “The little one enjoyed it 
especially. Wc visited eight worlds and saw m^tny things^ 

The little one ran up the wall of the cfivc. “On ihe place called 
Earth il was the best. The creatures there wear garments over their 
skins, and they walk on. two legs ” 

“But isn't it dangerous? TT asked the slic-crcature, 

“N。，” her male answered- “ 丁 here are bars to protect us from 
them. We remain right in the ship. Next lime you must come with 
us* It is well worth the nineteen commocs it costs, ’’ 


C) Some two months nm\ three pUnct.c. her: 大约两个月飞船又去 H 个行星世界 
之后 ■: ^ 

② to scurry away ： logo av/av wilh lighl running steps ； 匆匆跑开。 
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And the little one nodded. “ll was the very best Zoo ever.... ” 
(From 100 Great Science Fiction Short Short Stories , Ediled 
by Lsasc Asimov, Martin Harry Greenberg, and Joseph D. Olander, 
Doubleday & Company t Inc* Garden City，New York, 1978) 

I 陈劫物尚 

爱德华 _a 霍克著 
郭建 t 译 

到了 8月份，孩子们就变得规矩起来，而且，越是逐渐 
接近 8 月 23 曰，孩子们就越 听话。 这一天 T 银色的宇宙飞 
船送来了雨果教授的星际动物园。动物园每年一次来芝加 
哥地区巡展，每次只待6小时。 

黎明前，动物园前就排起了 长队； 队伍中有孩子，也有 
大人。大家手里都捏着美钞等待着，心里充满了好奇，不知 
今年雨果教授又会带来什么稀奇古怪的动物，一饱大家的 
. 眼福。 

以前，他们看到过从金星上运来的三条腿的动物，也看 
到过又高又痩的.火星人，其至还看到过从更遥远的#球上 
来的像蛇那样非常可怕的 动物。 今年，巨大的圆形飞船降 
落到地球上，停在芝加哥郊外广阔的三市停船场。观众看 
着飞船的边门逐渐向上升起，并看到熟悉的笼子，不禁惊讶 
万分。在笼子里，是 一 些十分可怕的野兽——这种动物形 
体不大，样子像马，走起来 -- 跳一跳的，动作十分急促。这 
呰可怕的小家伙还不停地说话，声音尖厉刺耳。地球公民 
们紧紧地围成一圈，而雨果动物园的伙计们都忙着收钱。 
不久，雨果教授也岀场了。他身上照例被着五颇六色的斗 
篷，头上戴着高高的帽子。“地球人！ ”他拿 着麦兗风高声 
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说。 


观众一下子静了下来。教授继续说，地球人，你们今 
年出了一美元，但看到的可是稀世奇兽！这是从遥远的卡 
安星球上运来的马蜘蛛人。这种动物，鲜为人知！我们不 
惜重金，穿越数百万英里的太空，把它们带到地球上来。过 
来看看吧，仔细看看吧！听听他们在说些什么！赶快去告 
诉你们的亲朋好友，让他们也都快来看看！注意！我的飞 
船在这儿只停留6小时！” 

人群排着队，一批一批地挨着观看，既惊奇，又害怕。 
只见那些竒怪的像马一样的动物，在笼子的边上像蜘蛛一 
样地往上爬。“一美元值 r 一个男人一边说，一边匆匆离开 
人群。“我回家叫夫人也来看看 r 

整整一天，人群一枇又一批走过关着奇异动物的笼子。 
这些笼子就放在飞船的门口。—天下来，总共有一万多人 
来参观过。六小时的时间到了，雨果教授又一次拿起了爱 
克风。“我们得离开了。明年今天，我们会再来！如果你们 
看得高兴，打电话告诉你们在其他城市的朋友！我们明天 
在纽约。下星期去伦敦、巴黎、罗马、香港和东京！然后，飞 
向别的星球 r 

教授挥手向大家告别。飞船从地上升起，大家一致认 
为，这是他们参观过的最好的动物园…… 0 

大约两个月之后，飞船又去了三个行星世界。最后，雨 
果教授的银色飞船回到了熟悉的、岩石峥嵘的卡安星球。 
那些怪异的马蜘蛛一个挨着一个很快地从笼子里一奔一跳 
地跑出来。雨果教授站在那儿和他们说着一些告别的话。 
然后，这些像马一样的家伙匆匆散去，各自回到岩石间自己 
的家里去了。 

在一家马蜘蛛家里，雌马蜘蛛看到自已的丈夫和孩子 
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回来了，当然非常高兴。她用那奇怪的语言，向亲人们问 
候，并一一拥抱了他们。“你们离家好长时间了，一切都好 
吗？ T ， 

雄马蜘蛛点点头说：“孩子特别高兴！我们参观了八个 
星球，见了不少世面 r 

那小马蜘蛛像蜘蛛一样爬到了洞穴的洞壁上。“有一 
个叫地球的地方最好看了。那儿的动物身上穿着衣服，用 
两条腿走路 c ■” 

“有没有危险?”雌马蜘蛛问。 

“不危险,”她的丈夫回答说。“有栅栏把我们隔开。我 
们也只是待在飞船里。下次你一定得跟我们一起去。十九 
坱宇宙币 ，值 r 

那小马蜘蛛点头应到 ：“那 是我参观过的最好看的动物 
园 ……， 

翻译评析 

爱德华 + D , 霍克 （Edward D + Hoch ，1930-) ，著名美国侦探 
小说家，以写短篇侦探小说著称，曾获“埃德加最佳短篇小说奖”和 
“侦探小说大师奖”以及“侦探小说家终身成就奖”,但也写过少量 
科幻小说和幻想小说。小小说《星际动物园》是一篇哲理小小说。 
它以独特的双视角，反映 T 人类在宇宙中的位置。人看“动物”, 
“动物”看人。正如阿西奠夫所说的，这犹如门上的钥匙孔，有人可 
以从里向外看，也有人可以从外向 里看； 当你自以为是景物的观赏 
者时，也许你也成了被观赏的景物而自己毫不知觉。 

t ■ The children were always good during the month of August, 
especially when it began to get near the twenty-third. 

到了 8 月份，孩子们就变得规矩起来，而且，越是逐渐 
接近 8 月 23 日，孩子们就越听话： 
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good — 词，先是译成 “ 规矩 ' 再 是译成 “ 听话 ' 以免重复。 

2. - . , for its annual six-hour visit to the Chicago area* 

动物园每年一次来芝加哥地区巡展，每次只待 6 小时。 

这一短语泽成两个分句 , 特别把 six-hour 抽出来译，不仅行文 
合乎习惯，也强调了巡展时间之短暂，而小说通篇也有这一强调的 
意思，如果译成 “ 每年一次 6 小时的巡展 ” ，就失去了强调的意味。 

3. Before daybreak /the crowds would form, /long lines of 
children arid lulls bath，/each one clutching liis or lier dollar, and 
waiting with wonderment /to see what race of strange crentures the 
Professor had brought this year. 

. 黎明前，动物园前就排起了 长队； 队伍中有孩子，也有 

大人。大家手里都捏着美钞等待着，心里充满了好奇，不知 

今年雨果教授又会带来什么稀奇古怪的动物，一饱大家的 

眼福。 

原文只 是 - 句 ，译文分成两个独立句，中间又分成几个分句， 
形成了典型的汉语流水句结构。 

4. snake-like horrors: 像蛇那样非常可怕的动物；在这里， 
horrors 引申为 “ 朴常可怕的 动物％ 

5. some wild breed of nightmare ： — 典十分可怕的野兽；在这 
里 mghtmare 引申为 “ 可怕的 'wild breed 引申为 “ 野兽”。 

6. small T horse-like animals that moved with quick, jerking 
rnotions and cousinntly chattered in a high-pitched tongue. 

这种动物形体不大，样子像马，走起来一跳 -- 跳的，动 

作十分急促。这些可怕的小家伙还不停地说话 T 声 音尖屏 

串 ( 耳。 

这是对这种动物的描写。英语的描写句型和汉语的描写句型 
不同。英语往往用许多短语或定语从句，汉语则用短句，…分别 
迫来。译义允分体现的汉语描写句的特点 3 smdL.^mmals 译作 
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“ 这种动物形休不大 ” ； hurKe-like 译作 “ 样子像马 ”； that moved with 
quick, jerking molions 译作 “ 走起来一跳一跳的，动作卜分总促 ” i 
constantly chattered in a high-pitched tongue 淳作“这控 怕的小 
家伙还不停地说 iS ，声音尖厉刺耳 ' 

7+ a real treat: 引申为 “ 稀世奇兽”。 

8. the little-known horse-spider people of Kaan: 这是从遥远的 
卡安星球上运来的马蜘蛛人。这种动物，鲜为人知！ 

彈文把 little-known 抽出来单独翻译，成为： “ 这种动物，鲜力 
人知 r 

9■… see them, study them. … ，其中的 study 译作“仔细看 

者”。 

10* And the crowds slowly filed by，/ at once horrified and 
fascinated / by these strange creatures that kx)ked like horses/ but 
ran up the walls of their cages like spiders. 

人群排着队，一批一批地挨着观看，既惊奇，又害怕。 

只见那些奇怪的像马一样的动物，在笼子的边上像蜘蛛一 

样地往上爬。 

长句分译的乂一个例子。译文分成两个独立的句子。 

11 - All day long it wonl tike that, until ten thousand (People 
had filed by the barred cages set into the side of the spaceship. 

整整一天，人群一批又一批走过关着奇异动物的笼子。 

这些笼子就放在飞船的门口。一夭下来，总共有一万多人 

来参观过。 

译文把 ten thousand people 分出来单独译成一句： “ 一大下来， 
总共有一万多人来参观过 ' 原文一句，译文是三个独立的句子。 
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11.3 Punch ① 

Frederik Pohl 

Tht fellow was over seven feet tall and when he slepped on Buffie s 
flagsttxtc ② walk one of the stones ^)1 it with a dust of crushed rock. ^Too 
bad, ^ he said sadly ， “I apologize very much. Wait. ” 

Buffie was glad t.o wait ， because Buffie recognised his visitor at 
once. The fellow flickered, disappeared and in a moment was there 
again, now about five feet iwo. He blinked with pink pupils, u 1 
materialize ^ so badly/ 1 he apologized. "But I will make amends* 
May 1? Let me see. Would you like the secret of transmutation?® A 
cure for simple virus diseases? A list of twelve growth stocks ⑤ with 
sptictacular growth certainties inherent in our development program 
for your planet Earth?” 

Buffie said he would take the list of growth stocks, hugging 
himself』) and fighting terribly to keep a straight face. ®“My name is 
Charlton Buffie，” he said, extending a hand gladly* The alien Took 
it curiously, and sht>ok it, ami tt was like shaking hands with a 

① Punch ： 庞 釘 : 意 为 “ 愧偏”，出自英国民间户外演出的一神套在手指上的傀儡 
戏，戏中 +. 角为钩 # 驼背的庞夺和不断受欺侮的妻了朱迪 夫妇。 

② fJagsTr^ic : a Hal sbib of stone used as paving rmiffiial; 石板，即用作铺路材料 的扁平 
的石块 。 

⑤ i™ierialiiw;：to take physical fotm or shapp ； 形体化 h 即采取物质的形式或 M 形 ■■: 

④ . trariMmLiiation : rhe act or an irustanoc of tran.'imutingi transformation ; 转化 t 变形 

的动作 或市你 h 

C 「 C. growth stocks : slocks tliat are (: <1 to grow in vnlu^.-, 增校般 .. 

⑥ U> liiig oneself (a[ ) :(为 . 而 ） 暗白庆幸，沾沾 E 喜 ■: 

l.o kwp a Airaight face: 板 着脸。 
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shadow. 

“You will call me * Punch, 1 please/' he said, “li is not my 
name but it will do, because after all this projection of my real self is 
only a sort of puppet* Have you a pencil?” And tie rattkxl off^ j， the 
names of twelve issues Buffie had never heard of. 

That did nol matter in the least. Buffie know that when the 
aliens gave you something il was money in the bank- [jx>k what 
ihey had given the human race, Faster-than-Jight space ships ， 
power sources from hitherto non radioactive elements like silicon, 
weapons of great force and metal-working prtx:case& of great 
suppleness ， 

Huffie thought of ducking ^ into the hoi iso fnr a quick phone call 
to his broker, bul instead he invited Punch to look around his apple 
orchard. Make the most of every moment, he said to himself，every 
nioment vvith otic of these guys is worth ten Lhuus^iid dollars. “I 
woulrl enjoy your apptes awfully, v said Punch, but he seemed 
disappointed. “Do I have it vvrong? I>5n t you and certain friends 
plan a sporting day, Senator Wenzel advised me?” 

“Oh, sure! Certainly. Good old Walt told you about it, did he? 
Yes. TT That was the thing about the aliens. They liked to poke 
around® in human affairs. They said when they carnc to Earth thal 


: X- ).0 ralllf ： off: K ， uttef iapidly or erfartlt^ly ; 急速地讲出来 T 快速或毫不费力地说 

出来。 

⑵ to duck ： io move swiftly T t^ptcifilly so as to escape b^ing seen : 迅速 移动， 敏徙 
地运动，尤指为避免被看见， 如： toduckbehmdahush; 躲闪到灌木丛后。 

.3) to poke nn mnd : In look around pi pifi^e, fyp[cal!y la .searnli of s.imetRingj PJ 处闲 
逛，龙其是为了导找东西 t 如 ： to puke fttound in a aecorndhand boukstort 选旧书店（找想实 
的 书 ）- 
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they wanted to help us, and all they asked of us in return was that 
they he permitted to study uur ways. It was nice of them to be so 
interested, and it was nice of Walt Wenzel, Buffie thought, to send 
the alien to him. “We’re going after® mallard, down to Little 
Egg,sf^me of the boys and me + There's Churk — he's the mayor 
here, and Jer — Second National Hank, you know T and Padre — ” 
“Thai is it!” cried Punch, " fo see you shoot the mallard, ” He 
pulled out an Esso road map， ③ oven raced with golden raised lines ， 
and asked Buffie to point out where Lillie Egg was. “1 cannot focus 
well enough to stay in a moving vehicle/' he said，blinking in a 
regretful way. “Still，I can meet you there. If, that is，you 
wish- —” 

'*1 do! I do! I do!” Buffie was painfully exact in pointing oul 
the place. Punch's lips moved silently, translating the golden lines 
into polar space-time coordinates, and he vanished just as the station 
wagon® with the rest of the boys came roaring into lhe carriage 
drive with a hydramalicspatter of gravel. 

The boys were extremely impressed. Padre bid seen one of the 
aliens once at a distance, drawing pictures of the skaters in Rocke¬ 
feller Center but that was the closed any of them had come. “God! 

0) Litlle Egg ： 小埃格 , 地力名 「 

^ to go 追（捕） t 追求： 

③ an Eiso road nvtp ■■ 埃索公路夂通图（埃索娃出版公路交通图的公的名宁）。 

④ ^tfLtion wagon : an automobilo ： having an extended interior with a third seat or 

Phfomi ⑽ d a 加长汽车，内部加长的汽车，带有第三个座位或行李台 

和后门 C 

⑤ hy t Iramatic : 油压 「液压」 A 动式的； hyrir^nilic spatter 此处指汽车开过 M 起的砂 

砾 •. ' 
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What luck. ” “Did you get a super-hairpin from him, Buffic?”“Or a 
recipe for a nyew, smyooth martini with dust on Buffie^ 

fellows! He probably held out for something real good，like six new 
ways La — Oh, excuse me, Padre + " 

“But seriously, Buffic ， these people are unpredict ably 
generous. Look how they built that dam in Egypt! Has this Punch 
given you anything?” 

Buffic grinned wis^ly vJJ they drove along, their shotguns^) 
firmly held between their knees. “Damn it/' he said mildly f 14 1 
forgot lo bring cigarettes► Let’s stop at the Blue Jay Diner for a 
miiiLUc. The cigarette machine at the Blue Jay was out of sight of 
the parking lot, and so was the phone booth. 

It was loo bad, he reflected, lo have to share eveiything with 
the boys，but on the other hand he already had his growth stocks. 
Any way there was plenty for everyone. hWrry nation on Earth had 
its silicon-drive spaceships now, fleets of them milling about ③ on 
maneuvers all over the Solar System. With help frum the star- 
pmpk ， 出 i American expedii.ion had slaked out ⑷ enormous radium 
bed.s on C'allisto,^ the Vctiezucbins Imd a diamond mounlain un 
Mercury,'^' 1 the Soviets owned a swamp of purest penicillin near ihe 


(J) wi^ly ： shrewdly, cm frily; 精明地，狡術地： 

■■r..- shotgun： & smooth bon: gun thnl fires shi >t ijvcr shori ranges. Alsci allied ficailcr- 

gun ； _i 种射稅比较短的沿膛枪，即沿弹枪，猎枪 . 鸟枪，也作 scal t( ^ un : 

(..V to riiil! rilxjut ： tnove hi a confused m;is^ fit 较，亂跑，如 ： niilltxJ 

about thr mora, shaking hands. 人们在舟间 1 ii 转來 转去， .4: 相握手致竞。 
io Make out: i 桩标出，在此意为 '' 探明「矿瞰的储臧位置％ 

^ Cal [:阳 .)： 木 J]. 四。 

....(D Mc-]x ： nry : {K 4 ^::： 
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South Pole of Venus. And individuals had done very well, A 
ticket-taker at Steeplechase Park^' explained to the aliens why The 
air jets blew up ladies 1 skirt's, anti they tipped him with a dessign for 
£i KpringlesK safety pin that was earning him a million dollars a month 
in royalties. An ushorclle at La Scala became the cosmetic queen of 
Europe for showing three of them to their seats. They gave her a 
simple painless eye dye, and now ninety-nine percent of Milan's 
women had bright blue eyes from her salon. 

Ail they wanted to do was help. They said they mme from a 
planet very far away and they were lonely Find they wanted lo help 
us make the jump into space. !t would be fun, they promised，and 
wouid help to end poverty and war between nations, and they would 
have company in the void between the stars. Politely and deferen¬ 
tially they gave away secrets worth trillions, and humanity burst 
with a shower of gold into the age of plenty. 

Punch was there before them» inspecting the case of bourbon ⑵ 
hidden in their blind. am delighted to meet you, Chuck ， Jer, 
Bud ， Padre and of course Buffie/* he said. u Il is kind of you to take 
a stranger along on your fun. I regret I have some eleven minutes to 
stay. !T 

Eleven minutes! The boys scowled ④ apprehensively at Duffie. 

① park ； 障碍赛赛马场。 

② bourbon: 波旁威丄总洒， - 种 t 要用卡米酿制的美国威士总酒，原产于肯塔基 
州波旁 (Bourhon) t 放名。 

③ blind ： n . a shelter for ajncoaling huniers T especially duck hunter ； 埋伏处.指猎 
人，尤指猎鹎人藏身的隐 蔽处。 

④ xo Htwl ： -vi. lo wrtnkic or contract Tlie brow as mi expression of a! 僻 r or 
cii^ppRjval; 皱值 ， 如表示愤怒或者反对。 
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Punch s^icl，in his wistful voice, “If you will allow me to give you a 
njemenio, perhaps you would like to know that three grams of com - 
mon table salt in a quart of Oisco，exposed for nine minutes to radi- 
alions from one of our silicon reactors, will infallibly remove warts，’’ 
They all scribbled, silently planning a partnership corpora lion，and 
Punch pointed out to the bay where some tiny dots rose and fell with 
the waves. “Are those not ihc mallards you wish to shoot?” 

“That’s right,” said Buffic glumly. “Say, you know whai 1 
was thinking? I was thinking—that transmutation you mentioned 
before — I wonder ^—” 

“And arc these the weapons with which you kill the birds?” He 
examined Padre、ancient over-and-underwith the silver chasing, 
“Extremely lovely/' he said. “Will you shoot?” 

“Oh，not m/w f T， said Buffie ， scandalized, ®^Wc can t do that. 
About that iransmutation —” 

“It is extremely fascinating," said the st^ir-man, looking at 
them with his mild pink pupils and returning the gun. “Well, I may 
tell you, I think, what we have not announced. A surprise. We arc 
soon to be present in ihc flesh, ) or near, al any rate. ” 

“Near?” Ruffrc looked at ihc boys and (.he boy^ looked at him; 
there had been no suggestion of this in the papers and it almost took 
th^ir minds off the fact that Punch was leaving, He nodded 
violently T like ihe flickering of a bad nuorescent lampn 

(I) over-and- under : 双管立 式猎枪 ■: 

0 ch^iog ： 離刻在金厲上的花纹或图案 : ■. 

③ scandalize ； lo offend the rnorfil sen si bi hues ofi 使生反感 t H 犯 . 的道德视念 -- 

④ 10 be present in the flwh: 现身， 真身。 
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“Near indeed, in a mlativp way, he said. ^Perhaps some 
hundreds of millions of miles. My true body, of which this is only a 
projection, is al present in one of our own interstellar ships now 
fipprofiching the orbit of Plato. The Amcrk^n fleet, together with 
those of Chile, New Zealand and Cost a Rica，is there practicing 
with its silicon-ray weapons atid we will shortly make contact with 
them for the first time in a physical way. T， He beamed, “But only 
six minutes remain he said sadly, 

“That transmutation secret you menUoned—” Buffie began. 

“Please, ” said Ptmth, “may I not watch you hunt? It is a link 
between us+ T 

“Oh, do you shoot?” asked Padre, 

The star-man said modestly, “Wc have little game. But wc 
love il. Won’t you show me your ways?" 

Buffic scowled」He could not help thinking that twelve growth 
stocks and a wart cure were srmll pickings Jrom the star-man, who 
had given wealth, weapons and the secret of interstellar travel. “We 
can’t” he growled, hib voice harsher than he intended. “We don't 
shoot sitting birds, ” 

Punch gasped with delight. Another bond between us! Bui 
now I must go to our fleet for the. . + Far the surprise.He began to 
shimmer like a candle. 

“Neither do we,” he said, and went out. 

(From 100 Great Science Fiction Short Short Stories, 
Edited by Iaaac Asimov T Martin Harry Greenberg, 
and Joseph D + Olander, Hbublecky & Gmipany, Inc. 

Garden City, New York, 1978) 
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%奇 

弗雷德里克 * 波尔著 
郭建中译 

来客身高 2.13 米。当他走上巴菲住宅前的石板人行 
道时，脚下的一坱石板 “ 啪嗒 ” 一声破裂了，还飞起了一阵 
夹杂着碎石块的灰尘。 “ 哦，太糟糕了， ” 来客说，感到非常 
难过。 “ 我非常抱歉。不过，请等一下 ！” 

巴菲很高兴等一下，因为他一下子就认出了来客。.来 
客摇晃了一下就不见了。不一会儿，又出 现了。 这 -- 回儿， 
来客只有约 1.6 米高了。他那粉红色的眼珠闪烁着。“我 
显形得不好 / 来客连声道歉说。 “ 不过，我赔偿你，好吗 ? 
让我想一想 = 你想知道变形的秘密吗？要不，你要医治普 
通病毒感染的药？还有一张 12■ 种增长股的单子——这是 
我们帮助地球发展计划中的一个项目，这些股必定会增值 , 
而且增值幅度十分可观 。” 

巴菲说他很愿意接受这个有 12 种增长股的单子。他 
心里暗自庆幸 . 但脸上还是装出一本正经的样子。“我叫查 
尔顿 • 巴菲 T 他说，同时兴高采烈地伸出了手。外星人严 
肃地握了握巴菲的手。但巴菲感到好像在与一个影子握 
手。 

“ 请你叫我庞奇好了， ” 他说。 “ 这 不是我的真名，不过 
也没有 关系。 这是我自己的投影，和傀儡差不多。你身边 
有笔吗？ ” 他很快地背诵着 U 个增长股的 名字； 这些服的名 
字巴菲以前从未听说过。 

这没有什么关系。巴菲知道，外星人给你什么，就意味 
着你有钱可以存到银行里去了。看看他们绐了人类卄么礼 
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物吧！比光速还快的宇宙飞船、从硅等无辐射元素中获得 
能源、具有强大杀伤力的武器，以及软金属的冶炼工艺。 

巴菲想愉偷溜进家里给他的经纪人打个电话，但他还 
是先邀请庞奇参观自己家的苹果园。得充分利用每一分 
钟，他对自己说。与这些家伙多待一分钟，就意味着上万美 
金的进账。“我非常欣赏你的苹果庞奇说。但来客看上 
去有点失望。“我是不是弄错了？听说你和你的一些朋友 
要去打猎。这是参议员温策尔告诉我的。” 

“噢，当然，是的！沃尔特老兄告诉你了，是吗？对!”这 
些外星人就是这样 = 他们喜欢到处走走，参与人类的各种 
活动。他们说，他们来到地球上是想帮助我们他们所要 
的回报仅仅是容许他们研究我们的生活方式。他们对我们 
这么感兴趣，那是他们的善意。巴菲还想到，沃尔特*温策 
尔把外星人介绍给他，也真是太好了。“我们要去小挨格打 
野鸭，我们儿个朋友，有查克，是我们的市长，杰尔，第二国 
民银行行长，你都认识的，还有帕德里——当然还有我。” 

“对啦!”庞奇大声说。“看你们打野鸭！”他拿出来一张 
埃索公路交通图，上面划满了凸出的金线条。他要巴菲指 
給他看小埃格的位置。“车子晃动太厉害了，我一下着不出 
那地方在哪儿，”庞奇边说边眨着眼睛表示歉意。“不过， 
没关系，我们会在那儿见面的，如果你们欢迎的话——” 

“啊！我找到啦！我找釗啦！我找到啦！”巴菲经过了 
一番努力，总算在地图上指出了小埃格的确切位置。庞奇 
的嘴唇无声地上下一张一合 T 把那些金色的线条转换成相 
应的时空极坐标。突然，庞奇消失了。正当这时候，其他几 
个朋友坐着旅行车高声嚷嚷着驶上了公路，车后飞扬起砂 
砾。 


这下巴菲赢得了朋友们的刮目相看。帕德里曾远远地 
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看到过外星人一眼。当时，那个外星人正在洛克菲勒中心 
画溜冰运动员的图画。这是他最接近过的一个外星人。 
“上帝啊，你运气真好！”“巴菲，他有没有给你一个超级发 
夹？”“他是不是给了你一个醇和的马提尼酒的新配方，上面 
还有小钻石呢 r “巴菲没那么幸运，朋友们！也许，他说了 
六个新方法——哦，对不起，帕德里。” 

“不过，巴菲，说真的，这些外星人确实是挺慷慨的。你 
们看，他们在埃及建了大水坝！这个叫庞奇的外星人到底 
给了你什么 r 

巴菲狡黠地笑了笑。车子在飞驶，他们的猎枪紧紧地 
夹在两腿之间。“见鬼！”巴菲轻轻说。“我忘了带香烟了。 
我们在蓝鸟饭店停一下吧 ，蓝 鸟饭店停车场里的香烟自动 
售货机不见了，而且，连电话亭也不见了。 

巴菲想，现在，庞奇给的任何礼物，都得与朋友们分享， 
感到真不是滋味！不过，他自己还是独享了增长股的秘密。 
可是，不管怎么说，这些外星人的宝贝东西有的是，人人都 
会有份。地球上的每一个国家现在都有了用硅驱动的宇宙 
飞船。各国的飞船舰队正在太阳系到处游弋。在这些外星 
人的帮助下，一支美国的猓 险臥在 木卫四摞明了 一个蕴藏 
量丰富的 镭矿； 委内瑞拉人在水星上找到了一座钻石 Lh ; 俄 
国人在金星南极拥有一个純青霉素的大沼译。有些个人也 
得到了极大的好处。一个斯蒂扑尔障碍赛马场的收票人向 
外星人解释了为什么风会把妇女的裙子吹起来。他们就给 
了他一种不用弹簧的安全别针的设计图，光专利费他一个 
月就能赚进100万美元。在意大利米兰拉斯卡拉歌剧院的 
一位女引座员绐三个外星人领到他们的座位上，就成了欧 
洲的化妆品皇后。他们给她一种用法简单的无痛眼球染色 
剂，现在99%的米兰女人都到她的美容院把眼睛染成明亮 
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的蓝眼睛= 

他们所需要的就是帮助人类。他们说，他们来自一颗 
非常遥远的行星，感到十分孤单寂寞。他们希望帮助我们 
进入太空 & 他们说，能进入太空是很好玩的。他们还愿意 
帮助我们消灭贫困和战争。这样，他们在茫茫的星际空间 
就有同伴了。他们姶你那些秘密的时候，总是那样恭恭敬 
敬，彬彬 有礼； 而这些秘密至少值 上力- 亿美元。人类社会从 
此进入了富裕的黄金时代。 

庞奇比他们早到，正在那里仔细观察放在打野鸭埋伏 
处的一 穑子波 旁威士忌酒。“很高兴在这儿见到你们，查 
克、杰尔、巴德、帕德里，当然，还有你-—巴菲！”他说。“你 
们能让个陌生人和你们一起玩，真太好了！不过，很抱歉， 
我大约只能待11分钟。” 

11分钟1大家脸色一下子阴沉下来，怒气冲冲地看着 
巴菲。庞奇接着说，声音充满着真诚。“请允许我给你们 -- 
个小小的纪念品。也许，你们想知道，3克食盐放入一夸脱 
的黄油罐头里，用我们的硅反应堆照射9分钟，可以用来去 
除疣，百试百灵！”大家边听边匆匆在纸上记下来，心里盘算 
着怎样合伙经营。庞奇指了指海湾，那边有一小点一小点 
的东西隨着海浪起伏。“那些是你们要打的野鸭吗？” 

“对！”巴菲闷闷不乐地说。“哎呀！你知道我想起了什 
么吗？我想到——你说过的变形的秘密一一不知道——” 
“这些就是你们打野鸭的武器?”庞奇仔细地看了看帕 
德里那老式的双管立式猎枪，枪上还有银雕花纹。“真漂 
亮 r 他说。“你们要开枪了吗 r 

“哦，现在不，”巴菲说，感到有点不好意思。“我们现在 
不能打 t . 哎，关于那变形的一 

“真太笮趣了，”外星人说，用他那温和的粉红色的眼睛 
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看着他们，并把枪还给了帕德里。“噢，我想，我得向你们宣 
布我们以前没有对你们说过的事情。你们也许会感到意 
外。你们将很快看到我们自己的肉体，或者说差不多就是 
我们自已的形体。” 

“差不多？”巴菲看着朋友们，大家也看着巴菲。报纸 
上从来没有暗示过这--点。他们几乎忘了，庞奇快要离开 
了。庞奇激烈地摇摆着身子，像坏了的日光灯那样闪烁着。 

“真的，差不多是真身，当然只是相对而言 ，”庞 奇说。 
“也许，我们自己的真身远在几百万英里之外。现在你们看 
到的是我的投影，我自己的真身现在正在我们的一艘宇宙 
飞船上，飞船正在靠近冥王星的轨道。美国飞船舰队，正在 
那儿与智利、新西兰和哥斯达黎加等国的舰队一起训练使 
用硅光武器呢。我们的真身很快会与他们第一次面对面接 
触。”他微笑着说。“啊，还有6分钟我就得走了，”他难过地 
说。 

“你刚才说的变形的秘密-—”巴菲又开始说。 

“对不起庞奇说/我可以看你们打野鸭吗？我们不 
是说好我是来看你们打猎的吗？” 

“噢，你们也打猎吗 r 帕德里问。 

外星人谦逊 地说： “我们也打猎，但不多。不过我们很 
喜欢这种活动。你们打给我看看好吗？” 

巴菲板着脸。他想到的是，那12种增长股的单子，以 
及去除疣的药。这些对外星人来说只是小儿科的东西。他 
们给了人类大量的财富、武器和星际旅行的技术。“我们不 
能打 /巴非 粗声粗气地说，声音听上去很刺耳，尽管他原来 
并不想这么粗暴。 

“我们不打容易被击中的 目标， 

庞奇显得很高兴，喘了口气说，这是我们之间另一个 
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共同点。现在，我得马上回到我们在太空中的舰队去了，因 
为……要给他们一个意外。”他开始像烛光那样闪烁 起来。 
“我们也从不打容易击中的目标，”他说，接着就消失 


To 


翻译 评析： 

弗雷德里克•波尔是美国老一辈的科幻作家，科幻杂志编辑, 
至今笔耕不缀，佳作迭出，名著有《宇宙商人》（1953)、《特殊的人》 
(1976)、《通向宇宙之门》 (1978), 他至少16次获奖，包括科幻领域 
中的主要奖项“雨果奖”、“星云奖”和“坎贝 尔奖' 他的另一部小 
说《吉姆》，获1980年美国围家图书奖 u 像所有的科幻大师一样， 
他也偶尔涉足科幻小小说。《庞奇》除 了揭露 人性的贪婪外，还隐 
含着深刻的 哲理: 外星人对人类“友好'是否包藏祸心？外星人给 
人类的礼物,是否是特洛伊木马？ 

1 - Boffie said he would lake the list of growth stocks t hugging 
himself and fighting terribly to keep a straight face . 

巴菲说他很愿意接受这个有 12 种增长股的单子。他 

心里暗自庆幸，但脸上还是装出一本正经的样子。 

原文一句，用了两个并列的现在分词短语作状语。译文成了 
两个独立的句子，第二个句子是一个复句。实际上是把原文分成 
三个部分来分别翻译。 

2. Buffic was painfully exact in pointing out the place. 

巴菲经过了一番努力，总算在地图上指出了小埃格的 

确切位置。 

原文中的 painfdh 译作“经过了一番 努力' 

3. The boys were extremdy impressed . 

这下巴菲赢得了朋友们的刮目相看 D 

此句意为 rhe boys were extremely impressed by Buffic who 
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had had a dose L：untact with an alien . 译文波 fS 处置，评作“刮卜|相 
看％ 


4 T … will infallibly remove warts 句屮的 infallible 意为 inca ¬ 
pable of failing , certain ； 不会失效的，肯定的 = 达里译为 “7 T 试 XJ 
灵”。 

5. It is a link between us . 句中的 link 原意为 ： a connecting 
dement , a lie or bond ; 纽带，连接，连接的因素，联系或 情结； 整 
句意为“这是把我们之 M 联系在一起的因素。”这儿根据上下文译 
为 ，我们不足说好我是来吾你们打猎的吗 r 

6. We have little game ■译作“我们也打猎，但+多。”把 little 
抽出米译，否则很难译成一个通顺的句了。 

7. small pickings : picking 原意为 leftovers , 即剩余物，残存物； 
这儿译为“小儿科的东 

8. + . . he growled, his voice harsher than he intended. 

……巴菲粗声粗气地说，声音听上去很刺耳，尽管他原 

来并不想这么粗暴。 

句中的 growled 译作“粉声粗气地 说”; harsher 译作“卢音听上 
去很刺耳”；而 than he intended 译作“思管他原来并不想这么袓 

9. Punch gasped with delight . 此句分力:米译广庞奇显得很高 
兴，喘 f 口气说”。 
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11.4 Dolphin Island (Chapter 10) 

Arthur C+ C'larke 


Johnny began his skin-divingkssons al the etlg^ of the jetty, 
among the anchored fishing boats. The water was crystal clear, and 
as it was only four or five feet deep, he could make all his beginner's 
mistakes in perfect safety while he learned the use of flippers and 
face mask. 

Mick was not a very good teacher. He had been able to swim 
and dive all his life, and could no longer remember his early trou¬ 
bles. To him It seemed incredible that anyme could fail to go effort¬ 
lessly down lo the sea bed, or could not remain there in complete 
comfort [or two or three minutes. So he grew quite impatient when 
his pupil remained bobbing about on the surface like a cork T with his 
legs kicking up in the ciir, unable to submerge more than a few 
Inches. 

Before long, however t Johnny got the right idea. He learned 
not to fill his lungs before a dive; that turned him into a balloon and 
gave him so much buoyancy that he simply couldn’t go under. 
Next, he found that if he threw his legs clear out of the water t their 
unsupported weight drovo him straight down. Then, once his feet 
were wall below the surface, he could start kicking wit.h his 
flippers, and they would drive him easily in any direction. 

After a few hours of practice, he lost Kis inUial clumsiness. He 


CO sk[n-diving ： n . (不 穿潜水眼的）深水 游泳 ，赤身 潘水 ; skin diver 即为穿洛 
水服的 ) 深水潜 泳者，赤身潜 水者％ 
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discovered the delights of swooping and gliding in a weightless 
world, like a spaceman in. orbit. He con Id do loops and rolls T or 
hover motionless al any depth. Rut he could not stay under for even 
half as long as Mick ； like everything that was worth doing, that 
would take time and practice. 

He knew now that he had the time. Profosor Kazan, although 
mild-mannered, was a person who wielded a great deal of influence, 
and he had seen to that. Wires had been pulled, forms had been 
filled in，and Johnny was now officially on the island eslablishment. 
His aunt had been only loo eager to agree and had gladly forwarded 
the few belongings he valued. Now that he was on the other side of 
the world and could l(x〕k back ai his past life with more detach¬ 
ment, (1 'Johnny wfindertd if some of the fault might have been his. 
Had he really tried to fit into the household that had adopted him? 
He knew that, his widowed aunt had not had an easy lime. When he 
was older, he might understand her problems better，and perhaps 
they could be friends. Rut whatever happened, he did not for one 
moment rcgrcl iha.t he had run away + 

It was as if a new chapter had opened in his life — one that had 
no conneaion with anything that had gone before. He realized that 
until now he had merely existed; he had not really lived • Having 
lusl those he loved while he was so young, he had been scared of 
making fresh altachmcnts; worse than that, he had become suspi- 
cious and self-centered* Hut now he w;is changing as the warm 


(t 1 detaclimrin ： absence of prejudice or b^s, disinterest; 不帶偏见，公正，客观 T 如： 
She strove 10 rn?iintdii her profrssioml deladunenl in the c.^.. 在这件 宵司中 ，她努力保持 
职业的公正 ■: 
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communal life of the island swept away the 1 barriers of his reserve. 

The fifther folk wer^ friendly, good-natufeci，ami not too hard¬ 
working. There was no need for hard work, in a place where it was 
never raid and had only lo reach into the sea to draw out fcxxl. 
Every night, it seemed, iht'ru would be a dance ur a movie show cu 
a barbecue on the beach. And when it rained — as it sometimes did T 
at the rale of several inches an hour — there was always lelevision* 
Thanks 10 the relay sal el liters, Dolphin Island was less than half a 
seconci from any city on Karth + The inlanders could sco everything 
that the rest of the world had to offer，while still bein^ com fori ably 
detached from it. 丁 hey had most of the advantages ol civilizarion 
and few of ixs defecis. 

But il was not fill play for Johnny by any means. Like every 
other islander under twenty (and many of them over that age), he 
had to spend several hours a day at school. 

Professor Kazan was keen on education, and i.he island had 
twelve teachers — two human，ten electronic. This wfis about ihe 
usual proportion，since the invention of leeching machines in the 
middle of the twentieth cenLury had ai [east put education on a 
scientific basis. 

All the machines were couplet! U) OSCAR, the big computer 
which did the Professor’s trandadrtg，handled most of the island s 
administration and bookkeeping and could play championship chess 
on demfind. Soon after Johnny 5 s arrival，OSCAR had given him a 
thorough quiz to discover his level of education, then had prepared 
suitle instruction tapes and printer! a training program for him. 
Now he spent at least three hours a clay at the keyboard of a teaching 
machine, typing out for response lo the information and questions 
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flashed on the screen. He could chcx)se hi.s own lime for his classes, 
but he knew better than to skip them. If he did so, OSCAR 
reported il al once to the Prolessor — or, worse slill, to Dr, Keith, 

At the moment., the two scientists had much more irnporiant 
mailers k> bother about- After twenty-four hours of continuous 
work, Professor Kazan had translated the message that Einfir had 
brought back and it had placed him fairly and squarely on the horns 
of a dilemma . , The Professor was a man of peace. I£ ihere was one 
phrase thfit summed him i]p, it was l< kindheeirted- f1 And now, to 
his great distress, he was being asked io Lake sides'^ in a war. 

He glared at the message that OSCAR had typed ouL, as if 
hoping that it would go away. Bui. he had only himself to blame; 
after all, he was the one who ha(] insisted on going after il. 

“Well ， Professor, T， asked Dr. Keith who，tired and unshaven, 
was slumped over the tape-control desk, “now what are we going to 
do?” 

“I haven't the faintest idea, ” said Professor Kazan. Like most 
good scientists, and very few bad ones, he was never ashfimed to 
admit when he was baffleci, “WhaT would you suggest?” 

“It seems to me that this is where our Advisory Committee 
would he useful. Why not talk it over wilh a couple of the 
members? ’ 

“That’s nor a bad idea，” said the Professor* “Let’s see who wc 


① on the Ktjrns of ?i dilemma ； faced with two equally mdesirfiblc ： fihcrnAlivns; 进退维 
抒，左右为难： 

© U) lake :? ides: to fiftsotiirile with and -SuppoU a pariicular faciion, groiip, cauM, or 

p ™ n ； 支持，站在 . 边，支持某一特定的派别、集闭、亨业或个人: 
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can contact at this time of day/，He pulled a list of nameis out of a 
drawer and started running his fifiger down the columns. 

“Not the Americans—they 11 all be sleeping. Ditto ① most of the 
Europeans. That leaves—let 5 s see Saha in Delhi，Hirsch in Tel 
Aviv, Abdullah in—” 

“That’s enough!interrupted Dr. Keith, “IW never known a 
conference-call do anything useful with more than five people in it_ ” 

“Right — We ll see if we can get these . T， 

A quarter of an hour later, five men scattered over half the 
globe were talking to each other as if they were alt in the same 
room. Professor Kazan had not asked for vision, though that could 
have been provided, if necessary. Sound was quite sufficient for the 
exchange of views he wamed- 

“Gentlemen，” he began, after the initial greetings, “we have a 
problem, li will have to go to the wholf 1 Committee before lcmg^ — 
and perhaps much higher than lhai — but I d like your unofficiai 
opinions first. 71 

“Ha!” said Dr. llassim Abdullah, the great Pakistani 
biochemist, from his laboratory in Karachi. “You must have asked 
me for al least a dozen ‘unofficial opinions’ by now, and [ don t re¬ 
call that you took the slightest notice of any of theni . T， 

“ 丁 } lis time I may，” answered the Professor. The .solemnity In 
his tone warned his ILstencrs that this was no ordinary diycussion. 

Quickly he outlined the evenrs leading up to Johnny's arrival on 
the island. They were already familiar to hLs audience, for this 
strange rescue had received world-wide publicity. Then he described 


T_ ditto ： ihf same stated alwvt or before; 同上，同 前： 与上述或前述相 R 。 
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the sequel — the voyage of the Flying Fish and Einar s parley wiih 
the deep sea fiolphins, 

“That may go down in the history books，” lie said，'as Lhe 
first conference between Man and an alien species. I m sure it won t 
be the last，so what we do now may help to shape the future — in 
space，as well as on Earth. 

“Some of you, 1 know, think I’ve ovcrestimatcci the iniclli- 
gence of dolphins Well, now you can judge for yourselves. They ve 
come lo Iks ，asking for help against the most ruthless of their 
enemies. There ;ire only two creatures in the sea that normally at¬ 
tack them, The shark, of course, is one, but he's not a serious dan¬ 
ger to a school 山 of adult dolphins; they can kill him by ramming 
him in the gills- Becaui^e he’s only stupid fish —— stupid even for a 
fish — they have nothing hut contempt and hatred for him. 

“The other enemy is fi different, matter altogwher because he s 
iheir cousin，the killer whale, Orcinus Orca . It's not far wrong to 
say that Orca is a giant dolphin who’s turned cannibal. He grows up 
to thirty ftx % t in length, and specimens have been found with twenty 
dolphins in their stomachs. Think of that — an appetite that needs 
twenty dolphins at a time U; satisfy it! 

“No wonder thal Lhey ve appealed to us for protection. They 
i^now that weVe got powers they match — our ships have been 

proof of that for centuries. Perhaps, during all these ages, their 
friendliness to us has been an attempt lo make contact, to ask for 
our help in iheir continual war — and only now have wc had lhe 


① »cht)ol ： a largo group of aquatic anim^lfi, especially fish, swimming together; a 
sho 此龟群 . 儿指成 群游动 的鱼 ■:. 
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ini til licence to understand them. H that's true，I feel ashamed of 
myself — and my species,' 

"Just a minute, Professor," intermpted Dr, Saha, the Indian 
physiologist. “This is all very imeresrlng. Bui are you quiie certain 
that your iiUerpretation is a>rrect? Don’t get upset f but we all know 
your affection for dolphins, which most □/ us share. Are you sure 
you haven't put' your own ideas into their mouths?” 

Some men might have been annoyed hy this, even 1 hough 
Dr, Saha had spoken as tactfully as possible. But Professor Kazan 
replied mildly enough. 

"There's no doubt — ask Keith , T， 

"That^s correct," Dr. Keith confirmed. “I can'l translate 
Dolphin as well as the Professor, but I'd stake my reputation on 
this. ” 

“Any way, n continued Professor Kazan. “My next point 
should prove that I’m not hopelessly prodolphiti，however fond of 
them 1 happen Xo be. 厂 m noi a zoologist，but I know something 
about the balance of nature. Even if we could help them, should 
we? Dr. Hir^ch, you may have fvyrr^e ideas on ihat ■ 

The Director of the Tel Aviv Zoo took his lime in answering; 
he was still a liltle sleepy, for it was riot yet dawn in Israel 

“This is a hot potato youVe handed us, " he grumbied. “And I 
douh\ if yuu J ve thought of all the a>mplications. In the natural 
state, all animals have enemies—predators — and it would be disas¬ 
trous for them if I hey didn't. Look at Africa, for example, where 
yot^ve got lions and antelopes sharing the same territory. Suppose 
you shot all ihe lions—what would happen then? I'li tell you ： the 
antelopes would multiply until they stripped all the food, and then 
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they’d starve* 

Whatever the amclopes think about it ， the lions are very good 
for them. Besides preventing them outrunning their food sup- 
piiest they keep them fit, by eliminating the weaker specimens. 
That 1 ^ Nature’s way; it’s cruet by our standards, but effective . T， 

“In this case the analc^gy breaks down,^said Professor 
Kazan* ^We'rc not dealing with wild aniniab but with intelligent 
People. They re not human people, bin they're still people. So the 
correct analogy would be with a tribe of peaceable farmers who am 
continuously ravaged by cannibals. Would you say that the cannibals 
fire good for the farmers~~or would you try to relomi the 
cannibals?” 

Hirsch chuckled, 

“Your point is well taken^ though Vm not sure how you 
propose to reform killer whaler. ^ 

“Just a minute,” said Dr- AbdulUth. “You’re getting outside 
my territory. Huw bright are killer whales? Unless they really arc 
as intelligent as dolphins, the analogy between human tribes breaks 
down，and there s no moral problem. T 

“ They’re intdlignnT enough. Professor Kazan answered 
unhappily. “The few studies that have been made suggest that 
they're at least as intelligent as the other dolphins. ” 

“I suppose you know that famous stury about the killers who 
tried to catch the Antarctic explorers?” said Dr, Hirsch. The others 

0 ) to break down ； icj fail to function, ccasc to be useful, effeaive, or qjcrahle ; 失 
效;没用 如 : The elevator broke down. 电梯 出干 : 病了。 

® lo be trikm ： to be received or adopted ; 接受 . 、采纳 . % 
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admitted ignomncc, so he continued : “h happened back at the 
beginning of the century, on one of the eyrly expeditions tc> the 
South Pole—Scod I think* Anyway，a group of the explorers 
were on the edge of an ice floe，watching some killer whales in the 
water. It never occurred lo them that they were in any danger — 
until suddenly the ice beneath them started to shatter. The beasts 
were ramming it from undemeaih, and the men were lucky to jump 
to safety before they broke right through the ice. Il was about three 
feet thick, too. ” 

“So they'll eat men if they have the chance,said someone. 
“You can count my vote against them, ” 

£h Wdi, one Lheory was that iht'y mislook the fur-clad explorers 
for Penguins, but I'cl hate to pul il lo the test. In any case, we're 
fairly sure that several skin-divers have haen taken by them." 

There was a short silence while everyone digested this informa¬ 
tion. Then Dr. Saha started the ball rolling again. 

Obviously, we need more facts before we come to any 
decisions. Someone will have lo catch a few killer whales and make a 
careful .study of them. Do you suppose you could make conlaul wilh 
them, Nickolai, as you have with dolphins?” 

“Probably, though il might take years ^ T， 

"'Were getting away from the point，” said Dr, 1 Ursch impa¬ 
tiently. “Wc vc still got to decide vL'hat we should do, and hozv wc 
do iT. And T m afraid there’s another thundering big argument in 
favor of kriler whales and agfiinst our dolphin friends. 15 

“I know what it is，” said Profe^or Kazan, “kn go ahead. ” 
“We get a subsiantial [percentage of our food from the 卿一 
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about a hundred million tonK of fish per annum. ^ Dolphins are our 
direct competitors ： what they eat is last to us+ You say ihere s a war 
between the killer whales and the dolphins, bul ihere’s also a war 
between dolphins and fishermen，who get their nets broken and 
their catches stolen. In this war, the killer whales are our allies. If 
they didn't keep Lhe dolphin population under control，there might 
be no fish for us+ ” 

Oddly enough, thus did not seem to discourage the Profes^r, 
Indeed ? he sounded posilively pleased. 

“Thank you, Mordecai — you’ve given me an idea. You know, 
of course, that dolphins have sometimes helped men to round up 
schools of fish, sharing the catch afterward? It used to happen with 
the aborigines® here in Queensland, two hundred years 堪 o, ” 

“Yes, I know about that. Do you want to bring the custom up 
to date? T 

“Among other ideas. Thank you very much, gentlemen; I’m 
extremely grateful to you. As auon as I’ve carried out a few 
experiments j I ll send a memorandum to the whole Committee and 
we ll have a full-scale meeting. ^ 

“You might give us a few clues, after waking us up aL this time 
in the morning. ^ 

“Not: yet, if you don’t mind — until I know which ideas arc 
utterly insane and which ones are merely crazy. Give me a couple of 

G) per annum : adv. by the year, annually; 每年 T •年，如， A subscri—n cosis 12 
dollars per annum. 该 杂志的 灯费每年 12 美元 。 

aborigines : a member of the indigenous or earliest known population of fL region; h 

著人。 
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weeks, and meanwhile, you might inquire if anyone has a killer 
whale that I can borrow. Preferably one that won f t eat more than a 
thousand pounds of a day. 

(From Arthur C. Clarke ： Dnlphi?i island , Berkeley 
Publishing C^nwration, 1971) 

海豚岛（第 10 章） 

阿瑟 •<：' 克拉克著 
郭建中译 

约翰尼开始在码头边停着的鱼船之间学习潜水。海 
水晶莹清澈，而且仅四五英尺深，所以对初学潜泳者来说十 
分安全。，他得首先学会使用脚蹼和脸罩。 

米克从小在海水中游泳和潜水，但却不会教别入潜泳, 
因为他早就忘了自己是怎么学会的。在他看来，竟然有人 
沉不到海底或无法在水下舒舒服服地待上两 Fi 分钟，简直 
是不可思议的事。所以，当他的学生只会像软木塞一样在 
水面上漂来漂去时，他就有点不耐烦了。约翰尼双脚在空 
中乱踢，可身子就是沉不 下去。 

但是，过了 一会儿，约翰尼就领会了潜泳的要领。他懂 
得了沉下去之前不能深 呼吸； 否妃肺部充满了空气，他自己 
就变 成了只大气球，这样就怎么也沉不下去了。其次，他发 
现，只要双腿枱出水面，大腿重量无所依托，就把身子压下 
水去。一旦双规入水 T 他就可踢戴着脚蹼的双脚。这时他 
就可以向任何方向自由潜 游了。 

几小时练习下来，他的动作不再傈开初时那么笨拙了。 
他发现，在这个浮力起作用的水下世界里自由游弋，真是其 
乐无穷。这大概与宇航 鼠在 轨遒中活动 一 样毫不费力..，现 
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在，约翰尼已能在水下翻滚 t 或一动不动地停在 水下 〆 旦他 
在水下还待不长。要学会一切有用的技巧，就得花时间练 


现在，他有的是时间。卡赞教授虽然为人慈祥，却是- 
位有着十分巨太影响力的人物。他打了电话，填了表格，现 
在，约翰尼成了这个小岛上的合法居民。他姨妈巴不得他 
能留在异乡，并高高兴兴地寄来了几件约翰尼珍视的物品。 
现在.约翰尼生活在世界的另一边，他可以多少客观一点地 
看待和回顾自已过去的生活。他想，也许是他自己也有问 
题。他 自己是 否努力去适应领养他的姨母家的生活呢？而 
且，姨母自姨父死后 s 生活也确实不易啊！他长大以后，对 
这些问题可能会懂得更多，也许，他会和姨母和好的。可现 
在，不管怎么说，他能离开姨母家，稟是求之不得啊！ 

生活在他面前展开了新的-'页——这种生活将和过去 
一刀两断。攸刚闸体会到，在这之前，他其实_没什么生活， 
只是存在在这个世界上而已他幼年父母双亡，就害怕再 
过寄人篱下的生活。更糟糕的是，他变得多疑和內向。现 
在，这岛上和谐的生活把他的忧虑--扫而光。约输尼开始 
变了。 

渔民们和气友好，工作也很舒服。这种地方从来不冷 f 
他们只要出海捕到足够的鱼就行了 ，根 本不必工作得太辛 
苦。 每天晚上，不是跳舞，就是看电影，要不就在沙滩上野 
餐。如果下雨〜一^有时会下雨，一般每小时下几英寸—— 
他们就看电视:，由于有电视转播卫星，不到半秒钟，世界上 
任何城市的电视就可传到海豚岛上。世界其他地方能看到 
什么节目,岛上的人也都能看到，而 . a ，还照样能过悠闲自 
在的 生活。 在这儿，人们既能享受现代文明所提供的大部 
分好处，又能免受观代文明的种种弊端所造成的不良影响, 
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但约翰尼不能整天玩耍。像岛上其他20岁以下的年 
轻人一样（有不少人都已超过20岁了），约翰尼每天必须到 
学校上几小时 的课。 

卡赞教授注重教育。岛上有彳2位教师——其实，真 JF _ 
的教师只有两个，其他10个是电子计算机。其实这个比例 
是非常正常的。自从20世纪中叶发明了教学机器以来，教 
育已完全建立在科学的基础之上。 

所有的教学机器都与“奥斯卡”连接在一起。“奥斯卡” 
是一架大型电子计算机，教授翻译海豚语言、岛上的行政管 
理工作和财务工作，都通过这架“奥斯卡”大型计算机 进行。 
“奥斯卡”还能下棋。约翰尼上岛后不久，“奥斯卡”就对他 
的教育水平进行了一次全面的测试，随后就为他编制了合 
造的教学磁带和训练计划。现在，他每天至少得把三小时 
花在教学机器的键盘上。他要回答屏幕上不断出现的问 
题，或査找有关的资料。他可以自已选择合适的时间做功 
课，可是，如果他想“逃学”，“奥斯卡”就会立即报告卡赞教 
授——甚至告诉基思博士，那就糟了! 

此时此刻，两位科学家正在研究重要问题。经过一昼 
夜24小时的连续工作，卡赞教授已把艾纳带回的信息翻译 
出来了——但这却把教授置于进退维谷的境地。卡赞教授 
为人和气。可以用一个词來概括他的为人，这就是“善 良”。 
然而，令他痛苦的是，海豚要求他参加一场战争， 

他看着“奥斯卡”打印出来的信息，希望这不是真的 
但如果什么人有过错的话，那只有他自己。因为正是他自 
己坚持要去追踪那群海豚 t 

“好啦，教授。”基思博士说，他已疲惫不堪，而且连胡须 
也没有刮过，吃力地伏在磁带控制台上。“现在我们该怎么 
办？” 
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“我也不知道，”卡赞教授说。大部分出色的科学家，还 
有少数并不出色的科学家，从来不会因为承认自己的无知 
或无能为力而感到羞愧。“你有什么好主意吗？” 

“我想，这种时候，我们用得上咨询委员会了。为什么 
不找找他们中的几个人谈谈呢？” 

“这主意倒不错，”教 授说。 “看看现在这个时候我们能 
和谁联系上。”他从抽屉里拿出一份名单，用手指从上到下 
地点着名字。 

“美国人不行——他们现在都在睡觉大部分欧洲人 
也在睡觉。这祥就只剩下——让我们看一下——德里的萨 
哈、特拉维夫的希尔施，还有阿卜杜拉 

“够了 !”基思博士打断了教授的话。“电视会议超过5 
人，就不会得出任何结果。” 

“说得对一"一我们看看能否与他们联系上 c / 1 
一刻钟之后，五个身在全球各地的人，就像在同一个房 
间里一样，举行了一次电视会议。这次电视会议有些特别:: 
卡赞教授不要求有图像，因为通话就足够了，因此，相当于 
-一次电话会谈。当然，如果要求出现图像，那也是很容易办 
到的。 

“先生们，”互相寒暄了一阵子后，卡赞教授就转入了正 
题。“我们现在遇到一个问题 T 不久我们就将提交委员会进 
行讨论——很可能还 要更高一鈒部 n 作出决定但现 
在，我想先征求一下各位个人的意见。” 

“哈！”哈瑟姆•阿卜杜拉说。他是巴基斯坦杰出的生化 
学家，现在正在卡拉奇他自己的实验室里。“你向我征询 
‘个人意见’已不下十多次了，但我记不得有哪一次你考虑 
过我的意见，哪怕一点点 也好， 

“这一次我会考虑的，卡赞教授说。他语气庄重严肃， 
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使与会者立即警觉到，这次会议非同寻常。 

卡赞教授简要地提到了约翰尼到达海豚岛的经过。这 
些事与会者也都事先知道了。约翰尼奇迹般的获救经过， 
在全世界受到广泛的宣传。接着，他很快谈到了“飞鱼号” 
追踪海豚群的经过，以及艾纳与他的深海堂兄妹们谈话的 
情况。 

“历史将把这件事记载下来，”卡赘教授说，“这是人类 
与非人类生物之间的第一次对话。但我深信，这绝不会是 
最后一次。因此，我们的工作将决定未来发展的方向—— 
不仅在地球上，而且在太空。 

“我知道，你们中有些人也许会认为，我过高地估计了 
海豚的智慧。那好吧，现在你们总可以自己作出判断了。 
它们主动来找我们，希望我们能帮助它们抵抗最残忍的敌 
人。在海洋里， -- 般只有两种动物会攻击海豚。一种当然 
是鲨鱼，但对成年的海豚群而言，鲨鱼还不是致命的 敌人。 
它们可以猛撞鲨鱼的鳃而置其于死地。鲨鱼十分愚蠢，即 
使在鱼类中，鲨鱼也是十分愚笨的 = 海豚对鲨鱼只是蔑视 
和仇恨而已。 

“另 一 种敌人就完全 是另一 回事了，那是虎鲸，海豚与 
它们还有点亲属关系。也许可以这么说，虎 鲸是一 种肉食 
大海豚。它们可长到30英尺长。人们曾捕到过一条虎鲸， 
肚子里有20条海豚——想一想吧，虎鲸的胃口有多大—— 
-- 次要吃 21) 条海豚！ 

“因此，海豚要求我 f ] 帮助，也就毫不奇怪了。 它们知 
道，我们的力 ft 它们是 无法与之相比的^航船就是我们 
力量的显示之一，这已有好几个世纪了。几千年来，海豚 .一 
直 与人 类友好相处，也许它们正是想与我们取得联系，在它 
们与虎鲸的延续数世纪的战争中，希望能取得我们的帮助 
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和支援——可是，直到现在，我们才获得了理解它们聪明才 
智的能力。如果真是这样的话，我深感惭愧，也为我们人类 
深感惭愧 r 

“等--下，教授，”印度的生理学家萨哈博士说。“这些 
都非常有意思，可是，你能肯定你的翻译完全正确吗？别难 
过，我们都知道，你对海豚感情很深，我们大部分人也很爱 
海豚。 你能肯定，你没肩把自己的思想强加在它们的头上 
吧？” 

換了别人，萨哈博士的话也许会使他大发雷霆，尽管博 
士的话讲得很婉转。可是，卡赞教授 H 是温和地回 答说： 

“这是没有饪何疑问的一你们可以问问基恩 
“对，”基思教授表示肯定。“翻译海豚语言，我没有卡 
赞教授好，但我可以用我的名誉担保，卡赞教授的翻译完全 
正确 r 

“而且/卡赞教授接着往下说，“我下面要讲的--点也 
可以证明，尽管我对海豚怀有深情，但我并非因此而看不清 
事实 t 我不是动物学家，但我也了解自然界的生态平衡。 
即使我们可以帮助海豚，但问题是我们是否应该帮助它们？ 
这一点，我想请希尔施博士谈谈他个人的意见 

特拉维夫动物园的主任希尔施并不急于回笞卡赞教授 
的 问题； 他还没有睡醒，在以色列这时天还未亮呢！ 

“你把一个棘手问题交给我们来解决，”希尔施咕哝说。 
“我想，你没有把问题考虑得那么复杂吧!在自然界，任何 
动物都有其天敌——食肉动物。要是一种动物竟然没有自 
己的天敌，那才是它们的灾难呢！譬如说非洲吧，在那儿狮 
子和羚羊共存。假如把所有的狮子都杀死，那将会发生什 
么情况呢？让我告沂你们 ：羚羊 将大量繁殖，结果把所有的 
食物都吃光，最后它们自己就会饿死。 
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“不管羚羊怎么看待狮子，但狮子的存在对它们大有好 
处。除了使它们能得到足够的食物之外，还使它们健康成 
长，而弱者被吃掉。这是自然界适者生存的规律。在我们 
着束，这也许有点残酷，但非常有效。惟有如此，自然界.才 
能保持生态平衡。” 

“对海豚来说，你的比噛不完全恰当，”卡赞教授说。 
“我们谈论的对象不是野兽，而是具有智慧的人。他们不是 
像我们人类一样的人，但他们仍是人」我们也许可以这样 
比喻 ：一个 爱好和平的农业部落，一直受到一个食人部落的 
蹂躏。你总不能说，食人部落的存在对农业部落大有好处 
吧——你会不会想改造食人部落呢？” 

希尔施咯咯笑了起来。 

“我完全同意你的观点，不过，我不知道你能怎么改造 
虎鲸呢？” 

“等一下/’阿卜杜拉博士说。“你们谈的问题我不太 
懂。 虎鲸也很聪明吗？除非它们像海豚一样聪明，否则 T 人 
类部落的比喻就未必合适。那么，也就不存在任何道德问 
题了 。” 

“它们很聪明，”卡赞教授回.笞说，显得颇为不快。“我 
们的研究证明，它们至少与海豚一样聪明。” 

“我想，你们大概知道虎鲸想吃掉南极探险者的事吧 ？ HT 
希尔施博士说。其他人都表示不知道，:.博士就接着说 :“那 
还是发生在上世纪初的事，是南极早期探险活动中的--件 
事——那是斯科特 f : D 探险队吧。—组探险队员在一块浮冰 


① 狀伯特■福尔行■斯科特 （1 枇 K 一 1912), 莬国海军甲官、探险家，两次指抨南极 
探险队1904;〗9〗0—1912)，比挪威探险家 M . 鐄森晚一个月到达南极，死十 IJ.J 
逮暴风3中。 ■ _ 译注 
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的边沿上看着几条在水中搏戏的虎鲸。他们怎么也不会想 
到，危险正在逼近他们。突然，脚下的冰破裂了。原来那些 
虎鯨从底下撞击冰坱。探险队员们还算幸运，在脚下的冰 
坱破裂前跳上了安全的地方。要知道，那些冰块有3英尺 
厚呢！” 

“这么说来，只要有机会，虎鲸也会吃人。”不知什么人 
说。“我赞成刘付虎鲸。” 

“但也有人说，虎鲸把穿着毛皮衣服的那些探险队员当 
作企鹅了。当然，我不想为此试验一下。但有一点是可以 
肯定的，有几个潜泳的人被虎鲸吞食了 

大家听了这话后，都沉 默了； 他们是在思考这个事实。 

然后，萨哈又讲话了。 

“很明显，在作出决定之前，我们还需要弄清一些事实。 
得有人抓住几条虎鲸，仔细研究一番。你认为是否可以与 
虎鲸建立联系呢，尼古拉，就像你与海豚已建立的联系那 
样？” 

“也许可以 T 但得几年的 时间， 

“我们离题了希尔施博士不耐烦地说 = 

“我们得决定 ：我们 应该做些什么，怎么做，等等。恐怕 
有人会为虎鲸辩护，反对我们的海豚朋友。” 

“我知道你想讲什么，”卡赘教授说，"但还是请你讲下 

去吧 

“我们从海洋中获得大量的食物——每年大约有1亿 
吨鱼。海豚是我们在海洋中的主要争食者，他们吃多了，我 
们就得少吃了。你刚才说，在虎鯨和海豚之间直进行着 
—场战争，但还有另一场战争，那就是海豚和渔民之间进行 
的一场战争海豚破坏鱼网，偷食渔民已经抓到的鱼。在 
这场战争中，虎鲸是我们的同盟者。如果虎鯨不控制海豚 
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总数量的话，我们就没有鱼吃了。” 

令人奇 搔的是 T 上述论点并没有使卡赞教授丧气。恰 
恰相反，他反而感到很 高兴。 

“谢谢、希尔施博士\这个问题你提得很好。当然，你也 
知道，有时海豚会帮助渔民驱赶鱼群，然后分享捕获的鱼。 
200多年前，在这儿，昆士兰的土著就经常逼到这种事。” 

“对，这我也知道。你希望这种事在今天重现吗 r 

“这是个不坏的主意。谢谢。先生们，我非常感谢你 
们。我一旦完成几项实验，立即向全体委员提交一份备忘 
录，然后召开全体委员会议 

“你这么早就把我们从床上叫起来，至少給我们透露点 
消息吧•/ 

“不，现在还不行，请你们原谅——我得弄清楚什么主 
意是可行的，什么是不可行的请等一两星期。同时，保们 
帮我打听打听哪儿可以借到 -- 条虎鲸 7 最好这条虎鲸每天 
的食量不要超过 woo 磅 r 

(选自郭建中主编“外国科幻小说译丛”《海豚岛>， 

河南人民出版社1994年6月版） 

翻译评析： 

阿心克拉克（ 〗9 17 — ） ，英国著名科幻小说大师，有“英国的 
阿 V 4 莫夫”之称。 他著 作等身，名著无数，数十次获各种科幻小说 
奖。1962年，联合 M 教科文组织授予他科学创作最高奖—— p 林 
伽奖。 1 W 1 年，世界科幻小说协会授予他科幻创作“特别奖”。名 
著有《童年的终结》（ 1953),(2001 年： 空间历险记》 （1968) 、《勹拉 
玛相会》(1973)等 = 冈为他本人也是一位颇有成就的科学家，他的 
小说往往在科学发展的基础上驰骋想象，寓意深刻，具有一定的科 
学启发性和预见件 。他在 1954 年首次提出使用卫黾通讯的 设想。 
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他的小说《太阳 帆船》 在年发表后不久，美国国家航空航天局 
就对利用“太阳风”的可能性着手 进行了 研究，目前已取得实际应 
用的价值。 

除了空间探索和宇航科学外，克拉克对海底探索也大有兴趣。 
1954年起之后，他曾去澳大利亚大堡礁和斯里兰卡海岸专门从事 
水下探险和摄影活动。少儿科幻小说《海豚岛》就是以大堡礁为背 
景写 成的、 -部关于海洋探险的科幻小说。由于作者有亲身经历， 
因而对海底的描写显得真实生动,栩栩如生。 

正如作者自己所说:“我的小说的主题是就空间、吋间和海洋 
探险，以发现人类在宇宙中的地位及其与其 他智薏 生物接触后所 
发生的影响《海豚岛》就是-个海洋探险的故事,并探索了与海 
豚建立联系后对人类和海豚双方都将产生的深远影响。 

1 . … he could make all hf ^ beginrter'.s mistakes in perfect 
safety . i .如果照字面死澤，则是，他可以犯初学者所有的错误也 
十分安全。”译文显然不符合汉语的习惯说法。今译作“(海水晶莹 
清澈，而且仅四五英尺深，）所以对初学潜泳若来说 f 分安全。” 

2 + Mick was not n very good Icachcr. Uc had been ablt^lo swim 

1 2 
and dive ^[1 his life,and could no lon^r remember his early troubles. 

3 

米克从小在海 水中游泳和潜水 , 杜却不舍轄另 i 人 
2 ] 

早就忘 T 1己_是怎4学会_的二 
3 

读者可汴意这句译文的语序，和英汉两种语言的不同表达力 
式。试比较按原文直译的 译文： 

“ 米克不是个好教师。他一生就会游泳和潜水，也记不 

得他早年的麻烦了。” 
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这样的译文不仅不通顺，而且像“不是好教师”和“早年的麻 
烦”之类的说法不仅有违原意，也容舄使读者产生误解。现在译成 
“不会教別人潜泳”和“早就忘了 &己是怎么学会的”，不仅译文符 
合汉语习惯，也正确地表达了原意。这就是译词与译意的区别。 

3. Before long, however , Johnny got the right idea. 但是，过 
r 一会儿，约翰尼就领会了潜泳的要领。其中的 got the right idea 
译作“领会了潜泳的要领”，是十分确切而灵活的。 

4. His aunt had been only too eager to agree, + . 和 But 
whatever happened 3 he did not for one moment regret that he had 
nm away 两句，分别译作“他姨妈巴不得他能留在异乡”和“可现 
在，不管怎么说，他能离幵姨母家，真是求之不得啊!”都是比较灵 
活的译文。 

5 . Having lost those he loved while he was so young, he had 
been scared of maki^ fresh aUachinents 句中的 lose ihose lie loved 
译作“父母双亡”，而 fresh auachmems 译作“再过寄人篱下的生 
活”。 attachYnont 有“附属物”之意，此处译作“寄人篱下”，较为倍 
当。 


6. The fisher folk werp friendly, good-natured, and not too 
hard - working ■泽文为 :“渔 民们和气友好，工作也很 舒服， 其中的 
not too hard-working 不宦译作“ 工作 不太努力”。译者应根据上下 
文的意思和行文的语气，正确选词 D 后面 There was no need for 
hard work 译作“根本不必工作得太辛苫”，也是同样的道理。 

7■，… while still being comfortably detached from it, 句中的 tn 
be a^foriably detached from iT 意为 away from the rest of the busy 

world and still able to live a comfortable life, 故译为“ . 而且，还 

照样能过悠闲自在的生活 n ” 

8+ They had most of the advantages of civilization and few of 
its defects. 句中的 the advaritagcs of dvilization 译作“现代文明所 
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提供的大部分好处' 而 h defects 译作“现代文明的种种弊端所造 
成的不良影响' 这都是根据上下文意思作出的引申。整个译文 
是:“ 在这儿，人们既能享受现代文明所提供的大部分好处,乂能免 
受现代文明的种种弊端所造成的不良影响。” 

9+ That's nMure’s way; .. 」 根据 J: 下文译作：“这是自然界适 
若生存的规律。” 

11.5 The Listeners 

j anies Gunn 

While looked around the nwm once more t this small, tiare 
simple place whore a mun had worked for twenty yettrs and left few 
marks Lichind- Perhaps, he thought MacDonald had left his mark 
elsewhere, on people, on ideas, on a project, on the stars, and he 
still lelt ihal sense of unease in his hips ① that said “n。，〔his is 
wrong, ，T and he fell sorry for everybody, snd hte hoped that it was 
not just because he was not an intellec:iu^K because he felt uncom¬ 
fortable with ideas, because he could net think in terms of 
centuries. . * . 

“I can’t take thu chance/'^' he said+ “You will noL send an 
answer. You will begin the dismantling of the Project. Gin you do 
il?” He stood up，JThe discussion was over. 

MMcDonald rose ihoughtfully, "1^ there nothing 1 Ccin say to 
change your mind?” 

White shook his lieacL “You have said il all. felicve me T you 


① r« fed. . - in one's fifp.s ： 深切感到。 

© tu lake lhe cb=incc；: u> take the risk or hazard of; ^. ♦ 险， 
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h^ve done everything any man could do+ ” 

“I know what kind of legacy I wish lo leave my son，” 
MacDonald said. “What kind of legacy do you wish to leave yours?" 

lcx>ked at him sadly* “That’s unfair. I do what I musi. 
Will you do what you must?” 

MacDonald sighed, and White saw ihe life go nut of him, and 
felt 咖 1. “Let me handle it my way，” MacDonald said. “Wc will 
continue lo study the massage to riddle its meaning. Gradually I will 
shift the lis Lei ling to other locations. ’’ 

“You want a chance to wail me out?"® White sfiid. “You hope 
for better luck with my successor? ' 

“Our time scale is different. The Project can wait.' 

“You have in me ，” ❾ While said, “someone who still believes in 
change. My successor will believe in none, and his succe 效 ) r will 
want to take condiLionK back. ” He shrugged with regret, and held 
out his hand to be shaken 7 protecting it automatically the way he 
had learned to da in campaigning. “But perhaps your way is best. 
Keep hoping, keep your Project going; keep your men working. 
But do not — I will pul this in writing immediately, even though ii 
lias been recorded by your computer — do not send an answer. I have 
my own men on your project, and they have their instructions. ’’ 
MacDonald hesitated and then took Whiles hand. “Pm 
sorry/ 5 he said. 

White didn t know why MacDonald was sorry + Perhaps he was 

① to wait me out j 等我离 ■{『: 文 You hope for belter lurk wilh my 也 

对此作 r 提示。 ' 

'S You luivc in me ： believe nw ； 相估我 。 
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sorry that he h^id t.o preside over \\\e. he^trayl af the Project, perhaps 
he was sorry for a President who had to compromise himself find his 
country's ideals, perhaps he was sorry for the human race which 
would recTivc nu' tnoie messages from the stars，or perhaps he was 
sorry for the Cajxllans who would receive no answer to their hopeful 
message」 … Perhaps he was sorry for all of them. “I never asked 
you，” While said，“what you would have answered if you had been 
permitted to send an answer. T ' 

MacDonald reached past While and picked up the last sheet of 
paper on his desk. He handed it to White. “It’s very simple, very 
obvious, ” he ? paused, and added t “anticiypt 呢 raphy . 江 U 、 ii(n 
even very origimiL Bernard Oliver suggested something like this 
more than fifty years ago. h tries to tell the Oipellans prelty much 
the same things they told us ： who we are，where we live, what wc 
call ourselves, how we breed, how we think* 

White looked at the sheet of paper. 

^You're holding it sideways," MacDonald said. “We had 10 
stretch it out the other way to keep the same grid dimensions.' 

While lurried the sheet of paper around and looked at it for 
several seconds + Then he began lo laugh. 

After a few moments, MacDonald said, “What 、 funny? 

White’s laughter stopped as quickly as it had begun. He wiped 
his eyes and blew his nose. “I’m sorry,” he said. “I wasn t 

CD anticryptography ： n , cryptogreipf^y 怠为 (he process or skill of communirming in 
or dfifriplieriT^g sttref writings or ciphers ; 密码术， -种用 秘密朽写或密 码进行 交流的方法 
紐巧 ■ ， 澤解秘密书写或密码的方法或 技巧 ; 故 anticrypt^niphy 意为“把解洋的密码反 
译 过去 ' 
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laughing at the answer. I don I begin to understand half of what's 
here. But that’s obviously a father and a mother and a son — a 
child — and ihe CapellaTis would have no way of knowing whether 
they were white or black. ” 

When he and jofm had returned to Washington , what 
uuould hf say to Jofm ? That he had ordered a great man to 
hide his greatnes.s , to destroy what he had built ? lie knerw 
what that vixjuid do to John , ^what it uxmld do to their rela¬ 
tion : on the one hand he preached leader skip o f the revolu¬ 
tion ; o?i the other , he rejected leadership in others . 

il It f s only your orvn vi^um you can see: John zvould 
say. “To others 7 visions you are hiind, 

What would he What if John uxis right ? What if 

the revolution n^re do?ie , as much as leaders could do for 
if ， arid nmv it ixia.f up to the indiznclual'l What if the im - 
fxyrtant battle now vlxis lu allow indixnduai greatness once 
more to be expressed , to op€7i up society again ? 

What -was it John had said ? What -wun il he had tried 
to forget ? He remembered ■ He remembered too well . 

^Politics is dead ， Father ，” Joh?i had said. Thn 7 
understand that? Why do you think they let you he 
President ? Being President doesn’t matter any more ! '* 

The speakers on either side of the room were saying, “Mac! 
Mac!" 

“Yes, ()1 ey，” MacDonald 邱 id. 

“John White has just had all inspiration about the message," 
the speakers said. “I hate to break in on your conference, but 1 
don’t think il ought to wail. T 
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^That's all right/' MacDonald said, glancing questioningly at 
White. “Wc were just finishing ” 

Almost before the words had faded, a stocky, sandy-haired f 
middle-aged man was in the room. John followed him. 

“Olscn?” MacDoiicild said, “this is — ” 

“I know," the other said- “Mr. President^ ，T he said, giving it 
the least possible break in the flow of his enihusiasm. “It falls into 
place like the last piece of a puzzle. ^ 

While looked his son. John was dearly pleased and exdtcd 
but reluctant to speak. “Is this your icic^a?” White said skeptically* 
^Really your idea?” 

John nodded T “Yes.” 

“You tell lhem/ ? Olsen said，turning to John* 

“ You, ” John said. 

Olsen turned back lo MacDonald, “The symbaly for the iwu 
suns were different, right?*’ he said, speaking rapidly, not waiting 
for an answer “「rhe sljii in the upper right-hand corner had a single 
mark extending from it. The one in the lower left had two marks at 
each comer，like rays. The words in ihe upper left and at the bot¬ 
tom tc> the right of the lower sun seem to he the symbol for ‘ sun. ’ ” 

“Ym ，” MacDonald said, looking at While and then back at 
Olsen + 

“And the next symbol at the bottom we Interpreted as * more 
sun，’ or digger sun T 1 or 4 hotter sun. ’ 1 was showing it to John ， 
and he said, 4 Maybe that im\ just an idle description. Maybe it’s 
the answer to another question abouL themselves they want us to 
know: what 7 s happening {o them. Maybe the distant sun is 
increasing it s energy output, radiating more heal，turning 


nova 
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perhaps* 

“What does that mean?" White asked. He was asking the ques¬ 
tion of anyone, but he was looking at John. His voice was troubled, 
he rcaHzcd, and he didn’t know why. Arid then he thought that to 
have 1 he. si in chango in the sky was a basic alteration in the scheme 
of things that would be frightening beyond term He tried Lo 
imagine what U would be like on earih if the sun began to glow 
brighter, hotter. What would men do? Would they tell other intelli¬ 
gent races in the universe about themselves? Or would ihty hick? 

MacDonald was saying something, — which may explain the 
helmets, if thsl is what they are. Perhaps they have to wear the 
helmets—and protective suits as well---whenever they go outside, 

I o keep out of the heat. ’’ 

'Tin sorry,” White said, “What did you say?" 

“The temperature increase fmrn the moic distant sun, Mao 
Donald said T ^rmy not be a great problem. But now their sun — the 
sun the superjovian planet orbits around — shows signs of going nova 
as welL ” 

“They ， re going to die/' White sfiid. 

“Yes，” MacDonald said. 

White realized that MacDonald believed it T the man named 
Olsen believed il, Jutm believed it — they all were convinced lhai il 
was true, mourned the Capellans as if they were friends. Perhaps 
they were ： MacDonald had lived with them in anticipation for 
twenty years now. And now that he had—found them, and commu¬ 
nicated with ihem, he had discovered that they were doomed. 

“The message carries no suggestion of an atiempl to escape. 
The hclmeL, if that is what it is，implies an acceptance of conditions 
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as they exist，’’ MacDonald saitL "Spaceships arc a possibility for rhc 
few, perhaps,he wenl. on* “and with the other satellites of the 
superjoWan, they surely must have developed spaceflight ? buL there 

no .ships in the mcssfige. Ihaps their philosophy breeds 
acceptance .... ;， 

They re going lo die," White said agatn. 

iL Jhat changes the situation/' John said. “You feel it ， don’t 
you, Father? ! 

*We can t go there, any more than they can come here, T Mac¬ 
Donald said. "We can't help them, hat we can let them know that 
they did not live in vain, lhai their last great effort to communicate 
wfis successful> Lhat someone knows and cares and wishes them 
well ， 

He picked up the sheet of paper from the desk where While had 
placed it and the braid-tip pen and over the head uf the child 
sketched in the head and sht：)ulders of a Capelkn arm in ami with l.ht 
humans. 

White looked aL Lhe picture and considered the question, but 
he knew in his hips what ihc answer was. The public would accept 
this mt^sage, il would please the people that art answer would be 
sent T and the exchange would etiiarge their vision and their under¬ 
standing, bring them closer together, give them courage and a belief 
in themselves. 

“Yes,” he said. “Send the answer. ” 

Later, as he and John stood at the entrance of the building, he 
realised that John was hanging back. ① “What k it, son?" he asked. 


0) to hang back: 却步 T 犹豫 n 
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“I’d like to stay for a while，” John said. “I d like to find out 
what I would have to do to join the Project-, to be able to cun tribute 
soinething. ” He heRitatcd aud then he added T “If it's all right. 
Dad: 

Some thing froze li'is^ido White’s chcrti and then slowly went 
away like ice melting. **0f course♦ son，” he said, "if that’s what you 
wmi to do/ 

In a muinciu John wa.s gone> and White looked out across the 
phosphoresceiU white parking lot to where a slowly moving radio 
telescope was outlined against the nigtu sky, held alofi on an arm 
like a searchlighi ready to he turned on, ready to pierce the night 
with its brilliance and thrust i\.h way lo the starft. 

Some time soon the answer lo a message from the stars would 
be flinging upward in wave after wave sorted on its long journey to 
a distant world . Or if not from this particular antenna, some other. 

He imagined it going now and tried to feel in his hips thal he 
was right, bm he wasn’t sure, lie hoped he was right 严一 right for 
John，right lor Lhe black people, right for his couniry, right for all 
humanity now and to come，right for imclligem life everywhere. - ., 
And his vision fled outward and upward into the infinite where ihcre 
were other creatures incredibly different from him, and he thought 
they "well done, Andrew White, T 

(from .) jtnies Guim: The Hen 奶， 

A Signet Rx^k, New American Library, 1972) 
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法 茫太空哥知音（节选） 

詹姆士 •冈恩著 
郭建中译 

怀特又一次环顾了 一下办 公室； 在这间小小的茼朴的 
房间里，一个人工作了整整 2() 年，却没有留下多少痼迹。 
他想，也许，麦克唐纳在其他地方都留下了他的痕迹：在每 
个人的身上，在人们的思想上，在这些计划中，在太空的星 
星上麦克唐纳痕迹到处可见。然而，在内心深处，怀特 
还是深感不安，因为他说了“不，这究全错了 ，他 也为大家 
感到难过。他希望，他作出这样的决定，不是因为他不是知 
识分子，不是因为他不喜欢星际交流的观念，也不是因为他 
不能以长远的目光看待问题…… 

“我不能冒险，”他说。“你不能发 回电！ 你可以开始逐 
步结束这一计划。你能做到吗 r 他从椅子上站起来，表示 
讨论到此结束。 

麦克唐納也站了起来，边沉思 边说； “我还能说些什么 
改变你的想法吗 y 

怀特摇播头。 v 要说的你都说了。请相信我，你已尽了 
最大的努力。” 

“我知道，我想留給我儿子的遣产是什么，”麦克唐纳 
说。“你想留绐你儿子的遗产又是 什么/ 

杯特忧伤地看着他。“你这么说不公正。我尽我职，你 
尽你职，行 吗？” 

麦克唐纳叹了 口气。怀特发现，麦克唐纳一下子老了 
好多；他为这位学者深感伤心。 “让我用自己的办法来处理 
这件事吧，”麦克唐纳说。“我们将继续研究电文，继续设法 
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解译电文。然后，把基地逐步转到其他地方，继续收听太空 
中的无线电波。” 

“你是想等我离任？”怀特说。“你希望下届总统会同意 
你的计划？” 

“我们的时间概念不 一 样 。这个 计划可以等待 

“请相信我/怀特说，“有些人相信变革，但我的继承人 
不会相信，我的继承人的继承人也不会相信。”他不无遗憾 
地耸了耸肩，伸手让麦克唐纳握，就像在竞选运动中所学会 
的那样；这已成了他的机械动作，成了他的习惯。“也许你 
的办法是最佳选怿。继续希望吧，继续进行这个计划吧，继 
续让你手下的人工作下去吧！但是，绝不发回电一一我立 
即筌署这一命令，尽管我知遒，我的话已经在你的计算机里 
记录下来了。在这个基地里，我安插有自己的人，他们将听 
从我的命令 r 

麦克唐纳犹豫了一下，才握了握怀特的手。“我深感遣 
憾！”他说。 

怀特不明白麦克唐納为什么会感到遗憾。也许，他因 
不得不主持逐步结束基地的工作而感到遗憾吧；也许，他为 
向总统作出妥协，为自已国家的理想作出妥协而感到遗憾 
吧； 也许，他为人类不能再从外星球收到新的信息而感到遗 
憾吧；也许，他为卡佩拉人发出的电文没有收到回电而感到 
遣憾吧 也许，他为所有遠 -- 切都感到遗憾吧！ 

“有一 个问题，我从来没问过你/怀特说。“如果允许 
你发回电，你在回电中写些什么 r 

麦克唐納从怀特身边走过，从写字台上拿起最后一张 
纸，并把它交给怀特。“这很筒单，很清楚，”他说。停顿了 
一下，他又接 着说： “把解泽的密码反译过去。这不是什么 
创新。伯纳德 v 奥利弗早在 50 年以前就提出了类似的方 
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法。这则回电与卡佩拉人的电文内容大致相同。电文告诉 
他们 ：我们 是谁，住在哪儿，我们叫什么，我们如何繁衍生 
殖，我们如何思维+…-” 

怀特看着纸上的图案。 

“你撗着拿了，”麦克唐纳指出说。“我们得像他们那 
样，格子间要保持相同的距离 

怀特把纸竖起来看了 一会儿 T 哈哈笑了。 

过了 一会儿，麦克唐纳 才问： “有什么好笑的？” 

怀特马上收住了笑。他擦了一下眼睛，擤了擤鼻子^ 
“对不起，”他说。“我不是笑这份回电。我连一半都没弄 
懂。但这儿很明显是父亲、母亲、儿子一一一个小孩——但 
卡佩拉人不可能知道他们是黑人还是白人。” 

当他和约翰回华盛顿之后，他会怎么对约翰说呢？对 
他说，他命令这位伟大的科学家把他的伟大的发现保守秘 
密，要他毁灭他亲手开创的一切。他也知道，约輪听了这些 
话之后会有什么想法。这对他们的父子关系又会产生什么 
样的影响。一方面，他鼓吹领导革命，另一方面，他又反对 
领导其他事 ik , 

“你看到的只是你自己想象中的世界，”约翰会说。“对 
其他人的想法，你总是视而不见 

那他又会怎么说呢？如果约翰是对的，那情况又会怎么 
祥呢？如果革命成功，领袖们已尽其 所能； 而现在 ，一 切都取 
决于个人，那又会怎么样呢？如果现在的重要战斗是再一次 
允许个人表现其伟大，重新开放社会，那又会怎么样呢？ 
约翰是怎么说的？他曾努力忘记的又是什么？他记 
得，他记得太清 楚了。 

"政治已经消亡，父亲，”约翰曾对他说。“这难道你还 
不理解吗？为什么他们让你当总统？这你想过没有？现 



420 科普与科幻 翻译: 理论、技巧与实践 


在，当不当总统根本无所谓！ ” 

扩音机里传来了另一个房间的叫唤声，麦克！麦克 r 
“在这儿，奥莱，”麦克唐纳说。 

“约翰■怀特对电文有新的解释，扩音机里说。“我本 
来不想打扰你们的谈话。不过，我认为，这事情太重要了， 
得马上告诉你。” 

“没关系，”麦克唐纳说，同时向怀特投去了询问的目 
光。“我们刚好谈完了。” 

麦克唐纳的话还没说完，一个矮胖的、沙色头发的中年 
人闯进了办公室，后面还跟着约翰。 

“奥尔森，”麦克唐纳说，“这是——” 

“我知道 ，”来 A 说，“是总统先生。”他急急忙忙说，不希 
望有人打断他的话。“一切都解决了，妤像玩七巧板游戏一 
样，最后一块放上去，其他各坱都各得其所了， 

怀特看了看自己的儿子。约翰显得又高兴又激动，但 
一下子不愿自己说 U “是你自己想出来的吗？”怀特有点不 
相信。“真的是你自己想出来的？” 

约翰点点头说，“是的。” 

“你告诉他们吧，”奥尔森转过身对约翰说。 

“你说吧，”约翰说^ 

奥尔森转身对麦克唐 纳说： “两个太阳的符号不一样, 
对吗？ ”他说得很快，也不等麦克唐纳的回答又马上接下去 
说，“右上方的太阳向外伸出一 条线； 左下方的太阳向外伸 
出两 条线; 这些线看上去好像是代表光线。左边顶上的词 
和底下太阳右边的词，可能是‘大阳’的 意思， 

“对，”麦克唐纳说，先看看怀特，又看看奥尔森。 

“底下旁边的符号 ，我们 解释为‘另一个太阳’/大太 
阳 、或 ‘较热 的太阳我把这个给约翰看时，他说，‘也许 
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这些信息不是可有可无的。这表示他们那儿发生了什么情 
况。而这正是他们希望我们了解的。那么，他们那儿究竟 
发生了什么呢？远处的那个太阳也许增加了能量的释放， 
变得越来越热了，也许变成了 一颗新星::’” 

“这是什么意思广怀特问。 他是在问在场的每一个人, 
眼睛却看着约翰。他的话音里流露出忧虑，他自己也不知 
道为什么。接着，他想到，天空中的太阳任何微小的变化， 
都会？ I 起地球上万物的根本变化，因此而产生的惊恐是难 
以想象的。他想了一 下：如 果太阳变亮了，变热了，地球将 
会怎么样呢？人类会怎么办呢？他们会不会把这个灾难告 
诉宇宙中的其他智慧生物呢？还是他们会保守秘密？ 

麦克唐纳正在说什么—这就说明他们为什么带着 
头盔，如果那正是头盔的话。也许，他们如果要外出的话，就 
不得不戴上头盔，穿上保护服装，以免把他们热坏了 
“对不起，”怀特说，“你剛才在说什么？” 

“远处的太阳热度升高，”麦克唐纳说，“这也许问题还 
不 太大。 但现在，他们自已的太阳，也就是他们的超级大行 
星环绕着旋转的太阳，也显示了变成新星的迹象 
“那他们就要灭亡了，”怀特说。 

“是的 /麦克 唐纳说。 

怀特看得出来，麦克唐納相信这种解释，那个叫奥尔森 
的矮胖子也相信，约翰也相信——他们都对此深信不疑，并 
为卡佩拉人哀伤，好像这些异星人是他们的朋友。也许，他 
们确实已成了 朋友； 麦克唐纳期望与他们一起生活，已经整 
整20年了 y 现在，他发现了他们 T 与他们进行了交际，结果 
却发现，他们要消亡了。 

“电文中看不出他们有逃跑的打算。恰恰相反，电文表 
明，他们接受了自然条件所带来的变化,”麦克唐纳说。“宇 
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宙飞船也许只能解决极少数人的问题，”他继续说。“他们 
当然发展了到达超级大行星的其他三顆卫星的宇宙飞船。 
但在电文中没有提到宇宙飞船。也许他们的人生哲学是逆 
来顺受，乐天安命……” 

“ 他们要灭亡了怀特又说。 

“这就完全改变了我们的处境，”约翰说。“你也感觉到 
了这一点，是吗，父亲？” 

“我们去不了他们那儿，他们也来不了我们这儿，”麦克 
唐纳说。“我们帮不了他们的忙。但我们可以告诉他们，他 
们并没有白等，他们与宇宙中其他智慧生物通讯的最后努力 
获得了成功。并且，我们还要让他们知道，宇宙中有知音了解 
他们的处境，关心他们的处境，并要向他们表达良好的祝愿!” 

他拿起怀特放在写字台上的那张纸，用粗笔尖钢笔在小 
孩的头上方画了一个卡 M 拉人伸开双臂与人类拥抱的图像。 

怀特看了看画，想了想，完全看懂了画的意思。公众会 
接受这个回电的，发出这份回电会使人民 高兴； 这种交际会 
打开他们的眼界和理解力，使他们更紧密地团结在一起，给 
他们以勇气和自信。 

“好吧，”他说/‘把回电发出去吧！” 

后来，他与约翰站在大楼入口处时，他发现约翰有些踌 
躇不前。“怎么啦，孩予?”他问。 

“我想在这儿待几天，”约 翰说。 “我想看看，如果我要 
在这儿工作的话，我该做些什么。我想对此计划作点贡 
献。”他犹豫了一阵子，又接着说/‘这行吗，爸爸？” 

怀特感到自己胸中有什么东西一下子凝住了。然后， 
又慢慢地像冰一样融化了。“当然可以，孩子，”他说，“如果 
你愿意的话 

约翰一下子就走了 D 越过白色的磷光闪闪的停车间， 
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可以 看到夜 幕下那巨大的射电望远镜在慢慢地 转动； 望远 
镜高高地耸立在一个支柱上，犹如探照灯，随时准备发出强 
大的光线，穿透夜空，直肘太空中的星星。 

不久，回电就将发出去，无线电波将飞向太空，走上漫 
长的旅途，到达那遥远的世界。回电如果不在这儿发出，也 
—定会在其他什么地方发出。 

他竭力想象电波穿越太空的漫漫旅程，但对自己的决 
定正确与否，尚存疑虑。他希望自已做 对了； 对约翰，对黑 
人这个民族，对自己的国家，对全人类，不论现在或将来，对 
宇宙中的一切智慧生物，他做出了正确的决定……他的视 
野开 阔了； 在太空，在远方，他看到了其他的智慧生物，尽管 
他们完全不同于我们人类。在想象中，他似乎听到他们都 
在说 :“干 得好，安德烈■怀特！” 

(选自郭建中主编《茫茫太空寻知音》， 
江苏少年儿童出版社，1990年6月版） 


翻译 评析： 

詹姆斯•冈恩 （1923 — ） 科幻小说家、编辑、评论家，堪萨斯大 

学英语教授 。 曾仟美国科幻小说协会主席,美国科幻研究会主席 
等职。主要科幻小说有《生死搏斗》、《倾听者》等，及《论阿两莫 
夫》、《另一个世界 :插图 科幻小说史》和《科幻小说新百科全等。 
其所主编的六卷《科幻之路》 （已译成中文 ，由 福建少儿出版社出 
版)已成为科幻小说课程的标准教科书。 

《茫茫太空寻知音》，选 A 他的 K 篇小说《倾听者》。小说以现 
实屮的“奥兹玛计划”为基础。这是从 i 960 年开始的世界上第一 
个倾听外星世界信息的计划。小说预言和描述了如果一旦收到外 
星智慧生物信息后,科学家、政治家、宗教人士和普通百姓会作出 
的各种不同的激烈反应。 
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1 , White saw the iife go out of him, h …文屮的 life 意为 liveli¬ 
ness or vitality; animation; 活力，生命力，生气，如： a face that is 
full of life. 充满牛.气的脸。此句原意是“麦克唐纳一下子失去了生 
气”。今译作 :“怀 特发现，麦克唐纳一下子老了好多”。 

2, . + - and his successor will want to take amditicus back . 此 
句原意为，他的继承者会收冋（继续进行詼计划的）条件”。今顺 
着上文洋作：“我的继承人的继承人也不会相信”。 

3- It falls into like the piec'^ of a puy,z\e. 择文是 ：“一 
切都解决了，好像玩七巧板游戏一样，最后一块放上去，其他各块 
都各得其所丫。”这 是一种 解释性的翻译方法。 

4. Perhaps their philosophy breeds accoplance... 句屮的 actxp- 
rancc 译作： “逆来顺受，乐天安命”。汉语往往有两个同义的四字 
成语连用的习惯= 

5. Something froze inside White’s che«t and then slowly went 
away like ice melting, 句屮的 froze 意为 ：lo pass fmm lhe liquid to 
the solid state by kxs.s of heal, 凝固，即由于失去热量而从液体状态 
转为固体 状态; 整句译文 为：“ 怀特感到自己胸中宥什么东西一下 
子凝住了。然 P ， 又慢慢地像冰一样融化了。” 

11,6 The Adventures of the Stainless Steel Rat 0 

Harry Harrison 

They relumed the fire, must have been a whole squad out 

CO the stfLiriletfi steel ml ： 不锈钢 老鼠 ; 砖木结构的房子滋生老鼠，在现代社会的钢 
筋混泥上和不锈钢结构的建筑里，老鼠的生存 空叫就 很小」现代社会结构严密,坧人 
的生存空间也小，犹如老鼠在钢筋混泥十 . 和不锈钢结构的述筑里 _ 样。像 Jam^diGriz 
这样的星际窃娀，其在社会屮的生存空间也像老鼠在钢筋混泥十和不锈钢结构的建筑 
里 一 样小。故作者取名为锈钢老鼠 ' 
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there. Pieces of pUistic flew out of the back wall and slugs soreamed 
down the corridor. It was good cover, I knew there was nobody 
coming up behind me. Keeping as flat as I could I crawled in the op¬ 
posite direction, out of the line of fire, i turned two comers before I 
was far enough from the guns to risk standing up* My knees were 
shaky and great blobs of color kept fogging my vision, The search- 
light had done a good job，I could barely sre at all in the dim light. 

I kept moving slowly，trying to get as far away from the gun¬ 
fire as possible. The squad ouiside had fired as soon as T had opened 
the door, that meant standing orders ① ro shoot fit anyone who tried 
To leave the building. A nice trap. The cops inside would keep look¬ 
ing until they found me. If I tried to leave I would be blasted. I w^s 
beginning to feel very much like a trapped rai. 

Every Light in the store came on and I stopped, frozen. I was 
near the wall of a large farm-goods showirjom. Across the ruom from 
me were three soldiers. We spotted e^ich other at the same time，I 
dived for the door with bullets slapping all around me, The Tmilitary 
was in it too, they sure must have wanted me bad* A bank of eleva¬ 
tors was on the other side of the door — and stairs leading up. I hit 
the elevator in one bounce and punched the sub,basement: button, 
and just got out ahead of the closing doors. The stairs were back 
towards the approaching soldiers, I felt like I w£ls running right into 
their guns. 1 must have made the turn into the stairs a split second 
ahead of their arrival. Up the stairs and around the first landing 
before they were even with the bottom. Luck was still on my side. 


① ^landing nrdei >： a military order or ruKng that is reiained irrespective of clanging 
u editions ； 这 Hi 译作 “ 严厉的命令 ' " 
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rhey hadn't seen me and were sure I had gone down. E ragged 
against the wall, listening lo the ghouls and whittle blowing as they 
turned the hunt towards the basement* 

There was one smart one in ihc bunch. While the ot hers were 
all following the phony trail I heard him start slowly up the stairs. I 
didn't have any gas grenades left，all 1 could do was climb up ahead 
of him, trying to do il without making a sound. 

He came on slowly and steadily and I stayed ahead of him. Wc 
went up four flights that way, me in my stfxrkinged feet with my 
shoes around my neck, his heavy boots behind me making a dull 
rasping on tho metal stairs. 

As 1 started up the fifth flight I stopped, my foot halfway up a 
step. Someone else was coming down, someone wearing the same 
kind of military boots. I found the door La the hali T opened il behind 
me and slipped through. There was a long hal] in front of me lined 
with offices of some kind, I began to run the length of it ? trying to 
reach a turning before the dex^r behind me could open and those 
exploding slugs tear me in half* lhe hall seemed endless and I 
suddenly realized I would never reach the end in time. 

I was a rat looking for a hole — and there was none. The doors 
were locked, all of them, I tried eacli as J came to it, knowing I 
would never make il. Thai stairwdl door was opening behind me 
and the gun was coming up. 1 didn’t dare turn and look bui 1 could 
feel h. When the dtxir opened under my hand I fell through beforc I 
realized what had happened. I locked it behind me and leaned 
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against it in the darkness panting like a spent ammaL Cj) Then the 
light come on and I saw the man sitting behind the desk, smiling at 


"Hiere is a limit to the amount of shtx:k the human body can 
absorb. I’d had mine. I didn’t care if he shot me or offered a 
cigarette—T had readied rhe end of my line. He did neither. He 
offered me a cigar instead. 

“Have one of these t diGriz, I believe they’re your brand." 

The body is a slave of habit. Even with death a few inch&s 
away it will resend to established custom. My fingers moved of 
their own volition and took the cigar, my lips clenched it: and my 
lur^s sucked it into life. And all the time my eyes watched the man 
behind the desk waiting far death \o reach out. 

It must have shown, He waved towards a chair and carefully 
kept both hands in sight on top of the desk. I still had my gun, it 
was trained® on him. 

“Sit down diGriz and put that cannon away. If I wanted to kill 
you, 1 could have done it a lot easier than herding® you into this 

晒 

room. ” His eyebrows moved up in surprise when he saw the 
expression on my face. “IWt tell me you thought it was an 


山 a spenl animal: 被追赶得精疲力尽 ■ 的猎物。 .spetii : ndj ‘ Spieled of energy, 
force, or strength, exhausted; 疲惫的无力的 T 筋疲力竭的， 如 : Ar \he end of the hot 
hy the sp^nt workers siepl uncier a shady tim 控过炎热的一夫 t 筋疲力尽的丄人们在樹 
防 F 唾着了」 

® tia]n: \o fo?iLs on or aim al (agoaK mark, or target )； direct ; 集中 1 :，关注 

或瞄准（目标 Jd 号或标祀 h 

S) herd ； to gather* keep, or drive {aniirals) in a herd; 使 . 集在 ' 起 ，把……赶 

^ - 起，召集，看守、驱赶 ( 动物 ) 使之成为，群 t 
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accideni that you ended up here? TT 

I had, up until that moment, and the lack of inlelligent 
reasoning on my part brought un a wave of shame that snapped me 
back to reality. I had been oulwilted and outfought, ^ the least I 
could do was surrender graciously. I threw the gun on the desk and 
dropped into the offered chair. He swept the pistol neatly into a 
drawer and relaxed a bit himself. 

“Had me worried there for a niinule, Lhe way you siood there 
rolling your eyes and waving this piece of field artillery around. ，T 

"Who are you?” 

He smiled at the abruptness of my tone. “Well，it doesn't 
matter who I am. What docs matter is the orgrinizaibn that I 
represent. T ' 

“The Corps?" 

"Exactly. Ihe Special Corps. You didn'l think 1 was the local 
police, did you? They have orders to shoot von nn sight. It was only 
after I told them how to find you that they lei the Q>rps come along 
on the job, I have some ol my men in the building, they're the ones 
who herded you up here. The rest are all locals with itchy 1 rigger 
fingers . T， 

It wasn’t very fkuerirtg but it was true. I had been pushed 
around like a class M robaL ? with every move charted in advance. 
The old boy behind the desk — for the first time 1 realized he was 


① I fiad minvU 把 Und oLufoughi, ... 他们智胜了我，他们击败我」 

0 M mbot ： M 型机器人。在哈 W 森的小说里， M 型机器人是一种低级型^的机 
器人 . 给这类机器人输人的杵斤， H 能让他们做 . 呰简单的 h 机械性的丄作 :1 , 
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abouL sixty-five — really had my numbern ^ The game was over. 

“All right Mr. Detective，you have me so therf 1 is no sense in 
gloating. What's next on the program? Psychological rcorientalion, 
lobotomy — or just plain firing squad? 1T 

“None of thoi^e. I’m afraid. 1 atYi here to offer you a job on the 
corps. TT 

The whole thing was so ludicrous 1 ^ that I almost fell out of the 
chair laughing* Mc+ James diGriz，the in ter planet thief working as 
a policeman. It was just too funny* He sat patiently，waiting until I 
was through. 

“I will admii it has its ludicrous side — but only at first glance. 
If you stop to think，you 切 ill have to admit that who is better 
qualified to catch a thief than another thief?” 

There was more than a little truth in that, but I wasn’t buying 
my freedom by turning stool pigeon ■③ 

“An interesting offer, hi.it I ? m not getting out of this by playing 
the rat ■④ Jliore is even a code mnong thieves, you know. ” 

Ihat made him angry. He was bigger than he looked sitting 
down and the fist he shook in my face was as large as a shoe, 

"What kind of stupidiiy do you call that? It ^unds like a Line 


① to havf： (someont： , is) number； To dcttfjmlae or know someone/s red character or 
刪 I 卿对某人心中右数. 确定或了解某人真止的他格或动机， 

③ ludEcrt;njs:Uughalile. cjr hiLariaus l^causc of t^vious absurdity oi incongruity ； 可笑 
的.-般是由于明显的荒谬或不防调而使其发笑或町笑的 ( ： 

③ Pkoom (协助餐察速捕其他罪犯的）忾密人，眼线，内线 n 
Gi 〕 I 。 plriv tile : u.> become an informer ; 成为古密者 c 
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oul of a FV t bri Her. You’ve never met another crook ① in your 
whole life and you know tt! And if you did you would cheerfully 
turn him in 1 ^. if you could make a profit on the deaL llic entire 
essence of your life is individualism — that and the exciiernent of 
doing what others can’t do. Well that’s over now, and you better 
start admitting it to yourself* You can no longer be the intcrplanet 
playboy you used to be—but you c<m do a job that will require every 
bit of your special talents and abilities* Have you ever killed a man?” 

His change of pace caught me off guard, I stumbled out an 
answer. 

“N(h … not that 1 know of. ” 

“Well you liaven’t，if that will make you sleep any belter al 
night. You're not a homicidal I checked that on your record 
before I uame out after you. That is why I know you will join the 
r 乂 ) rps and get a great deal of pleasure out of going after the other 
kind of criminal who is sick, not just socially protesting. The man 
wh。can kill and enjoy il. ” 

He was too convincing，he had all (he answers. I had only one 
more argument and I Ihrew it in with the air of a latil ditch defense. 

“What about the Corps，if they ever find out you are hiring 
half-reformed cn mi rials® to do your dirty work wc will both be shot 


① nrook: injonnai t one whr> mrikcis n Jiving }jy dishonest rrurthod^* a thief; 【非 il: 
式用诂】骗； r, 即逋过不诚实的方法谋生的人，小偷 T 贼。 

② to torn sb, in ； to inform on or deliver; 检举，交 f+J, 如 ： Iht! turned 

herself in. 罪犯 ㈡ 闻 T 。 

d homicidal ： adj ， of or relating to homicidal 杀人的 ，与 杀人有 关的；在此处 ffl 作 
名词 C 

'Tj bfllf-rtfnmied LTimiml ： 没也改造好的罪犯。 
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al dawn . T， 

This time ix was his tom to laugh- I could see nothing funny so 
1 ignored him unlit he was finished. 

“In the firal place my boy，I am the Corps — at least the man at 
the top — and what do you think my name is? Harold Peters 
Inski pi) ， that’s what iT is!” 

“Not the Inskipp that —” 

“The same, Inskipp the Uncatchabk. The man who looted Lhe 
Pharsydion II in mid-flight and pulled all thos^ olht?r deals Tm sure 
you read about in your misspent youth. I was recruited just the way 
you were.' 

He had me on the ropes® and knew it- He moved in for the 
kill. 

“And who do you think the rest of our agents are? I don’t mean 
the bright-eyed grads® of our technical >schools T like the ones on my 
squad downstairs. I mean the full agents. The men who plan the 
operations, do the preliminary fieldwork and see that everything 
comes off smoothly. They're crooks，All cnx>ks. The belter they 
were on their own, the belter a job they do for the Corps. 1T& a 
grrat ， big, brawling universe and you would be surprised at some of 
the problems that come up. The only men wc can recruit to do the 
job are the ones who have already succeeded at it+ 

“Are you onV ，T ® 


Ci. 1 to hftve ^otneone cm the ropes: to defeat sommtie ； 击败 某人。 

② thf htigU - eyed gmds : 其中的 briglu - eyed 原意为 " 4: 气勃勃的眼睛”，在这儿意 
力“年较的”;故帘个短语意为 :年轻 的毕此生。 

③ Are you on? 意为 Do you ^ree? 
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ft had happened too fast and I hndn't had lime in think. I 
would probably go on arguing for an hour. But way down in the 
back of my mind the decision had been mfidc. I was going to do il, 
1 couldn’t say no. 

I was losing something, and I hoped i wouldn't m;% iu No 
maUer what freedom I had working with an organization, I would 
still be working with other people* The old carefree, sole responsi¬ 
bility cfcys were over. I was joining the ranks of society again. 

ihere was the beginning of fi warm feeling at the thought, h 
would at least be the end of loneliness. Friendship would make up 
for what I had lust + 

(From Harry Harrison: The Adventure of the Stainless Steel 
Rat j Berkley Publishing Company ， 1972) 

I 餘黎賊（节选） 

哈里+哈里森著 
郭建中译 

他们开枪还击了，至少他们出动了整整一个追捕队,」 
后面的塑料板壁上，也飞溅出大大小小的碎片，子弹在走廊 
里噓噓作响。我知道暂时没有人追上来，这儿有很好的隐 
蔽处。我紧贴地面，反方向匍匐前进，以逃出火力圈。我转 
了两个弯，就可以站起来了。我双膝发抖。探照灯把我照 
得头昏眼花，眼前五颜六色，一片模糊，前面的情景只是依 
稀可见。 

我继续向前运动，尽量逃离火力圈。我一开门，外面的 
警察就立即开火。很明显，他们一定接到了一道严厉的命 
令 ：向大 楼里跑出来的任何人 开火； 他们确实设置了 一个极 
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为严密的、水泄不通的包围圈。现在我的处境是：大楼里的 
警察将继续紧追我 不放； 而如果我想跑出大楼，那就立即会 
被打死。我开始感到自己真的成了捕鼠机中的老鼠了。 

突然，大楼里全部灯光大放光明，我顿时呆 住了。 我发 
现自己已接近农产品陈列室的墙壁了 T 陈列室对面有三个 
士兵，双方同时发现了对方。我立即冲向门口，四周枪弹呼 
啸 2 好家伙！连军队都出动了。这下他们是非抓到我疴肯 
罢休了！门的另一边是一排电梯，还有一道上楼的楼梯。 
我一步跳进电梯，按了降至地下室的按钮，而在电梯门关上 
前的一瞬间，我又跳出了电梯。电梯方向正好背着追上来 
的士兵，我感到好像正在进入他们的火力圈。 因此，我必须 
在他们赶到电梯口之前走上楼梯，并转过第一层的平台，他 
们才不会发现我。这正是千钧一发之际。现在，他们还没 
有发现我，并以为我一定是乘电梯下地卩室了。因此，到目 
前为止，我仍占着上风。我紧靠墙壁，拼命顺楼梯往上爬。 
他们的呼喊声、警笛声此起彼伏，向地下室方向追去。 

但就在那一队笨蛋中 T 有一个家伙挺机灵。当其他人 
被我的行动所迷 惑而向 地下室追去时，我听到他却慢慢地 
向镂梯走上来=我手边已没有毒气手榴弹了。在这种情况 
下，我没有任何其他办法可恝，只有赶在他前面不断向上 
爬，并不能弄出 -- 点声响。 

他慢条斯理地稳步向上爬，步伐坚定沉着。我则在他 
的前面 T 慑手蹑脚地往上爬——两只鞋子挂在脖子上，光穿 
着袜予。他沉重的皮靴在金属制的楼梯上发出了单调粗厉 
的刺耳声。 

当我刚要开始爬第五层楼时 ，一 只脚才抬起… 

只见有人从上面走下来，穿着同样的士兵皮靴——这 
祌上下夹攻的形势，使我处于进退維谷的困难境地。我看 



434 科普与科幻翻译:理论、技巧与实践 


到一扇通走廊的门，就立 即开门 溜了进去。走廊很长，两边 
都是一模一样的办公室。我向前猛跑，希望背后那扇门打 
开前能转个弯 。 要不然，我肯定会被枪弹打个稀 G 烂。但 
走廊长得似乎没有 尽头； 我立即意识到，我已经束不及逃出 
走廊了。 

我像一只老鼠在寻找可以躲藏的洞——但却没有洞。 
办公室的门全都锁着，每扇门我都试了试。我知道，我已到 
了走投无路的地歩了。我身后的走廊门打开了，尽管我连 
头都不敢回过去看一下，我也可以下意识地感觉到 ， 枪口正 
对着我向我逼近。正在这时，我打开了一扇办公室的门。 
我立即溜了进去，随即反手把门锁上。在阴影中，我背靠着 
门，像一只被追赶得筋疲力尽的猎物，大口大 口地喘 着气。 

房间里的灯一下子亮了。我看到有一个人正坐在一张 
大写字台后面对着我微笑。 

人的神经所能经受的惊恐程度是有限的，而我现在已 
达到了这个极限！他开枪打死我也妤，还是请我抽烟也好， 
现在我都已不在乎了 u 我现 在是山 穷水尽，事败人亡了 D 
但这个人既没有开枪，也没有请我抽烟，而是递绐我一支雪 
茄。 


“抽一支吧，迪格里兹。我想，你抽的正是这种牌子 

吧！” 

人的身躯只不过是习惯的奴隶而巳，即使死到临头，躯 
体还是受着习惯的支配。我的手不自觉地伸出去接了雪 
茄，并放在嘴上猛抽起来。与此同时，我双眼一直死叮着写 
字台后面的人，等待我的末 E 1 随时到来。 

我的这种不祥的念头也许在脸上表露出耒了。对方指 
了 一下旁边的一张椅子，并把双手搁在桌上，故意让我看清 
楚他手里是空空的。但我却仍紫握手枪，枪口对着他。 
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“坐吧，迪格里兹 ， 把枪放下。我要杀你你卑就完了，何 
必费这么大的周折把你引到这个房间里来呢？”当他看到我 
脸露疑色时，他双眉向上一挑，表示大为惊诧.“你以为你是 
偶然闯进这个房间的吧？” 

确实，甚至在这生死未卜的危急关头，我还是这么想 
的。' 我智穷力竭，狼狈不堪。我深知自己目前的不利处境。 
他们智胜了我，他们击败了我。现在，我惟一的办法是君子 
认输，不耍无赖。我把枪朝桌子上一丟，就坐到他指給我的 
椅子上。他的手随便一搂，把枪干脆利落地拨进抽屉 y 自 
己也似乎松了一 P 气。. 

“刚 刚你那样子真吓人。看你站在那里，眼珠转米转 
去，还把这家伙对着我。” 

“你是谁?” 

对我这个鲁莽的问题，他莞尔一笑。“晤，我是什么人， 
这没有什么关系。重要的是，我所代表的那个组 织。” 

“特警队?” 

“你说对了！特警队。你也绝不会把我看作普普通通 
的地方警察吧9是吗？他们接到命令，只要一见到你，就开 
枪打死你。只是在我告诉了他们应怎样抓住你，他们才让 
我们特警队接替了追捕你的任务。在这座大搂里，就有我 
的部下，正是他们把你赶到了这儿。那些地方警察的手痒 
得很呢! 老是想开枪。” 

他倒不是在奉承我，伹他说的也是实话 D 他们追逐我， 
而我就像是一个 M 型的机器人。我所走的每一步，他们早 
已给我编制好了程序。桌子后面的老家伙一^到这时我才 
发现他已上了年纪了——对我真可说是了如指掌。现在， 
一切都完了，这场游戏也该收场了。 

“好吧，侦探先生。你既然已把我抓住了，也就没有必 
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要再幸灾乐祸了。下面该怎么办就怎么办吧。作心理纠偏 
治疗也妤，神经切片也好——或把我枪毙！” 

“不，不，不，我是想请你参加我们的特警队!” 

这来免太荒唐可笑了。我哈哈大笑起来，几乎笑得从 
椅子上滑下来。我，詹姆士 •迪袼里兹_ 一个星际窃贼，去当 
警察！这不是太荒谬了吗？他不动声色地坐在那儿，一直 
耐心地等着我笑声停止。 

“我承认，这件事粗看起来确实有点荒唐，但如果你仔 
细想一下，你就会意识到，在我们整个宇宙世界中，谁能比 
贼更能捉贼呢？” 

他这话也确实有点道理，但我不能为了换取自己的自 
由而出卖我的同行。 

“很有意思，但我不想为了自已活着而出卖別人。你也 
知道，即使我们窃贼，也有我们自己的行规。” 

这话使他大发雷霆。他站起来，看上去比坐着时身材 
要魁伟 得多。 他在我面前挥了挥拳头——那拳头竟有鞋子 
那么大。 

“你的蠢话倒很像惊险电视片中的陈词滥调！你一生 
中根本就没有见过其他窃贼，这你自已也知道得清清楚楚！ 
要是你真的碰到了你的同行，只要对你有利，你就会毫不犹 
豫地出卖他！ 你生活 的哲学就是个人主义~—再加上你生 
活中所需要的刺激」你为能.为 他人所不能为而感到兴奋! 
不过 ，这 -- 切现在都该结束了 .3 你也最好能及时认清形势 = 
你不应该再继续做好逸恶劳、穷奢极侈的星际花花公子了。 
但有一件工作你可以做，这件工作需要你全部的特殊天才 
和才能。你杀过人吗？” 

他讲话态度的变化，使我一时丧失了警惕。我结结苎 
巴地回答说 ： 
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“没……没有 ，我没 有杀过人。” 

“很好，你没有杀过人，但愿你高枕无忧。你没有杀过 
人，这一点我在这次行动之前查阅过你的挡案。这就是为 
什么我相信你会加入我们的特髻队。我也相信，你会乐于 
追捕另一类罪犯——危险的杀人犯！” 

他的确说得顺理成章，令人信服。我只能提出另一个 
论据，以怍最后的挣扎 .:， 

“如果别动队知道你雇佣了 一个未经改造好的罪犯，那 
他们会怎么样呢？明天旱晨我俩将一起被拉出去枪决 r 
这次，轮到他放声大笑了=我看不出有什么好笑的地 
方，因此，我对他不屑一顾，一直等他笑完。 

“首先，我的伙计 T 我就是特警队——而且，我还是特警 
队的头儿。你知道我叫什么名字吗？哈罗德•彼得斯 •莫斯 
基普，你听说过吗？” 

“不是那个莫斯基普吧，他——” 

“就是那个莫斯基普，那个永远也抓不到的莫斯 基普。 
是他 T 中途抢劫了法西蒂翁2号宇宙商船，还有其他种种买 
卖。 我想，在你虚度年华的年轻时代 ，一 定从报纸上读到过 
我的许多辉煌业绩吧！我也是像你现在这样被招募到特警 
队里来的。” 

他把我彻底击败了。他一定看到了我的眼神，因此，他 
发出了最后的有力一击，粉碎了我最后一根精神支柱。 

“你知道我的部下都是些什么人吗？我不是指那些刚 
从警察技校出来的年轻的毕业生 ，就 像楼下的那些笨蛋。 
我指的是我们特警队的正式 成员。 正是他们这些人计划了 
这次追捕行动，参与了这次活动的准备工作，并亲自参加了 
追捕和监督这次计划的顺利执行。他们原先也都像你-- 
样,是窃贼，全部都是窃贼！他们原来的事业越成功，在特 
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警 R 里的工作就干得越出色。我们的宇宙世界，无边无际， 
喧嚣不安。对其中层出不穷的问题，你是怎么也不会相信 
的。我们只招募那些有成就的杰出的窃贼！ 

“你同意了吗 r 

事情来得太突然了，使我没有考虑的佘地。否则的话， 
我也许还会与他争辩一通。但，在我思想深处，我早就下定 
决心。我喜欢这种工作，我不可能拒絶这么好的一个差事。 

我会失去 -- 些什么，希望我不会留恋这些东西。我在 
特警队工作，多少能有点自由，而且，我得与其他队员一起 
工作。当然，过去那种自由自在的日子，那种只为自己负责 
的曰子，是 -- 去不复返了。我重新成了社会的一员。 

在我心里升起了一股暖流。我不再会感到孤独，友谊 
将弥补我失去的一切。 

(选自郭建中主编“外国科幻小说译丛”《长生不老》， 

河南人民出版社 1992 年 2 月版） 

翻译 评析： 

哈里■哈里森 （ iy 25 — ）， 美国著名科幻小说家、评论家、艺术 

家和编辑。他膂在美_许多城市和世界许多国家居住过，现住存: 
爱尔兰。他已有40余年的写作生涯，能操多种语言，是位多产的 
作家。著名的作品有《死亡世界》系列小说、《不锈钢老鼠》系列小 
说和《伊甸园三部曲》等。他足世界科幻小说协会的创始人之一， 
是第一任世界科幻小说协会主席。 

哈里森的小说情节紧凑曲折，并有一种荒诞的幽默感。 《 S 际 
窃贼》选自《不锈钢老鼠》系列小说。小说塑造了一个典型的“反英 

雄”形象- '迪格 里兹。所谓“反英雄”，是指小说中的主角往往在 

精神和行动上都是现存制度的叛逆者，在社会态度、政治观点、人 
生哲学等各方面均逆“资产阶级道德准则” ifn 行之^《星际窃贼》把 
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当今资本主义的社会问题置于更为广阔的星际世界之中/而仍不 
失其现实意义。同时，从这篇小说中,我们也坷以看到主流文学申 
的现代主义对科幻小说创作手法的影响= 

哈里森的文风，句子简短，有时句与句之间用逗号而不用句 
号，以表达迅疾的节奏 D 

1 . . . + and great blobs of color kept fogging my vision. The 
searchlight Had done a good job, I could barely see at all in the dim 
light. 

探照灯把我照得头昏眼花，眼前五颜六色，一片模糊， 

前面的情景只是依稀可见。 

译文把 The searchlight had done a good job 提前翻泽，因为 
“头昏 眼花， 眼前五颜六色，一片模糊”和“前面的情景只是依稀可 
见”都是探照灯照射的结果。 

2. A 译作“他们确实设置了一个极为严密的、水泄 

不通的包围圈。” 

3. The cops inyide would keep looking until they fount! me* If 
I tried to leave I would be Wasted. I was beginning to feel very 
much like a trapped rat, 译文起句加了 ：“现 在我的处境是'引出后 
面被前后央攻的 态勢： “现在我的处 境是： 大楼里的警察将继续紧 
追我 不放; 而如果我想跑出大楼，那 就立 即会被打死。我开始感到 
白己真的成了捕鼠机中的老鼠 r D ” 

4. Luck was still on my side. They hadn’t seen me and were 
sure I had gone down. 

现在 ，他们 还没有发现我，并以为我一定是乘电梯下地 

下 室了。 0 此，到目前为止，我仍占着上风。 

译文的语序有变化 ，闽 为汉语的 W 果关系-般是“因”在前. 
“果”在后二 

5. There was one ^mart one in lhe bunch, 句中的 bunefi 原意 
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为“一 群人％ 但这里择作“一群笨蛋'以与前面的 snwt one 相对。 
整句译 文为: “但在那一群笨蛋中，有一个家伙挺机灵 

6 - Someone else was corning down ? someone wearing the same 
kind of military boots . 此句翻译时，后面加了一句说明当时的形 
势：“ 一一这种上下央攻的形势，便我处于进退维谷的困难境地。” 
整句译文就成为，只见有人从上面走下来,穿着同样的士兵皮靴 
——这 种上下夹攻的形势，使 我处于 进退维咎的困难境地。” 

7, i had reached the end of my line. 此句意为：“我走到了尽头 
了' 现在的译文是，我现在迠山穷水尽，事败人亡7%” 

8. Even with death a few inches away it will respond to 
established custom . 评文是“即使死到临头,躯体还是受着习惯的 
支配。”这一句如果直译的话，句子就不符合汉语行文的习惯了。 

(人 -..the least I could do was wurrender graciously . 意力“风度 
优雅地投降％这儿 译作: “现在，我惟一的办法是君子认输，不耍 
无赖。” 

10. He was t ( x ) convincing, he had all the answers . 此句直 f 予 

可能会成为下面这样的句子 ：“他 的话令人信服，他有所有的答 
案。”这样的翻译显然很勉强。现在的译 文是: “他的确说得顺理成 
章，令人信服 c ” 

11. He moved in for the WL 意 为:“ 他开始行动作最后- -击 ”。 
现在的译 文为: “因此，他发出了最后的有力一击，粉碎了我最后一 
根精神支柱。”其中根据前面的意思，加上了“粉碎/我最后一根精 
神支杵”一句。 
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11.7 2001： A Space Odessey ® 

Arthur C, Clarke 
The Primeval ② Night 


1, The Road to Extinction 


Vho droughl liad lasted now for ten million years, and the reign 
of the terrible lizards had long since ended. Here on the Equator, in 
the cuntinenr which would one day be known as Africa, the battle 
for existence had reached a new climax of ferocity, and the vjuor 
was not yet in sight. In this barren ^nd desiccated ③ Isind, only the 
small or ihe swift or the fierce could flourish, or even hope lo 
survive. 

Ihc man-ftpcs of the veldl^' were none of these things, mid 
lhey were not flourishing； indeed, they were already far down (he 
road to racial extinction. Afxjut fifty of them occupied a group of 
caves overlooking a small, parched valley, which was divided by a 
sluggish stream fed from snows in the mountains two hundred miles 
to the north. In baci times ihe strefiin vanished completely, and the 
tribe lived 'm the .shadow of thins!, 

it was always hungry，Find now it was starving. When ihc first 


J.) o<iyss*?y 3 an extc：tidfrd adveratureju^ voy^c or 险旅彳 i. -- •般指 大范围的或 

冒险的旅行 ■: 

⑵ prtniivftl ： ud[ belonging lo tht ： first or eiirliesl ?igc ；jr <.iripjntil or pmderU; 

原始的 . 争期的 h 远右的，如 ： a primeval fotvsi;. 片原始森林。 

S' ricsiccaitti ： dry, dull, 干旱的 .X 十 . 气的:： 

:._3) vcldl: any of the open grazing of southern Africa; 非洲南部开搁的总吩： 
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faint 只 of dawn crept into the 【 : Moon-WalxhtT saw that hi^ 
father had died in ihe night. He did not know thal \he Old One was 
his father ? for such a relationship was utterly beyond his 
undcrslanding, but as he looked at ihc emaciated^ body he felt a 
dim disquiet that was the finc^sUir of sadness. 

The Lwo babies were already whimpering for food, but became 
silenl whtn Moon-Watcher snarled at them. One of the mothers, 
defending the infant she could not properly feed, gave him an angry 
growl in return; he lacked the energy even to cuff^ her for her 
presumption* ^ 

Now it was light enough to leave. Moon-Watcher picked up the 
shriveled'^ corpse and draggc^Ht after hini as he bent under the low 
overhang of the cave. Once outside, he threw the body over his 
shoulder and st(xxl upright — the only animal in all this world able to 
do SiO- 

Among his kind, Moon-Watcher was almost a giant. He was 
nearly five feet high, and though badly under-nourished weighed 
over a hundred pounds* His hairy, muscular body was halfway 
belween ^pe anti man, but his head wa^ already much nearer to man 
than ape. The forehead was low, and there were ridges over the eye 


O'J' fm^cialedtextrf'nwiy thin, especially as a result of starvation; ( 由于饥饿 [ftf 变得） 
憔悴的，消瘦的。 ‘ 

② to scuff ： to strike with or as [f with the open hand, slap; 摧、用巴掌或似乎用巴 
掌打击。 

③ pt^omption : behavior or language that ir boldty arrogantoffensive ； ，冒昧 . 
放肆。 

④ shriveled ； acij . shnmkcri and writiklec!, often by dryii 堪；枯萎的，枯搞的「 
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sockets, yet he uiiniistakably held in his series the promise 1 of 
humanity - As he looked out upon the hostile world of the 
I J leist(x:eiic,there was already something in his gaze beyond tht 1 
capacity of any ape. In those dark, deep-set eyes was a dawning 
awareness—the first intimations® of an intelligence that could not 
possibly fulfill itse]f for age^ yet, and might xxjn be exlinguisLec] 
forever. 

There was no sign of danger, so Mtx>n-Watcher began to 
scramble® down the almost verlical slope outside the oive, only 
slightly hindered by his burden. A.s if they had been waiting for hits 
signal，the rest of the iribc? emerged from their c)wn homes farther 
down the rock face, and began to hasten toward the muddy waters 
o£ the stream for their morning drink. 

Moon-Watcher looked across the valley to see if the Others 
were in : siglu，but there no imee of them* Perhaps they had not 
yet left their caves, or were already foraging'^^ farther along the 
hillside. Since they were nowhere to be seen. Moon-Watcher forgot 
them; he was incapable of worrying atxjui more than one thing at a 
time* 


First he nuisl get rid of the Old One，but this was a problem 
thal demanded little thought. Inhere had been many deaths this 


① ■ . . hdd in his genes the promise of humanity ： 意为“在他的身 可能演变成 

人的基因 ' 

O Pioirtroiirnr ： rt . [ 地丨吏新姐，洪积世 ■: 

③ intiinatiaii: 暗说，提 $ 。 

I 。 scramble ： to move or ritmb hurnedly, on the hands and knee^ 爬，尤 

指用手和膝盖迅速移动或皋爬。 

to forage : 'ui. to look or search for fcxxl or provisions; 1 •食 c 
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season, one of them in his own cave; he had only to pul the corpse 
where he had left the new baby at the last quarter of the moon,® 
and the hyenas would do the rest. 

They were already waiting, where the little valley fanned® out 
into the savanna, ® almost as If they had known that he was coming. 
Moon-Watcher left the body under a small bush—-all the earlier 
bones were already gone—and hurried back to rejoin the tribe. He 
never thought of his father again. 

His two mates, the adults from the other caves, and most of 
the youngsters were foraging among the drought-stun ted Trees far¬ 
ther up the valley, looking for berries, succulent roots and leaves, 
and occasional windfalls® like small lizards or rodf^nls. Only the 
babies and the feeblest of the old folk were left in the caves; if there 
was any surplus food aL the end of the day’s searching, they might 
be fed* If not, t he hyttias would scxrn he in luck once more. 

Bui this day was a good one — though as Mcxm-Watcher had no 
real remembrance of the past, he could not compare one time with 
another* He had found s hive of bees in the stump of a dead tree, 
and so had enjoyed the finest dclk^cy that his people ctiuld ever 
know; he still licked his fingers from time lo lime as he led the 
group homeward in the laie aft erne xm* Of course, he had also 

① the last quarter fif the moon: 下弦月。 

② farm kj spread out like a fan ； 成扇形，像扇 样 展开； 如 : The tnsopH Untied 
out in n [](direclioru 部队注北早扇形城开 t 

③ savanna: h. fi fbi grassland of tropira] or subtropical regions; 热带大草原 t 热带 
或亚热带地 JX 的平坦草原 s 

④ windfall : n . 脖、意为 «jniething* such as a ripened fruit ， thal liais been blown down 
by Iht wind ； 被风吹落的果实;在 此 意为 “ 意外的收获 ' 
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coflcctcd a fair number of stings, but he had scarcely noticed ihem. 
He was now as near to contentment as he was ever likely to be; for 
though he was still hungry, he was not actually weak with hunger* 
That was rht 1 masL to whit：h any man-ape could ever aspire. 

His conlemmont vanished when he reached the strefim. The 
Others were there. They were there every day, bul that did not 
make k any the less annoying. 

There were about thirty of iViPm^ and they could not have been 
di.siingLiished from the members of M(x>n-Watcher's own tribe. As 
they saw him coming, they began to dance, shake their arms，and 
shriek on their side of tht b stream ? and his own people replied in 
kind. 

And that was all that happened. Hough the man-apes often 
fought and wrestled one another, their disputes very seldom resulted 
in serious injuries. Having nn claws or righlin^ canine teeth - ① and 
being well protected by hair, they could not inflict much harm on 
one another. In any event, they had little surplus energy for such 
impmductive behavior; snarling and threatening wfis a rnut：h more 
efficient way of asserting their points of view. 

1 he confrontMion lasted about live minutes; then the dLsplfiy 
died out as quickly as it had begun, and everyone dmnk his fill ② of 
the muddy water. Honor had been satisfied ； each group had staked 
its claim to its own terrilory. This important business having been 
settled, the tribe moved off along its side of the river. The nearest 
worthwhile grazing was now more than a mile fmm the caves, and 


① cm line 犬齿。 

⑤ to drink uiich fill ： 叫饱 ^ 饱饮 : 
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itiey had to share il with a Herd of large，anlclopdike beasts who 
barely tolerated their presence, rhey ixm\d nol be driven away, for 
they were armed with ferocious daggers on their foreheads- — the 
naUiral weapons which the man-apos did nol possess. 

So Moon-Watcher and his companions shewed berries and fruit 
and leaves and fought off the pangs of hunger — while all around 
them, competing for the same fodder, was a potential source of 
more food than they could ever hope to cat - 山 Yet ihe thousands of 
tons of succulenL meat roaming over the savanna and through the 
bush was not only beyond their reach; it was beyond their imagina¬ 
tion. In the midst of plenty, they were slowly starving lo death. 

The tribe relumed Lo its cave without incident, in the last light 
of the day.「Hie injured female who had remained behind cooed with 
pleasure as Moon-Watchcr gave her the berry-covered branch he had 
brought back, and began to attack it ravenously. Thert 1 little 
enough nourishment here, but it would help her to survive until the 
wound the leopard had given hex had hcsled, and she could forage 
for herself again. 

Over the valley, a full mtx^n was rising，and a chill wind was 
blowing down from the distant mountains. It would be very cold 
tonight~but cold，like hunger» was not a matter for any real 
concern; it was merely pfirt of the background of life. 

Mmr^Watrher bardy stirred when the shrieks and screams 

C 丁 while all around them * competing for tht ： fc.xlder t was potential source of 
murt food t} 扉 Uiey ⑴ uld ever hoj>e u. 卜邮.这足指漫游在草原 f: 的 动物。 它们既与人狼 
⑺负食，似也可以是人狼们的关食住符人狱们之所以不能捕食这些动物，是囚为他 
扪还+ 会使用 T . 具 
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echoed up the slope from one of the lower caves ? find he did not need 
to hear the occasional growl of the leopard to know exactly what was 
happening. Down there in the darkness old White Hair and his 
family were fighting and dying, and the thought that he might help 
in some way never crossed Moon-Watcher’s mind. The harsh lc^ic 
o[ survival ruled oul such fancies, and not a voice was raised in 
protest from the listening hillside. Every cave was silent^ lest it also 
attract disaster. 

The tumult died away, and presently Moort-W 舰 her could hear 
the sound of body being dragged over rocks. That lasted only a 
few seconds, then the leopard gU a good hold on its kill. It made no 
further no use as it paddeci silently away, carrying its victim 
effortlessly in its jaws. ® 

For a day or two, there would be no further danger here, but 
there might be other enemies abroad, taking advantage of I his mid 
Little that shone only by night- ff there was sufficient warn¬ 

ing, the smaller predators could sometimes be scared away by shouts 
and creams. Moon Watcher crawled oul of the cave, clambcred r：i ' 
onto ^ targe boulder beside the entrance, and squatted there to 


0.) llie lumuh died away, and presenlly Moon-Wfitrlicrr could he^r ihe stjurid of ^ 
body being dragged fjv(?r rfx v Jt«. TJtar Jitsted only a icw s&con ^, Thwt rhe got n ^noel 

hold on u$ kill. It made no further noise a? it padded silently away, carry]ng its victim 
effonMy in Us jaws. 豹 T 1 亢拖着猎物走出洞外，然订叼在嘴里「其中的聊 a pood hold 
OtmU kiH 译作 “ 把猎物叫好 ” T 后厢 c^jrryiji^ ils virtinj e/fcirlJesly m hs iaw.s 对此作 T 汗 

m ： 

2: —d Uuitf ‘月兗人猿分不淸白无的太阳和晚 . I •.的 H 亮，只能分 

淸旬天的太 R ； [大而热 t 晚上 的“太 小而冷，故把月亮称之为 the edd L；Ulr Sun , 

③ to claml>er ； to climb with difficulty, ^petiEilly <>n -ill fours, scrainblc; 攀登，吃力 
地攀爬 t 尤指手足并 ffh 
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survey the valley. 

Of all the creatures who h^d yet walked on Earth, the man- 
apes were the [irst to look steadfastly al the Mcx)n. And though he 
could nol rernember it, when he was very young Moon-Watchcr 
would sometimes reach out and try to touch that ghcxstly face rising 
above ihe hills. 

He had never fsucceoded ? and now he was old enough to 
understand why. For first, of course f he inusi find jh high enough 
tree io climb. 

Sometimes he watched the valley, and sometimes lie waLchcd 
t.he Moon, but always he listened. Once or twice he dozed off, but 
he slept with a hair-trigger^' alertness t arid the slightest sound 
would have disturbed him. Al the ^re^t age of twenty-five，he was 
still in full pasa?ssioii of all his faculties; if his luck continued, anti 
he avoided accidents^ disease r predators, and starvation, he mighl 
survive for as rnucli as another ten years. 

lhe night wore on, cold and clear, wilhoul further alarms, 
and the Moon roso slowly amid equatorial constellations that no hu¬ 
man eye would ever sec. In the caves, between spells of fitful dozing 
and fearful wfiitmg, were being bom the nightmares ol generations 
ycl to be+ 

And twice there passorl slowly across the sky T rising up to the 
zenith and descending into the east, a dazzling point of light more 


① hair-trigger ： adj . responding to ihe sii^hteist pixivncalion or Htinujlatbn ； 『触即 
发的， 对最细微的 刺激或挑动起 反应的 T % W：k hair-xri^er temper ; .触即怒 的脾气 y 
tiair-trigger roiction ： -触即 发的反应 •： 
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brillifint than any star 」 ① 

( Fron : Arthur C . Clarke : 2001 : A Space Odyssey , A Signet 
Book published by the New American Library , 1968) 

2001 4: 空闽房泠记 

阿瑟•克拉克著 
关在汉译 

第一章 太 占一夜 

_、消亡的道路 

旱情已经持续了一千万年 T 恐怖的爬虫统治时代早已 
结朿 C ： 在后世称作非洲的大陆上，沿着赤道，生存的斗争达 
到了新的凶残高潮，还看不出胜利属谁。在这一片荒芜、龟 
裂的土地上，只有那纤小的、敏捷的或者凶猛的才有繁衍甚 
或仅仅是生存的希望。 

草原上的人猿，既不纤小，也不敏提，也不 凶猛， 因而繁 
衍 不盛； 实际上，他们在种族消亡的道路上已经走得相当远 
了。高踞在一个不大的晒焦了的山谷上面，大约50个人猿 
占据着一群洞穴。北边200英里处高山上的积雪融流成一 
股溪水，不畅地横贯谷底。时令不好，溪水完全干枯，这一 
族人猿就得忍受干渴。 

这一族人猿从来吃不饱，这时更闹着饥荒。黎明的微 


① And twice there parsed slowly ?icros.s ths sky* rising up to thr zenith und 
c.{e.scend]ng into the east，a dazzling pc.iinl of light more brillLmi ihfin any star, 这是指夕卜 4!. 
t 船降临 地球而 又离左 的情录。 
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光照进涧穴的时候，望月发现他的父亲已在夜间死去。他 
并不知道“死者”就是他父亲，因为父子关系是他完全不能 
理解的概念，但是看着那枯槁的尸体，他还是感到隐隐不 
安那是对前辈死亡而感到的悲裒。 

两个婴儿已经在抽泣着要吃的，但听到望月向他们咆 
哮就又安静下来一个婴儿的母亲防护着她喂不饱的后 
裔，对望月回吼了 一声； 对她的无礼，望月很想打她一掌，却 
感到没有力气。 

天已亮得可以出洞了。望月拖起那具枯槁的尸体，弯 
身钻出洞顶低悬的出口。到了洞外，他把尸体扛在肩上，站 
直身子——这个世界，只有这种动物能够 站立」 

望月在同类里是个大个子，身高接近五英尺，虽然营养 
很不足，体重仍然超过一 百磅。 他遍体毛发，肌肉发达，半 
人半猿，但从头颅来讲，更接近于像人而不像猿。他前额很 
低.眼眶上边眉宇突出，然而他毫无疑问具有演变成人的基 
因。当他放眼观察四周充满优患的冰河层的世界时.哏神 
里已经闪耀着超过猿猴智能的素质 d 那双黑色深陷的眼睛 
有了觉察力的萌芽——智慧的发端要若干年代以后才有可 
能成熟，也随时可能很快消失而永不 复萌。 

没有危险的迹象。于是望月开始沿着洞外几乎笔直的 
■■陡坡攀援而下，肩头的重负并没多大影响。间族的人猿似 
乎在等待他的信号，这时也纷纷从石壁低处的住处钻出来， 
开始匆匆奔向泥泞的小溪，去喝早上的第一 口水。 

望月朝山谷对面了望，看“那些猿人”出现没有，这时还 
没踪迹。也许他们还没离开洞穴，也许已经去山边的远处 
觅食了。既然不在眼前，望月也就把他们丢在 脑后； 他一个 
时候只顾得上一件事。 

售先，他得摆脱掉“死者”，但这倒是一件不必费什么心 
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思的事 c 这个季度已经死了不少人猿，月在下弦时，一个刚 
出生的婴儿就死在他的洞里，他只要把尸体放在丟过死婴 
的地方，鬣狗就会处理后事 D 

在小山谷通向萆原的开阔处 ，一 群獵狗已经在等着，几 
乎像是知道他会来到似的 。 望月把尸体留在一丛灌木下边 
——以前丟下的骸骨都已不见——然后匆忙回到本族人猿 
那里。从此他也就再没想到过他的父亲。 

他的两个配偶 、其他 洞里的成年人猿以及大多数幼猿， 
都在山谷深处干旱得枯萎的树木间觅食，寻找浆杲、带汁的 
根茎和树叶，以及蜥蜴或鼠类等可遇而不可求的佳肴 D 只 
有婴儿以及老年中体力最弱的留在 洞里； 如果搜寻一天还 
有些多佘的食物，他们也可能被喂给一些 D 不然，被狗不久 
就又会走运了。 

但是这一天的收获不坏——虽然由于对过去并没有真 
正的记忆，望月其实并不能对不同的时间加以比较。他在 
一裸死树的柱子里找到一窝蜜蜂，因此享受到人猿所曾品 
尝过的最佳美肴;接近黄昏，领着一群人猿回洞时，他还不 
时舔咂着手指头。当然他也被螫剌了不少次，但他对这没 
多加注意。他这时感到心满意足，恐怕这一生中也难得再 
有 超过的 时候； 因为，尽管他并没吃饱，却已不感到饿得软 
弱无力。这已是人猿们能够达到的最高期望。 

他走到小溪边上，心满意足的劲头就消失了。“那些猿 
人”就在那一边。他们每天都在那一边，但还是照样 讨厌。 

他们大约有三十个，看起来同望月自己的一族也无法 
区分。 他们看见他走来，就开始手舞足蹈，在小溪那一边尖 
声 叫着; 望月的一族也同样回报。 

事情也就发展到这里。虽然人猿们时常互相厮打、角 
斗，但他们之间的争执却很少造成严重的伤害。没有用来 
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战斗的爪牙，却有足以防身的毛发，他们互相难得造成多大 
的损伤。无论如何，他们也没多余的气力去干这种得不偿 
失的勾当；咆哮和威胁,反而是申明自己观点的有效得多的 
办法。 

对峙持续了大约五 分钟； 突如其来的表演也同样突然 
地告终，于是大家都饱饮一通那带泥的水。荣誉得到了保 
持; 双方都各自申明了对领土的主权。完成了这项重要的 
公干以后，那一族就沿着小溪自己的一方离去。有草叮吃 
的地方现在离开洞穴最近的也超过了 一英里，而且还得同 
一群像羚羊似的大兽分享，这些大兽对他们也只不过稍加 

忍让而已。大兽前额上都长着凶恶的利刃-是人猿们生 

来不具备的天然武器——因此也赶不掉它们。 

所以，望月和他的伙伴们咀嚼着树叶和野果，聊以充饥 
——殊不知就是这些近在咫尺与他们争食的，却是他们不 
敢奢望的太宗食物的潜在源泉。然而，漫游在草原和树丛 
中的这成千吨美味肉食，不仅是他们臂力所不能取的，也是 
他们想象所不能及的。本来绰绰有余，他们却在慢慢地饿 
死。 

在暮色苍茫中，这一族人猿平安地返回洞穴。留在洞 
里的受伤母猿，看见望月带回满挂浆果的树枝，高兴得咯咯 
直叫，接过去迫不及待地吞食起 来。. 虽然那里面没多少营 
养，但可以帮助她支撑下去，直到豹子咬的伤口愈合后能再 
出去觅食。 

山各上空冉冉升起一轮圓月；远方高山上吹来一股寒 
风。今晚将是很冷的一■但是，饥与寒都一样，并不是需要 
当真担心 的事； 生活从米就是 这样。 

陡坡下部一个洞穴中传米阵阵的尖叫和呼号，望月似 
醒非醒，他无须听到豹子偶然发出的吼声，也准确地知道发 
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生了什么事。在黑暗的低处，老“白毛”和他家正在挣扎、 
正在死去，而望月的头脑中却一次也没闪过他可以去设法 
救援的念头。无情的生存逻辑排除掉这一类的幻想。整个 
山边虽然到处都听得见尖 M 和呼号，却没发出一声抗议。 
每个洞穴都鸦雀无声，惟恐招来祸事。 

喧闹声刚才过去，望月就可以听到尸体拖在石头上的 
声音。只经过几秒钟的 时间； 随后那豹子就把猎物叼好。 
它嘴里衔着受軎者，轻步缓缓而去，再没发出声响。 

一两天之内，从这方面不会再出危险，但是外边还可能 
有其他敌人，也会利用这颗只有在夜间才闪耀的冰冷的月 
亮。如果预先得到警报，有时可以用呼喊号叫吓走比较小 
的食肉动物。望月爬出洞穴，攀登到洞门口的一块巨石上， 
蹲在那里巡视山谷。 

地球上生存过的一切生物，人猿是第一个去凝视月亮 
的。虽然他记不起来，但望月还在很幼小时，有时就会伸出 
手去，想摸一摸升在丘陵上空的那张鬼似的胎。 

他从来也没摸到过，现在他已经能够懂得为什么摸不 
着了。因为他当然得首先找到一裸够高的树。 

他时而观察山谷，时而观察月亮，但一直在竖着耳朵 
听。他打了一两次瞌唾，但他睡着时非常惊醒，最轻微的声 
响也会使他警觉：他虽已年高二十五岁，但各个器官机能 
迚都 完好； 如果他继续走运，避开意外、疾病、野兽和饥饿， 
也许还能再活十年。 

夜越来越深，寒冷而清澈。没再发生令人惊慌的事件。 
月亮冉冉上升，还有一些星座由于赤道地平视差，却是人眼 
所看不见的。在洞穴中这一阵阵时睡时醒、担心的等待中， 
进入了后世称为梦魔的梦境。 

明亮度高过任何星斗的一束耀眼的光辉，两度在天空 
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中缓慢划过，升到天顶，又向东逝去。 

(选自施成荣编《外国现代科学幻想小说 >( 下）， 

上海文艺出版社〗 983 年版） 

翻译评析： 

亚瑟 v 克拉克 (1917 — ） 出生于英国的索默塞特，曾在伦敦皇 
家学院攻读物理和数学，1948年以优异成绩获得理科学士学位, 
第二次世界大战期间参加英囯空军，当过上尉雷达教官。年 
美国宇宙飞船阿波罗11号在月球登陆后，他受美国哥伦比亚广播 
公司电视台的聘请,专门讲解有关月球登陆飞行的情况，说明他对 
宇宙航行的科学技术有比较深刻的了解。除了宇宙航行外，克拉 
克对海底探索也很感兴趣，从1954年起有一时期去澳大利亚的大 
堡礁和斯里兰卡海岸专门从事水下探险和拍照的活动，后来还写 
了有关海底探险的科幻小说。但他的主要科幻小说都是描写太空 
探险和宇宙航行的，迄今巳出版饺篇科幻小说20余部，短篇科幻 
小说10余部，介绍宇宙、海洋和人造卫星等科学知识的科普著作 
近30部，曾获得各种科幻小说奖10余次，例如他的长篇小说《与 
拉玛相会》 (1970) 曾同时获得科幻小说中最有声誉的雨果奖和星 
云奖。接着与金特里.李合写了《拉玛2号》（1989)、《拉玛花园》 
(1992) 和《拉玛揭秘》（1995)。 

克拉克自 Q 曾 说:“ 我主要 把自己 看作是一个写消遣作品的作 
家，我所崇拜的作家是吉卜林、毛姆和威尔斯^我的主要目标是科 
幻小说创作中的那句老话： 1 猎奇/但是，我也对文体和韵律感兴 
趣，曾受到丁尼牛、史文明、霍斯曼和乔治五世时代那些英国诗人 
的影响。 

“我的主要主题是探险(空间，时间，海洋）、人类在宇宙中的地 
位以及与其他智慧之源接触后所发生的影响。 

《200 L 年: 空间历险记》 （196 S ) 是克拉克最有影响、最受读者 
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欢迎的长篇小说之一,根据作者与美国著名电影导演斯丹莱 •库柏 
里克合写的同名电影剧本改写,该电影上演后卖座情况空前，曾轰 
动一时。这部小说无论在主题思想上和艺术风格上都有独到之 
处。到了 2001年人类已从猿进化到宇宙航行时代，已有可能探索 
宇宙的秘密。但宇宙中奥妙无穷,早已存在的某种生物，他们的起 
源和进化比人类早不知多少亿年，进化结果，先是摆脱会腐烂的脆 
弱肉体(以塑料或金属代替），然后用电子计算系统代替易损坏的 
脑子，终于使自己转化为能量，不仅获得了 永生 ，而且神通广大，变 
化无穷，拥有神一样的无限力量。这部小说构思固然奇特，但并不 
纯属无稽之谈，在描写宇宙历险 时还介 绍了不少科技知识,并在惊 
险的故事叙述中穿插着富于诗情 画意的 描写。克拉克是英美科学 
幻想小说“黄金时代”的主要代表，他的创作对现代科幻小说的发 
展有着很大的 影响。 

由于此书的成功，克拉克接着写了《2010:空间历险记 II 》 
(1982) 和《206】：空间历险记川>(1987)，完成 f “空间历险记三部 
曲”。 


1. Tlic man-apes of the veldt were none of these things , and 
they were not flourishing ；., .草原上的人猿，既不纤小，也不敏捷， 

也不凶猛，因而繁衍不盛； . 泽文根据上文 In this barren and 

desiccated land，only the small or the swift or the fierce could 
flourish , or even hope to survive . 重复 T small , swift 和 fierce 三个 
词，来翻译 none of these things » 使行文连贯。 

2 - About fifty of them occupied a group of caves overlookir ^ a 
small , parched valley , which was divided by a sluggish stream fed 
from snows in \he mountains two hundred miles to the north . 译文 
为广高 踞在一个不人的晒焦了的山谷上面，人约 50 个人猿占据着 
-群洞穴。北边200英里处高山上的积雪融流成一股溪水，不畅 
地横贯 谷底， 注意其中的词序有较大的调整。 
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3. … h and the tribe lived in the shadow oi thirst * 译文是：“这 
一族人猿就得忍受干渴 ，而 并没有译成“生活在干渴的阴影之 
中”。这也是英汉两种语言不同搭配的一个例子。 

4. It was always hungry , and now it was starving - 这一族人 
猿从来吃+饱，这时更闹看饥荒。其中的 hungry 译作“吃不饱' 
Irving 译作“闹着饥荒”，译笔非常灵活。 

5. halfway between ape find man 译作“半人半猿”，十分贴切。 

6. unproductive behavior : 译作“得不偿失的勾.当”，也十分恰 
当。 

7. fought off the pangs of hunger :原意为“打退饥饿的痛苦”， 
这儿译作“聊以充饥”，甚为得当。 

8. The tribe returned to its cave without incident, in the htst 
light of the day . 译文是广在暮色苍茫中，这一族人猿平安地返回 
洞穴 。” 其中的 without incident 评作“平安地”， in the last light of 
The day 译作“在苍茫的暮色中”，看似平实，却十分有 分寸。 

9 . Over the valley , a full moon was rising，and a chill wind 
was blowing down from the distant mountains . It would be very 
cold tonight — but cold , like hunger , was not a matter for any real 
concern ; it was merely part of the background of life , 上面说到，克 
拉克往往能在惊险故事的叙述中，穿插着富于诗情画意的描写。 
这一段尽管文字筒单，但却非常优美抒情。译文应当相应地予以 
体现，现在的译文是：“山 稃上空 冉冉升起一轮 圆月； 远方高山上 
吹来一股寒风。今晚将是很冷的——但是，饥与寒都一样，并不是 
需要当真担心 的事; 生活从来就是这样。” 

10. Moon-Watcher barely stirred when the shrieks and screams 
echcxid up the slope frorn one of the lower caves ， … ■ 

陡坡下部一个洞穴中传来阵阵的尖叫和呼号，望月似 

醒非醒，…… 
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译文语序作了改变，而把 b^ly stirred 译作“似醒非醒”，非常 

11- .. + and not a voice wa.s raised in protest from the listening 
hillside. 

整个山边虽然到处都听得见尖叫和呼号 T 却没发出一 

声抗议。 

泽文把 from the listening hillside 这一从属结构，泽成主谓结 
构： “整个 m 边虽然到处都听得见尖叫和呼号”，这是把英语的“树 
状结构”转换成汉语的“波浪结构”的又一例子。 

11.8 Cancion Autentica® de Old Earth 

Terry Bisson 

“QUIETLY” OUR GUIDE said. 

Quietly it was. We glided over ancienL asphalt， ⑵ past 
ghast-gray ③ buildings that glowed in the old, cold light of a ruined 
Moon that seemed (even though we have all seen it in pictures a 
thousand times) too bright, too close，t(x) dead. 

Our way was lighted by our photon shadow guide， ④ enclosing 
us and the street around us in an egg of softer, newer light. 

At the end of a narrow lane, four streets came tc^cther in a 
small plaza. At one end was a stone church, at the other a glass-and- 
brick department store facade, both dating (my studies coming 


① Cancion Autentim : 右 T.J. 文♦意为 a true soiig c 

② asphali : 谢 jW: 

③ fihest-«rey :灰蒙蒙的 

④ phototi shadow isfuide ： 光子导航仪 ; 其中的 shadow 〜词有 “ 追踪 ” 之意， 
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•♦•.... .一 • • ■ • - •.. 

through at last) from the High ① European. 

“There s n() one here, ” one of us said, 

“Listen. …，” said our guide ， 

There came a rumbling. A synthesizer on a rubber-Li red wood- 
and-wire cart rolled into the plaza out of an alley beyond the depart¬ 
ment sture. li was pulled by an old man in black sweaters, layered® 
against the planet s chill, and a boy in a leather jacket. 

An old woman, also all in black, and a smiling man who looked 
to he about forty walked behind. His smile was the smile of the 
blind. 

“They still live here?” someone a^ked. 

“Where else could they live?” 

I hey stopped ? and a small yellow dc^ jumped down from the 
cart- The old man opened the synthesizers panels and connecled ils 
cables to a moldering fuel cell. Sparks flew. The boy took a dirty 
bundle from the cart and unwrapped a strat® and a tambourine* He 
handed the tambourine to the blind man. 

The old lady carried a black vinyl® purse. She watched noi 
them, but us; and I had the “feeling” she was trying to remember 
who we were. 

The blind man was smiling past us, over us, as if at a larger 
crowd that had come into tlie plaza l>ehind us. He was? so convincing 
that I even “turned” to look. But of course the plaza was empty. 

① high ： far rm¥>vwi in time, remottfj 述古的，久远的；如 ： high ant[qmity 远古时 
代 .： 

③ layered : ad}. 有央 M 的，有夹也的。 

③ strm: ff 他。 

④ vinyl: 含乙烯基的化合物 . 是用作铟料制作的基本材料。 
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The city was empty except for us and them; the planet was empty. 
It had been empty [or a thousand years, empty while the seas fell 
and rose，then fell again ； cmj^ty since the twist+ ① 

The old Lady watched while our guide flowed out and narrowed 
in a crescent，arranging us in a half circle around the musicians. Her 
face was as rough as the stones of the front of the church; her 
facade, as fallen-in. 

Except for the boy’s leather jacket, wliich was too shiny, 
everything they wore was old* Everything wa.s cheap. Everything 
was black or gray. 

The old man switched on the synthesizer and started to play 
chords in blocks of three. An electronic drumbeat kept time, a slow 
waltz. After a few bars, the boy came in on the strat ， high, wailing 
tremolos. 

“What about the sinking?” someone complained in a whisper. 
“We came all the way across the Univnr.se " — a slight 
exaggeration! — “for the singing.” 

“They used to sing for the tourists, T our guide said- “Mow 
there's only the occasional special group such as ours.” 

The blind man began to dance. With the dc^ at his feet, he 
waltzed around our little half circle and then back，beating the tam- 
botJnne first against the heel o/ one hand, and then against his hip. 
Where his feet brushed our phoion shadow guide, his shws sparkled 
and looked almost new. 


① twi^t: an uncxpt^cted rtiaiige in a prcx：ess or a departure from a psttem, often 
pnxlacinK fi distortim nr fwrvcirsion; 变化，往往是在过稈中出人意料的变化或方式的改 
变，经常会产 4: 拉曲或 M 倒 : .. 
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As suddenly as he had started, He stopped，and the old man 
spoke in a shout ： 

“Hidalgos y damas estimadas —” 

It was a variant of Latin that i could almost follow, Catalan。)or 
Spanish or Romany 户 perhaps. 

The song was over. The linger bowed until the echo had died 
away* When he straightened, and opened his eyes, they were filled 
like liltlc yeas. 

“The cancion auteniica is said to be a very sad song，” said our 
guide. 

The old lady stepped forward at last. She opened the purse, 
and somoon^ prochicev] a coin; the two met with a clink as if a long 
chain liad jusi been dosed- The 60 ^ followed in her fex^tsteps as she 
walked around our half-circle, holding out the purse T and each of us 
put in the coin we had broughu I wished I had brought iwo. 
Though where would I found another? God knows what she did 
with Lhem anyway r There was no trade, no commerce, nothing left 
lo buy, 

“The cancton aute?nca seemed very 'sad to me,” someone said. 

I 41 nodded" in agreement. Certainly we can no longer sing, and it is 
.said lhai since the twist, we no longer feel sadness, but what is 
hearing a thing if noi feeling it? WhaL is lhe difference? How dse 
account for ihc dcsolalc colors where our fac^s might once have 
been? 

C'lasing the purse, iht-. old woman returned To stand beside ihc 


① Catalan : (西班牙)加奉贤业语。 
('£■ Romany ： 古普赛语 
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cart. The blind m?in seemed ready to sing agfiin, but the old man 
bogan dosing the synthesizer, folding its panels in on thomselvcss 
Ihe boy wrapped the sc rat ， and then the tamlxjurino, in \hv 
blanket. The phoiun shadr^w guide pulkd in，gathering us into its 
egg of light, while ihe dog watched. 

It was l:inie to go. 

When the others began moving 】 hesitated at the edge of the 
department store’s shadow, just out of ihe Mcx^n s tight. With his 
shining eyes, dead as moon’s，the singer stcxxl watching us leave. U 
struck me that he hadn J t come for the coins, but for something else; 
someone to sing for. Perhaps he wanted us to applaud, hut of course 
that was impossible; perhaps he was still hoping we would all come 
home someday. 

The old man and the boy began pulling the cart away. The old 
woman called in the blind man, and he turned and followed, ihe 
rumbling of the cart was all the guide he needed. The yellow dog 
stopped at the edge of the shadow, and turned, and looked back ai 
me, as if he. , . as if IBut the blind man whistled, and the dc ^， 
too，was gone, following the cart; and without further ado , ① 1 
caught up with others, and we left for our flyer, our starship, and 
our faraway hoim 


0) adr? ： bustle, trouble：, briber; 纷扰，，忙乱，小 题大样 L 麻烦 ， 凼扰。 
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地球老畢 

泰里 * 比森著 
姜云生译 


“安静些”向导叮嘱。 

顿时便鸦雀无声。 

穿过一幢幢年代久远的老式建筑，我们在沥青 路上飘 
行着。那荒凉的月儿洒下凄凉苍老 的光； 尽管我们早已在 
照片中见过千百次了，但此刻那一轮死气沉沉的月儿仍让 
人感到太亮，靠我们太近 s 一幢幢建筑沐浴在这月光里，也 
都透着层光亮 D 

我们靠光子导航仪 引路； 那新颖的光像一枚柔软的光 
蛋，把我们和我们身边的街道包裹了起来。 

一条窄窄的弄堂尽头，有一个不大的广场，四条街由此 
延伸开去。一条街的尽头，耸立着一座石头垒成的 教堂； 另 
一头正好面对一座坡璃和砖结构的百货大楼。两幢建筑都 
可以追溯到远古时代的欧罗巴。我后来的研究也证实了这 
一耪、 O 

“连个人影都不见，”我们中间有人说 C 

“听那 . ”向导开口遒。 

伴着—阵隆隆声，从百货大楼后面的那条小巷里，出来 
一辆手推车，祿肢轮胎上缠着木条、金属线。车上安着只混 
响器。拉车的一老一小，老人身穿毛衣以抵婶这个星球的 
寒气； 小孩穿一身皮茄克。另外 一 个老妇人，也是一身缁 
衣；她身后跟着个四十来岁的男人—男人脸上桂 着笑； 但那 
笑让人一看便知：是个盲人。 

“他们怎么还住这儿？ ”有人问。 
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“他们还能去哪儿呢？” 

他们停了下来。一只小黄狗从混响器邕跳了下来。老 
头打开响板，将它的电线接到一只锈迹斑斑的电池上。随 
即有火星飞溅开来。接着男孩从车里抱出一卷脏乎乎的东 
西，打开了，取出一只吉他和一只小手鼓。他将手鼓递给盲 
者。 老妇人拿着只黑色的塑料钱包，直盯着我们看。我的 
感觉是，她仿佛在努力回忆我们是什么人 。盲者的笑容掠 
过我们，又投向我们身后的广场，仿佛那儿正有人群涌入似 
的。他神态那么自信，我不由得也转过“身”去看了看。不 
用说，广场上空空如也这整个城市除了我们一行和他们 
几个以外，再没有别的人了；要知道，这整个星球荒无人烟 
总有整整一千年了。自从千年前那场大灾变以来，潮落潮 
起，潮起潮落，除了虚空，一无所有。当我们的向导移动着， 
变换着形状将我们围着音乐家列成半月状队形时，老妇人 
一直注视着。她的脸向下陷着，线条粗硬一如砌教堂的那 
些巨石。这几个人的穿着打扮，除了男孩的皮夹克显得过 
分亮了些以外，其他几个 t 都又旧又黑，要不就是灰溜溜的 
便宜货。 

那男人将电子音响车接通了，开始在三排的键盘上演 
奏起来。打拍子的是一只电子鼓，奏的是华尔兹，节奏很 
慢。几个小节后，男孩弹着 吉他， 开始用颤音唱了起来，音 
调高昂悲壮。 

“唱的卄么玩意儿 r 有人低声抱怨道，接着又不无夸张 
地说： “我们穿过整个宇宙，来听这东西！” 

“他们通常为观光客 演出； 现在，像我们这样的观光客 
已不多见了，向导说。 

接着，那盲者开始跳起舞来。他沿着我们的半圆绕着 
圏子眺着华尔兹 7 脚下那只小狗也伴着他翩翩起舞。他一 
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边跳，一边敲打着手鼓，先用手肘，后用臀部。每当他的双 
脚扫过我们的光子导航仅时，他的一双鞋便会闪出亮光，像 
一双新鞋。 

像起舞时那样突然，结束时也是戛然而止。马上有那 
老人 喊道： “女士们，先生们……”我一下子 明白了 ，他的 P 
音混杂着加泰罗尼亚语，西班牙语，可能还有吉普赛语。 

唱毕，歌手深溧鞠躬，直到伴唱者的和声消失后才直起 
身子来。 

“这《地球老歌》内容都很真实，都说是一支特别伤感的 
歌曲。”我们的向导说。 

那老妇人此刻朝前走了出来，她打开钱包，有人扔了枚 
钱币过去，只听得“叮”的一声，两枚钱币碰撞的声响，好像 
铁链锁上时碰击的声音。老妇人绕着半圆走了一圈，手中 
拿着钱包；小狗紧紧地跟在她身后。我们紛纷把随身所带 
的钱币扔 给她。 我真希望能多给她一枚，但上哪儿再找这 
钱币去呢？天晓得她拿这钱币有何 用处； 这儿没有商店，没 
有买卖，_也没有可买的东西！ 

“我似乎也‘感受’到这《地球老歌）的伤感味儿了。”有 
个声音道。我点点“头”表示同意 ; ，不闲说，我们不再唱歌 
了； 自从发生大灾变以后，我们中间也没有谁再有“感受”伤 
心的能力了。但是，如果不能感受到，.邵么所谓“听”，究竟 
算怎么回事呢？区别何在？怎么解释我们脸上曾经浮现出 
来的忧郁神色呢？ 

合上钱包后，老妇人回身走到那辆手推车旁边站定。 
言歌手似乎想再唱一曲，但那老头却动手关混响器，将响板 
照原样折好。男孩将吉他和小手鼓用条毯子包起。我们这 
头，光子导航仪开始收缩，将我们聚入它的卵状光罩内。那 
只狗一直注视着这一切。 
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该走了。 


当其他人开始移动时，我在百货大楼月光的阴影下徘 
徊着。那盲者用他那如月光般冷漠发亮的双 m 注视着我们 
离去。 他没有过来向我们要钱，但他那目光分明在向我们 
讨索着他为之而歌唱的别种什么东西。兴许他要的是我们 
的喝彩^那当然做 不到； 兴许他依然期望我们有朝一曰 
全都魂归故里吧！ 

那老人和男孩开始拖着手推车走了。老妇人冲盲者喊 
了一声，盲者转过身予，循声 而去； 那辘辘车声也就.是他的 
向导了。小黄狗站在荫处，转过头来 T 看着我，仿佛它…… 
仿佛我……此时盲者一声呼啸，它也便跟着手推车走了。 

我不再犹豫，赶上伙伴，朝我们的太空飞行器走去，朝 
我们遥远遥远的家走去…… 

翻译 评析： 

泰里•比森 (1942 — ) ，美国科幻作家，出过7部科幻长篇小 
说，包括《红色星球之旅 》 (Voyage to the Red Planet , 1900) 和《宇 
宙海盗 }(Firates of the Unhme ， 1996) 等。他的短篇小说发表在 
各种科幻杂志 h ， 并出 版了两 部短篇小说集 a 短篇小说 {熊 发现了 
火 、 (Bears Discm^er Firr ， 1990) 囊括了儿乎所有的科幻奖项，包括 
雨果奖、厘云奖和西奥多•斯特金短篇小说奖。 

《地球 老歌》 犹如〜篇优美，伤感的科幻散文。地球自从千年 
前的灾变后(作者也没有指出是什么灾变），已荒无人烟，仅剩几个 
人和-条狗。这是未来的悲哀，也是对现实的伤感。当移居外虽 
球的地球人问来访问地球时，肴到地球上的凄凉景象，除了感到无 
限的悲哀外，他 fN 会如何想？读者读了这篇伤感的小说又作如何 
想？小说留绐读者汚限的遐想空间。 

小说的译者是著客科幻作家姜云生 T 他的科幻小说多次仵台 
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湾获奖。科幻作家翻译科幻小说，其屮自有“心有灵犀一点通”的 
特别灵感，译文较为自由潇洒，行文措辞,也有作家原创作品的风 
格。 

1 . Wc glided over anctent asphalt, past ghost-gray buildings 
that glowed in the old ， cold light of a ruined M(x)n that seemed 
(even though we have all seen it in pictures a thousand times) too 
bright, too close, too dead, 

穿过一幢幢年代久远的老式建筑，我们在沥青路上飘 
行着。那荒凉的月儿洒下凄凉苍老 的光； 尽管我们早已在 
照片中见过千百次了，但此刻那一轮死气沉沉的月儿仍让 
人感到太亮，靠我们太近。一幢幢建筑沬洛在这月光里，也 
都透着层光亮。 

译文经过了重组,特别是把 buildings that giowed in the old, 
cold light of a ruined Moon 拆开来译，更具匠心。原文屮的一些搭 
配也非常“出格”，非同一般。如 old light ， a ruined moon 等。译文 
保留了这些独具一格的搭配:“荒凉的月亮”，“苍老的光”等 D 

2. enclosing us and the street around us in an egg of softer, 
newer light. 

原文 in an egg of softer , newer light 如果直译，会成为“柔和 
的新的光蛋”。汉语当然不通也难以理解。现译者译成一个比喻 
“像一枚光蛋”，而把 newer light 译作“那新颖的光”与“像一枚光 
蛋”连起来，整个译文就合乎逻辑和通顺了 3 现在的译文是： 

“那新 颖的光像一枚柔软的光蛋，把我们和我们身边的 
街道包裹了 起来， 

3- At the end of a narrow lane, four streets came togellier In a 
small plaza* 

一条窄窄的弄堂尽头，有一个不大的广场，四条街由此 
延伸开去。 
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译文是重写，合乎汉语的逻辑和行文习惯。其中的 carrn' Lo- 
既 ther ( 合在一起），译作 “ 延伸开去 ' 英语的思维正好与汉语相 
反。如果照字面直译，就会成为类似下面这样的句子，在一条窄 
窄的弄堂尽头，四条街合在一起 , 形成一个小小的广场。”表达就欠 
清楚。 

4. There came a rumbling. A synthesizer on a rubber-tired 
wood-and-wire cart rolled into the pi aw out of an alley beyond the 
dcparlmcnl ^tore. 

伴着一阵隆隆声，从百货大楼后面的那条小巷里，出来 

一辆手推车，橡胶轮胎上缠着木条、金属线。车上安着只混 

响器:： 

译文有合有分，流畅如云行流水。把 There c&me a rumbling, 
一句用 “ 伴着一阵隆隆声 ” ，自然地并人后面的句子。接着,先出现 
“ 手推车 ' 再描写 “ 手推车 ” ，最后再说到手推车上的 “ 混响器”，行 
文语序正好与英语相反。 

5. His smile was the smile of the blind. 不是译成“他的微笑是 
一个盲人的微笑 ” 。在译此句时，译者加了 “ 让人一看便知”。整句 
译文便 成为 : “ 但那笑让人一看 便知： 是个盲人。”译文就成为地道 
的汉语。 

6. The blind man was smiling past us T over u>s, as if at a lai^er 
crowd that had come into the plaza behind us . 盲者的笑容掠过我 
们 ，又 投向我 们身后的广场，仿佛那儿正有人群涌人似的。 

译文用 “ 掠过我们，又投向我们身后的广场 ” 来译 past u S ，over 
us, 应该说是译得非常到位。 

7. But of course the plaza was empty. The city was empty 
except for us and them; the pinner was empty. It had been empty 
for a thousand years，empty while the ?cas fell and wsc, then fell 
again; empty since the twist. 
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不用说，广场上空空如也。这整个城市除了我们一行 

和他们几个以外，再没有別的 人了； 要知道，这整个星球荒 

无人烟总有整整一千年了。自从千年前那场大灾变以来， 

潮落潮起，潮起潮落，除了虚空，一无所有。 

But of course 译作“不用说'后面- 句加上 了“要知道”，句子 
连接非常自然。句中的四词组成语如“空空如也”、“荒无人烟”、 
“潮落潮起” 、“潮 起潮落”和“一无所有”等，都运用自如 ，十 分贴切 
自然。 

8. … everything they wore was old . Everything was cheap . 

Everythi/ig was black or gmy. 这儿个人的穿着打扮， . 都又旧 

又黑.要不就是灰溜溜的便宜货。 

译文重组得很成功，把原文中的 old , cheap , black 和 gray ,在 
译文中重新调配，使行文 A 然流畅。 

9. a slow walu : 译文是“奏的延华尔兹，节奏 很慢％ 原文尽 
管只是一个短语，译文却用 T 两个短小的分句，合乎汉语的习惯 n 

10. "The cancion autentka is Sctfd Lo be a very sad song，” sard 
our guide. 

“这《地球老歌》内容都很真实，都说是一支特別伤感的歌曲。” 
我们的向导说。 

前面的注释 （1) 说明 C 乂 ind Autentka 是拉丁文，意为 a true 
song 。 这儿的译文分开来译，译作广这《地球老歌》内容都很真 


lh ■… and without further ado ， J caught up with o(htry,.. . 
我不再犹豫，赶 t 伙伴，…… 

句中的 without further ado 评作“我不冉犹豫％非常贴切 ft 
然。 
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11*9 The Stars My Destination 

Alfred Bester 


Prologue 


This was a Cxjlden Age, a time of high adventure, rich living ， 
and hard dying. . . but nobody thoughT so. This was a future of 
fortune and thefl, pillage and rapine, culture and vice. . . but 
nobody admitted iL This was an age of extremes, a ffisdnating 
century of freaks^- . . hut nobody loved it. 

All the habitable worlds of the solar system were occupied. 
Three planets and eight satellites and eleven million people swarmed 
in one of the most exciting ages ever known, yet minds still yearned 
for other times, as always. Th^: solar system seethed with 
activity. . , fighting, feeding, and breedings learning the now 
technologies that spewed forth^ almost before the old had been 
Tnast^red, girding itself for the first explore Lion o{ the far stars in 
deep space; but — 

Where are the new frontiers?" the Romantics cried, urtaware 
that the frontier of the mind had opened in a laboratory on Callislo® 


① freak ； a sudden capricious turn of mind, n whim ; 突然的怪念头 T 如； 

The freaks of The psyche uo m^re be explained Than the DcviL 心理上的冲动解释 
为魔鬼的驱使是最佳的说法。 

② I。 spew forth ： in . io send or force out in or as if in e. stream，eject forcefxiKy or in 

krj^c Albums ； 喷出，发出 t 如水流般送出或喷出，用力喷出或大星喷 出：： 

③ ailisto ： 克节斯托，木卫四的名称。 
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al the turn of the twenty-fourth century. A researcher nained 
Jaunte ① set /ire to his bench and himself (accidentally) and let out a 
yell for help with particular reference to a fire extinguisher- Who so 
surprised as Jaunte and his col leagues when he found himself 
standing alongside said extinguisher seventy feel removed from his 
lab bench. 

They put Jaunte out and went into the whys and wherefores of 
his instantaneous seventy-foot journey. Teleportation. . . the trans¬ 
portation of oneself through space by an effort of the mind alom ■ ■ 
had brig been a theoretic concept, and there were a few hundred 
badly documented proofs that it had happened in the past* This was 
the first time that il had ever taken place before professional 
observers. 

They investigated the Jauntc Effect savagely. This was 
something too earth-shaking to handle with kid gloves, ^ and Jauntc 
was anxious to make his name immortal. He made his will and said 
farewell to his friends. Jaunle knew he was going to die because his 
fellow researchers were determined to kill him, if necessary. There 
was no doubt about that. 

Twelve psychologists, parapsychologists and ncuromelrists of 
varying specialization were called in as observers* The experimenters 
.sealed Jaunte into an unbreakable crysial tank, Ttiey opened h water 


① 如 ume : 直译为强恃，而后就作力全书中“瞬问移动”的代名妁，佝是这个名窄 
可能是双芜词，和 Jaum (意 为快乐 的短途旅行）有一定的 联系； 如直译为在中文宁:没有 
意思的“强待”，就失去了它的意义 r 两此 if 者先把 hunlc 就其事实意义译为“思动” t 
然 G 反译思动创始人名为“斯东”。 

^ handle with kid gloves: 原意 为“戴 着小山羊皮白手复做实验 ' 在此七下文「卜 
的意思是 “ 不能径率 从亊 ' 
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valve，feeding water into the tank, and let Jaunle watch them 
smash the valve handle* It was impossible to open the lank; il was 
impossible to stop the flow of water. 

The theory was that if it had required the threat of death to 
goad® Jaunle into leleponing himself in the first place, they'd 
damned well threaten him with death 呢 ain. The tank filled 
quickly. The observers collected data with the tense precision of an 
ecLipse camera crew . ② Jaunte began to drown. ^I hen he was outside 
the tank, dripping and coughing explosively. He'd teleported again, 
"Fhe experts examined and questioned him. They studied 
graphs and X-rays, neural patterns and body chemistry. They began 
to get an inkling of how jaunle had teleported* On the technical 
grapevine (this had to be kept secret) they sent out a call far suicide 
volunteers. They were still in the primitive stage of teleportation; 
death was the only spur they knew. 

Eighty per cent of the volunteers Hied, snd the agonies and 
remorse of their murderers would make a fascinating and horrible 
study, but that has no place in this history except Lo highlight the 
monstrosity of the times. Eighty per cunt ol the volunteers died ， but 
20 per cent jaunted, ( The name became the word almost 
immediately.) 

“Bring back the Romamic Age,” the Romantics pleaded, 
"when men v.ould risk their lives in high adventn ” 

The body of knowledge grew rapidly. By the first decade of the 


CD to : to prod or urge with or as 彳 f wiih a lor^ [jcmtojcl sthk ; 用剌棒成好象用刺 
榨驱赶，驱策 、 激励。 

3 ft catnerLi crew ； 摄制组」 





472 科普与科幻翻译 :理论 、技巧与实践 

twenty-fourth century the principles of jaunting were established and 
the first school was opened by Charles Fort jaunte himself, then 
fifty-seven, immorLalized, arid ashamed to admit that he had never 
dared jaunte again. But the primitive days were past; it was no 
longer aeccs^ry lo ihre^ilen a man with death lo make him teleport* 
They had learned how lo teach mail to recognize, discipline, and 
exploit yet another resource of his limitless mind. 

How t exactly, did man teiepon? One of the most unsatis- 
factt)ry explanations was provided by Spencer I hompson, publicity 
representative ① of the Jaume Schools, in a press intendcw, 

THOMPSON Jaunting is like seeing. It Ls a natural aptitude of 
almost every human organism, but it can only be developed hy 
training and experience. 

REPORFER You mean we couldn t without practice? 

THOMPSON Obviously you’re either unmarried or have no 
children … preferably both, 

( Laughter) 

REPORTER I don t understand* 

THOMPSON Anyone who、observed infant learning lo use 
its eyes, would. 

REPORTER Rut what ^5 tdeix^rtaiion? 

THOMPSON The tdeporlalion of ouesdf from one locality to 
another by an effort of the mind alone. 

REPORTER You mean we can think ourselves from. .. say … 
New York to Chicago? 

THOMPSON Precisely ； provided one thing is dearly 


① publiciVy rerprt 咒 n lEitivc :广 ft •推箭 部主任 c 
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understood. In. jaunting from New York to Chicago it is ncce^yiry 
for the person teleporting himself to know exactly where he is when 
he starts and where hc J s going. 

REPORTER How J s that? 

THOMPSON If you wern in a dark room and unaware of where 
you were, it would be impossible lo jaunie anywhere with safety. 
And if you knew where you were but in leaded to jaunte to a place 
you had never s<feii ， you would never arrive alive* One cannot jaunte 
from an unknown departing poiiu to an unknown destination. Both 
mast be known, memorized visualized. 

REPORTER But if we know where we are and where weVe 
going …？ 

1HOMFSON We can be pretty sure we 11 jaunlc and arrive. 

KEPOR^rER Would we arrive naked? 

THOMPSON】f you .started nakal + 

(Laugh tpr) 

REPOJ^TEK f mean, would our clothes teleport with us? 

THOMPSON When peoples teleport, they also teleport the 
clothes they wear and whatever they are strong enough to carry, I 
hate lo disappoint you, but even ladies’ clothes would arrive with 
I hem, 

( l ^ aughter ) 

RfcnrKR But how do we do ii? 

TH0M1 5 S0N How do wt! think? 

RKPOKTh:K With our niind^. 

THOMPSON And how tiocs the mind think? What is the 
thinking prexess? Exactly how do the brain cells operaTo? 

RRl^OK I KR I don't know. Nobody knows. 
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THOMPSON And nobody knows exactly how we teieporl 
hut we know wc can do it — just as we know that we can 
think. Have you ever heard oi Descarte? He said: Cogita ergo sum , 
I think, therefore I am. Wc say: (Jogito ergo jaunteo. I think, 
therefore 1 jaunte, 

If it is thought that Thompson s explanalion is exasperating, 
inspect this report of Sir John Kelvin to the Royal Society on the 
mechanism of jaunting ： 

established that the teleportative ability is 
associated with the Nisst bodies, or Tigroid Substance® in 
nerve cells* The Tigroid Substance is easiest demonstrated hy 
Nissl's method using 3.75 g. of niethylen blue and 1 + 75 g, 
of Venetian soap dissolved in 1,000cc, of water. 

Where the Tigroid Substance does riot appear, jaunting 
is impossible. Teleportation is a Trigroid Function* 
(Applause) 

Any man was capable of jaunting provided he developed two 
faculties, visualization and concent rat icm. He had tu visualize 
completely and precisely ? the sfx^rt to which he desired to teleport 
himself; and he had to concentrate the latent energy of his mind into 
a single thrust to get him there. Above all, he had to have faith … 
the faith that Charles Fort Jaunle never recovered* He had to believe 
he would jaunte. The slightest doubt would block the miridthrast 
necessary for teleportation. 

The limitations with which every man is bom necessarily 

X Ihe N]ssi IxxJl ^ s , nr T \^ k \ “尼四机体”和“悌哥罗徳 成分、 这珥宅 

町能郎足苧卟尺十用来唬人的 名亂： 
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limited the ability to jaunt 匕 Some could visualize magnificently and 
set the coordinates® of their deslinaUan with precision，but lacked 
the power to get there* Others bad the power but could not, ho to 
speak ? see where they were jaunting. And space set a thousand 
miles. He could work his way in jaunting jumps over land and water 
from Nome^ 3 lo Mexico, but no jump could exceed a thousand 
miles. 

By the 2420’s，this form of employment application blank had 
become a commonplace. 

This space reserved for 
Rcti na pattern 
Identification 

NAME (Capital Letters) : . 

Last Middle First 

RESIDENCE (Legal )： . 

Continent Country County 
JAUNTE CLASS (Official Rating ： Check one Only )： 

N (1,000 miles) : . L (50 miles) : . 

V) (500 miles) : . X (10 miles) : . 

C (100 miles) : . V (5 miles) : . 

The old Bureau of Mol or Vehicles took over the new job and 
regularly tested and classed jaunle applicants ? and the old American 
Automobile Associaliun changed its initials to AJA. 

Despite all efforts, no man had ever jaunted across the voids of 
space, although many experts and fools had tried. Helmut Grant ， 


② Nome: 诺母 ( 美囤阿拉斯加州西部的一个城镇）。 






476 科普与科幻 翻译: 理论、技巧与实践 

for one，who sjxtriL a month memorizing the coordinates of a juantc 
stage on the moon and visualized every mile of the two hundred and 
forty thou sand-mile trajectory® from Times Square to Kepler City* ② 
Grant jaunted and disappeared. They never found him. They nev^r 
found Enzio JDandridge, a Los Angeles revivalist^ 1 1( jo king for 
Heaven; Jacob Maria Freundich, a paraphysicist® who should have 
known better than to jaunte into ciecp space searching for metadi - 
mension^; ® Shipwreck Cogan, a professional Rt'ckcr after notoriety ； 
and hundreds oi others, lunatic-fringers, neurotics, escapists and 
suicides-. Space was dosed Lo Lelepoitation. Jaunting restricted 
to the surfaces oi the planets of the solar system. 

Hut within three generations tHe entire solar system was on the 
jaunte. The transition was mom spectacular than the change-over® 
from horse and buggy to gasoline age four centuries before. On three 
planets and eight satellites, social, legal ? and economic structures 
cia^hcd while the new customs and laws demanded by universal 
jaunting mushroomed in their place. 

There were land riots as the jaunting poor deserted slums t 。 
squat m plains and forests, raiding the livestock and wildlife. There 
was revolution in home and office building ； labyrinths and masking 
devices had to be introduced to prevent unlawful entry by jaunting. 


w tra]ector> r : iHe path of a projectile or other nxjvii^ Ixxly thmugh 邛 jace; 轨迹，弹 
道， 即抛射物或其他在空间运动的物体的运动路线。 

③开普勒城，作家给月球 J . 取的-个地名 D 

③ rc：vivalisl : one who revives practices or ideas of an airiicrr Time ； 复古主义者。 

④ parapE ^ ysidst ： 精神物理学家 n 

⑤ motAirlimeiisionsi 超空问 。 

© [.' h ^ nge - OTcr ： (制度的)改革，（電大的)变竿 s 
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There were crashes and panics and strikes ami famines as pre-jauntc 
industries failed. 

Plagues and pandemics raged as jaunting vagrants earned 
disease and vermin in to defenseless countries- Malaria ， 
elephantiasis, and the break bone fever came north lo Greenland; 
rabies returned to England after an absence of three hundred years. 
The Japanese beetle, the dims .scale, the chestnut blight, and ihc 
dm borer spread to eveiy comer of the world r and from tme 
forgotlc^n pesthole in Borneo ， leprosy t long imagined extinct, 
reappeared. 

Crimea waves swept the planets and satellites as their under¬ 
worlds took to jaunting wiih the night aixmnd the clock, and there 
were bruiaLities fLs the police fought them without quarter. There 
came a hidoous return to the worst prudery of Victorianism as 
.society fought the sexual Find moral dangers of jaunting with protoud 
mid mliotj. A cruel and vicious war broke out l>etween the inner 
Planets—Venus ， Tern^) and Mars — and the Outer Satellites … a 
war brought on by the economic and political pressures of 
teleport at ion. 

Until the Jciunte Age dawned, lhe three Inner Planets (and the 
Moon) haci lived in delicate economic balance wilh the ^even 
inhabited Outer Satclliies^ lo, Europa, Ganymede, and Callisto of 


X wilhout quarter: 每时毎刻。 
② "[ erra :地球的别名」 
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Jupher ; ① Rhea and Titan of Saturn ， ② and La^sell uf Neptune ■③ 
The United C>jter Satellites supplied raw materials for the Inner 
Planets 5 manufactories, and a market for their finished good. 
Within a decade this balance was destroyed by jaunting. 

The Outer Satellites, raw young worlds in the making, had 
bought 70 per cent of the L P. transportation production. Jaunting 
ended that. They had bought 90 per cent of the I* P- cx>mmunica- 
tions productit>ru Jminting ended that tcx). In consequence I. F. 
purchase of O. S, raw materials fell off. 

With trade exchange destroyed it was inevitable that the 
econoinit: war would degenerate into a shex^ting war. Inner 
Planets cartels ④ refused to ^ship manufacturing equipment to the 
Ouler Satellites, attempting to protect themselves against 
competition. The S, confiscated the planets already in operation 
on iheir worlds, broke patent agreements, ignored royalty. 

It was an age of freaks j monsters, and grotesques. All the 
world was misshapen in marvelous and malevolent ways. 1 he Classi¬ 
cists and Roman tit's who hated it were unaware of the potential 
greatness of the twenty-fifth century. Thuy were blind lu a cold fact 
of evolution- . * , that progress sterns from the clashing merger of 

① In, Eumpa. aTid Callisto of Jupiter: 即 “ 木卫 - ”、“木 _U 一 ” 广木卫 

二 '“ 水卫四 ' 

③ Rhta and r I'ir^n of Sal urn ： PP l< +. V. J\.' r / L ± 卫六 ' 

@ L^sseil of 严格地说拉塞尔不能角 : 是卫星，它是海_|:足的拉维瑞拉蚌 

向外延伸的部分 = 

① cartel ： ft (X)n^bination of independent business organizations formed to regulfttc 
pro^Jutrlion, pricing, and marketing of gnocb by tlie members; 卡特尔、为协调生产、价格 
和商品市场而组成的独立的商业组织联合体。 
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antagonistic extremes , out of the marriage of pimiacle freaks. 
Classicists and Romantics alike were unaware that Solar System was 
trembling on the verge of a human explosion that would transform 
man and make him the master of the universe. 

It is against this seelhmg backgmund of the twenty-fifth 
century ihat the vengeful history of Gulliver Foyle 。， begins. 

(From Alfred Bester ： The Stars My Destination , Berkley 
Medallion Books, Berkley Publishing Corporation, 1975) 

螂 I ， 我蛛样蒋 

阿尔弗雷德斯特著 
起海虹译 

序幕 

这是一个黄金时代 f 人们生活富足，生命力旺盛，充满 
了冒险精神——但是没有人意识到它的.美好。这是一个充 
满财富与劫掠、文明与堕落的时代—^但是没有人愿意承 
认。这是一个狂热的时代，一个迷人的异想太开的世紀 
——但是没有人爱它。 

太阳系所有可以居住的地域都已经被占领了。三颗行 
星和八颗卫星上拥挤地生活着十一万亿人，在这有史以来 
最令人兴奋的年代里，人们却一直怀念着往昔。太阳系中 
各种活动喧闹不止……战争，繁衍，迫不及待地学习，昨天 


① Gulliver Foyle : 格列 佛；英闻作家斯威夫特的名著 《格 列佛游记》的主人公，他 
渙游了叫个想象中的国家：大人国 T 小人闰 ，飞岛 国和马人闲。此处为文中卞人公 
r 宇宙洩游者的名字。 
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的知识还来不及掌握就开始追逐明天的技术，这个时代正 
在为首次探索深邃宇宙中的遥远星辰做 准备； 但是—— 

“哪里是新的处女地？ ”浪漫主义者叫嚷着，他们没有注 
意到，在24世纪就要结束的时候，在克里斯托的实验室里， 
人类大脑的新疆界被打开了。事情的起囡是一场小 事故： 
研究员斯东的工作台偶然失火，连他身上也着了火。他大 
叫一声，向周围求救，心里冒出的第一个念头就是找灭火 
器。.可是他立刻发现自己已经站在了距离他的实验台七十 
英尺之遥的灭火器旁过，这时斯东和他的同事都非常 惊讶。 

人们带走了斯东，对他神奇的七十英尺瞬间移动进行 
研究。远距离瞬间移动（物质转变为能，到达 目的地 后再转 
变为物质）就是通过个人心灵的力量移动自己的身体。长 
时间以来这种方式还一直停留在理论上，虽然过去关于此 
类事件有过几百例文献记载.但是它们的可信度都很低。 
在专业的见证人面前发生这样的事情还 是第一 次。 

他们用非常残酷的方式来分 析斯东 效应。这个事件枭 
如此惊世骇俗，用小儿科的办法来研究显然不够，而且斯东 
也急于想让自已的名字流芳百世，所以无论什么方法他都 
愿意配合。他立下了遗嘱和他的朋友们诀别。斯东对死已 
经做好了心理准备，因为他的同行研究者们如有需要，肯定 
不惜把他牺牲掉。关于这一点是毫无疑问的。 

心理学家、超自然心理学家和异化机体的神经科学研 
究专家，一共十二个人被召来作观察员。实验人员把斯东 
关在 一 个无法打破的水晶棺里。他们打开水闽，往水槽里 
注水，当着斯东的面敲坏了控制水阀的 把手。 无法打开水 
晶棺，也无法停止让水灌入封闲的棺材。 

理论上讲，如果大脑需要感受到死亡的威胁才能刺激 
斯东移动自已的身体，实验员们就应该再次用死亡威胁他。 
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水槽很快被盛 满了。 观察员用一组精密照相机拍摄照片作 
为记录。斯东开始有溺水反应。随后他出现在水槽外，浑 
身湿淋淋的，一阵阵地猛烈咳嗽。他再次思动了。 

专家诊查了他的身体状况，询问了他很多问题。他们 
研究了图表和 X 光、他的神经模式和身体的化学成分。他 
们开始对斯东如何进行瞬间转移有了一个很模糊的概念。 
他们通过专门的路线传递口头信息（这件事必须保密），放 
出风声：需要志愿的自杀者来帮助研究。 “瞬 间移动”的研 
究还处于初始阶段，死亡是他们知道的惟一激发方法。 

百分之八十的志愿者牺牲了，他们的谋杀者们所背负 
的痛苦和悔恨可以作为另一个有趣且可怕的研究项@，但 
是除非是要特别强调这个时代有多么畸形，该项研究在这 
段历史中无关紧要。百分之八十的志愿者死了，但是百分 
之二十的人成功地“思动”了。（斯东——“思动”几乎立刻 
成了一个特殊名词。） 

“把洎漫主义时代还姶我们吧 ，”浪 漫主义者恳求，“让 
我们在充满危险和机遇的年代里历险吧。” 

相关知识体系成长很快。在25世纪的第一个十年中， 
思动的原理被发砚了，而查理斯•怫特+斯东本人开办了第一 
所思动学校。在他五十七岁那一年，他已经名垂青史，虽然 
他羞于承认，事实上在那以后他再也不敢思动了。研究思动 
术的初級阶段已经过去，现在已经不必再用死亡的威胁来刺 
激人们思 动了。 他们发现了如何教一个人去认识、训练，以 
及开发他另一项资源——无限的大脑智力——的方法。 

人到底如何才能思动呢?最难以令人满意的解释之一 
是由斯宾塞•汤蛰森——思动学校的广告推销部主 任在一 
次记者招待会上提出的„ 

汤普森：思动就像看东西一样，这就如同每一种人类感 
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官的自然天性，它们的能力只有通过训练和积累了 一定经 
验之后才能被开发。 

记者：你的意思是，不经过练习我们就看不见东西？ 

汤普森 ：显然 ，你要么是还没结婚，要么是还没有孩子 
……看来两者都对。 

(笑） 

记者 ：我不 明白。 

汤普森 ：任何 一个留意到这个过程的人都会明白 ■ ― - 
婴儿是如何学习使用他的眼睛的。 

记者：但什么是思动? 

汤普森：单纯依靠心灵的力量将自己的身体从一个地 
点移动到另一个地点。 

记者： 你的意思是我们可以一北如说——从纽约思 
动到芝加哥？ 

汤普森：非常正确。 

记者：我们到的时候会一丝不挂吗? 

汤 普森: 如果你出发的时候一丝不挂的话。 

(笑） 

记者 ：我的 意患是，我们的衣服也会和我们一起思动吗？ 

汤普森 ：当人 们思动的时候，他们会连同身上的衣服， 
以及他们拿得动的任何东西一起思动过去。我很不想让你 
失望 r 但是确实连女士们的衣服也会和她们一起祗达。 

(笑） 

记者 ：但我 们是怎么做到的呢？ 

汤普 森：我 们是如何思考的呢？ 

i 已 者：用 我们的大脑。 

汤普森： 而大脑又是怎么思考的呢 ?思考的过程是怎 
样的？我们如何回忆、想象、推论和创造？大脑细胞如何具 
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体进行1作？ 

记者 ：我不 知道。没有人知道。 

汤普森 ：那么 也没有人确切地知道我们如何思动，但我 
们知道我们能够那样做 一…就 像我们知道自己能思考-- 
样。你听说 拉笛卡 尔吗？ 他说: “我思，故我在。”我们则说： 
“我思，故我动。” 

倘使你觉得汤普森的解释令人气愦，那么来瞧 瞧这个 
一一约# ■科尔文爵士在社 X 界冷上流人士解释思动基本 
原理的 报告： 

我们发现思动的能力和神经细胞里的尼西机体或者悌 
歌罗德成分有关:：最筒单的说明悌歌罗德成分的方法是通 
过尼西程序，用 3.75 克的亚甲蓝和1,75克威尼斯肥皂溶 
解在1 000毫升的水中。一旦没有悌歌罗德成分，思动就 
不可能发生。思动是一种悌歌罗德作用=(鼓掌） 

任何--个具有思动能力的人必须具备两种能力 ：想象 
力和集中思想的能力。他不得不完整而月精确地想韋出他 
要思动的@ 的地； 而且他必须把自己大脑潜在的力量集中 
到单一的点上，通过 - _种穿透性的能量，来使自己到达彼 
方：」 他必须有信心- •那种 查理斯•福特•斯东再也没能找 
回来的 信心。 他必须相信他能够思动。哪怕是最轻微的怀 
疑也将阻塞思动所需的那科大脑的穿透力。 

每个人天生的局限性必然限制思动的能力。有的人想 
象力丰富，可以在想象中准确地描绘出他们要去的目 的地， 
但是却没有抵达那里的 能量。 其他人有那样的能量佢是却 
无 法看到 ——也就是说，在大脑中形象地勾勒出他们要思 
动的目的地。而空间设置了终极的界哏，因为没有人能够 
成功思动超过一千英里。他可以通过思动术成功跨越陆地 
和水域，从阿拉斯加的诺母镇到墨西哥，但是没有一次跳跃 
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可以超越一千英里： 

到了 25世纪的第二个十年，这祥的空白求职表格已经 
隨处 可见： 

这个空袼留给 
做身份识别用的 
视网膜照片 

姓名（大 写）： . 

姓名 中间名 

居住地（法律上的）： . 

洲 国 州 

思动课程（官方等级，至少填一 项）： 

M (1 000英 里）： . L (5<) 英里 h . 

LX 500 英 里）： . 英 里）： . 

CX100 英 里）： .V(5 英里） . 

原來管理汽车的机关 接手了 新工作，定时测试思动申 
请者，为他们评级，原来的“美国机动车协会”，改名为“美国 
思动 协会' 

不管付出多少努力，也没有人能够借助思动术穿趙宇 
宙真空，虽然很多专家和傻瓜都曾经做过这种尝试。比如 
赫尔穆特 * 格兰特花了 一个月的时间把从时代广场到开普 
勒城二十四万英里的对应抛射轨遒的所有细节全都硬生生 
记了下来 t 他思动了，然后失 踪]、 他们冉也没有找到他。 
他们也没有找到思齐奥.丹德里奇，一个寻找天堂的洛杉矶 
复古主 义者； 雅各布•玛丽亚•弗瑞德里奇，一个精神物理学 
家，他理应知道有比思动到深层宇宙更好的办法去寻找超 
空间； 西普瑞克■科根 T - 个追寻恶徒的专业追 踪者； 还有几 
百个形形色色的人 ：处于 神经崩溃边緣的人、神经病人、逃 
避现实的人和自 杀者」 太空对思动关闭了大门。思动被哏 
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制在太阳系各个星球的大气层内。 

三代之内，整个太阳系的居民都开始思动，这个转变比 
五个世纪之前从马车到汽车的变化还要伟太。在三大行星 
和八大卫星之上，社会、法律和经济的基础都被冲垮了，一 
个思动的宇宙所需要的新习俗和新法律就接二连三地确立 
起来和制定出来。 

穷人抛弃了贫民窟，借助思动术非法占有平原和森林， 
掠夺那里的牲畜和野生动物，争夺土地的暴乱随之接连不 
断地发生。无论是家庭住宅还是办公搂里都发生了 革命： 
人们使用迷宫和掩护设施来阻止思动者的非法进入。隨着 
前思动时代工业的衰落，到处是失业、恐慌、罢工和饥荒。 

思动的流浪者把疾病和害虫带入不设防的城市，使得 
瘟疫和流行病躉延开来。疟疾、麻风病和登革热的魔爪向 
北直伸到格陵 兰岛； 狂犬病在它消失300年后又回到了英 
格兰；曰本甲虫病、柑橘鱗病、枯栗病和榆树虫孔病蔓延到 
世界的每一个 角落； 在婆罗洲的一个传染病高发区，被认为 
是绝迹了很久的麻风病又再度出现了。 

行星和卫星的下层世界昼夜不停地思动时，犯罪的浪 
潮席卷了这些星球，警察每时每刻都在和他们战斗，其中充 
满了残忍的兽行。当社会用条约和禁忌同思动带来的性与 
道德的危机战斗时，一种维多利亚时期曾有过的、最糟糕的 
假道学又玎耻地回归了。在太阳系内部行星中爆发了一场 
残酷的非 IE 义的战争——金星、塔拉和火星由于思动带来 
的政治.和经济的双 重压力 ，同外部卫星开始了战争。 

在思动时代正式开始之前，三颗内部行星（包括月亮） 
和七颗外郎卫星之间达成了 一种微妙的经济平衡。这七颗 
卫星是：木星的卫星依娥、欧罗巴、盖里米德和克里斯托，土 
星的卫星尼亚和泰坦，海王星的卫星拉 塞尔。 外部卫星联 
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盟为内部行星的制造业提供原材料，并为他们的成品提供 
市场。不到十年，这种平衡就被彻底打破了。 

外部卫星——建设中的新生的年轻世界，向内部行星 
.钩买7 百分之七十的交通运输器材产品，思动结束了这种 
贸易。外部卫星还购买了内部行星百分之九十的通讯产 
品，思动同样终结了这种产品的市场 ..： 同时，外部卫星向内 
部行星出0原材料的贸易也由此败落了:、 

随着贸易活动被摧毀，经济战争将无可避免地升级成一 
场热战（真枪实弹的战争内部行星的企业联盟拒绝向外 
部卫星出口制造设备，以免对自己的企业构成竞争威胁。外 
部卫星则没收了正在絰营和生产的内部行星的工厂和企 
他们还撕毁专利协议，漠视版税条约……于是战争开始了。 

这是一个充满奇人、恶棍和怿事的时代。整个世界都 
被扭曲了，到处充满奇迹，又到处充满恶行。憎恨它的古典 
主义者和浪漫主义者们没有意识到25世纪潜在的伟大。 

他们忽 视了进化过程中一个冷酷的事实--切进步正是 

起源 于极端对立的双方相互对憧，是登峰造极的不同怪杰 
结合诞下的产儿。古典主义者和浪漫主义者一徉都没有意 
识到，一次人类的飞跃即将东临， t 将改变人类，使之成为 
宇宙的主宰，而整个太阳系都在这次爆发的前夕震颤。 

正是在25世纪这火热沸腾的历史背景下，开始了袼列 
佛-佛雷的复仇.史:： 

(选自 {群星 ，我的归宿》，赵海虹译， 
四川科学技术出版社2004年1月版。） 


翻译 评析： 

阿尔弗雷德 ■贝 斯特 （1913 — 1987) 是美国科幻作家协会评选 
出的第九位科幻大师。他的主要著作有《被毁灭的人> Oh 
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ncmolished Man, 1951 ) 和《群星，我的！ H 宿》（ The Stars My 
Itetirtation, 1956) ， 两部小说均获雨果奖。 

《群星，我的 0 宿》，是一部充满超现实想象的杰作。在书中， 
贝斯特精心描绘了一个人人都可以自由 “ 思动 ” 的未来世界。思动 
者仅仅依靠自身的潜能，就可以完成在世界各地的思动站之间的 
瞬间传输。这里选的是 “ 序幕 ” 中的开始部分。 

小说由著名年轻科幻小说家赵海红翻译。她多次获科幻小说 
“ 银河奖 ” ，和宋庆龄儿童文学基金奖等殊荣。她也获得英语文学 
语言专业硕士学位 , 近来除继续自 Q 的科幻创作外，也开始翻译科 
幻小说。一个科幻作家 , 又精通英语，其译笔必有独到之处。 

1 . This was a Cjolden Age, a lime of high adventure, rich 
living, and hard dying. . . but nobody thought so. This was a future 
of fortune and ihefi, pillage and rapine, culture and vice. . . but no¬ 
body admitted it. This was an age of extremes, a fascinating 
century of freaks … ■ but nobody loved it. 小说一开始就非同凡响， 
颇有狄更斯《双城记》的大家风格。译文也颇为精彩，保留了原文 
的风 格 :“ 这是一个黄金时代 , 人们生活富足，生命力旺盛，充满了 
冒险精神 —— 但是没有人意识到它的美好。这是一个充满财富与 
劫掠、文明与堕落的时代一但是没有人愿意承认。这是一个犴 
热的时代，一个迷人的异想天开的世纪 —— 但是没有人爱它， 

2. ■ ■. and there were a few hundred badly dooimented proofs 

that it had happened in the past,. 虽然过去关于此类事件有过 

几百例文献记载 , 但是它们的可信度都很低。其中的 badly de¬ 
mented 译作 “ 可信度都很低 ' 是一种改换说法的手段。 

3 + This was something too earth-shaking to handle with kid 
gloves, and jaunte was anxious to make his name immortal - 

这个事件是如此惊世骇俗，用小儿科的办法来研究显 

然不够，而且斯东也急于想让自己的名字流芳百世，所以无 
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论什么方法他都愿意配合。 

译文中恰当地运用了四宇组成语，如把 too eartlvshaking 译作 
“ 惊世骇俗”，把 to make his name ImmorUil 译作 “ 流芳百世”；而 to 
handle ^thkid gbves 译作 “ 用小儿科的办法来研究 ”, 也非常贴切。 

4+ On three planets and eight satellites, soda!, legal, and 
economic structures crashed while the new customs and laws 
demanded by universal jaunti rig niLLshnxjmcd in their place. 

在三大行星和八大卫星之上，杜会、法律和经济的基础 
都被冲垮了，一个思动的宇宙所需要的新习俗和新法律就 
接二连三地确立起来和制定出来。 

译义中， “ 新巧俗 ” 和 “ 新法律 ” 分别用动词 “ 确立起来 ” 和“制定 
出来 '尽 管英语只用丫 mushroom — 同，而此词的意思用了“接二 
连三”这一成语表达了出来。 

5 . There were land riots as the jaunting poor deserted slums to 
squat in plains and forests, raiding the livestock and wildlife. 

穷人抛弃了贫民窟，借助思动术非法占有平原和 森林， 
惊夺那里的牲畜和野生动物，争夺土地的暴乱随之接连不 
断地发生。 

根据上下文，译文中加了 “ 借助思动术”几个词 。 To squat 译 
成 “ 非法占有 ” ，也是根据上下文的引申 D 句子语序也作了改变，把 
There were land riots 放在后面，作为』种结果来叙述 „ 

6 , It was ar> age of freaks, monsters, and grotesques* All thu 
world was misshapen in marvelous and malevolent ways. 

这是一个充满奇人、恶棍和怪事的时代 D 整个世界都 
被扭曲了，到处充满奇迹，又到处充满恶行。 

译文用 “ 奇人 ” 、 “ 恶棍 ” 和 “ 怪事”来译 freaks ， monsters and 
grotesques ； 后®的 misshapen in marvelous and malevolent ways 这 
〜短语译成 / -: 个独立的分句。 
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